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LOU  BiL  AS  DE  DIEU  E  DOU  BISSÈST 


1864 


ADOUBA  E  PUBLIC  A  DE  LA  M  AN  DI  FELISRE 

Jo'.o,  soalas  c  passo-tèais  de  tout  Ion  pople  doa  Miejour 

AN  DESEN  DOU  FELIBRÏGE 


EX    AVIGXOUN 
EXCO  DE  ROUMAMLLE,   LIBRAIRE-EDITOUR 


AQUEST  ARM  AN  A  S'ATROVOg 


A  PARIS  ,  encô  de  A.   T  aride  (  carriero  Marengo  ,  2  )  ;   encô  de  Giraud  (  carrière' des 

Saints-Pères',  1 1);  oncô  de  J.  Tardieu  (carrière,  de  Tournon,   13); 
A-Z-AIS  ,  encôde  Remondet-Audin,  sus  lou  Cous,  e  encô  âe  Makaire  ede  Sardat  ; 
ES  ARLE  ,  encô  de  Serre  e  encô  de  Février  ; 
A-Z-AT  ,   encô  de  Jean  e  encô  d'ARcnus  ; 
EN  AURENJO  ,  encô  de  Rousseau  e  de  Clausel  ; 
A  BAGNOU  ,   encô  d'AuîAN-BROCHE  ; 
A  BARBENTANO  ,  encô  d'ARNOUX  ; 
A  BÈU-CAIRE,  encô  de  Bioi.et  ; 
A  BEZIÉS ,  encô  de  Delpech  e  de  Carriero  ; 
A  CARPENTRAS,  encô  de  Pinet  ; 
A  CASTÈU-RELNARD  ,  encô  de  Lielly  ; 
A  CAVAIOUN,  encô  de  E.   Guillon. 
A  CETO  ,  encô  de  Patras  ; 
A  DIGNO  ,  encô  de  VlèL  ; 
A  DRAGUIGN'AN  ,  encô  de  Sieyés  ; 
EN  EIGUIERO  ,  encô  de  Martin  ; 
A  GAP,  encô  d'Auc  André; 

L'ISLO  ,  encô  de  Bonnard  ; 

LIOL'N  ,  encô  de  Méra  et  de  BonAmE  ; 

MAIA.NO,   encô  de  Charle  Bisouet. 


MARSIHO  ,  eneo  do  Boy,  de  Féraud  ,de  Camoin,  d'ARRAU,  de  Chauffard  e  do  Cm  i  BB, 

MENDE  ,  (mici'i  de  I)i  i;\m>  ; 

IfOUKTELDI  \B  ,  encô  da  Ciiahebt  ; 

Moi  MTFI.IK,  encô  de  Seci  in  : 

NIMES  .  eneo  de  Giiui  d,  de  Watob  e  de  Manlius  Salles  ; 
AU  PONT-SANT-ESPRIT  ,  encô  d'KMinvr  ; 
A  SAM-i!(H  mii;  .  mode  Paot»; 
A  BKLOUIf,  enoô  de  MAGLoiRB-GoniBUUi  ; 
A    I  M:  \SCO\  \  ,  mi  ; 

A  TOULOUlf,  eneo  de  Mokck,  <!<•  Binoux,  da  Rimm.k,  sdeGcauaMj 
A  TOI  LOI  BO,   eneo  de  BOMPAIiD,  carriero  du  Taur,  2; 
A  VAUR1  kS  .  , -t .. . .  da  Dl  banb  ; 
A  VILO-NOVO  ,  .i la  Piiei.t  ; 

E  pér  tout  caire  e  cauloim  do  Prouvènço  ,  do  Ce  umlat  e  do  Lengndô. 


IN.    -     ;;M1>HIM.VIUÉ  E  LITOUGRAFIo  DE  BONNET  I'ILU. 


CALENDIE  DE  PROUVENÇO 

LI  PRINCIPAL'  MILÈIME  DE  PROUVENÇO. 

600  (  av.  J.-C.  ).  —  Foundacioun  de  Marsiho  pèr  H  Fouceien. 

218  (  av.  J-C.  ).  — Annibal  passo  lou  Rose  ,  dôucoustat  d'Avignoun. 

123  (  av.  J.-C.). —  Foundacioun  de-ï-Ais  pèr  lou  generau  roumanCaiusSextus  Calvinus. 

122  (  av.  J.-C).  —  Domitius  Rarbo-Rousso  aubouro  l'arc-de-triounfle  d'Aurenjo  ,  en 
memôri  de  la  desfacbo  dis  Alabroge. 

109  'av.  J.-C).  — De-vers  Aurenjo,liCimbre  e  li  Téutoun  escrapouchinon 80,000  Rouman. 

103  (av.  J-C  ).  — Au  pèd  dôu  mount  Santo-Yitôri  ,  lou  Conse  Caius  Marius  t'ai  un  tau 
chaple  de  Téutoun  e  d'Ambroun  que  lou  prat-bataié  s'apello  enca  Pourriero. 

47  (  av.  J.-C.  ).  — Jùli-Cesar  inando  à-n-Arle  ,  pèr  couloun  ,  li  vétéran  delà  legioun 
sieisenco. 

314  (  après  J.-C.  ).  —  L'emperaire  Coustantin  se  fai  basti  un  bèu  palais  en  Arle  ,  e  baio 
à-n-Arle  lou  noum  de  Coustantino. 

932.  — »■  Establimen  dôu  r^eiaume  d'Arle. 

972.  —  Lou  Comte  de  Prouvènço  ,  Guihèn  proumié ,  subrenouma  Faire  de  la  Patrio, 
deliéuro  la  Prouvènço  dî  barbare  Sarrasin. 

948 — 1112.  —  Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  lamiho  de  Bousoun. 

1100  étant.  —  Li  marin  prouvençau  envènton  la  Boussolo. 

1112—1246.  —  Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  famiho  Barcilouneso.  —  Espandimen  e 
flouresoun  de  la  lengo  prouvençalo  ,  souto  li  Ramoun-Berenguié. 

1146.  —  Proumiero  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço ,  à  Tarascoun. 

1207  à  1229.  —  Guerrodis  Aubigés. 

1246 — 1382.  —  Li  Comte  de  Prouvènço,  de  la  proumiero  famiho  d'Anjou.  —  Glôri  dôu 
Gai-Sabé  ,  souto  lou  rèi  Roubert. 

1270—1275.  —  Court  d'Amour  de  Signo  ,  ounte  brihavo  Clareto  di  Baus. 

1309.  —  Lou  Papo  Clément  V  adus  la  Papauta  en  Avignoun. 

1323.  —  Establimen  di  Jo  Flourau ,  à  Toulouse 

1332.  —  Court  d'Amour  deRoumanin  ,  ounte  brihavo  Estefaneto  de  Gantèume. 

1340  —  1348.  —  Court  d'Amour  d'Avignoun  ,  ounte  brihavo  la  bello  Lauro. 

1376.  —  Lou  Papo  Gregôri  XI  entourno  la  Papauta  à  Roumo. 

1382 — 1 48 1 .  —  Li  Comte  de  Prouvènço  ,  de  la  segoundo  famiho  d'Anjou. 

1482.  —  Réunioun  de  la  Prouvènço  à  la  courouno  de  Franco. 

1497.  —  Establimen  de  l'emprimarié  en  Avignoun  ,  pèr  Micoulau  Lepe  ;  —  en  1572  , 
à-z-Ais  ,  pèr  Marius  Roux  ,  qu«  venié  d'Avignoun  ;  —  en  1594a  à  Marsiho ,  pèr 
Pèire  Mascaron  ,  (  lou  proumie  libre  qu'estampe  sieguè  lis  Obro  e  Himo  prou- 
vençalo de  Bellaud  de  la  Bellaudiero  )  ;  —  en  1650  ,  à  Touloun  ,  pèr  Benoist 
Collomb. 

1501.  —  Establimen  dôu  Parlamen  de  Prouvènço. 

1536.  —  Bello  defènso  de  la  vilo  de  Marsiho  contre  l'armado  de  l'emperaire  Charle-Quint. 

1720.  —  Pèsto  de  Marsiho. 

1787.  —  Darriero  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço  ,  à-z-Ais,  dins  la  glèiso  dôu  Coulègc. 

1791.  —  La  Coumtat  d'Avignoun  devèn  franceso. 

1854  (21  de  mai  ).  —  Establimen  dôu  Felibrige.    —  Reviéure  de  la  lengo  prouvençalo. 


ESCLISSI 

Lou  5  de  Mai ,  esclùssi  de  soulèu  ,   cnvesiblc  en  Avignoun. 
Lou  30  d'Outobre ,  esclùssi  de  soulèu  ,   cnvesible  en  Aviçnoun. 


FÈSTO  CHANJADISSO 


Cendre,   10  deFebrié. 
Pasco ,  27  de  Mars . 
Rougucsoun  ,  2,  3  e  4  de  Mai. 
Asccnsioun  ,  ô  de  Mai. 


Pandecousto  ,  15  de  Mai . 
Ternila,  22  de  Mai 
Fèsto-de-Diéu  ,   20  de  ^îai . 
Avènt,   27  de  Nouvèmbre. 


LUNO  MECROUSO. 

Luno  d'Abricu  ,  que  fai  lou  6;  luno  de  Desèmbre  ,  que  fai  lou  28. 

Luno  mecrouso  , 
Femo  renouso , 
E  auro  bruno , 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno. 

T1MPOURO. 

Fubrié,   17,   19  e  20  ;  Mai,   18,   20  e  21;  Setèmbre,   21,  23  e  24. 
Desèmbre,    14,    10  e  17. 

Lou  printems  coumenco  lou  20  de  Mars  ; 
L'estit'u  popmeoço  lou  21  deJun, 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'irèr  coumeni;o  lou  21  de  Desèmbre. 

Trento  jour  an  Setèmbre,  , 

Abriru  ,  Jun  c  Nouvèmbre  ; 
De  vint-c-vuo  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  soun  de  trcnlo-un. 


jAiNViE 


BS 


La  luno  intro  à  sonn  darrié  quar-  La  luno  intro  à  soun  darriè  qnar-' La  luno  intro  à  soun  darrié  quar- 
toun ku  %  à  7  ouro48  m.  de  mat.       tonn  !oo  f ,  à  0  euro  27  m.  de  mat.       toun  lou  1  ,  à  1  or.ro  21  m.  de  t. 

La  luno  (ai  !cu  9  ,  à  7  ouro  ,  53  m.   La  lnno  fa:  lou  7  à  6  ouro,  19  min.,  Fai  iou  8,  à  4  ouro  8  m.  de  matin, 
de  matin.  |     de  vèspre.  Intro  a  soun  proumié  quartoon  lou  j 

Intro  à  sou-n  proumié  quartoun  lou  Inlro  à  soun  proumié  ouirlounlou       ta»  à  6  ouro  17  mmuto  de  matin,  j 
15,  à  11  ouro  15  min.  de  vèspre.     !     14  .  à  1  ouro  33  min.  de  vèspre.     Es  dins  soun  plen  lou  23,  à  10  ouro 

Es  dins  soun  plen  lou  23,  à  lu  ouro.  Es  dins  soun  plen  iou  22  ,  à  5  ouro      34  minulo  de  matin. 

12  minuto  de  \èspre.  10  minato  de  rèspre.  Inlro  à  soun  darrié  quartoun    Ion 

i      30  ,  à  10  ouro  29  minuto  de  vèsp. 


>!>.'. 


Jour  de  l'an 
S.  Clar 
Sto  Genevivo 
S.  Ferriôu 
S.SiméudelacouL 
LiRèi 
S.  Lucian 
■  crin 
S.  Jalian 
S.  Paul'ermito 
S.  Teoud 
S.  Gaspard 
Sto  Vorounico 
S.  Alàri 
S.  Bounet 
S.  Ounourat 
S.  Antôni 
Sto  Flourido 
S.  Canut 
S.  Sébastian 
Sto  Agnes 
S.  Vincèn 
S.  Ramoun 
S.  Bàbi 
Counv.  de  S, 
S.  Ansile 
S.  Mari 
Sto  Ci 

S.  Coustant 
S  tu  Martino 
Sto  Marcello 


Pau 


ldil. 
2dim. 
ô  dim. 
4  dij. 
5dir. 

6  diss. 

7  Dim. 
;  8dil. 

t  9  dim. 
i  10  dim. 

11  dij. 
;  12  div. 
I  15  diss. 

U  Dim. 
'  15  dil. 

16  dim. 
i  17  dim. 
!  18  dij. 
il    div. 
!  20  diss. 

21  Dim. 

22  dil. 
|25  dim. 

2'l  dim. 
2ôdij. 

26  div. 

27  dis  s. 

28  Dim. 
2fJ  dil. 


S.  Ignàci ,  evesq. 
La  Candelouso 
S.  Blàsi 
Sto  Jano 
Sto  Agueto 
Sto  Doro 
S.  Richard 
S.  Ginous 
S.  Jan-de-Mata 
Cèxdre. 
S.  Adofe 
Sto  Oulaio 
S.  Dounin 
S.  Yalentin 
S.  Quenin 
S.  Armentàri 
Tempouro 
S.  Favian 
S.  Yalié 
S.  Ouquèri 
S.  Féli 
Sto  Isabello 
S.  Héraut 
lias 
S.  Aleissandre 
S.  Nestoii 
Sto  Ounourino 
S.  Cassian 
S.  Rouman 


1  dim. 

2  dim. 
'  3  dij. 

H  div. 
.   3  diss. 

6  Dim. 
i   7  dil. 
'   8  dim. 

9  dim. 

10  dij. 

11  div. 

12  diss. 

13  Dim. 
I4|dil. 
13  dim. 
10  dim. 
1"  dij. 

18  div. 

19  diss. 

20  Dim. 

21  dil. 

22  dim. 
25  dim. 
2'1  dij. 

23  div 
20  diss. 

27  Dim. 

28  dil. 

29  dim. 

50  dim. 

51  dij. 


,Sto  Anlounino 
S.  Simplice 
Sto  Cunegoundo 
S.  Casimèr 
S.  Ambrosi 
Sto  Couleto 
Sto  Perpètio 
S.  Jan-de-Diéu 
Sto  Franceso 
Martire 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin 
Passioln 
Sto  Matiéudo 
S.  César  de  Bus 
S.  Abram 
!Sto  Réino 
[S.  Cerile 
S.  Jùusc 

R.VMPAU 

S.  Benedit 

tt-Yepgu 
,S.  Vitourin 
S.  Gabriéu 
N*.  D    de  Mars 
S.  Massemiliao 
Pasco 
S.  Ilajioun 
'S  Sist 
S.  Aniadiéu 
S.  Benjamin 


A1UUEU 


La  luno  lai  lou  6  ,  à  1  ouro  SS  min. 

de  \èspre. 
Intro   à    soun    proumié    quartoun 

lou  14,  à  0  ouro  18  m.  de  matin. 
Es  dins  soun  plcn  lou  22,  à  1  ouro28 

minuto  de  malin. 
Intro  à   soun  'i.iirié   quartoun  lou 

ay,  à  4  ouro  44  min.  de  matin. 


MAI 


La  Inno  fai  lou  6,  a  o  ouro  23  min 

de  matin. 
Intro  à  soun  ptoumié  quartoun  lou 

13,  à  6  ouro  30  m.  de  vèspre. 
La  luno  es  dins  soun  plen  lou  21 ,  à 

1  ouro  33  minuto  de  vèspre. 
Intro  à  soun  damé   quartoun   lou 

28,  a  9  ouro  30  min.  de  matin 


l'div. 

2  diss. 

3  Dim. 
*dil. 

5  dim. 
Odim. 

7  dij. 

8  div. 

9  diss. 
10  Dim. 

11  dil. 

12  dim. 
15  dim. 
M  dij. 

|15div. 
[10  diss. 
|17  Dim. 
18  dil. 
S»  dim. 
fe0  dim. 

m  dij. 

m  div. 

23  (  iss 

24  Dm. 

J25  dil . 
20  dim. 
B7;dim. 
28  dij. 

'2'.»  ,liv. 
50.  diss 

I  ' 


S.  ligue 

S.  Francés  de  P. 
S.  Ricard 
S.  Isouct 
S.  Vinccn  Ferrie 
S.  Prudènci 
S.  Gautié 
S.  Aubert 
Sto  Soufio 
S.  Macàri 
S.  Léon 
S.  Jùli 
Sto  Ido 
S.  Hi'll  /et 
S.  Frutiious 
S.  Lambert 
S  Auice' 
S.  Apoulôni 
S.  Oiifege 
!  u  son  me 
pice 
S    !..  <hi nido 
S.  Jôrgi 
Sto  Vltôri 
s.  Marc 
S.  Ctët 
'  ito 

S.  Yi.lati 

i.i  ri  no  de  S 

trùpl 


Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

5|dij. 

6  div. 

7  diss. 
8|Dim. 
9,dil. 

lOdim. 

11  dim. 

12  dij. 

13  div. 

14  diss. 

15  Dim. 
10  dil. 

17  dim. 

18  dim. 

19  dij. 

20  div. 

21  diss. 

22  Dim. 

25  dil. 
M  dim. 
2:>  flim. 

26  di . 

27  div. 
98  diis. 

29  Dim. 
00  dil. 
1  dim. 


S.  Jaque  e  S.Felip 
rouguesoun 
La  Sto-Grous 
Sto  Mounico 

ÂSCENSIOUN 

S.  Jan  Porto  Latino 


JUJ\ 


La  luno  fai  lou  4,  à  1 1  ouro  49  mil 

d«  matin. 
Intro    a    soun  proumié  '  quarton 

lou  12,  à  11  ouro  57  m.  de  matin 
La  luno  es  dins  soun  pieu  lou  19, 

Il  ouro  3  minuto  de  vèspre. 
Intro  à   soun  darne  quartoun  le 

26,  à  2  ouro  24  minuto  de  vèspr- 


Estanislau 

Dresèli 
S,  Gregôri 
St  Antounin 
S.  Maiôu 
S.  Brancàci 
Sto  Glicèro 
S.  Bounifàci 
Panbecousto 
S.  Gènt 
S.  Pascau 
Tempouro 
S.  Celestin 
S.  Bernadia 
Sto  Estello 
Ternita 
S.  Deidié 
'S.  Dounacian 
•Sto  Mario  Jacobc 

!FÈ8TO-I)K-l)lKU 

8.  Ouliviô 

S.  ViOCèO    de  \jB 

s.  Hanemln 

s.  Peli 

Sto  Peiiounello 


1  dim. 

2  dij. 

3  div. 
b. diss, 
5  Dim. 


dil. 
dim. 
8  dim, 


dij. 
div. 
diss. 
Dim. 


.13  dil. 
U  dim. 

15  dim. 

16  dij. 

17  div. 
il8  diss. 

19  Dm 

20  dil. 

21  dim 

22  dim 

23  dij. 

24  div. 

25  diss 
20  Dim, 

27  dil. 

28  dim 

29  dim 

30  dij. 


Sto  Lauro 
S.  Marcelin 
Sto  Cloutiéudo 
S.  Quentin 
S.  Bounifàci 
S.  Glàudi 
S.  Nourbert 
S.  M. 'dard 
Sto  Pelagio 
Sto  Felecua 
S.  Baruabcu 
Sto  Oulimpo 
S.  Antoni  de  Par 
S.  Basile 
Sto  MoudèstO 
8,  Cèri 
S.  Verume 
S.  Ouzias 
.vasi 
Sto  Flourençp 
S.  Léufré 
S.  Kstropi.n.d'l 
Sto  AgreYO 
S.  Jan-IUtisto 
Treel,  de  S.  Mo 
S.  Davi 
S.  Antrume 
s.  [renèu 
S.  Poire  eS.  Pa 
S.  Lucide 


JLLIET 


AVOUST 


SETEMBRE 


■  luno  fai  lou  4  ,  à  0  ouro  33  min.  La  luno  fai  lou  2  ,  à  2  ouro  43  min.   La  luno  fai  Ion  1,  à  6  ouro  17  min. 

de  matin.  Il    de  vèspre.  |i    de  matin. 

»tro  à  soun  proomié  quartoun  loa  Intro  à  soun  proamié  quartoun  lou  Intro  à  soun  proumié  quartoun  lou 

12,  à  4  ouro  0  m.  de  mat.  |      10  ,  à  6  ouro  7  m.  de  Tèspre.  !■     9,  à  6  ouro  0  min.  de  matin, 

a  luno  es  dîns  soun  plen  lou  19  ,  à  Es  pleno  lou  17,  à  1  ouro  46  minuto  La  luno  es  dins  soun  plen  loa  15,  à 

6  ouro  45  minuto  de  matin.  |     de  Tèspre.  B     9  ouro  18  minulo  de  rèspre. 

>tro  à  soun  darrié   quartoun    lou  La  luno  intro  à  soun  darrié  quar-;  La  luno  intro  à  soun   darrié   quar- 


25  ,  à  8  ouro  55  minuto  de  vèsp. 


toun  lou  24,  à  6  ouro  13  m.  de  m. 


S.  Marciau 

La  Yesitacioun 

S.  Anatôli 

S.  Fourtunat 

S.  P.  de  Lissemb 

Sto  Angèlo 

Sto  Aubiergo 

Sto  Isabèu 

S.  Bres 

N.-D.  de  Santa 

S.  Pie 

S.  Ounèste 

S.  Anaclet 

S.  BûDaventur 

S.  Enri 

N.-D.  dôd-M.  C. 

S.  Alésai 

S.  Tournas  d'Aquin 

S.  YincèndePaulo 

Sto  Margarido 

S.  Vitou 

Sto  Madaleno 

S.  Cassian 

Sto  Crestino 

S.  Jaume 

Sto  Ano 

S.  Pantàli 

S.  Sanari 

Sto  Marto 

S.  Loup 

S.  German 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 
8'dU. 
9dim. 
lOdim. 
fil  dij. 
12  div. 
15  diss. 

14  Dim. 

15  dil. 

16  dim. 

17  dim. 

18  dij. 

19  div. 

20  diss. 

21  Dim. 

22  dil. 
25  dim. 
2'1  dim. 

25  dij. 

26  div. 

27  diss. 

28  Dim. 

29  dil. 
50:dim. 
51,dim. 


S.  Pèire  encadena 

S.  Estève 

Sto  Lidio 

S.  Doumergue 

S.  ïon 

S.  Sauvaire 

S.  Gaietan 

S.  Justia 

S.  Rouman 

S.  Laurèns 

Sto  Rusticlo  (d'Arle) 

Sto  Claro 
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AMANA   PROUVENCAU 


CROUXICO   FELîBREyCO. 


I 


IS'es  pas  un  fio  de  paio  ni  uno  font  levant ,  la  reneissènço  prouvença- 
lo  :  es  un  fio  de  jouinesso,  es  uno  fout  que  duro  ;  e  sian  tout  ourgueious 
d'espandi  sus  nosto  iero  la  poulido  recordo  qu'estreman  aquest  an. 

An  pareigu  e  soun  en  vèndo,  enco  de  Uoumaniho,  lis  Amouro  de  ribas, 
culido  pèr  la  Felibresso  dôu  Cauloun.  Es  lou  proumié  libre  mouderne  es- 
peli  pèr  uno  femo  en  lengo  prouvençalo.  Sarié-ti  qu'à-n-aquéu  litre,  lou 
publi  noun  pùu  manca  de  bèn  acueie  lis  Amouro.  Mai  aquéli  que  seguis- 
son  l'Armana,  —  agroumaudi  que  soun  pèr  li  pèço  de  la  Dourgueto,  de 
Aladaleno  e  lou  Tavanrous,  e  de  Grandour  e  Joio  fan  pas  bando  ensèn  , 
que  l'Armana  d'un  an  à  l'autre  a  fa  counèisse  ,  —  voudras  senti  tout  lou 
bouquet,  e  reeerca  ,  souto  la  careto  de  la  Felibressv  don  Cauloun  ,  quau 
es  la  jouino  muso  que  s'es  amourousido  tant  passiounadameu  dou  prou- 
vençau  e  qu'a  engarlanda  de  si  det  vierginen  lou  gaudre  dou  Cauloun. 
«  Quand  li  negro  servirien,  dis  l'autour  dis  Amouro  dinssoun  avans-pre- 
paus,  que  pèr  adouci  li  bouco  de  (juàuqui  pàuri  glenarello  avanido  ,  e 
li  rougeto  qu'à  refresca  lou  bè  di  sausin  1er  que  lou  fouit  di  eaucaire 
coussejo  liuen  de  l'iero,  sariéu  encaro  bèu  urouso.  »  Moudèsto  ninfo 
caulouuenco  ,  sausin  e  glenarello  segur  li  beeaniu  ,  vôstis  Amouro  ;  en- 
gardo  pas  que  poudrieu  figura  sus  uno  taulo  d'archevesque. 

Il 

Parèisson  aro  même  lou  tratat  dou  Tambourin  de  Francés  Vidau,  emé 
La  Brcsco  d'AntÎMii  Crousillat.  Sabès  que  l'an  passa  lou  Tambourin  gagné 
la  joio  dou  IUunpau  d'Oidiviè  à  Santo-Ano  d'At  •  es  un  libre  natiouuau  , 
belugnet  ,  curious  ,  e  que  se  vai  chabi  coiiine  de  pebre.  Li  musicaire 
e  tambourinaire  de  Prouvènço  trouvaran  rejun  aqui  li  vièis  èr  poupulàri 
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delà  Farandoulo  ,  de  la  Tarasco  ,  di  Chivaufrus,  de  Sant-AIoi  e  de 
Sant-Mare ,  de  la  Lueho ,  de  la  ïargo ,  dis  Ouliveto  ,  di  Fielouso  ,  di 
Courdello  ,  etc  ,  etc. 

m 

La  Bresco  ,  de  Crousillat ,  es  lou  reeuei  coumplèt  dis  obro  deliciouso 
d'aquéu  felibre  cabiscôu,  un  de  nbsti  cepoun  e  mai  moudèle.  Es  un  d'a- 
quéli  fru  que  la  Prouvènço  d'are  semound  d'uno  inan  fièro  à  sis  enfant  , 
à  si  vesin ,  en  quau  que  siegue.  Uno  formo  sevèro  ,  armouniouso  ,  irre- 
prouchablo  ,  vous  t'ai  heure  li  vers  jusqu'au  darrié  degout;  e  Crousillat 
noun  soulamen  es  un  pouèto,  mai  es  un  aut  pensaire,  un  charmant  filou- 
sofe  ,  e  un  grand  countemplaire  de  la  naturo  cspetaclouso.  L'an  pas  nou- 
ma  de-bado  l'Ouràci  prouvençau.  Sa  redoulènto  pouesio  es  uno  bresco 
d'or  que  raio  donçamen  de  la  borno  d'un  éuse.  Ounour  e  gramaei  à  la 
vilo  de  Seloun  ounte  s'es  coungreiado  aquelo  resplendènto  perlo  ! 

IV 

A  la  bono  ouro  !  lou  Felibrige  aveno,  lou  moulin  viro  à  fiéu  :  engra- 
neo  ,  cambarado  !  A  la  bono  ouro,  ami  !  baten  ii  ferre,  que  soun  caud  ! 

Aubanèu  vèn  d'acaba,  —  e  lèu  publicara,  —  un  dramo  de  cinq  ate,  ar- 
dent o  clar  coume  uno  escandihado  :  Lou  pan  dou  pecat  ;  dramo  su- 
perbe ,  ôuriginau  e  nôu  ,  dramo  d'amour,  pietadous  e  terrible,  e  lou 
proumié  que  se  fugue  escri  en  prouvençau.  César  NaatM  lamus  parlo 
bèn,  es  verni  .  d'un  certan  Parasols  qu'aiirié  fa  cinq  tragèdi  :  —  l'An- 
driassa  ,  la  Tharanta  ,  la  Malfwrquina  ,  l' Ma  manda  e  la  Joliannada,  — 
sus  li  mariage  e  aventuro  de  lafamouso  rèino  Jano,  e  qu'aiirié  dedicado 
au  papo  Clément  Vil.  Mai  li  Nostradamus  soun  de  cacho-messorgo  ,  e 
noun  fau  crèire  acô  que  quand  i'  auren  la  man  dessus.  Quant  au  Pan  don 
pecat ,  rapelas-vous  que  fara  foulo  au  tiatre  que  se  n'emparara  ;  e  <  i w  n 
fort  que  se  jogue  a  Paris. 


^sparts,  à  l'ouro  d'iuei,  pico  en  Prouvènço  pèr  remounta  si  tintiv:  — c  par 
■Ob  l;ii  p:is  pu  inau.  L'Opéra  Conmique  tèê  LttUâ  Roukfi  de  uostc  l'cli- 
riin  |);ivid  ;  Ion  Ci.ui'l  »[><>r.i  nous  a  près  Villaret  (es  verai  «pi»'  lou  pibo 
bèn)  ,  e  Imi  Ti.itir  î.iri(|iic  ,   :k]iipsI  nldSdfl  ffebrié  ,  douno  MÙrHo  .  Dprfra 

ktc  <■  lOtabtèa  ,  pariotode  Michel  Carré  itirado  dou  pronvén^aa), 
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€  musico  de  Gouood.  Tôuti  sabon  que  Charle  Gounod  ,  lou  musicaire 
subre-bèu  .  a  passa  lou  printèms  dins  lis  Aupiho  ,  à  Sant-Roumié  ,  s'is- 
pirant  sinceramen  de  la  naturo  de  Prouvènço  ,  e  s'engourgant  à  plen 
pôumoun  de  vent-terrau  e  de  murmur  de  pin  e  de  cant  de  cigalo» 

VI 

Bono  nouvello,  que  fara  gau  is  ami  dôu  Gai-Sabé  : 

Roumaniho  a  tira  la  tresenco  edicioun  de  sis  Oubrelo  ;  i'a  apoundu  tout 
ço  qu'a  fa  de  bèu  despièi  1860 ,  e  peréu  sa  Campano  mountado  ,  pouèmo 
erouï-coumique  en  sèt  cant.  É  alestis  la  rejuncho  de  sa  proso  (  Santo- 
Crous ,  li  Capelan,  lou  Colera  ,  Quand  devès  fau  paga,  li  Clube,  etc.)  que 
fourmara  'n  galant  voulume  retrasènt  gaiardamen  la  vido  poupulàri 
souto  lou  titre  lis  Oubrelo  en  proso.  Acô  vai  bèn  !  Mai  ço  que  Roumaniho 
a  fa  de  miéus  ,  es  d'agué  espousa  (  lou  21  de  mai  1863  )  Roso-Anais  ,  la 
felibresso  que  gagné  la  Viôuleto  de  Santo-Ano  d'At. 

Roso-Anaïs ,  estello  felibrenco  ,  rèino  te  suludan  de  nosto  court  d'a- 
mour. De  toun  sourrire  e  de  ti  cant,  oh  !  longo-mai  encanto-nous  ! 

VII 

Gabriel  Azaïs,  l'infatigable  e  savent  Secretàri  de  l'Acadèmi  Bezieren- 
co ,  entameno  uno  obro  mai-que-mai  utilo  ,  subre-tout  au  Lengadô  : 
es  la  publicacioun  ,  à  cha  livresoun  ,  d'un  Dictionnaire  des  idiomes  lan- 
guedociens ,  étymologique  ,  comparatif  et  technologique.  La  letro  A  vèn 
de  parèisse ,  encb  de  J.  Delpech,  empremèire-editour  à  Beziés.  Vaqui 
un  buto-avans  qu'es  pas  fre  de  coulas  ;  vaqui  un  bon  queiroun  pôr  î'e- 
defice  dou  reabilimen  de  nosto  perladuro. 

VIII 

E  es  à  l'ouro  que  pouesîo  e  sciènci  marchon  tant  bèn  d'acord  pèr  i'es- 
purga  e  l'auboura  ,  qu'an  de  nôstis  ami ,  boutant  sa  man  davans  lis  iue  , 
es  toumba  dins  1  errour  que  n'a  perdu  tant  d'autre  :  l'aplicacioun  à  nosto 
lengo  de  rourtougràii  dou  francés,  e  l'adoupcioun  avuglo  di  barbarisme 
de  cadun.  Voulèn  parla  dou  pouèto  Bigot  dins  soun  voulume  li  liourga- 
ditro  (Nimes,  enco  de  Clavel-Ballivet,  1865).  Que doumage  !  Bigot,  un 
pouèto  de  naturo,  un  pintre  vertadié,  e  un  mascle  se  n'  i*  a  un,  cauco  en 
foro  de  l'eirôu,  e  coumenço  sa  prefaci  pèr  aquestdesprepaus  :  «  Je  n'ai 
pas  la  prétention  d'écrire  une  langue,  mais  un  patois.»  A  dôu  mau  d'aquéli 
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qu'espouson,  amourous,  uno  bello  fiho,  e  que,  dins  quatre  jour,  la  traton 
de  carogno.  Pèr  camina  sus  l'aigo  ,  fan  avé  la  fe.  Es  lou  manco  de  fe 
dins  l'aveni  dou  prouvençau,  qu'estravio  d'aquéu  biais  quàuqui  troubaire 
respe  table,  tau,  pèr  eisèmple,  que  Casiinèr  Dauphin,  autour  de  Varieto, 
Ici  Pin  ,  Ici  viêi  Carrîin  (eneô  de  A.  Gueidon,  editour  à  Marsiho  ),  e  que 
Mai'ius  Trussy ,  autour  de  Margarido  (Marsiho  ,  eneô  de  Feraild  ,  180 1). 

Lou  coumpaire  Cassas  ,  dins  si  Parpello  d'agasso  (Ayignoun  .  libraire 
Bonnet,  48G5),  a  peréu  fa  eoume  éli,  e  ourtougrafïa  à  tout  astre  'Del  astre: 
tant-pu-mau  ! 

Ah  !  que  noun  se  rapcllon  la  sentènci  de  Boileau  : 

Sans  la  langue,  disié,  l'auteur  le  plus  divin 

Est  toujours,  quoi  qu'il  fasse,  un  méchant  écrit  ain. 

IX 

Pèr  conmpleta  noste  cop  d'iue  sus  lou  mouveinende  la  lil<  ralurod'O, 
signalon  la  tradueioun  franceso  pèr  M.  Gaston  Paris  de  l'Introduction  à 
la  ;  fe  des  langues  rcmuncs  dé  l'aleniand  Die/.    Paris,  enrô  de 

Franck,  1862),  travai  subre-valènt;  —  la  publiea  ioundi  /',  nr- 

pèr  MM.  Hatoulet  e  Picot  (vers  lou  même  libraire) .  —  e  l'ouhrage 
espagnèu  lu  >  "/■  Bon  José  Coll  y  Irid  .  libraire 

Rivadeneyra  ,  iso i),  estùdie  prefound  dou  sin  entés  i  aire  ,  un 

pau  sévère  betèu  ,  mai  coonscfeiu  ioi  s  e  asciença. 


L'airèst  i!mi  Coimsisiùri  d\U ,  —  que  dons  o  tics  pelègre  vouguèron 
oouDtrasta  ,  a  reçaupu  connnermaciOun  d'uno  maniero  soubeirano  : 
dons  courouoa  de  nosti  Jo  Flourau  an  niai  gagna  li  joio  en  d'àutri 
locho. 

I.a  Soin  ieta  d'Agi  icôuiuro  ,  Sciènei  e  Ail  d'Amen,  a  decerui.  Ion 
mai  1863  .  uno  medaio  d'argent  au  lèlibre  Thouroun,  presidèut  de  l'A- 
eadèni  de  Toulouu  .  pèr  sa  pastoureUo  Counsèt*  d'u  wi/îéu 

NOUS  es  de  lion  eici  de  répara  'no  laido  cireur  Loucaot 

ut  troubaire  touiounen:  VArmana  Pi  l'an  passa 

M.  \ .  Thouroun  de  *'<>  an  !  N'a  tout-bèu-just  setanto  ,  e  b  porto  ravoi  e 

Mperluca  :  longo-mai  ! 

Lou  17  don  h  ieta  Arqueoulougico  de  Beziés  a  pour- 

gi  sonlennaniei;  soun  lîarnpau    d'Onlivié  à  Marins  Girard  t-Rou- 

mit ■ .  pèr  sa  coumplancno  de  la  Crous  dis  Aubespin. 
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Enfin  ,  Ion  5  dôu  même  mes  e  'ou  même  an  ,  lou  felibre  catalan  Don 
Daroaso  Calvet  a  counquist  lou  prournié  près,  —  uno  eigtantino  d'or  , 
—  i  Jo  Flourau  de  Barcilouno. 

La  Soucieta  Literàri  de  Castro  a  réserva  sa  joio  pèr  lou  i  de  mars 
1864. 

N'uiibliden  pas  nimai  que  l'Acadèmi  Bezierenco  proumet  toujour  un 
brout  d'ouliviê  d argent  à-n-aquéu  que  i'aura,  avans  lou  mes  d'abriéu 
1864,  manda  ;no  pèçobouniqueto  ,  en  prouvençau  courous  e  felibren  ; 

Courage  dounc,  jouvènt  !  courage  au  Gai-Sabé  !  La  lengo  prouvençalo, 
gràci  au  Felibrige,  es  recounciliado  emé  la  glôri. 

XI 

Tant  d'afecioun  e  de  talent  e  tant  d'esfors  persévérant ,  mes  au  ser- 
vice d'uno  generouso  idèio,  an  atira  lis  iue  di  gouvernnire.  Uno  brihanto 
destincioun  es  vengudo  enlusi  lou  Felibrige  dins  la  persouno  e  l'obro  de 
soun  valent Capôulié  :  pèr  décret  dôu  14  d'avoust  1863,  l'Emperaire  a  fa 
Chivalié  de  l'Ordre  emperiau  de  la  Legioun  d'Ounour  Frederi  Mistrau. 
Ardit  !  jouvènt  !  vaqui  ounte  coundus  la  religioun  dôu  bèu  e  la  santo  pas- 
sioun  de  soun  pais  e  de  sa  lengo  ! 

XII 

D'abord  que  sian  à  Mistrau  ,  counsignen  encaro  eiço  : 
Dins  lou  courrènt  de  mars  1865  ,  eu  se  trouvant  à-z-Ais,  la  savènto 
ciéuta ,  —  justamen  apelado  YAteno  dou  Miejour,  pèr  raport  au  grand 
noumbre  d'artisto  e  de  letru  que  toustèms  a  proudu  e  que  noun  cesso  de 
proudurre  ,  —  Ais  ,  capitalo  de  Pi  ouvènço,  proufichè  de  l'ôucasioun  pèr 
semoundre  au  cantaire  de  Mirèio  soun  tribut  d'amiracioun,  d'ounour  e 
d'amistanço.  L'Acadèmi  de  la  vilo  ie  durbiguè  si  porto,  e  M.  Cabantous, 
decan  de  la  Facouta  de  dre  e  gracious  président  de  la  douto  soucieta,  fa- 
guè  la  bèn- vengudo  au  Capôulié  dôu  Felibrige ,  —  qu'à  si  leiçoun  de  dre 
avié  agu  pèr  escoulan. 

Pièi  un  banquet  reiau  acampè  lis  ami.  Au  dessert,  M.  Xourbert  Bo- 
nafous ,  proufessour  de  literaturo  à  la  Facouta  di  Letro  ,  en  un  discours 
finamen  assiéuna ,  digue  que  nosto  lengo  es  inmourtalo  coume  l'auro 
ôudourouso  que  fai  canta  li  pin  sus  nôsti  colo ,  e  amourousamen  que 
lou  digue.  Pièi  Gaut,  emé  Vidau.  emé  l'avoucat  Boux,  faguèron  flameja 
lou  Gai-Sabè  :  —  e  dôu  felibre  Gaut  legirés  eici-dedins  la  trelusènto 
cantadisso.  Mai  tout-d'un-cop  i'a  grand  rimour  dins  la  carriero  :  la  Sou- 


cieta  Couralo  de  Santo-  Cecilo  fai ,  souto  li  fenèstro  ,  mounta  e  resclanti 
la  Cansoun  dou  soulèu  ,  li  tambourinaire  de  la  vilo  tocon  la  serenado  à 
Magali;  —  e.  ço  qiTèro  galant ,  es  Yidau  lou  felibre  que  batié  l'estrumen 
e  tenié  lou  fleitet  de  mau  de  mèstre  ,  coume  un  adré  joglar  dôu  tèms 
passa.  Dous  poulit  Cor  de  J.  B.  Gaut  ,  Lou  prouvençau  pou  pas  mouri 
e  Lou  parla  dou  Miejour  ,  fuguèron  di  après  pèr  cent  cantaire  ;  e  enfin 
Mistrau  s'estent  enfenestra  pèr  remercia  de  tout  soun  cor  li  menestrié  e  li 
couristo,  l'aflat  poupulàri  aculiguè  sa  voues ,  l'aplaudimen  de  tôuti  lou 
glourifiquè. 

XIII 

Pau  tèms  après,  l'Acadèmi  d'Ais  a  acoumpli  sa  courlesié  vis-à-vis  dôu 
Felibrige,  en  reçaupènt  entre  si  membre  Jan-Batisto  Gaut.  Acô  's  noun 
soulamen  uno  chausido  bono ,  mai  es  un  ate  juste.  Gaut  es  à-z-Ais  lou 
plus  aut  représentant  de  la  lengo  dôu  païse  de  la  lindo  pouesio.  Cor  plen 
d'amour  e  franc,  talent  facile  emai  courous ,  esperit  fier  e  galejaire , 
Gaut  es  la  voues  amado  de  la  ciéuta  de  Sextius,  e  i'a  noumbre  d'annado 
que  se  fai  ausi  claro,  patrioutico  e  vigilènto,  dins  lou  Mémorial  d'Aix,  un 
eicelènt  journau  dôu  libraire  Bemondet.  Es  aqui  qu'aveu  legi  (n°  dôu 
6  d'abriéu  1865)  soun  discours  de  recepcioun  subre  lou  tèmo  de  la  lite- 
raturo  prouvençalo,  cspecialamen  despièi  li  Troubadour  enjusqu'à  l'ouro 
d'iuei  :  es  un  précis  coumplèt,  intéressant  e  entendu  coume  se  dèu. 

XIY 

La  mort,  entandôumens ,  a  leva  soun  dèime  entre  nous-autre.  Dins 
lou  courront  de  1803  ,  dous  de  nôsti  coulègo  soun  toumba  :  Estève 
Cournaud  ,  de  la  Tiero  di  Bèus-Art  ,  e  Alfred  Moquin-Tandon,  d'aque- 
lo  di  Sciènci.  —  Vegués  au  Mortuorum  la  noutiço  li  councernènt  e 
nbstis  asliéu  e  nôsti  regret. 

En  plaço  don  proumié  s'es  nouma  Letuaire  ,  lou  pintre  toulounen 
qu'amo  t;iut  s;i  Prouvèùço  ,  e  que  lou  provo  de  lougo  toco  dins  li  galant 
dessin  que  in:m<lo  cm'  iipicjcius  i  journau  ilustra. 

S'es  mes ,  en  plaçp  dôu  Begpupd  ,  Pau  Mejfer ,  de  Paris ,  escoulan  de 
l'Escoio  di  Chario,  — abiic  ,  Qieclouna  e  joyine  roumanisto,  qu'entend 
la  léngo  iii  troubadour  mies  que  pas  un  de  nautrc,  e  que  va!  publica,  un 
d'aqm'sti  quatre  matin  ,  lou  rouman  de  Flamenca  ,  rettcle  de  presque 

doonnié  iiiaiiiiscri  tlins  la  btblioutèCO  de  CarcussouDO. 
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XV 

Veici,  finalamen,  lis  ôubrage  nouvèu  que  tratoo  en  francés  de  la  Prou- 
vènço  : 

—  Le  Pèlerinage  de  Mireille ,  par  A.  Lexandre.  Portraits  et  paysages  de 
la  Provence.  —  Les  Alpinss.  —  La  Camargue.  —  Maillant.  Paris ,  Michel 
Lévy  ;  Avignoun,  libraire  Rpumanille. 

—  Les  âmes  en  péril ,  nouvelles  méridionales;  —  Passim,  notes,  sou- 
venirs et  documents  d'art  contemporain  ;  — Isabeleth ,  tradition  arlésien- 
ne  ,  par  Jules  Canonge.  Nîmes,  libraire  Soustelle. 

—  Deux  Poètes  provençaux ,  par  Clair  Tisseur.  Lyoun  ,  libraire  Ying- 
trinier 

—  Anciens  usages  de  l'église  métropolitaine  d'Aix,  Monseigneur  de 
lliollis ,  par  Charles  de  Ribbe.  Aix  ,  libraire  Makaire. 

—  Notice  historique  sur  la  vie  et  l'œuvre  de  Granet ,  par  le  docteur  P. 
Silbert.  Aix  ,  libraire  Makaire. 

—  Statistique  du  Département  des  Basses-Alpes,  par  l'abbé  Féraud.Li- 
gno ,  libraire  Yial. 

—  Monographie  du  Théâtre  d'Arles,  par  Jacquemin.  Arle. 

—  La  Valmasque ,  épisode  des  guerres  religieuses  du  Comtat,  par  Jules 
Courtet.  Avignoun,  libraire  Roumanille. 

—  L'Héritage  du  Corsaire ,  roman  ,  par  Anselme  Ricard.  Prague  ,  li- 
braire Credner. 

—  Les  Cours  d'Amour,  les  Comtesses  et  Châtelaines  de  Provence,  depuis 
Eléonore  de  Guyenne  jusqu'à  la  Laure  de  Pétrarque ,  par  M.  Carefigvs. 
Paris. 

—  Concours  régional  de  Nimes  en  1863.  Souvenir  de  l'exposition  des 
beaux-arts,  par  Ernest  Roussel.  Nimes,  Clavel-Ballivel  et  Comp.  Avignoun, 
libraire  Roumanille. 

—  Histoire  anonyme  de  la  guerre  des  Albigeois, publiée  pour  la  première 
fois  séparément, fevue  et  corrigée  sur  l'édition  des  Bénédictins,  sur  celle  ete 
M.  du  Mége  et  sur  le  manuscrit  de  Toulouse ,  avec  un  glossaire ,  des  frag- 
ments de  langue  romane  depuis  le  XI*  siècle  jucqu'à  nos  jours  ,  et  une  in- 
troduction. Toulouse,  libraire  Rompard;  Avignoun,  libraire  Roumanille. 

E  'm'  acô  bello  fenido. 

ANSELME   MATHIEU. 


le 
COUNSÈU  D'UN  TAIRE  A  SOUN  FIÉU  SUS  LOU  MARIAGE. 

PASTOURELLO 

Qu'a  ôùtengu   la  Medaio  d'argent  au  Councours  dubert  pèr  l'Academi 
d'Agen  (Lot-e-Garono). 

ï,n  sceno  se  passo  «lins  11110  bastldo  ,  proche  Touloun. 

Dixit  Dominus  Deus  :  Non  Lonum 
est  hominem  esse  solum. 

(Gen.    c.    2.    v.    18. ) 
LOU   PAIRE 

L'a  déjà  qùauque  ti>ms  que  sies  bèn  pensatiéu  , 
Nourat,  digo-vo-mi,  que  ponsado  es  la  tiéu  ? 
Sies  triste  que-noun-sai ,  degun  ti  ves  plus  rire. 

lou  rua; 

Moun  paire,  lou  mau  qu'ai,  va  vous  pouédi  pas  dire.... 
Que  vous  diriéu  ?  noun  sai.... 

LOU  PAIRE 

Eh  bèn  !  va  digues  pa  , 
Bessai  v'  ai  devigna. 

LO'J  FIÉU 

Bessai  vous  sias  troumpa. 

LOU   PAIRE 

N'en  Hi'u  pat  bèn  sipur,  mai  dnu  mens  va  presùmi, 
La  lilio  de  CriftiRl  ,    qaaiuà  J'asian  la  vendùmi, 
Igné  nous  ajuda... 

LOU   I  Ml 

Dins  acô  ,  que  mau  l'a? 
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LOU   PAIRE 

Dieu  pas  que  l'a  de  mau ,  mai  vous  sias  trou  parla. 

LOU   FIÉU 

Dépende  pas  de  iéu  si  quàuquei-fes  li  pènsi. 

LOU  PAIRE 

Oublidè  'no  rapugo,  e  pèr  sa  penitènci 
Vouguères  l'enraoustouire,  esi  défende  mau... 
Es  equi  ,  monn  ami,  qu'a  eoumença  toun  mau  : 
Quicbères  la  rapugo  e  fères  la  caresse. 

Pueisqu'avié  fa  l'ôublit  ,  la  cauvo  éro  permesso. 
LOU  PAIRE 

Ai  pou  que  vous  amés:  toujour  vous  regardas. 

LOU   FILU 

Ço  que  sabès  tant  bon  ,  perqué  va  demandas  ? 

LOU   PAIRE 

Es  dounc  que  trou  verai  !  p  Jr  iéu  la  cauvo  es  rudo  ! 
Mai  fau  pas  pèr  acô  si  moire  à  la  perdudo  ; 
Li  sounjcs  plus. 

LOU 

Li  sôunji  ,  e  siéu  bèn  décida , 
Moun  paire!  es  pas  lo;i  tout ,  mi  vouéli  miri  1 1. 
Aro  ai  subi  moun  sort,  ai  vint-un  au  ,  siéu  raijj. 

LOU   PAIRE 

Mai  pantaies,  Nourat  !  voneles  intra  'n  meinage? 
A  l'âge  mounte  sies ,  aujes-li  n'en  ^arla  ? 

2 
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En  t'esquicbant  lou  ras  n'en  sourtirié  lou  la. 

Aviéu  trento-tres  an  quand  quitèri  moun  paire  , 

E  fugue  pas  Irùu  tard  qu'espousèri  ta  maire  : 

Uno  t'es  manda,  s'en  desdis  pasqu  vôu.... 

Dins  l'oustau  de  toun  paire ,  as  pas  ço  que  li  fan  ? 

Quand  partes,   lou  malin  ,  que  vas  à  la  journado  , 

As  un  fiasco  de  vin  e  pouértes  la  becado. 

Trovos  à  toun  retour  ,   en  quitantlou  magau  , 

Ta  maire  que  t'espèro  e  toun  soupa  tout  caud. 

As  d'escarpin  ,  de  bas  de  gueto...  manco  cavo  ! 

Ta  souerre  ti  courduro  e  ta  maire  ti  lavo. 

Quand  voueli  s  quàuquei  sou  ,  as  pas  pulèu  bada, 

Que  ta  maire  ,  vo  iéu  ,  Ici  t'avèn  acourda. 

Veses  que  si  feu  vièi  ,  qu'avèn  besoun  d'ajudo; 

Que  farai  Bènso  tu  ,  quand  seren  ei  fouiudo  ? 

A  forro  de  travai  t'avèn  fa  grand  e  gros  ; 

As  plus  besoun  de  nautre  ,   e  nous  voues  mètre  au  cros. 

Se  va  fas  pas  pèr  iéu  ,  que  siegue  pèr  ta  maire  ! 

Nourat  ,  se  siegues  pas  lei  counseu  de  toun  paire  , 

Sabes  pas  lei  Boucitque  ti  vas  prépara. 

LOU   FIÉU 

Sii'ii  gaiard  ,  ai  de  bras,   e  Dieu  m'ajudara. 
Pièi  ,  aoarié  bèo  mau  que  noun  gagnen  la  vido. 
B  la  glèieo  bénis  aquéu  que  se  marido. 
Ço  qu'ares  l'a  pèr  iéu  ,  v'en  saurra  toujour  grat, 

vous  planta  'qui  faunié  bén  i-stre  ingrat! 
I         v-vo-vous  .  moun  paire  .  en  intrant  en  meinage 

indounarai  p.is  ;  e  quand  serés  dins  l'iage, 
Mois  enfant,  OOUffiOiéu,  se  n'ai,  v'ajudaran. 

LO'J   PAIBI 

i  !  va,  serai  mouert  avans  que  siegon grand! 

LOU  FIÉU 

Sias  encai 
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LOI'   PAIRE 

Fau  enea  ma  journado  , 
Mai  d'eici  quauque  tèms  faudra  quita  l'eissado. 
Teis  enfant,  quand  n'auras, faudra  bèn  lei  nourri  : 
Quand  ta  femo  aura  mau ,  faudra  bèn  la  gari. 
Pèr  li  gagna  de  pan  ,  pur  li  croumpa  de  raubo  , 
Faurra  ,  niai  que  d'un  coup  ,  ti  leva  davans  l'aubo. 
T'arribara  souvent,  quand  auras  un  pichoun, 
De  pas  tant  bèn  dourmi  coumo  n'auriés  besoun. 
Va  sàbi ,  Fai  passa,   me  n'ensouvèn  encan)  ; 
D'acô  l'a  proun  de  tèms,  mai  mi  sèmblo  qu'es  aro. 
Ë  quand  seras  bèn  las  ,  semblara  facb  esprès  , 
Ta  femoti  dira  :  «  Yai  gangassa  lou  brès, 
Lèvo-ti  lèu,  Nourat  !  l'entendes  pas  que  plouro 
E  sènso  avé  dourmi  ti  faurra  leva  d'ouro. 
Àlor  ti  sou  vendras  de  tout  ço  que  ti  dieu. 

LOU    FIÉ'J 

Farai  pèr  meis  enfant  ço  qu'avès  fa  pèr  iéu  : 
Pouédi  qu'éstre  countènt ,  quand  aurai  Margarido. 

LOU   PAIRE 

Mai ,  souvent ,  ti  faurra  faire  marrido  vido. 
"Vous  figuras  jamai ,  vàutrei  lei  jôuinei  gènt  , 
Tant  de  peno  que  Fa  pèr  s'acampa  d'argent , 
Ni  lou  travai  que  fau  per  nourri  la  famiho  ! 
Siegues  pas  tant  pressa  :  ta  souerre  es  enca  fiho , 
Toun  tour  vendra  qu'après  ;  e  se  passes  davan  , 

Que  diran  lei  vesin  ? 

:  no! 
LOU   FIK'J  p  t/\ 

Diran  ço  que  vourran.... 
Moun  paire ,  lei  vesin  vous  fan  la  bèn-vengudo  , 
Vous  dounon  de  counsèu ,  mai  dounon  pas  d'ajudo. 
E  iéu  pouédi  vous  dire,  aussi,  pèr  mei  resoun, 
Que  seriéu  pas  neissu,  s'erias  resta  garçoun. 
S'aviéu  pas  Margarido  ,  ac6  sérié  lou  pire. 
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LOU   PAIRE 

D'eici  dous  o  très  an  ,  va  mi  saurrasà  dire. 
Es  pas  tout  d'avé  di  :    «   Mi  vouéli  marida  , 
Uno  talo  m'agrado  ,  amis  la  demanda  :  » 
Fau  sache  si  counvéu  qu'intre  diosla  famiho  , 
La  dotoque  faran  Km  pàrèat  do  la  lilio  , 
Sel'agrudes...  Aco souri  de  poun  délicat. 

lou  rua; 

La  doto  d'uno  fiho  es  dins  lougàubi  qu'a. 
Vau  mai  uno  qu'a  rên  ,  e  qu'es  sajq  ë  fidolo , 
Qa'aquélei  qu'an  d'esçul  e  soun  dé  patùfello. 
Si  coumpanejareu  :  vau  mai ,  quand  sias  countèut  , 
Uno  ancboio,  uno  cebo,  e  bèn  passa  soun  loin  , 
Que  d'avé  de  fricot  e  d'èstre  dins  l'onràbi. 
La  femo  que  prendrai  es  pas  ricbo  ,  vaààbi; 
Mai  maucaren  de  rèn,  tant  qu'aureu  la  sauta. 
Enûn ,  si  voulèu  bèn  ;  v'  aveu  tout  ai  resta  : 
Counvenguerian  ensèn  que  pèrque  nia 
Va  diriasa  soun  paire  en  sourtént  de  la  im- 
Dias  qu'en  si  maridaot,  ma  femo  coumo  iéu, 
Aureu  fouéço  soucit  ,  mai  qu  es  qu'a  pas  lei  siéu  ? 
E  s'anas  cerca  'cô .  tout  ço  qu'es  sus  la  terro 
A  soun  rebussité  ;  lou  mariage  ,  la  guerro  , 
Soun  dins  lou  cours  don  mouode  ,  e  lei  fau  supourta. 
Aven  toutiis  un  fais  e  lou  deveu  pointa  . 
Parai  coumo  aves  fa  ,  couuio  a  la  \oieste  paire. 
I\t  lei  bouéoei  parent  lois  en  faut  pesoo  gain  , 
Einpacbon  qu'ei  vesin  ;  quand  avrs  foueço  enfant, 
S'ajudoo  :  -   e  jamai  lei  visa  cnouxi  de  faon. 

PÔI  qu  voii  travaia  ,  l'ado  pan  o   iiVu  ivmo. 

E  s'aviéu  un  enfant  qu'aguesao  bo.uano  tèato  , 
Lou  metriéu  a  Pesçôlo  e  Panarié  tout  l'an. 
S'es  sage  ,  pourrie  bm  si  faire  capelan  , 
E  lou  proovcrbi  dis  :  •  Bcnurousoesla  caso  , 
Quand  peTtnel  leis  enfant  l'a  quauco  lèslô  raso. 

,  avi.u  (piaiieun  qu.-  parte  per  soudât, 
Quand  aura  fa  soun  teins,  vendra  mai  m'ajuda. 


■      PAIRE 

Va  voues  ,  e  iéu  tambèn.   Mai  quand  auras  ta  migo  , 

Va  mi  reproches  pas  ,  se  ti  vèn  l'enterigo. 

Si  pèr  cas  ,  maugrat  iéu  ,  as  lou  pèd  au  mourrau  , 

N'en'faras  penitènci  egardaras  tonn  mau. 

Vouéli  bèn  créire  qu'aro  es  douço  coume  un  ange, 

Mai  ai  pou  que  pu  tard  soun  caratère  chanje. 

LOU    F1ÉU 

Pensarias  aulramen  rôn  qu'en  l'ausènt  parla. 

loi:  paire 

y  a  de  pu  fin  que  tu  que  si  soun  embula. 
Sounjo  ,   en  ti  mandant,  que  sara  pèr  la  vido. 

LOU  FiÉU 
Moun  paire  .  es  pèr  aco  que  vouéli  Margarido. 

LOU  FIÉU 
Souvent ,  lou  matrimùni  es  un  afrous  tourment. 

lou  fiel: 
Qu  si  marido  pas ,  souvent  soufre  pas  men. 

LOU   PAIRE 

Moun  enfant ,  leis  espous,  dins  tôutei  lei  meinage, 
An  souvent  de  resoun  ,  e  même  lei  pu  sage. 
E  quand  la  femo  vôu  ço  que  l'orne  vôu  pa, 
Quand  la  soupo  es  pas  lèsto  e  que  faurrié  soupa , 
Pèr  si  mètre  d'acord  l'on  a  bèn  proun  de  peno  î 
E  tau  cres  coumanda  que  sa  femo  lou  meno. 
Sounjo  bèn  ,  moun  enfant ,  que  vas  t'encadena. 

LOU   FIÉU 

Un  orne  qu'a  de  sèn ,  si  laisso  pas  mena. 
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Cadun  dèu  coumanda  dins  ço  que  lou  remarco, 
E  de  counservo  enscn  faren  vouga  la  barco.. 


LOU    PAIHK 


Creses-ti  për  asard  n'en  sache  mai  que  iéu  ? 
Respouendes,  moun  enfant,  à  tout  ço  que  ti  dieu; 
Penses  d'avô  resoun,  moun  counsèu  ti  rebulo  : 
Mai  ta  femo  ,   tambèn,  amara  la  disputo. 

LOU   FIÉU 

Quand  vous  coumpourtas  bon  e  que  lou  couer  es  pur, 
D'un  pau  si  disputa  lèvo  pas  lou  houenur. 
Dison  que  lou  cabet  vous  fa  passa  la  lagno. 
A-n-Adam  ,  va  sabès,  Dieu  dounè  'no  coumpagno  , 
Disent qu'èro  pas  bouen  que  reslcsso  soukt. 

LOU   PA1KK 

Kvo  ?  fè  soun  malur. 

l.d!'    FIKi: 

Mai  piéi  lou  côùrisôuié  ; 
Y.  pu  lard  ,  dôu  Dragoun  ,  la  just'ici  celés  to 
J'erinetc  qu'uno  femo  escrasèsso  la  tèslo  ! 

LOU    PAIHK 

R'en  vouéli  counveni  ,  quand  la  cbausissôs  bèn , 

La  femo  es  un  tr.  sur ,  es  Ion  prminiié  dei  bèn. 
Mai  quand  capital  niau  ,   aws  souvent  la  guerro. 

i.or  FIÔC 

DM  feu:  ..  l'a  pas  debouenursus  la  terro. 

i.or  pmiîk 

\.i  ronéll  ...  8  memamenqiiâ  le&ftilea  bouen, 

Quand  auras  un  enfant,  lou  ternirai  mis  Ici  fouent. 
Aro  qu'ai  entendu  lei  counsèu  de  loua  paire , 


De  lei  segui  vo  noun  ,  sounjo  qu'es  toun  afaire. 
Pren  la,  la  prengues  pas  ,  faras  ço  que  vourras, 
Marido-ti  vo  doqq,  te  n'eu  repentiras. 

V.    THOURON. 
TouIoud    (Var) . 


S'avès  téulisso  de  vèire  ,  jités  pas  de  pèiro  sus  la  iéulisso  dôu  vesin, 
—  A  chivau  maigre  vau  li  raousco. 


JF.AN-JANET 


Jan-de-la  Mousco  èro  un  Janet  d'âge  de  marida  :  sa  maire  voulié  ie 
faire  donna  pèr  femo  Jano  dou  long  Gros,  que  n'èro  pas  uno  Janeto,  mai 
uno  fihasso  grando  e  gaiardo  :  jougavo  em'  un  sa  de  quatre  eimino  cou- 
me  uno  pichotochato  emé  sa  titèi. 

La  maire  de  Jan  ,  un  matin  ,  ie  digue  :  —  Jan ,  moun  drôle ,  sies 
d'âge  de  marida.  As  de  sèn ,  as  de  biais,  âmes  lou  bravai.  Avèn  peraqui 
quàuqui  sou.  Sies  soulet  ;  auras ,  à  nosto  fin  ,  quàuqui  picliot  tros  de 
terro.  Youlèn  te  douna  Jano  dou  long  Gros,  que  ie  fan  quinge  cent  franc 
jour  de  noço  ,  qu'a  'n  poulit  prouvesimen  ,  sènso  coumta  ço  que  ie  leis- 
saran....  —  uno  bravo  fiho  ,  —  de  bràvi  gènt....  T'agrado  ? 

—  Coume  voudrés .  ma  maire. 

—  Dimenche,  Catarino,  la  maire  de  Jano,  dèu  veni  nous  vèire.  Te  Ii- 
paras  un  pau  ,  —  e  te  faras  un  pau  valé.  Fau  pièi  s'escarrabiha  ,  moun 
fiéu.  Sies  proun  esta  Janet,  aro  fau  èstre  Jan.  E  siegues  plus  tant  cren- 
tous.  Vendra  dounc  nous  vèire,  Catarino.  Gènt  de  la  terro  coume  uous- 
autre  ,  coume  nous  autre  amon  la  terro  bèn  menado.  —  Oh  !  li  bèus 
amourié  !  vai  dire  en  vesènt  nosto  plantado.  E  tu  ie  diras  :  Es  iéu  que 
lis  ai  rebrounda... 

—  Oh  !  lou  poulit  blad  !  —  Es  iéu  que  lou  samenère. 

—  Li  bèu  favièu  !  —  Es  iéu  que  lis  ai  enrama...  Ansin  saupra,  Catari- 
no. que  dounarié  sa  chato  à-n-un  bon  travaiaire. 

—  Avès  resoun  ,  ma  maire. 

Venguè  Catarino  au  mas  de  Jan-de-la-Mousco  :  —  Bon  vèspre  !  Coume 
sian  ?  —  Bèn  !  E  vous  ?  —  Coume  vesès.  E  Jan  ,  coume  se  carrejo  !  — 
Pasmau. 

—  Oh  !  li  bèus  amourié  ! 
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—  Es  iéu  que  lis  ai  rebrounda  ,  fai  Jan. 

—  Lou  pou  lit  blad  ! 

—  Es  iéu  que  l'ai  samena.... 

—  E  quéti  bèu  faviou  ! 

—  Es  iéu  que  lis  ai  enrania  !... 

"Catarino  se  sounjavo  :  Auriéu  un  gendre  que  menarié  sa  barco  couine 
se  dèu.  Quet  orne  de  bon  ! 

—  Avès  aqui  uno  bravo  barioto  ! 

—  Es  iéu  que  1  ai  facbo. 

—  Mai ,  saup  dounc  tout  faire  ,  se  digue  Calarino  !  ^Nosto  chato  vai 
prendre  un  perlet  d'orne.  Que  trésor  ! 

—  Li  poulit  poucèu  ,  faguè  Catarino  en  passant  davans  lou  pouciéu. 

—  Es  iéu  que  lis  ai  fa,  digue  Jan.  !!... 

Lou  Cascarelet  vous  fai  assaupre  que  lou  mariage  s'es  rout. 

LOU   CASCARELET. 


—  Easès-vous  fedo  ,  loup  vous  manjara. 

— Se  quitas  lou  manescau  ,  pagas  li  vièi  fèrri. 

—  Malurous  an  gens  de  parent. 


A    MISTRÀU 

DICHO   AU    FESTIN   QUE   SE  IE    DOUNÈ   A-Z-AI6 

lou  3  de  mars  1863 

Dins  la  Prouvènço  aYèn  uno  auro 
Que  reviacouîo  lou  Mièjour: 
Quand  Bonn  aleoado  sVnauro, 
Chiseun  la  reapiro  cm'  amour. 
Aman  touei,  quand  se  descadeno 
E  que  s'  alargo  de  BOUU  Iran, 
De  la  Prourènço  auai  l'ourgueno, 
La  grando  ourgueno  dôu  Mistrau. 

Dôu  cèu  aaeoubo  ici  planuro, 
Coucho  lel  1 1 î *'- 1 1 ,  couebo  ici  Bèu  ; 


2J 

Jusqu'  au  founs  de  la  vôulo  bluro 
Enfrejouris  noueste  soulèu. 
Quouro  bou'o,  furo  e  gingoulo 
Lei  plagnun  de  soun  gôusiù  rau, 
Leis  auciprès  e  lei  piboulo 
Se  clinon  davaos  lou  Mistrau- 

Sa  voues  n'es  pas  toujour  ferouno  ; 
S'adoucis  courao  uno  cansoun  ; 
Alor,  diatre  leis  ér,  zounzouuo 
En  poulounejant  lei  meissoun  ; 
Dei  canié  fa  ferni  lei  veto... 
Es  ventoulet  lou  vent-terrau  ! 
E  fléito,  coumo  uno  flaveto, 
Lou  cant  ajougui  dôu  Mistrau. 

Au-luego  d'estrassa  lei  fueio, 
De  matrassa  lei  pàurei  flous, 
Dei  boutoun  fa  durbi  la  grueio 
Km'un  biais  toul  amistadous; 
E,  de  sa  bouqueto  plasèoto, 
Refresco  lou  dardai  dôu  caud 
Em'uno  aureto  bén-  fasènto... 
Fegoundo,  assanis  lou  Mistrau  ! 

Dins  la  Prouvènro  ansin  s'enauro 
L'ounour,  la  glori  dôu  Miejour  : 
Aqui  la  muso,  coumo  uno  auro, 
Toujour  jouino,  canto  toujour. 
Desempièi  lei  vièi  rimejaire, 
Dôu  matin  jusqu'  au  vesperau, 
De  longs  eissarae  de  troubaire 
Canton  plus  fouert  que  lou  Mistrau. 

Aqui,  jamai  n'a  fa  calamo 
Lou  sirventés,  e  la  tcnsoun 
Toujour  empuro  au  founs  deis  amo 
Sa  gènto  mesclo  de  cansoun. 
Mai  la  liro,  noble  eiretàgi, 
De  man  en  man  e  pau  à  pau 


Vuei  t'es  casegudo  en  parlàgi, 
Paire  de  Mirèio,  o  Mistrau  ! 

D'aquelo  liro  prouvençalo 
Que  fa  tant  fernisoun  au  couer, 
Toujour  rèino  e  jamai  vassalo, 
Jamai  deguo  juguè  tant  fouert! 
Quand  sa  courdello  d'or  tresano 
Souto  tel  det,  o  majourau, 
Toun  cngèni  se  descaussano 
Coumo  un  revoulun  de  Mistrau. 

O  bèn,  semble-  un  murmur  d'abibo 
Afeciounado  à  fa  soun  mèu, 
Quand  ta  rauso  s'escarrabibo 
En  durbènt  seis  alo  au  soulèu  ; 
E  raubes  soun  baume  ei  floureto 
Em'ei  valadoun  sei  prepau 
Qu'an  Ion  teta-dous  deis  aureto, 
Melicous  felibre,  Mistrau  ! 

As  eau  ta  Mirèio,  espelido 
En  Prouvèoço  ei  poutoun  de  Mai, 
E  l'as  faebo  gento,  poulido, 
Amourousido  que-noun-sai 
Siegues  Bèr,  dins  la  glùri  puro, 
Car  as  alruuba  Ion  mirau 
Que  sau|i  retraite  la  naturo, 
Capo  dei  fl'Kbre,  Mistrau  ! 

N'en  gardarea  la  souwnènro  : 
Mandes  vuei  em'  autrei-fe, 
B  reviéudea  ilins  la  Prouvènco 

La  poutakO  ciné  la  fe  ! 

Gouotùoio  ta  bsdIo  crouaadOi 
brave  raotaire  nacioimau, 
B  la  Prouvènco,  sus  ici  piado  , 

Seguis  t*atlriBamo,  O  Mistrau  ! 

N  I,  nouesto  enciano  capitalo, 
Coumo  un  enfant  te  COIDtO  ent'm; 
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E  soun  Académi  flouralo 
Te  n'a  pourgi  lou  pergamin. 
Vai,  nouesto  vilo  sera  fiero 
De  t'ave  pèr  enfant  leiau. 
0  tu  que  pouertes  la  bandiero 
De  noueste  bèu  parla,  Mistrau  ! 

Eicito,  en  aquesto  assomblado 
Ounte  la  joio  s'espandis, 
Sènso  favo,  à  nouesto  taulado, 
Sies  lou  rèi  :  cbascun  t'aplaudis  î 
0  pouèto,  turten  lou  vèire  ! 
Vivo  noueste  vièi  prouvençau  ! 
Vivo  lei  tant  de  nouéstni  rèire  ! 
Vivo  Miroio  emé  Mistrau  ï 


J.-B.    G  ALT 


k-/-.Ki*. 


—  Quau  escounlènt,  es  riche. 
Reinard  que  tard  se  lévo  a  pas  de  plumo  i  dèut. 
—  Obro  entamenado  es  mita  i'acho. 


FAI  FRE 


KpUTK 

A  moun  bon  ami  Villarei  ,  que  lou  canto  tant  bèn  ! 

Fai  fre!...  L'ivèrsusla  naluro 
Vèn  d'espandi  soun  blanc  lançou 

De  dùu  ! 
L'auro  bramo  sus  lis  auluro  ; 
Li  nivo  acaton  lou  souleu 

Tant  bèu  ! 

Fai  fre  !...  Mai  de  l'ivèr qu'esfraio 
Terises,  tu,  dins  toun  oustau 
Bèn  caud  ! 
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L'auro  s'arrèsto  à  ti  muruio  , 
E  coume  un  soulèu  toun  fougau 
Fai  gaa  ! 

Fai  fre  !...  Vejo  aquelo masuro  ! 
Intro  ,    ôupulènt ,  e  dius  lou  jas 

Voiras 
Un  enfant ,  douço  creaturo  , 
Paure  agnèu  !   mourent ,  lou  pauret 

De  fre  ! 

Fai  fre  !...  Sabes  quau  es  ,  pechaire  ! 
L'enfantounet  qu'es  davans  tu 

Tout  nud  ? 
—  Es  noste  Dieu  ,  noste  Sauvaire , 
Sus  terro  pèr  noste  salut 

Vengu  !... 

Fai  fre!...  L'ivèr  sus  la  naturo 
Vèn  d'espandi  soun  blanc  lancùu 

Dedou! 
L'auro  bramo  sus  lis  auturo  ; 
Li  ni  vo  acaton  lou  souli'u 

Tant  bèu!.... 


LOUIS    ROUMIEl'X. 


I  i  pu  rare,  quand  vous  an  louiuiu ,  que  vous  inarcon  puteactro  MM 
de  pego  uegro, 

—  Paire  aeampaire,  enfant  eseainpaire. 


h»!    TIMBRE-POSTO 

Aqinsl  ivèr.  :i  Marsilm  .  1<ui   riche   ucgnuciatit  .M.  t)uiusard  ,  — 0JO*l 
li  i  NMHDadO  de  téalteo  einé  non  kistimeu  sus  inar,  —  intro  dins  un  de 

btt  de  Hqoour  e  de  laba,  pèr  croumpa  'n  timbre-potto. 
le  trovo  doui  de  bis  ami  due  bévien  un  chiqiret. 

—   Hoi  '  es  VOUS  .  Moussu  Ouiiisard  !  An  !  veuès  fouea  lou  fèin  ' 
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—  Oh  !  gramaci  î  foro  de  mi  repas  ,  jamai  noun  beve  rèn. 

—  Ancn"  santo-que-eanto  !  un  degout  de  chartrouso  î 

—  Oh  !  pas  mai  !  acô  's  trop  fort. 

—  Un  eigau  de  frountignan  ! 

—  Noun  !  aine  gaire  li  doucour  :  me  fan  veni  la  cremesoun. 

—  Un  pessègue  à  l'aigo  ardent  ! 

—  Ai  de  besouo  de  rèn  ,  quand  vous  lou  dise,  vous  siéu  bèn  oubliga. 

—  Alor.  moussu  Quinsard.  voulès  rènprene  emé  nous-autre  ? 

—  Tenès,  ma  fislo  !  —  pèr  pas  vous  refusa.  —  prendrai  uu   timbre- 
Il  lou  cago  dénié  arrapo  un  timbre  ,  l'empego  sus  la  letro,  e  saludo, 

vai. 

LOI-    CASCARELET. 


—  Tout  lou  bèn  que  fasès  la  vueio,  fai  voste  bonur  l'endeman. 

—  Quau  douno  tard  ,  refuso. 

—  De  la  man  a  la  bouco  souvent  soupo  se  perd. 


TTïTOURLETO. 

A   M\DAM0    CL.    DE   S. 

Fai  nono ,  moun  bel  enfantoun  , 
Diiis  ta  bres?olo  fai  neneto  ! 
T'ai  bèn  proun  fa  la  tintourleto  ; 
Aro  ,  à  l'èr  do  ma  cansouneto 
Endorme-te  ,  moun  angcloun  ! 
Fai  nooo  ,  moun  bel  enfantoun  , 
Dins  ta  bressolo  fai  neneto. 

Noun  po=  è?tre  tonjour  ,  moun  bèu , 
Subre  li  geinoun  de  ta  maire  ! 
Me  fan  travaia  pèr  te  faire 
Calot  ecoussiboun  ,   pecaire  ! 

Plego  l'iue  sout  toun  arcounsèu 

Noun  pos  èstre  toujour  ,  moua  bèu  , 
Subre  li  gcinouo  de  ta  maire. 
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Lou  sabe  proun,  o  moun  perlet  ! 
Aines  rèn  mai  quo  mi  hrassado , 
Moun  lach  emé  mi  poutounado; 
E  se  te  brèsse ,  à  la  vihatlo  , 
Coume  pics  gai  e  risoulet! 
Lou  sabe  proun  ,  o  moun  perlet  ! 
Ames  rèn  mai  que  mi  brassado  ! 

Ah  !  noun  eounèisses  la  doulour 
E  l'amaresso  de  la  vido  , 
E  noun  sabes  coume  es  marrido 
La  draio  de  pougnoun  clufido 
Ounte  s'escampo  tant  de  plour  ! 
Ah  !  noun  eounèisses  la  doulour 
E  l'amaresso  de  la  vido  ! 

Mai  vendran  proun  li  jour  catiéu, 
E  li  lagno  emé  lou  mau-traire  ! 
Vendra  lou  tèms  ounte  ta  maire 
Te  poudra  plus  bressa,  peraire! 
Nimai  te  counsoula,  moun  fiéu  ! 
Mai  vendran  proun  li  jour  catiéu 
E  li  lagno  emé  lou  mau-traire  ! 

Longo-mai  dounc  ,  bel  enfantoun  , 
Sus  ta  maire  faguea  nencto  ! 
Que  te  fague  la  tintourleto  ! 
Que  longo-mai  si  cansonneto 
ÏVndormon  subie  si  geinoun  ! 
Que  te  fague  ,  bd  cnfaDtQun  , 
Mai  c  pii'i  mai  la  tintourleto! 

FELIDRESSO    DOU   CAL' LOU*. 

(Tira  disAmowro  de  rdbàs,) 


—  Vau  mies  rslw.  inaitèu  (piencluinr. 

-  -  llcllo  pluino  lai  bèi  auccii. 

—  Martèu  d'argent  etdapo  porto  d«'  fèrri. 
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GRAN0U10   E   CRAPAUD 


Jaque  Reineto  ,  pas  pus  aut  qu'un   caulet-floi  i  .  venié  de  cassa  de 
gi  anouîo  ,  e  n'en  pourtavo  à  la  man  uno  longo  enfielado. 
"  A  la  Porto  Sant-Laze,  —  car  Jaque  Reineto  es  d'Avignoun,  —  deman- 
de au  pourtanié  : 

—  Pagon  li  granouio  ? 
Lou  gabelou  respond  : 

—  Pagon  pas Li  graprud  nimai  :  passo  î 

LOU    CASCARELET. 


—  Quand  la  cordo  es  au  pous  ,  tiras  d'aigo. 

—  Ço  que  lou  bon  Dieu  bagno,  lou  bon  Dieu  lou  seco. 

—  Pichot  fieu  d'aigo  nègo  grand  barco. 


SANT-JAN  LOU  MEISSOUNIE 


Aro  qu'an  flouri  lei  ginèsto, 
Veici  Sant-Jan  lou  Meissounié  : 
Lou  veici ,    'mé  sa  bloundo  tèsto, 
Que  vèn  empli  nouéstei  granié: 
Despièi  l'esplanade-  arlatenco 
Enjusqu'eis  Aupo  à  mourre  blanc 
Lausen  la  fèsto  sant-janenco  , 
Canten  lou  grand  jour  de  Sant-Jan 


Se  vuei  brulan  lou  fue-de-joio , 

Seremandan  de  serpenlèu  , 

Es  perse  douna  mai  de  voio 

En  célébrant  un  jour  tant  bèu  ; 

Pèr  faire  la  fèsto  junenco 

Tôutei  n'en  sian  ,  picboun  e  grand , 

Car  la  recordo  sant-janenco 

îsous  enrichis  ,  quand  vèn  Sant-Jan. 

Ensôucas-vous  .  gai  travaiaire  , 
Pèr  meissouna  dins  lei  carra  : 
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Venès  cuï  l'or  dôu  lerraire 

Qu'ivèr-estiéu  vous  nourrira  ; 

Bràvci  coumpagno  meissounenco , 

RabaiaB  Ion  trésor  de  l'an  , 

Vuei  qu'es  la  fèsto  sant-jancnco  , 

Vuei  qu'es  lou  jour  dou  grand  Sant-Jan  ! 

Tenès  pèd  ,  liairo  riserello  ,  . 
Ei  meissouaié  que  van  bouen  trin  ; 
Lei  rastelaire  e  glenarello 
Ajudaran  de  sei  relïin. 
Se  sentèn  plus  lei  flous  maienco 
Qu'ei  pradarié  caucigavian , 
lui  viant  la  frucho  sanl-janenco 
Canlen  ensèn  :  Vivo  Sant-Jau  ! 

Lei  blad  fan  gau,  lou  champ  es  flori 
E  trelusènl  mai  quejamai  ; 
Tambèo  ,  à  Lu  Santo-V'ilori 
En  roumavagi  escâlan  mai  : 
Sus  la  cou.  lo  Vauvenarguenco 
Lou  soulèu  se  lèvo  plus  grand 
Dius  la  journado saut  jaoenco  , 
Pèr  fesleja  lou  bouen  Sant-Jan; 

Auto  donne  ,  pople  de  ProUVèQÇO  ! 
BruoUsen-nous  à  la  caloùr  ; 

Au  champ  li  a  la  boueno  chabènço 
Li  a  l'aboundànci  ,  li  a  l'amour. 
Sounjeu  qu'à  la  sesoun  uevenco 
Auren  de  blad  ,  aurende  p:m 

Auto  !  dins  l'aubo  sant-juoenco 
Briho  l'oulame  de  Sant-Jan  ! 


i  .   vinu. 


A-/-Ait ,    Sjtit-Jan  1803. 


—  onau  a  begu  ,  Béwa. 
—  D.iunas  un  os  au  cbia,  se  voulès  que  se  i 
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A  LUDOYI  LEGRÉ 

L'araour  es  uno  flamo  ; 
La  flamado  fai  lume  ; 
Lou  lu  me  es  la  courouoo 
Que  porto  la  bèuta. 

Sus  lou  front  de  ta  damo  , 
Quouro  ,  ami ,  que  s'embrume 
L'aire  que  t'eavirouno, 
Cerco  douac  la  clarta. 

L'amour  ,  ami  Ludùvi , 
Retrais  à  la  pradello 
Que  lou  tai  endrudis  : 

Bèu ,  amourous  e  novi , 
Segas  la  cabridello  , 
Aro  que  s'espandis. 


F.    MISTRAL 


Voulès  èstre  urous  un  jour  ?  pourtas  un  vièsti  nôu.  —  Voulès  èsti*e  urous 
uno  semano  ?  tuas  lou  porc  —  Voulès  èstre  urous  un  mes  ?  gaguas 
voste  proucès.  —  Voulès  èstre  urous  un  an?  mandas- vous.  —  Voulès 
èstre  urous  de-longo  ?  fugues  ounèste. 


LA  COUSCRICDUN. 

Quand  lou  tirage  au  sort  arrivo, 
Ah  !  que  de  maire  soun  en  plour  ! 
Que  fagueclar .  que  figue  nivo  , 
N'an  que  tristesso  e  que  doulour  ! 

Tambèn ,  dins  noste  vesinage , 
l'aguè  la  maire  d'un  couscri , 
Un  an,  qu'à  l'ouro  dôu  tirage 
Semblavo  qu'anavo  mouri. 
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Moun  Dieu  ,  queto  peno  crudello  ! 
Plouravo  soun  paure  Cadau 
Qu'èro  gibous,  e  pas  pus  aut , 
Pecbaire  !  que  set  escudello. 

—  Mai  voste  drôle  risco .rèu  , 

le  fan  ;  que  plouras,  bono  fumo  ! 
D'uquéu  calibre  èi  la  coustumo 
Que  parton  pas  ,  lou  saves  bèa  '?  — 

Alor  fai  i  gènt  que  l'aubouron , 

—  Car  venié  d'avé  mau  de  cor  —  , 
«Mai  lou  jour  dôu  tirage  au  sort  , 
Es  un  jour  que  li  maire  plouron  !  » 


D.-C.    CASSAN 


LOU    CHIN 


Un  Dimenche  dins  la  grand  glèiso  de  Nimes ,  au  founs  de  la  capeUi 
ounte  s'esquichavon,  —  pèr  ausi  la  santo  messo,  —  lis  escoulan  à 
Fraire,  lou  chin  d'un  proulestant  roupihavo,  estrmlu  de  tout  soun  long 

Au  moumen  de  la  messo  que  tôuti  li  fidèu  catouli  s'ageinouion,  loi 
iront  clin  : 

—  Aquéu  chin  brando  pas  ,  fai  à  soun  vcsin  un  escoulan.  Es  bciïi 
sourd  :  a  pas  entendu  la  cimpaneto. 

—  Es  pas  sourd,  dis  l'autre,  lou  counèisse:  es  lou  chin  d'un  uganaud. 

LOU    CASCARELET, 


UN  REPAS  DE  PXJM 

(  Parla  do  Lcngod6  ) 

Un  vièlh  c  rusât  gabachaa  , 
Graod  barrulaire  de  iiKumiaguos  r 
Qu'a  tacb  si  vido  dcmilbas, 
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D'aigo  de  roco  e  de  castagnos , 
S'èro  agandit  au  pais  bas. 

Dins  uno  vilo  renoumado 
Pèr  i'  avedre  de  bons  lougis, 
Aurias  vist  aquel  camarado 
A  las  portos,  coume  lous  chis  , 
Se  repaisse  de  la  fumado 
E  de  touto  bono  alenado 
Que  de  las  cousinos  sourtis. 

Un  jour  ,  uu  oste  farcejaire 
Qu'aprestavo  de  fricandèus, 
A  l'asle  de  bestiau  piéutaire , 
En  gardiano  de  calhatèus , 
Vèi  à  sa  porto  aquel  coumpaire 
Se  countenta  de  regardera  ; 
E  ie  dis  :  Intras,  camarado , 
Pèr  coumanda  siegués  pas  mut; 
Dins  moun  lougis  ladejunado 
Se  pago  pas  mai  d'un  escut. 

—  Sia  s  pas  bèn  eare  ,  moussu  l'oste, 
Dis  lou  rusât  :  eici  me  poste 

Pèr  m'embreiga  de  bon  perfum  ; 
Laissas-me  douae  fa ,  que  que  c'oste , 
Unbon  repais  de  vostre  fum. 

—  S'acô  ,  brave  orne  ,  vousagrado, 
L'oste  ie  dis  pèr  s'en  trufa , 
Intras,  intras,  e  de  fumado, 
Poudès  à  l'aise  vous  cloufa. 

—  0  ,  pla  ,  fai  l'autre,  malapèsto  ! 
Pèr  mas  narrilhos  quento  fêsto  ! 

0  quente  bon  repais  vau  fa  !  — • 

Acô  dich  ,  lou  gabach  se  sarro  ; 
A  pleno  gorjo  ,  à  pleno  narro 
Aquel  bon  fumet  engculis; 
E  quand  counèis  que  sa  bedeno 
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Coume  un  baloun  de  fam  es  pleno  , 
Se  viro  vers  l'oste  e  ie  dis  : 

—  Quant  dève  ,  moussu,  que  vous  pague? 

—  Cinqfraucs,  dis  l'autre.  —  Cinq  francs  siague 
Vous  sias  pas  care  ,  pas  que  cinq? 

Lou  gabach  moslro  sa  boursetu  , 
La  brandis  coume  uno  esquileto, 
E  fai  faire  as  escuts  tin-lin. 
Ne  salis  nn  au  sôu ,  l'escampo  ; 
Cent  ffs  lou  trais  ,  cent  fes  l'acampo, 
Lou  fai  linda...  tant  qu'à  la  fin 
Lou  mestre  ie  dis  :  —  Camarado, 
Coume  acù  pagasla  dinado? 

—  0 ,  pla  !  ço  dis ,  iéu  pague  ansin  : 
Me  countènle  de  la  fumado , 
Moussu  ,  countentas-vous  don  tin. 

prunac  ,  paire. 

Ccto ,  lou  29  d'avoust  1863. 


—  Escupissès  en  Vèr  ,  vous  counebarés  lou  uns  . 
—  Quau  se  jilo  dins  lou  bien  sara  manja  pèr  li  porc. 
— La  fam  es  un  bon  eousinié. 


LA  CÀMBO  DE  BOUES. 

Audarcs  fortona jurât. 

In  roumedian,  dei  fanions  de  Taris, 
Bn  setèmbre  passé  quinge  jour  au  vitftgi . 
Per  vèirc  souri  vin  paire.  Ëroaqtii  Bôun  usàgi. 

IVspuci  d'un  au  ,    avié  plus  vist 
bon  brave  relrala  que  .  d  u  teins  de  l'I'lmpèri , 
A\ir.  sàbi  pas  quant  i\c  l'nissiaii  c  d'Aï 

B  de  Rusai  ede  Pinuuunios, 
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Espôuti  de  sa  mail  de  fèrri  : 
Bouen  soudât,  qu'à  Ja  lougo  avi'  agu  mal-anco; 
Uno  cambo  reste  sus  lou  champ  de  bataio  , 

Empourtado  pèr  lamitraio. 
Li  fauguè  prendre  alor  udo  cambo  de  boues. 

Mai  ,  coumo  l'i  'èro  dur  de  plus  toucaleisarmo, 
Fauto  deis  enemi ,  despuei ,  lou  vièi  troupié 

Va  faire  la  guerro  au  gibié; 
E  pèr  se  garanti  dou  verbau  dei  gendarmo  , 
Pren  toujour  soun  permis.  Adounc,  pèr  s'espassa  , 

Soun  fiéu,  dins  aquelo  quiogeno  , 

Aguè  'nvejo  d'un  pau  cassa. 
De  permés  n'a*ié  pas.  — Mai,  dis,  vau  bèn  la  peno 
Pèr  tua  quàuquei  gros-bè,  vo  dous  o  très  cuou-blanc, 

De  mètre  aqui  vint-e-cinq  franc  !  — 

Pamens.  pèr  se  gara  d'uno  marrido  afaire, 

Se  lou  gardo  vèn  à  passa. 

Dins  la  pôchi  de  l'abrassa 
Cougno,  tou.t  bounamen  ,  lou  permés  de  soun  paire. 
E  yelaqui  parti.  Iéu  noun  vous  dirai  pas 

Se  faguè  richo  o  pauro  casso , 

Acô  fa  rèn  à  noste  cas. 
Mai  vous  atrouvarés  qu'au  virant  d'un  roucas  , 

Lou  easseirot  rescontro  ,  faço  à  faço  , 
Un  gardo  que  l'aplanto  e  dis  :  —  Voste  permés, 

Moussu  !... —  Fugue  d'abord  un  pau  souspré.-;  ; 
Mai  se  reprenènt  lèu  e  durbènt  lasacocho  , 

Retiro  ,  dôu  founs  de  la  pocho  , 
Loupapié,  que  desplego  au  gardo-fourestié. 

Aquesto  ,  coumo  fan  lei  gènt  de  soun  mestié  , 
Vague  de  coumpara  ço  que  dis  l'escrituro 

Emé  lei   tra  de  la  figuro. 
Puei  s'arrestant  :  —  Moussu,  voste  signalamen 
Se  revèn peraqui ,  li  fa  ;  tant  soulamen  , 

Fau  que  vous  fàgui  uno  remarco  : 
Signe  particulié  ,  vosto  pancarto  marco 
Uno  cambo  de  boues.  Mounte  es  ?...  —  Ah  !  vous  dirai , 
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L'ami,  quand  vau  cassa,  que  la  pouérti  jamai. 
Pèr  sauta  de  valat,  pèr  escala  de  moure  , 
Passa  dins  de  gara,  traversa  leis  abroues, 
Santome,  vesès  bèn  qu'uno  cambo  de  boues 
Pèr  segui  lou  gibié ,  m  empacharîé  de  courre  !  — 

Acô  sieguè  larga  d'un  aire  tant  bounias  , 
E  'mé  tant  de  sang-fla,  que  noste  bedïgas  : 
.    — Tè  !  li  sounjàvi  pas,  fagué.  Que  siéu  becasso  ! 
Avès  resoun  ,  Moussu  ,  perdoun  !  e  boueno  casso  ! 

Lou  gardo  alor  repren  soun  pas  ; 
E  lou  cassaire  dis  ,  quand  a  vira  l'esquino  : 

Pèr  se  sauva  d'vx  marrit  cas,, 
Ma  fe!  li  a  rèn  de  tau  que  de  paga  de  mino. 

ÉMÉRY. 
A-x-Ais  ,  28  tToutobre  1862. 

—  Quand  lou  cat  i'es  pas,  li  giini  (l:mson. 

—  Barbo  bèn  tabouaado  es  à  mita  tourabado. 

—Tau  loudivèndre  ris  que  plourolou  Dimenche. 


L'ODRFANELLO 

A  MA  JOUIÎTO  BORBE 

Maire,  quand  ieu  camine  ;m  camin  de  la  vido, 
Souleto,  e  liuen  de  tu,  tooto  apensamentido, 

Pauro  enfant  ! 
Alor,  rim  nie  fai  gâQ,  B  ièu  tant  riaoùlelo  !.. 
Ob  !  digo-me  parqué  m';is  leisaado  souleto, 
Maire,  tu  qu'âme  tant  ! 

Maire.  *  dm  creaiéu,  bus  h  ribo  assetado, 
Demourariéu  toujour,  toujonr  detcounsoulado, 

l'aiirn  enfant  1 

E  res  on  Irié,  Begur,  coume  ère  belugueto, 
V.  degun  counejné,  segur.  ta  Mafieto, 

Maire,  tu  qiùnne  tant! 
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0  maire,  senoun  vos  qu'à  ta  jouino  tourtouro 
Uu  jour  digoQ  li  gènt  emé  'no  voues  que  plouro  : 

Pauro  enfant  ! 
Lèu  vène  me  cerca,  plantouno  Irigoussado, 
Pèr  reflouri  vers  tu,  flouri  dins  ti  brassado, 
Maire,  tu  qu'âme  tant  ! 

FELIBRESSO  DÔU  CAULOUN'j 

|  Tira  dis  Amouro  de  ribas.) 

1859. 


LA    DOUTRINO 


Un  brave  curât  fasié  lou  dôutrino  i  drôle  : 

—  Veguen  ,  à  tu,  Pauloun.  Sies-ti  crestiaa? 

—  Sabe  pas  ,  moussu  lou  curât. 

—  Quant  i'a  de  Dieu  ? 

—  Sabe  pas,  moussu  lou  curât. 

—  Quant  i'a  de  pecat  capitau  ? 

—  Sabe  pas,  moussu  lou  curât. 

—  Sabes  dounc  rèn  ,  Pauloun  ,  rèn  de  rèn  ? 

—  Moussu  lou  curât  ,  sabe  un  bèu  nis  d'agasso. 


Es  Pauloun  ,  mai ,  que ,  lou  Di  mendie  venènt ,  -  à  moussu  lou  curât 
jue  ie  disié  :  —  Ve,  moun  enfant,  pulèu  que  de  faire  un  pecat  mourtau, 
audrié  mies  que  te  leissèsses  tranca  la  tèsto,       respoundeguè  : 

—  Es  bon  pèr  vous  ,  moussu  lou  curât,  qu'avès  voste  pan  gagna  !  Mai 
Su  ,  se  me  trancavou  la  tèsto,  coume  fariéu  pèr  gagna  moun  pan  l 

LOU   CASCARELET. 


—  Enterin  que  li  cbin  se  bâton,  lou  loup  manjo  la  fedo. 
—  Fedo  que  bèlo,  perd  lou  moussèu. 
—  Vos  viéure  en  pas  ?  regardo,  escouto  e  taiso-te. 
—  Fiscs  pas  vôsti  fedo  à  la  gardo  dou  loup. 
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LOU  YIN   E  LA  LAGAGNO 

CONTE 
(  Parla  de  Lengadù) 

A  Mountpelié,  dins  lou  tems,  flourissié 

Un  medeci  r oumo  s'en  vèi  pas  gaire  : 

Franc,  simple,  round,  savent  c  pauc  parlaire. 

Sens  lou  cerca,  Ion  travalb  liplouvié; 

E  talamen  lou  tenien  pèr  abile 

Que,  dôu  niati  jusqu'au  véspre,  avié  pas 

Ço  que  se  dis,  même  per  soun  repas, 

Un  moumenet  de  libre,  de  tranquile. 

Rai  qa'aasissié  —  sens  perdre  un  cop  de  dent. 

Ni  delembra  d'ouncba  pla  la  rarrello,  — 

Tant  d'ais  e  d'oui?  que  fa  la  clientelo. 

Riche  d'aurilbo  e  fort  de  jujainen, 

Am  sous  dous  iols  eirilbals  à  sa  fauto, 

Te  virounavo,  escrutinavo  a  foun,  — 

Tout  en  mouillant,  —  la  carcasse  malauto, 

Eraramen  i  mancavo  lou  poun. 

Un  bel  dijôu,  —  crese  qu'èro  sa  festo — 
Moussu  Fizo,  o,  moussu  Fizo  (qu'es  el 
L'encauso,  vèi,  que  brulo  moun  ealèl), 
Apetissat,  dinavo  tesio  a  tèsto 
Am  un  lebrau  don  rèog  de  counselié, 
oundat,  coumo  dèu  toujour  èstre, 
D'un  saupiquet  trat.it  de  man  de  meslre, 
E  de  vi  vièlb  don  pus  i'amous  celié. 

Intro  un  paisan.  Èro  pas  dins  sas  joios  : 
Encan»  jouiue,  arrapat.  vigOlirOOt, 
l'ecaire  !  avié  eadiin  de  sons  vistous 
Pie  de  lagagno  e  tout  bourdat  d'anchoios. 

--  MdUSSU  lou  doutOÙ,  vène  aici, 
dis.  am  tonto  couniiènro  : 
ïej  sauprés,  uno  soufrenço  !.... 
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—  Hou  save,  fa  lou  medeci 
En  agoutant  pulèu  soun  vèire, 
Lou  mau  t'empacho  d'i  pla  vèire. 

—  Coumo  dises.  —  Beves  sermat  ? 

—  Dieu  me  n'engarde  !  —  Eh  !  moun  goujat . 
Pèr  gari  n'as  pas  res  à  faire  : 

Béu  d'aigo,  d'aigo.  —  Aqui  dessus 
L'ouracle  pinto  rasibus. 

—  L'ourdounanço,  sens  vous  desplaire, 
Moussu,  fa  l'ôubrié,  sus  l'ounou, 

Es  rudo  !  —  Oh  !  bè,  mas  oi  o  nou, 
Vos  gari  ?  —  La  demando  es  bello  ! 

—  Escouto-me  dounc,  emperit: 
Pèr  vite  assana  ta  prunello, 
Renôuncio  au  pis  de  la  canello  ; 
Avans  Noué  saras  gandit.  — 

E  tourna-mai  l'ome  célèbre 
Cop  sus  cop  azago  sa  lèbre. 

Lou  terrassié,  sul  moumen  entre-pres, 
Demoro  estant,  poulso  sens  dire  res  ; 
Mas  en  mitan  dôu  mau  que  lou  rousigo, 
Entravessat,  un  doute  lou  bechigo. 
Sa  visto  fousco  entre-vèi  quicomet  ; 
Dôu  fin  lebrau  soun  nas  de  chi  de  casso 
A  reniflât  la  sausso,  lou  fumet  ; 
Ausis  lou  vi  que  toumbo  dins  la  tasso  ; 
D'un  autre  bord  i'an  dich  que  soun  counsèl 
Ero  lharpous  autant,  sai  que  mai  qu'el, 
E  tout  acô  treboulo  sa  cervello. 
Pamens,  pèr  tant  que  siegue  estoumacat, 
Cau  que  respongue,  e  se  descaramello. 
Mas,  coumo  o  pas  manjat  lengo  de  cat, 
Adrechamen  voujo  soun  escudello  : 

—  Am  la  vilo  de  Mountpelié, 
Que  dise  ?  am  lou  reiaume  entié, 
Au  saupre  dôu  grand  moussu  Fizo 
Moun  esprit  avugle  se  fiso  ; 
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Mas  auriéi,  pèr  moun  estruciéu, 
Besour.  d'un  mot  d'esplicaciéu. 
Coumprene  bè  pla  que  la  piancho, 
Tant  presado  de  lou  que  manjo, 
Emai  de  lou  que  degeris, 
Porte  soun  fioc  à  la  boutigo, 
E  que  la  visto  ne  soufrigo. 
Mas  ço  qu'intro  pis  dins  lou  nis 
De  mas  idèios  trop  picbotos, 
Es  que  vous,  moussu,  vous  qu'avès 
Coumo  iéu  lous  lois  en  coumpotos, 
Pintes  rede  autant  que  fasés 
E  qu'emplegués  pas  lou  remèdi 
Qu'as  autres  balhaspas  à  crèdi. — 

— Nostre  amie,  sios  un  pauc  mourrut, 

En  riguènt  i  fa  l'Ipoucrato, 

Mas  pèr  acô  reste  pas  mut  ; 

M'espéra ve  à  toun  eop  de  bato, 

E  t'ai  trouvât  toun  pèd,  sabato! 

Pourriéi  respousla  sec  e  nut  : 

Dôu  monmeu  qu'au  grand  moussu  Fizo 

Toun  esprit  avugle  se  fiso, 

T'ôucupes  pas  de  ço  que  fan, 

Sens  raiseeja  fai  ço  que  dise  ; 

Sequenou  lou  diable  te  frise, 

Laisso-me  fini  moun  lelir.ui. 

Mas  à  curious  de  toun  espèço 

Cau  la  mouuedo  de  sa  peço. 

Tant  Boulamen,  à  ma  questiéu 

Responde  avans  tout  net  e  viéu; 

E,  sens  que  mVscaufe  la  bilo, 
Ma  replico  sara  faeilo. 
Vejen,  larro-te,  se  te  plai: 

Des  iols  o  don  \i.  qu'urnes  mai  ? 

—  Lous  iols,  acô's  eeDRit  a  rréin». 

—  A<!oun<\  foniine,  |iiiitcs  pas  pus. 
l'er  iéu,  apostro  de  Baccbui, 

Iéu,  qu'aine  mai  viéure  sens  v 
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Que  sens  béure,  ai  toujow  pintat, 
E  pinte  encaro...  à  ta  santal! 

B.  FLORET. 
Agde  (Eraut.) 

Aucèu  que  canto  n'a  pas  set;  agnèu  que  bèlo  vôu  teta. 


BRI>DE  PER  CHÀRLE  GOOOD 

AU   FESTIN   D'ADIEU    QUE    IE   DOUNÈRON"   LI   SÀNT-ROUHIEREX 

Lou  26  de  mai  48o3 

Messies  ,  vai  dounc  parti  lou  méstre  musicaire 
Qu'emé  nautreun  malin  se  venguè  souleia. 
Lou  valounde  Sant-Clergue  es  tout  triste:  pecaire  ! 
Bouscarlo  emai  grihet  lou  counsoularan  gaire 
Dis  acord  flame-nôu  qu'entendié  cascaia. 

En  l'ounour  de  Gounod  ,  ami ,  pourten  un  brinde  . 
Pèr  que  Diéulongo-mai  lou  mantèugue  au  missau  ! 
Armouniousamen  que  chasque  veire  dinde 
En  l'ounour  de  Gouuod  .   lou  musicaire  linde 
Que  tant  liuen  fai  diuda  li  murmur  prouvencau  ! 

F.   MISTRAL 
Sant-Roumié . 


A  narro  de  porc  fumié  noun  pudis 


OUMK   VAS,   FIHETO? 

Ounte  vas  pèr  li  draio, 
Fiheto?  Un  drôle  brun, 
Soulet,  au  calabrun, 
Varaio: 
Cregne  li  niue  dôu  mes  de  mai.. 
Ai  !  ai  ! 
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Es  un  ardit  cassaire, 
Noua  de  lèbrc  o  d'aucèu, 
Mai  de  chatouno  :  èi  bèu 
Soun  aire, 
K  de  sisiue  gisclon  de  rai... 
Ai!  ai! 

Es  darrié  toun  esquino! 
E  soute-  si  petoun 
Dôu  draiôu  Ioq  sabloun 

Crarino: 
Velaqui  !...  N'as  joio  em'esfrai... 

Ai  !   ai  ! 

Luse  al  in  sns  la  colo 

De  la  niue  lou  fanau  ; 

Soun  lu  me  celestiau 

Trémolo... 

Toun  cor  trémolo  encaro  mai  ! 

Ai!  ai! 

Ço  qu'auson  tis  auriho 
Te  fai  estrementi , 
Quand  dis  adoulenti  : 
«  Las!  mlo, 
«  Sies  lou  prefum  de  mi  pantai. 
Ai!  ai! 

«  Di  flour  la  plus  pnulido, 
«  Astre  clar  e  gentiéu, 
«  A  ti  pèd  jitariéu 
»   Ma  vido  ; 
«  T'ame,  e  iéu  sèmpre  t'amarai  ! 
Ai!  ai! 

Mignoto,  m'es  vejaire 
Que  tournis  à  l'oustau  ; 
Ve,  subre  lou  lindau 

Ta  niairc 
Es  pensalivo  que-no jn-sai. 
Ai  !  ai  ! 
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Prègo  bèn  Nostro-Damo, 
Presènto-ie  ti  plour 
Coume  l'eigugno  i  flour, 

E ,  l'amo 
Sereno,  crides  plus  jamai: 

Ai!  ai! 

JUSTIN  HEIRISSOX. 
s,  mes  de  mars  1863. 


JARJAIO   AU   PARADIS 


Jarjaio,  un  porto-fais  deTarascoun,  vèn  à  mouri,  e  de  plegoun  toumbo 
dius  l'autre  mounde.  Barrulo  que  barrularas  !  L'eternita  es  vasto,  negro 
coume  la  pego,  founso  ,  desmesurado  e  segrenouso  que  fai  pou.  Jarjaio 
saup  pas  mounte  ana  ,  e  tiro  de  pangouu  ,  e  fai  tres-tres,  e  bat  l'antifo. 

A  la  fin  ,  à  la  forço  ,  vèi  peralin  un  lumenoun,  pereilalin,  apereilalin 

Se  ie  gandis.  Kro  la  porto  dou  bon  Dieu. 

Jarjaio  pico  :  pan  !  pan  !  à  la  porto. 

—  Quau  es  aqui  ?  crido  sant  Pùire. 

—  Es  iéu. 

—  Quau  sies  ? 

—  Jarjaio. 

—  Jarjaio  de  Tarascoun  ? 

—  Acô  's  acô. 

—  Mai ,  galapian  ,  ie  vèn  sant  Pèire  ,  coume  as  lou  front  de  voulé 
intra  au  sant  paradis,  tu  que  jamai,  despièi  vint  an,  asdi  tis  ouro;  —  tu 
que,  quand  te  disien  :  Jarjaio,  vèue  à  la  messo....  respoundiés  :  Quau 
l'a  messo ,  que  la  lève  !  —  tu  que  ,  pèr  trufarié  ,  apelaves  lou  t^on  lou 
tambour  di  cncnlamo  ;  —  tu  que  maujaves  gras  ,  lou  divèndre  quand 
poudiés,  e  lou  dissate  quand  n'aviés,  e  que  disiés  :  Bas'o  que  n'  i'  agite  ! 
la  car  fai  la  car  e  tout  ro  qu'inlro  dins  lou  cors  estrasso  pas  l'amo  !  —  tu 
que ,  quand  sounavo  l'angelus,  au-lio  de  te  signa  coume  dèu  faire  un  bon 
crestian  :  — Anen,  veniés ,  i'  a  'n  porc  penja  à  la  campano  ! —  tu  qu'i 
paraulo  de  toun  paire  :  Jarjaio  ,  lou  bon  Dieu  te  punira  !  rebecaves  de 
coustumo  :  Lou  bon  Dieu  ?  quau  l'a  vist  ?  Quand  sian  mort,  sian  bèn  mort' 
tu  enfin  que  renegaves  e  que  te  descrestianaves  à  faire  ferni ,  se  pou  , 
digo  ,  se  pou  que  te  présentes  ,  abandouna  de  Dieu  ?? 
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Lou  paure  Jarjaio  répliqué  : 

—  Dise  pas  lou  countràri.  Siéu  un  pecadou,  un  misérable  pecadou... 
Mai  quau  sabié  qu'après  la  mort  i'  aguèsse  enea  tant  de  mistèri  ?  Enfin  , 
me  siéu  manca  e  la  trempo  es  tirado  :  se  fau  la  béure,  la  brin  ai.  Mai 
au  mens  ,  grand  sant  Pèire  ,  leissas-me  vèire  un  pau  moun  ouuclc... 
pèr  ie  counta  ço  que  se  passo  à  Tarascoun. 

—  Quet  ouncle  ? 

—  Moun  ouncle  Matèri ,  qu'èro  penitènt  blanc. 

—  Toun  ouncle  Matèri  ?  es  au  purgatôri  pèr  cent  an. 

—  Màlavalisco  !  pèr  cent  an  !...  E  qu'a  vie  fa  ? 

—  Te  rapelles  que  pourtavola  crous  i  proucessioun...  Un  jour  ,  de 
galo-bon-tèms  se  dounèron  lou  mot,  en'i'a  uu  que  se  bouto  à  dire:  «  Ve 
Matèri,  que  porto  la  crous  !  »  Un  pau  pu  liuen,  un  autre  vèn  mai  :  «  Ve 
Matèri  que  porto  la  crous  !  >Finalamen  n'i'  a  un  que  ie  fai  couine  eiço  : 
c  Ve,  ve  Matèri ,  de-que  porto  !  »  Matèri,  despacienta,  dison  que  répli- 
qué :  c  De-que  porte  ?...  Se  te  pourtave  tu,  pourtariéu  un  viedase  !  i 
E  aguè  'n  cop  de  sang,  e  mouriguè  sus  sa  coulèro. 

—  Alor,  fasès  me  vèire  ma  tanto  Douroutèio  , qu'èro  tant,  tant, 
tant  devoto!.. 

—  Aisso  !  dèu  èstre  au  Diable  ,  la  counèisse  pas. 

—  Ah  !  bèn  !  aquelo  ,  s'es  au  Diable  ,  acô  m'estouno  gaire  :  car  ,  pèr 
lou  devoutige  ,  en  verita  qu'èro  esquichado;  mai  pèr  lou  meiclianlige  . 
èro  uno  verineto  !  Figuras -vous  que... 

—  Jarjaio  ,  ai  pas  lesi  :  me  fau  ana  durbi  la  porto  à-n-un  pain 
coubihaire  que  soun  ase  vèn  de  traire  eu  paradis,  car  l'a  creha  (Fan  cop 
de  pèd. 

—  0  grand  sant  Pèire,  d'abord  qu'avès  tant  fa  e  que  la  visto  coetorèn, 
leissas-me  vèire  uu  pau  lou  paradis  ,  que  dison  qu'es  tant  bèn  ! 

—  Ato  !  pardinrlie  !  ie  vau  courre  ,  laid  uganaud  que  liai  ! 

—  Anen  ,  sant  Pèire  !  souvèngue-vous  qu'avau,  moun  paire,  — qu'es 
pescaire  ,  —  porto  vosto  bandieroi  proucessioun  ,  à  pèd  îles»  ans... 

—  Ali!  bèn,  digue  lou  sant ,  pèr  toun  paire  .  te  l'aeorde.  Mai  ve  , 
coulègo,  es  entendu  ,  ie  métras  just  lou  bout  dou  nas. 

—  Aco  sufis. 

Donne,  Ion  edèste  poortallé  fai  plan-plan  bada  la  porto,  c  ie  dis  à  Jar- 
itio:  i  Tè,  regardo.  »  Hat aqueat  tout-d'un-tèms ,  virant  l'esquino , 
iiitrn  de  recnloufl  ai  paradis. 

—  Que  l'as  '.  le  vèn  saut  Pèire. 
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—  La  grand  clarta  me  fai  vergougno  ,  respond  lou  Tarascounen  :  me 
fau  ana  de  reviroun  ;  mai ,  segouod  vosto  paraulo ,  quand  i'aurai  mes 
lou  nas,  siegués  tranquile  ,  anarai  pas  pu  liuen. 

—  Anen  !  pensé  lou  benurous ,  ai  mes  lou  pèd  dins  lou  mourrau. 

E  lou  Tarascounen  es  dins  lou  paradis.  —  Oh  '  dis,  coume  sias  bèn  ! 
coume  acô  's  bèu  !  queto  musico  ! 

Au  boutd'uno  passado,  lou  clavaire  ie  fai  :  —  Quand  auras  proun  bada, 
pièi  ,  sourtiras....  per-ço-que  n'ai  pas  lou  tèms  de  te  teni  lou  coum- 
parant... 

—  Vous  geinés  pas,  ie  dis  Jarjaio  :  s'avès  quicon  à  faire,  anas  à  vbstis 
obro.  Iéu  sourtirai....  quand  Sourtirai...  siéu  pas  pressa... 

—  0 ,  mai ,  sian  pas  d'acord  ausin. 

—  Moun  Dieu  !  sant  orne  ,  sias  bèn  esmougu  !  Es  diferènt  se  i'avié 
gens  de  large....  mai  ,  rende  gràci  à  Dieu  !  la  plaço  manco  pas. 

—  E  iéu  te  prègue  de  sourti ,  que  se  lou  bon  Dieu  passavo  !..... 

—  Hôu  !  pièi ,  arrenjas-vous  coume  voudrés.  Ai  toujour  ausi  dire  : 
Quau  es  bèn  ,  que  noun  bouje  !  Iéu  siéu  eici ,  ie  reste. 

Sant  Pèire  cabassejavo  ,  picavo  dou  pèd...  Vai  trouva  sant  Ives. 

—  Ives,  ie  vèn  ,  tu  que  sies  avoucat,  fau  que  me  baies  un  counsèu. 

—  Dous,  se  n'asdebesoun  ,  respond  sant  Ives. 

—  Sabes  que  siéu  pas  mau  campa  ?  Me  trove  dins  tau  cas,  coume  aco , 
coume  acô...  Aro,  que  siéu  pèr  faire  ? 

—  Te  fau,  ie  dis  saut  Ives,  prene  un  bon  avouât,  e  faire  coumparèisse, 
pèr  ussié,  lou  di  Jarjaio  davans  Dieu. 

Cercon  un  avouât;  mai  d'avouat  en  paradis,  jamai  degun  n'aguè  ges 
vist.  Demandon  un  ussié  ,  encaro  pu  pau  !  Sant  Pèire  sabié  plus  de  que 
bos  faire  flècho. 

Yen  à  passa  sant  Lu  : 

—  Pèire,  fas  bèn  lis  usso  !  Noste  Segnour  t'aurié  tourna  baia  quauco 
remouchinado  ? 

—  Oh  !  dis,  moun  orne,  taiso-te  !  m'arribo  un  cas  de  la  maladicioun  ? 
l'a  'n  certan  nouma  Jarjaio  qu'es  intra  pèrengano  en  paradis,  e  sabeplus 
coume  lou  mètre  deforo. 

—  E  d'ounte  es  ,  aquéu  ? 

—  De  Tarascoun. 

—  Un  Tarascounen  ?  digue  sant  Lu  ,  eh  !  moun  Dieu  ,  que  sies  bon  ! 
Pèr  lou  faire  sourti ,  es  la  buteto  !  En  estent ,  veses  ,  que  siéu  l'ami  di 
biôu  e  lou  patroun  di  toucadou  ,  iéu  trêve  la  Camargo  ,  Arle,  Bèu-caire, 
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Tarascoun,  Nimcs,  etc..  e  counèisse  aquéu  pople  ,  e  sabe  ouute  ie  prus 
ecoume  lou  fau  prene...  Tè  !  vas  vèire. 
D'aquéu  moumen ,  voulastrejavo  peraqui  un  vôu  d'ange  boufarèu. 

—  Pichot  !  ie  fui  sant  Lu ,  bst  !  bst  ! 
Lis  angeloun  davalon. 

—  Anas-vous-en  de  cauto-cauto  foro  don  paradis  ,  e  quand  sarés  da- 
vans  la  porto  ,  passarés  en  courrènt  e  cridares:  Li  biou  !  li  biou  ! 

Ço  que  fan  lis  angeloun.  Sorton  don  paradis  ,  e  eoume  soun  davaoî 
la  porto  ,  s'abrivon  en  cridant  :  Li  biou  !  li  biou  !  oh  !  li-  !  oh  !  te . 
li  fore'! 

Jarjaio  ,  moun  bon  Dieu  !  se  reviro  esperluea  :  —  Hoi  !  tron  de  goi  ! 
mai  eiei  l'an  courre  li  biou!  dis,  nbrivo  !  E  se  lanço  vers  la  porto  eoume 
un  fouletoun  ;  e  sort ,  p.mre  bedigas  !  don  paradis. 

Sant  IV'ire  vitamen  barro  e  pestello  ,  e  boutant  pièi  la  tèsto  au  fenes- 
troun  :   —  Eh  bèo  !  Jarjaio  ,  ie  dis  en  galejant  ,  eoume  le  troves,  aro  ? 

—  Oh  !  replico  Jarjaio  ,  es  egau  !  se  fuguèsse  li  biou  ,  auriéu  pas  re 
greta  ma  part  de  paradis. 

E  acô  di,  cabusso,  de  mourre-bourdoun,  dinslou  garagai. 

i.or  cascarelbt. 


La  fedo  qu'a  la  rougno  enrougno  lou  troupèu. 


UN  JOUR  DE  TLIKIO. 

A  J.    B. 

i    fpfff*    imluvs. 

Quand  la  chavano  roundo  au  milan  di  rampagno, 

là   pusaii  se  <1  ison  lèu  : 
—  Bon  Dieu  !   durara  pas  aqnéu  tôma  de  magagno  ; 

Yciivii  mai  lou  soulèn  ! 

Quand  sus  la  mar  li  trou  fan  ausi  samusico  , 

Lis  oinc  ili  vei 
Melon  si  la-as  m  orous  ,    C  mastegaût  sa  chico  , 

Bepèfoa  lui  soulèuî 
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Se  jamai  sus  toun  cor  un  velet  de  trislesso 
Te  Qèblo  ço  qu'es  bèu, 

Felibre  ,  vai  trouva  ta  douço  Felibresso  : 
L'amour  es  lou  soulèu  ! 


ERNEST    CHAUFFARD. 
Marsiho  ,   il  Je  mars  1863. 


T'aviéu  di,  Jan,  de  veoi  me  reviha  matin. 

le  siéu  ana,  Moussu  ;  mai ,  vès  !  dourmias  encaro. 


LOU   CASCARELET. 


ROSO-MIREIO 


0  ma  gènto  pichouoo, 
D'un  galant  subre-noum  — 
Que  ti  dounèri  em'uno  caranchouno  — 
Perqué  demandes  la  resoun? 
Bouto,  jouineto,  la  vies  proun... 
Quand  passes,  jugarello,  avau  souto  la  lèio 
De  nouésteis  amourié, 
Mistrau,  se  l'cro,  ti  prendrié, 
Osco-seguro,  pèr  Mirèio 
Qu'amavo  atout  l'oumbro  dois  amourié. 

En  floto  destrenado, 
Quand  laisses,  lou  matin, 
Dôu  ventoulet  maien  à  la  tebo  alenado 
Voulastri-ja  toun  peu  bloundin, 
Qu  ti  vi'irié  dins  lou  jardin, 
Roso,  au  mitan  dei  flour  mens  fresco  à  soun  idèio, 
Es pan  ta,  cridarié  : 
Bouen  Dieu!  mens  de  gau  mi  farié 
D'espincha,  s'èro  aqui,  Mirèio! 
Qu  saup  ?  Mistrau  belèu  va  cridarié. 

Lou  Dimenche  à  la  messo 
Quand  clines  toun  front  pur, 
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Adarè  pregant  Dieu,  crestiano  umblo  c  soumesso; 
Que  de  teis  Uei  nèblon  l'azur 
Quàuquei  lûgremode  boucnur; 
Qaand  toun  amo  er.aurado  cntre-vcs  l'empirèk^. 
Lois  angeloun  rousen 
Dins  soun  parla  paradisen, 
Dison  :  Pregavo  cnsin  Mirèio.  — 
E  crési,  iéu,  leis  angeloun  rousen.' 

J.  6AKKIBR- 

Sigtio  (Yar),  16  de  juliet  18G3. 


Que  sièr  de  barra  la  gàbi,  quand  l'aucèu  s'es  eavoolaï 


BRILNETO. 


Sus  lou  cresten  de  la  mounlagno 
L'aubo  fui  respK  ndi  la  non  ; 
Espôussant  sis  alo  ,  à  l'eigagno 
S'escarrabibou  lis  aucèu. 

Ounte  vai ,   ou  nie-  vai  Rruneto  ( 
Que  s'ei  lëvado  davansjour  ? 
Tant  malin  ,  ounle  vai  souloto, 
Emé  sa  faudado  de  flour  ? 

Ai  Ubatouno,  sies  amonrouso  : 
Êi  tant  BOùnjaire  (min  front  clin  ! 
Soun,   ti  gautO  ,   tant  palinouso!..., 
S'asseto....  c  regardo  tilalin.... 

II 

-    Que  fasliucn  (V  team  ;  mi; 
Que  fas  ,  dis  ,  ainaire  admira  ? 
COUSM  iiu  plOÙfe  <  i«i  ,  pauroto! 
Tu  ,  paure  !  alm  dèYefl  plouri  ! 
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Ah  !  mounto  ,  mounto  à  la  grand  tourre  , 
Mounto-ie ,  bèu  ,  e  me  veiras 
Rêva  de  tu  sus  aquest  moure  ; 
Te  parlarai ,  mVscoutaras. 

Moun  bèu,  entendes  pas  ta  migo? 
La  veses  pas?i-s  toutoen  plour... 
Coume  t'arae  !  Digo-me  ,  digo 
Se  tu  m 'âmes  de  tant  d'amour. 

Ab  !  se  l'aureto  te  pourtaro 
Tôuti'li  poutoun  que  me  pren  ; 
Se ,  quand  m'a  beisa ,  te  beisavo  , 
Eoca  tousco  de  moun  alen  , 

Coume  tresanariés,  moun  frai re  ! 
Enca  mai  ,  st-aur  ,   m'amariés  ; 
E  coume  saricu  assoulaire, 
Li  galant  mot  que  rcspoundriés  ! 

Ah  !  mounto  .  mounto  à  la  grand  tourre , 
Mounto-ie  ,  bèu!  e  sounjo  àiéu. 
Sabes  qu'eiri  g«  misse  e  ploure, 
Sabes  que  mtun  cor  n'es  plusmiéu.... 

Plagne-me  ,  fraire  !  Quouro  ,  quouro 
Ta  sourreto  ,  à  la  fin  ,  poudra , 
Subre  toun  cor  ,  lèndro  tourtouro, 
Tourtouro  uiouso  ,  souspira.  — 

III 

Mai  enterin  .  de  l'ermitage 
Lacampano,  balin-balant! 
Revibo  de  soun  pantaiage 
L'amourousido  e  bello  enfant. 

S'aubouro  alor  la  jouveineto , 
Lis  iue  de  lagremo  nega  , 
E  dins  la  blanco  capeleto 
Se  met  à  geinoun  pèr  prega. 
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Parlo  à  la  Vierge  d'aquéu  qu'amo  , 
E  subran  eissugo  si  plour 
La  douço  man  de  Nostro-Damo  , 
Tant  anristouso  à  la  doulour  ! 

ROSO-ANAÏS   ROUMANILLE. 
Saut-Antounin  ,  17  d'ôulobre  1802. 


Li  cinq  det  de  la  man  soun  pas  tôuti  parié. 


L niKFEON   DE   LA    MACHOTO 

Peréa  ,  l'Ourfeon  de  Pâmparigousto  à  Bèu-caire  venguè ,  emé  sa 
bandiero  coulour  de  granouio,  ounle  li  Pamparigousten  avien  fa  brouda, 
eu  bel  or  trelusèot ,  sus  founs  de  vin  ,  uno  machoto  di  banarudo  ;  —  à 
Bèu-caire  venguè  l'Ourfeon  de  Pâmparigousto ,  pèr  lucha,  eu  peréu  ! 

L'Ourfeon  de  Pâmparigousto  canlo  bèn  ,  e  chourlo  encaro  mies. 

Tout  Pâmparigousto  digue  ,  en  vesènt  parti  si  canlaire  :  Adurran  li 
joio  !  Li  canlaire  disien  coume  tout  Pâmparigousto. 

Es  bèn  tant  ansin  que  pourtèron  uno  dougeno  de  pijoun  ,  c  voici  per- 
qoé  :  entre  Pâmparigousto  e  Bèu-caire,  i'a  gens  de  lieu  eleitri.  Lou  ca- 
poolié  de  l'Ourfeon  avié  di  :  —  S'avèn,  coume  es  de  crèîre,  lou  proumM 
près  ,  vous  bandireo  touti  li  pijoun  :  pèf  anouncia  'no  DODO  nouvello  , 
n'en  poudriau  pas  tropembandi.  S'avèn  lou  segound  pies,  n'en  handi- 
ren  dous  ;  se  soulamen  lou  tresen ,  un  soulet;  se  rèn ,  tuaren  li  pijoun , 
c  li  manjarcn  ii  la  grapaudino. 

Donne  ,  à  Bèu-caire  ,  li  Pamparigousten  se  faguèron  entendre.  Tant 
bèn  eantèron  |ii<',  quand  aguèrOD  acaha  ,  lou  |)ople,  tout  lou  pople,  pi- 
qoé  di  man  en  i  isènl ,  e  que  la  machoto  de  la  bandiero  n'en  tresauè,  es- 
paodiguè  si^  alo  0  fogue  chou. 

—  l.i  jn^<-.  digue  i«>u  capoulié,  jujarao  ,  e  li  joio  qoui  douotraji.  —  Li 
Molaire  dison,  emé  lou  capoulié  :    -  Avèn  li  joio  ,  li  teoèn  !  Au  pais  fan 

anouncia  la  DODO  nouvello.  Il.iinlisseii  li  pijoun  !  Li  juge  jnjiiran  lard  . 
Wn  niue.  La  niue,  li  <-at  soun  gris,e  li  pijoun  pOÙrrieD  bèotfl  tiotim- 
pa  de  camio  .  pourta  labooo  nouvello....  ;i  BarbeDiaoo  ,  engana  li  Bar- 

l»eiit:ineii .  0COU4  lii  RU  un  aubie  en  es|)eiaut  lou  jour. 

Baadigoèrou  li  pijoun,  qafl  ,  dins  un  vira-d'iue  ,  arribèron  au  pijou- 
nié. 
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Subrau  tout  Pamparigousto  fugue  sus  pèd.  Coume  pèr  Pasco,  li  cam- 
pano  sounèron.  Li  Pamparigousten  faguèron  de  bouquet ,  trenèron  de 
courouno,  carguèron  H  bouito  ;  e  ,  pèr  alumina  ,  esperèron  pas  la  ne- 
gro  niue.  Lou  tambour  e  lou  fifre  de  la  coumuno  acampèron  li  Pampari- 
gousten, pèr  veni  à  l'endavans  de  l'Ourfeon  vitourious. 

Quau  vous  a  pas  di,  malan  de  sort  !  quand  li  juge  jujèron ,  que  dounè- 
ron  lou  proumié  près  à  l'ourfeon  de  Metàmis  ;  lou  segound,  à  lou  de 
Barbentano  ;  lou  treseo  ,  à  lou  de  Mouutfrin  ,  e  lou  quatren ,  à  lou 
de  Trencataio. 

Fau  pamens  dire  que  menciounèrou  ounourablamen  Pamparigousto. 

Lou  capoulié  èro  apensamenti E  pièi  :  —  Mis  ami.  digue  ,  vivo  la 

machoto  !  Tout  vai  bèn!  Mai  anarié  miesencaro  s'avian  agu  lou  biais  de 
garda  quàuqui  pijoun.  Courage  î  Laissas-me  faire.  Parten  ! 

Intrèron  dounc  ,  li  cantaire  ,  dins  Pamparigousto  alumina  ,  au  brut  di 
bouito  ,  au  son  di  campano  ,  en  trepejant  de  flour.  Jamai  l'or  de  sa 
maehoto-banarudo  avié  tant  trelusi.  E  quand  arribèron  sus  la  grand 
Plaço  de  la  Coumuno  ,  lou  capoulié  mountè  sus  un  buto-rodo,  e  digue  : 

—  Pamparigousten,  oublidaren  jamai  li  boni  maniero  que  nous  fasès  î 
Gramaci  !  A  l'unanimeta  ,  nous  anjuja  digne  d'èstre  li  darrié.  Ounour 
suprême,  lou  sabès.  E  ,  se  Tignouravias  ,  lou  saut  Evaugile  vous  l'en- 
signarié  :  Li  proumié  saran  li  darrié  !  E  la  provo  qu'aroto  es  bèn  an- 
sin  ,  nôsti  pijoun  vous  l'an  aducho  ,  e  li  carretié  vous  la  dounou  quand 
atalon  si  carreto  :  melon  lis  ase  li  proumié  ! 

—  Brave  !  brave  !  vivo  la  machoto  !  cridè  tout  Pamparigousto.... 

E  li  l'amparigousten  roupihavon  que  lusissien  encaro  li  calèu  de  soun 
aluminacioun. 

LOU    CASCARELET. 


LOU  RENEGAT 

A    MOUN    AMI    ANSELME   RICARD  , 

Proufessour  à  l'Universita  de  Prague. 

I 

Jan  de  Lamanoun  ,   près  pèr  de  coursàri , 
Dins  li  janissàri 


Sèt  an  a  servi  : 
Fau ,  encô  di  Turc  ,   avé  la  coudeno 
Facho  à  la  cadeoo 
Emai  au  rouvi. 

Béure  l'alepresso 

Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  felerita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  castagne 
Vau  mai  que  l'amour  s-ènso  liberta. 

Jaa  de  Lamanoun  perdeguô  paciènci , 

E  de  sa  counse.iénci 

Faguè  bon  marcat.... 
Ah  1  perdounas-ie  ,  S<  gnour  adourable  ! 

Aquéu  misérable 

Es  un  reneg.it  ! 

Béure  Palegresso 

Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  felecita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  castagno 
Vau  mai  que  l'amour  sènso  liberta. 

Jan  de  Lamanoun  lèu  faguè  fourtuno  , 

Car  la  Miejo-luno 

I  fourban  sourris  ; 
E  coupé  de  cou  ,   belèu  mai  de  milo  , 

E  briilè  de  vilo 

Coume  un  antecrist. 

Béure  L'alegraMo 

Km"  uno  raeatr 
Es  de  Mahoumet  la  Felecita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 
Manja  de  castagOO 
Vau  mai  que  l'amour  sônso  liberta. 


II 

Bison  qu'en  estent  generau  d'armado 

La  lèsto  enramado 

Emé  de  lausié,  — 
La  fiho  dôu  réi  ,  poulido  e  courouso  , 

E  d'eu  araourouso  , 

Un  jour  ie  disié  : 

«  Béure  l'alegresso 

Em'  uqo  mestresso 
2s  de  Mahoumet  la  feleeita  ; 

E  sus  la  mountagoo 

Manja  de  castagno 
Vau  mens  que  l'amour  sènso  liberta. 

«  Ai  dins  moun  jardin  uno  verdo  teso  : 

L'auro  pounenteso 

le  canto  à  l'eûtour  , 
L'aureto  de  mar  ,  l'auro  fresqueirouso 

Quedi  tuberouso 

Escampo  l'ôudour. 

«  Béure  l'alegresso 

Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  feleeita  -, 

E  sus  la  mountagno 

Manja  deeastagoo 
Vau  mens  que  l'amour  sènso  liberta. 

«  l'a,  souto  la teso ,  un  banquet  de  mabrt 

Contro  un  argelabre  , 

Te  i'  espère  aniue. 
îéu  te  mandarai  moun  viéi  esclau  negre  : 

N'as  que  de  lou  segre 

En  barrant  lis  iue. 

«  Béure  l'alegresso 
Em'  uno  mestresso 
£s  de  Mahoumet  la  feleeita  ; 
E  sus  la  mountagno 
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Manja  de  eastagno 
Vau  mens  que  l'amour  sènso  liberta.» 

III 

£tuau  vous  a  pas  di  qu'estent  à  l'espèro 

De  l'ouro  prouspero  , 

Sus  lou  ribejrés  , 
Jan  ,  —  d'un  baslimcn  preste  au  descampagt 

Entend  l'équipage 

Canta  marsiliés  : 

Bcure  l'alegresso 

Em'  uno  mestrosso 
Es  de  Mahoumet  la  felerila  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  eastagno 
Vau  mai  que  l'amour  sènso  liberta. 

Coume  l'aigo  gisclo  à-n-un  cop  de  remo  , 

Un  flo  de  lagrciiiii 

Crèbo  soun  cor  dur; 
Lou  despatria  pènsû  à  la  palrio  , 

E  se  dcsvaiîo 

D'estre  emô  li  Turc. 

Beure  l'alegn 
Em'  uno  meatresdo 

Es  de  Mahoumet  la  felecita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  eastagno 
Vau  mai  que  l'amour  Bèoso  liberta. 

E  ,  sens  demanda  quant  vau  ni  quant  coslo  r 

Vitamen  arosto 

Lou  picliot  lahut  ; 
E  laisso  la  bcllo  à  soun  bannie  mabre  . 

Lou  turban  ,   lou  sabre  , 

E  tout  lou  bahut 
Bdirc  l'alegresso 


Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  felecita  ; 

Mai  sus  la  mouotagno 

Manja  de  castagno 
Vau  mai  que  l'amour  sènso  liberta. 

Pièi  ,  coume  partie  ,   dre  sus  la  tartane-  : 

«  Adieu,  ma  sultano , 

Digue  lou  fena  : 
As  fa  'n  paradis  de  moun  purgalôri , 

Mai  dôu  langui  lôri, 

Me  fau  enana. 

«Béure  l'alegresso 

Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  felecita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  castagno 
Vau  mai  que  l'amour  sénso  liberta. 

■  Car  nosto  Prouvènço  es  talamen  bello 

Que  se  la  rapello 

Tau  que  noun  lou  crèi  : 
Nous  amourousis  e  nous  descounsolo , 

Levant  de  cassolo 

Li  fihode  rèi.  » 

Béure  l'alegresso 

Em'  uno  mestresso 
Es  de  Mahoumet  la  felecita  ; 

Mai  sus  la  mountagno 

Manja  de  castagno 
Vau  mai  que  l'amour  sènso  liberta. 

F.    MISTRAL. 
Maiano  ,  2   d'Avoust  1863. 


Vau  mies  teni  que  courre. 
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SUS   LOU   PONT   D  ATTGNOUN 


Pèr  ie  passa  em'un  carretoun  ,  em'nn    asc  atala  ,  pagas  cinq  sou  ; 
pièi ,  em'encaro  un  sôu  pèr  lou  Carrelle  ,  fui  sièis. 

L'autre  jour,  Manivet  e  Jan-la-Bano  èron  parti  pèr  Vilo-Novo  cm'u 
carretoun,  e  Jan  la-Bano  se  i'èro  atala.  l'agnc  'n  grabuge  e  un  sagai 
dôu  fio  de  Dieu  à  l'intrado  dôu  pont  :  li  pounlanic  voulien  ie  faire  pag; 
sèt  sou  ,  e  Jan-la-Bano  e  Manivet  n'en  voulien  baia  que  sièis. 

Lou  pounlanié  disié  pèr  si  resoun  : 

—  Lou  carretoun,  cinq  sou,  que  fau  bèn  cinq  !  tu,  Manivet,  un  sôu 
fai  sièis  ,  e  tu  ,  Jan-la-Bano,  un  sôu  ,  fai  bèn  sèt  sôu  ,  quand  lou  diabl 
ie  sarié  ! 

—  Nàni  !  Vole  pas!  respoundié  Jan  la-Bano.  Ai  pas  mouu comte  !  Vei 
ci  :  lou  carretoun  e  l'ase  ,  cinq  sôu,  que  fan  béa  cinq!  Manivet  un  sôu 
cinq  e  un  fan  bèn  sièis.  Car  enim  .  ciné  iéfl  nVn  couuvendrcs,  iéu  l'ase 
iéu  ,  l'ase  atala,  dève  rèq  ,  quand  loii  diable  ie  sarié  ! 

Pèr  n'en  feni,  prenguèron  pèr  espert  lou  ('asearelet,  que  passavo.  I 
lou  Cascarelet  ,  que  counèis  Jan  la  Bano,  à  Jan-la-Bano  'lounè  resoun 
Paguèron  que  sièis  sôu. 

LOD   CASCARELET. 


Quau  se  sèmblo  ,  s'assèmblo. 


LA  COl'iS'THIClorN 


Un  orne  de  campagno  un  jour  se  counfessavo 
D'ave  rauba  de  fardo  à-n-un  ie  si  vosin  : 

—  E  quant  n'avès  rauba?  coume  acô  se  passavo  ? 

Lou  capelaa  ta  ven  anein. 

—  Goume  acô  se  passavo  ?...  un  jour  quatre  ,  un  jour  cinq. 

Pode  n'ave  près  quatre-viul  .. 
Nounanto...  bdèu  cent...  quau  saup  ?  —  Segound  l'usage  , 

Quand  i  feni  sa  counfenioiio , 

Fai  soun  ate  de  coiintriciouu  . 
E  pièi  Ion  capelaD  (e  lurrolou  grihage. 

as-pu-lèu  èi  sourli  que  retèo  coume  acô  : 
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—  Èro  que  quatre- vint  fagot  !... 
Aro  me  revèn  bèn  en  tèsto — 
Pamens  ,   8e  voulès  mètre  cent, 
le  dis  em£  tout  s=oun  bon  son  , 
Anariéu  proun  querre  lou  rèsto  ! 


d.   c.  CASSAN*. 


—  l'a  pas  d'aigo  piro  que  l'aigo  que  dor. 
Se  ta  camiso  saup  toun  secret ,  brulo-la. 


LEI   CONTE    DE    MÈSTE   FRANC 

Veici  quhuquei  gascounado  dôu  célèbre  Mèste  Franc  ,  que  iéu  ,  cadet 
'Aïs  ,  ai  agu  la  boueno  ciiabènço  d'ausi  recounta  pèr  un  siéu  nebout. 
au  vous  direqu'aquèu  franc  galejaire  vivié  à-z-Ais  li  a  déjà 'no  passado; 
lai  ni  teis  ivcr  ni  lei  printèma  an  fa  'svarta  de  uouesto  memori  soi 
onte  tant  galoi  ;  car  sie:iue  ivèr  ,  siegue  printèrns  ?  ci  vihado  o  en  per- 
lenado,  lei  redisèn  toujour  que  pu  voulountié. 

I 

Un  bèa  jour  ,  Mèste  Franc  varaiavo  davans  lou  Parlamen  ,  en  mesu- 
ant  lei  pouerto  dou  Palais.  Eiço  IVstibulavo  lei  badaire  aplanta  pèr  lou 
egarda,  en  se  disent  :  Fau  qu'aquèu  paure  orne  ague  t'ach  uno  esclo  à 
a  ca'>esso,  de  s'estudia  à  l'arcliiteituro.  Yaqui  que  li  deman  Ion  ço  qu'es 
ue  canejo  tant  atentivamen.  —  <  Eh  !  tron....  d'un  gàrri  !  aquest  li 
espouende,  coumprcnès  rèo  de  rèn  :  vèsi  que  lou  bastidoun  li  es  intra: 
ssàji  se  la  bastido  li  passara....  »  E  pèr  mai  saupica  sa  responso  , 
leste  Franc  grifounejo  très  gros  PPP  sus  lei  pouerto  ,  en  disent  ei  ba- 
arcu  candi  :  cTenès,  en  in  linalo,  aquéstei  trei  letro  vous  diran  lou  fin 
lot  de  la  cauvo  :  Paure  Paisaii  ,  Par/aras  !  »  Es  pas  necit  de  dire  que 
>uguè  bèn  e  lèu  coumprès  ,  car  desempièi  ,  se  dis  eicito  pèr  prou- 
èrbi  : 

Quau  plcidejo 
.Malautcjo  , 
E  tout  ço  que  manjo  amarejo. 


H 

Un  autre  jour  ,  se  recampavo  dôu  bèn  ,  e  vaqui  qu'en  arribant 
Pourtau-de-Fèrri,  qu'es  l'intrado  dôu  Cours  de-z-Ais,  souncoumpngnc 
de  viàgi ,  pèr  mies  dire  soun  ai  ,  se  delaujo  d'uno  boueno  petado,  ent 
men  que  Iou  gàrdi  pourtanié  demando  à  Mèste  Franc  se  n'a  i  en  dins  1 
ensàrri  que  degue  paga  lei  dre.  Quàuquei  moussirot,  couneissènt  noue 
galejaire ,  s'avançon  d'eu  .  e ,  a  prepaus  dou  mouloun  de  peto  que  tu 
enca,  toutcaud,  li  fan  :  «L'orne,  quant  vendes  vouesto  marchandise) 
—  Mèste  Franc  se  va  fa  pas  dire  doui  coup.  Subran  ,  ausso  la  coue 
sa  bèsti ,  en  moustrant  ei  jouvènt  lou  petadou  de  l'ase  ,  e ,  sènso  br 
touneja,  li  dis  em'  un  grand  seriéu  :  «Tenès,  intras  au  burèu  !  lei  coun 
vous  va  diran  !  » 

III 

Un  de-matin  ,  Mèste  Franc  partie  pèr  lou  fouire  ,  soun  bêchas  ï 
i'espalo  ,  lou  cachimbau  au  mourre  ;  e  pèr  l'abra,  canin  fasènt,  pica 
l'esco  Parèis  qu'avié  un  peirard  dei  flame  ,  o  que ,  pèr  acû  l'aire  ,  è 
proun  engaubia.  Coumo  passo  à  la  Retoundo  vers  la  Crous  ,  te  la  p( 
un  tron  !  en  disent  que  li  avié  pas  de  plesi  de  capita  la  belugo  au  pro 
mié  coup.  Tambèn  ,  mando  à  caire  l'esco  atubado ,  e  vague  île  reco 
mença  à  mai  tabasa  fèrri  contro  pèiro.  Lou  Bouen  Dieu  lou  punissi 
aquéu  trin  duré  tout-de-long  dou  camin  ;  talamen  que  ,  quand  sieg 
arriba  ,  se  vesènt  enca  ges  de  fue  ,  preguè  un  de  sei  vesio  de  li  a 
querre  l'esco  qu'avié  jitado  en  partent  de-z-Ais.  Lou  vesiu  ,  pas  ta 
tourtouire,  respoundè  que,  despièi  la  lègo  e  miejo  que  Mèste  Franc  a> 
leissa  soun  fue  ,  riscavo  bèn  de  lou  trouba  amoussa. 

IV 

Un  sero  ,  en  se  recampant,  n'i'  arriliè  bèn  uno  autro.  GoMM  s'alan 
d'uno  carrairo  dou  qnartié  dei  Gipiero  pèr  eoçnmba  lou  grand  oaai 
au  daut  de  la  mountado  d'Avignoun  .  km  galejaire  se  trobo  couesto 
couesto  d'un  Franeilmt  qu'avié  la  vélo  vers  la  Proovèoço.  L'unie  d< 
Nord,  dins  soun  paila,  demando  ;i  l'unie  don  Miejour  1*08  enca  lnfii  i 
Booesto  capitak).  Aonetl  li  respouende  en  franc  prouvençaa  :  «  Camii 
que  camiuaras  !..  »  E  l'autre  ,  que  coumprenié  rèn  à  DOUOSte  parauliî 
ananajoè  la  guèto  en  prenènt  d<'  davans.  Quonro  agnè  la  'n  contenta  I 
pas,  Mèsle  Franc  crido  lonFrancibot....  que  se  reviro  e  s'ontonorno  vèii 


61 

qu'es  que  li  vôu.  Nouestc  paisan  dis  au  mestierau  :  «  Dôu  pas  que  lî 
as,  vési  que  li  arribarés  dius  uuo  pichouuo  ouro.  »  Lou  caminaire  , 
au-courous  d'avé  fa  'no  cambo  lasso  ,  replico  en  se  fasènt  coumprene 
:  soun  mies  :  «  Que  noim  me  va  disias  tantost  ?  »  E  l'autre  ,  tout  en 
»èio  ,  que  li  ajusto  :  «  Falié  bèu  que  veguèssi  coumo  caminavias  ,  pèr 
upre  lou  tèms  que  metrias  en  camin....  »  E  aeô  di,  tirèron  chascuu 
;  soun  caire. 


Uno  coumpagnié  de  brafaire  s'èron  acampa  pèr  faire  uno  partido  ,  e 
iencouuvida  Mèste  Franc  à  sa  taulado  ,  pèr  fin  d'avé  'n  regôli  de  mai, 
qu'avié  toujour  sus  lei  brego  quauque  bouen  mot  pèr  esmbure  lou 
•e.  Se  capitè  que  lou  counvida  sieguè  pas  rendu  à  l'ouro  dicho  ;  leis 
tre  ,  de-bado  ,    espèro  qu'esperaras  ,    se  décidait  d'acoumenca  ,  e 
ien  déjà  passa  l'intrado,  quand  Mèste  Franc  arribo.  Alor  se  diguèron  : 
iu  pas  avé  l'èr  de  s'avisa  d'eu,  pèr  vèire  de  que  biais  virara.  Aquest 
tro  en  disent  :  Bouen  jour  en  touto  la  courapagno  !  Mai  degun  que 
respouende.  Toutei  ,  tèsto  souto ,  leis  uei  sus  la  sieto  e  li  dent  sus 
u  moussèu,  respoundien  qu'en  boulegant  l'oues  maslegaire.  Yeici  que 
u  nouvèu  vengu  digue  :   «  D'abord  que  siéu  dius  un  estable  (  ountese 
injo  sènso  parla)  ,  ai  pas  besouu  de  me  geina.  »  E  sus  d'aco  ,  se  des- 
aio  à-n-un  cantoun  couine  s'anavo  fa  quicon.  Tant  lèu,  un  dei  sbri  de 
taulado  ,  vesènt  qu'eiçô  (inirié  pèr  senti  marrit  ,  s'aprocho  de  Mèste 
anc  pèr  lou  faire  entaula.  Uno  les  emé  lei  cambarado  ,  coume  n'èron 
roustit ,  li  pouerjoo  uuo  pèço  de  voulaio  à  chapouta,  mai  eu  fènt  uno 
mareo  bravamen  ernpacheirouo,  valènt-à-dire  que  se  l'entamenavo  pèi* 
cueisso  ,  eu  tambèu  l'escuissarien  ;  se  1:  coupavo  uno  alo,  li  leissarié 
réu  un  bras;  se  tancavo  lou  coutèu  au  ventre ,  coumo  acè  l'esventra- 
!D  ;  ese  fasié  sauta  la  tèsto  ,  la  siéuno  bessai  partirié.  Mèste  Fr.uic  , 
iit-d'un-tèms,  pèr  se  desgavacha  de  tout  empàchi,  li  dis  :  •  Messies,  en 
Lent  que  coumo  que  fàgui  devès  me  faire,  Yeici  quinto  es  moan  i.lèio.» 
Mèste  Franc  larjo  lou  det  au  trau  d'ounte  la  gtlia)  t'.ii  l'uoa  ,  e  lou 
Liro,  abord  vougnu  ,  eu  s'en  lipant  lei  barjo....  Degun  aguè  la  voio 
n'  i'  eu  faire  autant. 

VI 

Enguierdoun  d'aquelo  ripiio  ,  qu!mqii  jour  après,  lei  Messies  fou- 
lèron  counvida  au  bastidoun.  La  yjîo  de  la  partido,  Mèste  Franc  anè 
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ii  l'oustau  de  chasque  tnulejaire  ,  e  lei  preguè  ,  en  despart  ,  de  li  presl 
cinq  franc  ,  que  ,  pèr  km  inoumen  ,  s'arrcscountravo  court,  L'entlema 
se  rèndon  à  l'ouro  diehoj.trobon  pouerto  badiero-,  e  intron  pèr  s'entaul; 
Mai  quento  sieguè  soun  estounamcu,  quand  troubèron  pèr  pitanro  qu  u 
peirou  de  tartiile  que  l'oste  avie"  pendu  au  cremasele  ,  avans  l'arribad 
dei  counvida.  S'èro  enfourna  censa  j)èr  veni  s'aprouvesi  de  ço  que 
raancavo.  Lei  Messies  ,  qu'esperavon  e  languissien,  finissèron  pèr  enta 
mena  lei  tnrtifle ,  e  n'aguèron  lèu  lou  gus  cafi;  e  jamai  Mèste  Franc  ar 
ribavo.  A  la  longo  ,  vesènt  que  s'èro  trufa  d'élei ,  s'envenguèron  ;  e 
l'intrado  de  la  vilo,  l'enganaii  e  leis  esperavo  en  crebanl  dou  rire,  d'à 
vé  tant  bèn  fa  paga  l'escot  de  soun  repassoun.  Aquito  li  digue  :  «  Pènsi 
bràvei  cantaire  ,  que  cadun  aura  di  la  sièu  en  taulejant  :  vèn  à  mou 
tour  de  vous  sibla  moun  picbouu  refrin.  »  E  li  vèn  coumo  acô  : 

De  moun  engano  ,  cntanterin  , 
Messies,  retenès  l'estiganço  : 
Es  que  tau  vou  se  melre  en  danso 
Que  dèu  paga  lou  tambourin  1 

Vous  diriéu  bèn  lou  conte  sus  l'Aiglo  de  la  fouent  dei  Presicadou 
aquéu  de  la  Moun i no  que  Mèste  Franc  encavalè  sus  soun  ase,  e  pièi  M 
aquéu....  Mai  vési  que  ma  gatado  auriè  foueço  alèngui  ;  e  pièi....  tou 
lou  moundc  amo  pas  lou  pebre  à  l'ensalado. 

FRANCÉS  VIDAL. 

Ais  ,  ôutohic  I8C3 


A  L'OUCASIOU.N  DOU  BANQUET  OUFF.KT  A  F.  MISTRAU 

S  AMI  DE  UEZIFS 

Lou  pagéi  tmit  cstoumaga 
Que  vèi  ablaca  diM  la  piano 
Sis  ôrdi  ,  si  blad  plen  de  grano  , 
Pèr  ta  cbavano  ablasiga  ; 

B|  ircinoulant ,  un  cmbriaigo 
Que  \<'i  Muni  BgUn  roonta, 

Soun  muscat  c  BOUD  inourestni 

Jusqu'au  pecou  nega  dinsl'aigo; 
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La  cbatouno  que,  dins  la  niue, 
Touto  soulo  dins  sa  cambreto  , 
Ausis  sul  cap  lou  tron  que  peto 
E  plouro  en  s'atapaut  lis  iue  ; 

Lou  pescaire  que  sus  sa  barco, 
Picbounelo  conme  un  esclop, 
Es  agarri  pèr  l'Eissert 
Dins  la  mar  que  sus  eu  s'enarco  ; 

Tôuti  aqut'li  ,  marin  dôu  Grau  , 
Embriaigo  ,  pages ,  cbatouno  , 
Prègon  Dieu  ,  prègon  la  patrouno, 
Que  fague  boufa  lou  Mistrau. 

Lou  fort  Mistrau  que  purgo  l'aire , 
Que  durbis  au  soulèu  lou  cèu, 
Que  seco  l'alo  dis  aucèu 
Emai  la  vélo  dôu  pescaire. 

Nautre  demandavian  tambèn 
Aquéu  Mistrau  que  reviscolo... 
Aro  boufo  sus  nosto  colo, 
E  laperfurao  soun  aleu. 

Sian  pas  ,  segur ,  nega  dins  l'aigo  ; 
Mai  dins  aqueslo  brefounié 
Lou  Mistrau  nous  fai  mai  mestié 
Qu'uno  tasso  de  bourtoulaigo. 

Anen,  boufo  ,  canto  ,   Mistrau  1 
As  proun  canta  pèr  la  Durènço, 
E  proun  espanta  la  Prouvènço*, 
De  Marsibo  jusqu'à  la  Crau. 

Put  nautre  largo  uno  alenado  , 
S'as  pas  lou  galet  adeli  ; 
Fai-nous  ausi  taMagali  , 
Ta  reino  ,  toun  amour ,  ta  fado  ! 

Li  Bezieren  ,   li  Prouvençau 
Soun  enfant  de  la  mémo  maire , 


Beziés . 
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E  Yuei ,  coume  i  jour  di  Troubaire, 
S'amon  d'un  amour  frairenau. 

A  la  santa  de  la  famiho  ! 
Que  Dieu  garde  lou  Capoulié  , 
Tant  qu'à-z-Ais  flourira  l'aiet , 
En  Arle  li  poulidi  fiho  ! 

GABRIEL    AZAÏS. 


Vau  mies  gausi  desoulié  que  de  lançôu. 


TROP    D  ALO 


Sus  l'en-proumié  de  la  Revoulucioun,  un  gentilorae  ,  estent  deforo  , 
se  rescountrè  ,  un  vèspre,  dins  uno  abitarello  ,  de  soupado  em'un  brave 
meinagié  que  venié  de  la  fiero. 

Veici  que  l'oste  ie  serviguè  'n  poulet.  Lou  noble  pren  un  coutèu,  cha- 
pouto  d'uno  man  deliberado  lou  redoulènt  roustit ,  gardo  pèr  eu  lis  alo  , 
o  tout  en  galejant ,  pauso  lou  rèsto  sus  la  taulo  ,  e  ie  t'ai  au  pacan  : 

—  Eli  bèn  !  vesès ,  l'ami  !  de-lougo  picon  sus  li  noble,  que  sian  trop 
fier,  que  sian  aquéli ,  que  sian  lis  autre  ;  e  pamens  ,  regardas  un  pau  : 
iéu.  Viscomte  d'aqui,  Baroun  d'eila,  ete  manje,  beve  emé  vous,  orne  de 
basso-man,  efau  la  galejado  courne  s'erian  parié,.'. 

—  Empaclio  pas,  moussu,  respoundeguè  lou  pèd-tçrrous,  que,  quand 
vous  laisson  l'aire,  prenès  toujour  trop  d'alo  ! 

LOU    CASCARELET. 


Vau  mies  dèure  au  fournir  qu'à  l'aboutie  àri. 


IN    MOT    DE   1.  ACADEMICIAN    (iOl)EAU 


Lou  pouèto  Godeau,  de  l'Acadèmi  Franceso, —  l'un  dis  abitua  de  l'ous- 
tau  de  Rambouillet ,  souto  Louis  XIV  ,  —  èro  evesque  «le  Grtsso  emai 

iiço.  Un  jour  qu'en»  ou  ca  liero,  voici  Çt)  (|ii»'  digue  a  si  dioucesai: 
«  Mi  fraire  ,  se  lou  hon  Dieu  raj  douoaTO  chauiido  efttre  taire  de  mira- 
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cle  o  parla  prouvençau  couine  se  dèu,  iéu  noua  balançariéu  de  demanda 
lou  doun  de  vosto  lengo.  » 

Avis  i  presicaire  que,  nascu  en  Prouvènço  ,  n'ausou  pas  se  servi  dôu 
prouvençau  ! 

LOU    CASCARELET. 


Fau  èstre  vièi  de  bono  ouro,  se  voulàs  èstre  jouine  long-tèms. 


LOU  DIABLE  PRES  PER  LI  GENDARMO. 

A    TEODOR   Àl'BAXÈU. 

I 

Un  vèspre .  uno  véuso  atapavo  , 
Avons  de  mounta  d'aut,  soun  fio  ; 
E ,  la  pauro  !  en  fasènt  eiçô , 
Pér  soun  ouïe  paternejavo. 

Coume  anavo  feni,  grand  Dieu  !  quentespravant! 
Entend  un  brut  d'infèr  descendre  di  téulisso, 
E  dins  lou  fougue  ire  un  vei  l'esprit  de  maliço, 
Lucifer  ,  je  sauta  davans... 

Lou  Diable  avié  dos  grandi  bano  ; 
Èro  qegee  qouma  uu  darboun  ; 
Avié  'ntre  mm  un  ûcbeiroun 
E  sus  lou  su  'n  bounet  de  pano. 

Avié  li  det  croucu  ;  d'àrpio  èron  sis  artèu  ; 
Soun  cors  avié  d'un  bou  la  formoe  lou  pelage  : 
Lou  long  mourre  d'un  porc  ie  servie  de  visage, 
Avié  la  co  coume  un  vedèu... 

La  pauro  véuso  trevirado 
Faguè  lou  signe  de  la  crous  ; 
N'avié  quasi  plus  gens  de  pous; 
Se,sentié  li  veno  jalado. 
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—  N'agues  pas  gens  de  pôu  ,  ie  digue  Lucifer  ; 
Vène  tant  soulamen  te  faire  uno  demandd... 

Vers  tu,  Madelounet,  vos  saupre  quau  me  mando? 
Toun  paure  mort ,  qu'es  à  l'infer  !! 

—  A  l'infèr  ?...  que  sort  !...  paure  Pierre  ! 

—  Counsolo-te  ,  n'en  sourlira,  : 
Soun  argent  lou  pôutirara  , 

E  de  sa  part  n'en  vène  querre. 

—  Quant  ie  fau?digas-lou  !  —  Pas  gaire  :  cèntescut. 

—  Tenès  ,  ve-lis-^qni pecaire  !  Sa  pauro  amo  , 

Aquéli  quàuqui  poli  la  tiraran  di  flamo  !... 

Pamens  ,  avié  tant  bèn  viscu  ! 

Lou  Diable  s'entournè  de  mounlecro  vengu. 
Madeloun,  de  l'es  frai ,  nonn  pleguè  la  parpello. 

—  Quau  saup,  disie  souvent  la  véuso  plourarello, 

Ço  que  moun  orne  es  devengu  ! 

II 

Au  bout  d'un  mes  pareiguô  mai  lou  Diable  , 
Eie  digue  :  —  Baio-me  niai  d'argent! 
N'i'ague  pas  proun  !  Toun  paure  misérable, 
Coque  BOufrls  fui  cracina  li  dent  ! 

—  Péchai  !  quant  fau  pèr  lou  tira  d'afaire  ? 

—  Dous  milo  franc  !  —  Bo adieu  !!  —  Ni  mai  ni  mon! 
K  dins  un  mes  vendrai  mai  pèr  te  faire 

Saupre  se  Pierre  esforo  di  tourmen. 

Dous  milo  franc  donne  la  bono  femo  : 

Pèr  soun  lieu  Pii  rre  ,  ah  !  qu'aurié  pas  douna  ? 

E  niueeh  e  jour  jilavo  de  lagreino  : 

Un  orne  ansin,  panu  ns,  estre  dana  ! 

m 

IhdéJonnel  perdié  quasi  la  V 

I       De  sounja-n-éu  uuiiii  po'udié  s'alassa... 
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Di  sànti  Pasco  aprouchavo  la  fèsto  , 
E  la  paureto  anè  se  counfessa. 

—  Qu'as  ,  moun  enfant  ?  ie  digue  lou  sant  prèire. 
Quauque  chagrin  te  rousigo  lou  cor  ? 

—  Orne  de  Dieu  ,  voudrés  pas  vous  lou  crèire 
Quand  vous  dirai  mounte  es  moun  paure  mort  ! 

E  ie  countè  touto  soun  aventure 

Lou  capelan  ,  qu'èro  pa  'n  bedigas , 

le  dis  :  — Maloun,  eiçô  's  quauco  impousturo.... 

Agantaren  lou  nègre  Satanas. 

Avertiguè  très  o  quatre  gendarmo 
Qu'au  calabrun  venguéron  dins  l'oustau  ; 
E  Lucifer  ,  autour  de  tant  d'alarmo  , 
Aquelo  niue ,  lou  prenguéron  tout  caud. 

Mai  ,  sieguè  pas  ,  cresès-vous  ,  sènso  peno. 
Lou  diable  fèr  ourlavo  coume  un  trou  , 
E  tabassavo  à  grand  cop  de  cadeno  ! 
Se  defendié  coume  un  diable  de  bon. 

Mai ,  à  la  fin  finalo  ,  l'assouquèron  ; 
De  l'estaca ,  pièi  ,  venguéron  à  bout. 
En  ie  levant  soun  mourre  ,  quau  veguéron  ? 
De  Madeloun  lou  gusas  de  nebout  ! 

E  l'endeman  :  —  An  aganta  lou  Diable, 
Disien  li  gènt ,  lou  Diable  es  en  presoun  ! 

Ah  !  s'avien  près  ,  crebiéu  !  lou  véritable  , 
Veirian  pas  tant  sus  terro  de  capoun  ! 

aubert , 

Curât  de  Malamort,  Capelan  dôu  Felibrige. 


LI    CÔUDOUS 


Disian  dounc  que  li  noutable  don  Martegue  s'acampèron,  e  tourabèron 
lacord  ,   à  la  fin ,  sus  lou  presèut  à  faire  à  Moussu  lou  Députa  ,  qu'èro 
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vongu  rendre  vesito  i  Martegan  pèr  li  remercia  d'avé  voûta  pèr 
coume  un  soulet  orne.  Un  présent  de  bèu  fru  don  pais  ! 

—  le  semouudriau  proun  de  figo  bourjassoto  ode  figo  blanqueto , 
avié  di  ,  dins  l'assemblado,  Moussu  Maisso,  lou  caies  emparaula  di  m 
table;  —  mai,  soun  eigalouso:  a  tant  plougu  !  In  bru  gourbelin  de  j 
sègue  aurié  peréu  fa  poste  afaire  ,  mai,  Lou  sabès  ,  au  agi}  l<ui  niau, 
coudoun  m'an  réussi  aquest  an.  Micoudounié  s'espahincon.  Es  uno  be 
dicioun  de  Dieu!  Soun  bèu,  mi  coudoun  !  soun  douta,  soun  rous  ,  v 
prenon  pèr  l'iue  !  Tenus  ,  l'aigo  me  n'en  vèn  à  la  bouco  !  K  ioutas  ! 
qu 'aquest  an,  soun  pas  vermenous.  Iéu  vote  pèr  de  coudoun. 

—  Vouten  perde  coudoun,  touti  eridèron 

—  Cue  o  crus  ?  demande,  de  sounsèti,  tèsto  tremouleto,  Moussu  1 
sihoun.  qu'èro  enraumassa. 

—  Crus,  soun  aspre  e  indigeste  ,  répliqué  Moussu  Maisso  l'a  ( 
lis  enfant  e  li  chatarasso  que  li  manjon  crus  :  li  gèrit  roume  se  de 
inanjon  cue.  Cue  ,  soun  un  sucre  !  E  pièi,  vesès  !  Messies  .  Counside 
emé  iéu  que  li  Felibre,  sesabieu  qu'a  uoateounourablee  tant  couinplas 
Députa  ,  avèn  donna  la  peno  de  faire  couire  li  coudoun  ,  loa  boutar 
dins  soun  Armana  ,  e  farian  lire,  a  nôsti  despèns,  touti  li  gènt  de  Pr< 
vènço  ,  de  Coumtat  e  de  Len^ado.  — 

Eici  ,  fan  vous  dire  ,  i'aguè  ,  dins  lou  counseu  ,  grand  éraboui  e  g 
chafaret ,  uo  escaufè3tre de  la  ni.dadiciouu <  ouau  li  vouliii  cue,  qi 
li  voulié  crus.  Li  vièi  li  vouliez  eue.  I.ijouine  disien  .     -  Biien  i 
saran  pas  toujour  a  tèms  de  li  faire  couire  ? 

Li  poungse  Barra  von,  li  brego  tremoulavou,  lis  iue  fasieu  d'uiau  , 
Itod  de  Dieu  aoayo  peta  ,  quand  subran  Moussu  Maisso  ,  tout  susarèj 
mountè  sus  souu  séti  ,  s'escurè  e  digue  : 

—  Esioutas  que  vous  parlé  !  La  pas  !  Silôhci  !  Tau  pas  que  lou  sr 
raie...  La  pas  !  Sian  touli  d'ami  !...  .Nous  baleu  pas  !  Sian  plus  d'enfa 
Vouten,  e  lou  vote  dira  se  li  fan  (ma  o  crus.  Iéu  vojte  pèr  li  fa 
couire. 

—  Aco  's  bèn  di  ,  I'aguè  l'assemblado. 
i    router  on. 

La  mujourita  fugué  pèr  li  coudoun  cm.  Li  vièi  aplaudiguèrott. 

lèrou  douoe  couire  dos  bèlli  dojigeno  de  coudoun  ,  fru  d*efl 

chausi  de  la  man  même  de  Madamo  Maisso.  E  pièi,  quan  I  la  frucho  fus 

èùccno  i  potm  .  li  notilable  ,  Moussu  Maisso  en  i  bl  di  Dimo 

chc  .  1 1.  t    iti  caud  .  'lias  soun  jus,  a  Moussu  lou  Depnd 
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—  Moussu  lou  Députa  ,  ie  digue  Moussu  Maisso  ,  voulèn  qu'empour- 
s  d'eieito  un  dous  souveni  :  vous  presentan  la  ilour  di  coudoun  dôu 
artegue. 

Lou  Députa  clinè  respetousamen  la  tèsto ,  e  respouûdeguè  : 

—  Messies  ,  gramaci  !  Me  fai  gau  de  reçaupre  li  pu  gros  coudoun  dôu 
artegue  ! 

E  ie  viré  lou  quiéu. 

Li  noutable  saludè  on,  eprenguèron  d'aquelo  erbo. 

Tout-bèu-just  s'atrouvavon  souto  li  fenèstro  de  l'oustau  ounte  èro  des- 

ndu  lou  Députa,  que  toumbè  sus  éli  uno  raisso  de  coudoun  eue.  Car 

<i  Députa  ,  que.  parèis  ,  lis  auriè  mies  ama  crus  .  avié  donna  l'ordre  à 

un  serviciau  de  li  traire  de  la  fenèstro  en  bas.  Plouguè  de  coudoun 

de  coudouoa  !  Li  coudounié  n'en  perdeguèron  pas  un   degout.  N'en 

guèron  touti  enmoustousi  ! 

—  Vous  lou  disian  bèn  ,  faguèron  ,  tôuti  coulant .  li  vièi  e  Moussu 
iisso  ,  vous  lou  disian  bèn  que  falié  li  faire  couire  !  Nous  amassoula- 
o  ,  se  lis  avian  baia  crus  ! 

LOU   CASCARELET. 


Fasès  bèn  ,  e  leissas  dire. 
LA  CROIS  DIS  AUBESPIN 

A    LA    FEL1BRESSO    ROSO-A>'AÏS 

oumplancho  qu'a  gagna  lou  Rampau  d'oulivic  de  l'Academi  deBezics. 

l'a  gens  de   roso  sènso  espino  , 
l'a  gens  de  rire  sènso  plour. 

A.     TV 

A  Sant-Roumié  ,  de-vers  l'Aupiho  , 

Coume  lou  nis  dins  la  ramiho  , 
l'a  'do  crous  que  s'escound  ,  entre  d'ôume  e  de  pin  , 

Ounte  jouvènt  ,  ounte  cbatouuo , 

Yt-non  l'estiéu  ,  vènon  l'autiuno 

Adurre  sèmpre  de  courouno  : 
/o  dison  dius  Tendre  la  Crous  dis  Aubespin. 


D'aquelo  crous  subre  li  rouino  , 
Un  perdigau  de  chalo  jouino  , 

Gounflo  d'amar  plourun,  peeaire  !  prègo  Dieu  ; 
Ageinouiado  entre  dos  crosso , 
Coume  un  canèu  elo  se  trosso 
Davans  la  crous  ,  ounte  s'amosso  , 

Esbrihaudant  de  rai ,  un  caud  soulèu  d'estiéu. 

Maire  de  Dieu  !  vès  !  coume  es  bello  ! 
Soun  front  lusis  coume  l'eslcllo  ; 

Si  grands  iue  negrinèu  fao  d'amour  tret'ouli.... 
Sa  bruno  caro  es  un  pau  palo  , 
Si  peu  frisejon  ;  —  sis  cspalo 
Escoundon  inau  si  grandis  alo  : 

0  jouvènt  !  s'es  jamai  ivn  vist  de  tant  poulit  ! 

—  «  Jeuse  !  Mario  !  Madaleno  ! 

Agués  pieta  'n  pau  de  mi  peno  , 
Dis  la  paurochatouuo  eu  se  toursèot  li  poung.... 

Tout  mouu  courage  me  desfauto  ; 

l'a  quiugc  mes  que  sigu  malauto  ; 

Vés  !  lou  plourun  nèblo  mi  gauto  : 
Noun  plantés  mai  avant  l'espino  que  me  pouu  ! 

»  Soulelo  ,  emé  ma  vièie  maire, 

Despmi  dons  au  qu'ai  gens  île  paire, 
Ploure ,  touti  li  jour  ,  moun  ami  ,  qû'èi  soudard 

Sus  li  roocasrie  Sebaatople  . 

Pièr  prouyençau  .  enfant  dôo  pople, 

lV-r  apara  Coustantinople  , 
s'ri  batu  peraliD ,  de  delà  de  la  dut. 

>  Noun  sai  s\s  mort  o  s'es  en  vido.... 
0  crous  dis  Bpge  licucsido  , 

Digas  n  <•  lôu  ounte  èi .  se  im-m»  eo  quanquè  Ho. 
Vous  (|iic.  Bouleto  au  pèddi  naoure, 
Vesès  de  liuen  .  coume  pno  tourre  , 
Crèisse  lia  éuae  e  li  grand  rouie... 

Maudas-me  de  soûlas  !  ma  peitrino  69  60  li<>. 
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»  Digas-ie  bèn  que  ién  .  sa  sorre  , 
Se  noun  vèn  lèu  ,  sèute  que  more  : 

Moud  cor  es  trafiga  ,  li  segren  m'an  pâli.... 
0  mi  pautai  !  vers  aquéu  qu'âme  , 
Anas-vous-en  à  grand  eissame  ... 
Mai  en  que  sièr  que  iéu  m'enflame  ? 

Toun  amour  ,  o  jouvènt ,  belèu  s'es  esvali.  » 

Mai  ,  lou  bon  Dieu  à  la  manido 
Enebriado  e  trefoulido , 

Lou  bon  Dieu  .  de  sa  crous,  a  dich  :   e  Escouto-me  ! 
Pichoto  flour  panca  'spandido 
Que  vers  l'amour  te  sies  gandido  , 
Quand  d'eilamount  iéu  t'ai  bandido  , 

Eres  bello  !  —  Es  ansin  que  la  terro  vous  met  ! 

«  Sus  terro  ,  o  chato  amourousido  , 

Tout  se  passis  !  E  de  la  vido 
Lou  riéu  noun  fai  toujour  brusi  si  caseagnôu  : 

Tout  n'a  qu'un  tèms  ,  pauro  pichoto  ! 

Fau  pièi  que  more  la  lignoto 

E  lou  plagnun  de  la  machoto 
S'apound  mai  que-d'uu-cop  au  cautdou  roussignôu. 

«  A  bas ,  —  o  jouveineto  ,  escouto  ! 

Lou  grihet  brun  ,  subre  sa  mouto , 
Noun  toujour  fai  ansi  soun  gai  cascarelun.... 

E  ,  dins  river,  li  grimdisaubo 

Coume  l'estiéu  n'an  plus  si  raubo  ; 

Lou  calabrun  vèn  après  l'aubo  , 
E  la  flour  se  passis ,  en  Crau  coume  en  Palun. 

«Vène  eiçamount ,  pauro  doulènto  ! 
Laisso  lou  riéu  segui  sa  pènto 

Yène-t'en  ,   vcne-t'en  amount  en  Paradis  ! 
Dins  lis  amour  d'aqueste  mounde 
Jamai  lou  cor  a  soun  abounde  : 
Fau  que  la  serp  toujour  s'escounde 

Dins  li  bouissoun  flouri  duu  pale  entravadis  !  » 
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Snbran  la  crous  ,  la  crons  tant  vièio , 

liesplendiguè  coume  damcio  ; 
Lou  bon  Dieu  se  teiso.  —  Dins  lou  cèu  âzuren  , 

S'entre-veguè  lusi  d'estello  ; 

E  la  chatouno  palinello  , 

Coume  uno  santo  blanqninello  , 
Toumbè  ,  lou  front  cencha  de  rai  paradisen  ! 

Vaqui ,  jouvènt,  vaqui,  chatouno, 

Perqué  l'est ié u  ,  perqué  l'autouno 
Cenchon  de  blànqui  flour  la  Crous  dis  Aubesjnn  : 

De  riserèlli  eharradisso  , 

De  fouligàudi  eridariisso 

Noun  treboulés  oume  e  sebisso  , 
Mai  au  pèd  de  la  crous  pregas  souto  li  pin... 

MAKRS    GIRARD. 
Lendcman  de  Nouvè,  18C2. 


Es  lèu  près  gàrri  que  n'a  qu'un  tiau. 


'UNI   BERICLE   PÈR   IE   VKIRE   LA    NI!  E 

L'ounourable  Charle  David,  l'enventour  breveta  de  la  Cinreto  di  Por 
c  dou  Froumai/c  de  Balenû  ,  vèn  d'atrouva  n  eogefl  pèr  ie  vèire  1 
niue.  Es  pèr  lou  biais  de  si  luueto  que  noumo  Cal-yrapaud-inachoto 
ijàrri-oclc. 

Li  vèire  daqnéli  1»<  rielo  soun  fa  nié  d'iue  de  cit.  de  crapaud,  de  ma 
choto  ,  béu-loli.  rato-penado ,  panatiero,  etc.,  en  un  mot  de  tout  bel 
tiàri  que  ic  vèi  dins  l;i  niue.  Sara  donne  plus  besouil  de  liune  .  de  ni  I 
de  quiiupict ,  ni  de  queto  clarta  que  aieguë,  —  memanien  de  soulèu... 
Ali  !  n  an  pas  tort  dédire  que  tan  viéurc  pèf  félre  ! 

LOI     <  AsCARELF.T. 


Quau  nVnlènd  qu'mio  eampano  n'entend  qu'un  son, 


A  LA  PU  POLLIDO  E  LA  PU  BIUYO  DE  30UESTEI 
SELOU:>"ENCO 

Dins  ma  vileto 

Li  a  de  moiirroun  , 

Blanc  o  negroun . 

Que  fan  lingueto  ; 

Mai  ,  cres-nie  iéu, 

Gènto  pouleto  , 
N'i'a  ges  de  tant  fin  que  lou  tiéu. 
En  qu  va  dèves  ?  Au  bon  Dieu. 

Dins  ma  vileto 

Li  a  mai  qu'en-lue 

De  poulits  ue 

Que  fan  lingueto  : 

Mai ,  ères -me  iéu  , 

Tèndro  pouleto  , 
N'i'a  ges  de  tant  dous  que  lei  tiéu. 
En  qu  va  dèves  ?  Au  bon  Dieu. 

Dins  ma  vileto 

Li  a  mai  de  cent 

Bèu  front  lisent 

Que  fan  lingueto  : 

Mai  ,  cres-me  iéu, 

Bravo  pouleto , 
N'i'a  ges  de  tant  pur  que  lou  tiéu. 
En  qu  va  dèves  ?  Au  bon  Dieu. 

Dins  ma  vileto 

Li  a  'd  galant  vôu 

De  roussignôu  , 

Qu'an  la  voues  neto  ; 

Mai  ,  cres-me  iéu  , 

Gènto  pouleto, 
Toun  cant  es  lou  pus  agradiéu. 
En  qu  va  dèves  ?  Au  bou  Dieu. 


74 

Dins  ma  vileto 
Li  a  decouer  d'or, 
Richeitresor 
Que  fan  lingueto  : 
Mai,  ères- me  iéu, 
Tèndro  pouleto, 

ITia  ges  de  tant  bon  que  lou  tiéu. 

En  qu  va  dèves  ?  Au  bon  Dieu.. 

Dins  ma  vileto 
Li  a  d'amourous 
Jouine  e  courous 
Que  fan  lingueto  : 
Ah  !  perqué  Dieu, 
Bravo  pouleto, 

M*a  pas  destinn  pèr  lou  tiéu  ?.. 

Qu  t'aurié  mai  ama  que  iéu  ?.. 


A.    1$.    CROUSILLAT. 


Fagues  jamai  vèire  lou  founs  de  ta  bourso. 


LOU    CASSURE 


Un  cassaire  cassavo.  Un  perdigau  ie  part  enlre  li  cambo...  Armo  soun 
fusiéu  ,  miro,  tiro,  pan  !  Mauco...  —  e  vol  cerca  lou  perdigau. 
Ges  de  perdigau....  rèo  !  ion  qu'un  boulé  que  labourtTO. 

—  Digas,  brave  orne,  ie  faguè  lou  cassaire,  aurias  rèn  vist  toumba  'n 
perdig&U,  apera<pii  de-long  V 

—  Paslaco  d'un. 

—  Es  pas  de  croire!...  Ai  pamens  vist  voula  de  plumo. 

—  Emai  Iéu  :ii  vist  roula  de  plumo,  e  VOUlavOO  tant  bèo,  vous  dirai  , 
(ju'cmpourtavon  la  Car. 

LOU    CASCAREI.KT. 


Non  avourat  .  marrit  vesin. 


LA  PREIERO  DE  L'ENFANT 

I 

Moun  bel  ange  ,  quand  dorme  en  pas  , 
Baises  ma  boueo  risouleto  ; 
Coume,  lou  jour,  menés  roi  pas, 
La  niue  ,  m'acaton  tis  aleto. 

Me  brèsses  emé  de  panlai 
Ounte  treluson  d'angelieo; 
Youdriéu  me  reviha  jamai , 
De-longo  escouta  si  eantico. 

Oh  !  fraire  ,  coume  siéu  urous 
Quand,  médisent  de  meraviho, 
Vers  iéu  leclines  ,  amourous, 
E  me  parles  de  ta  patrio. 

Il 

E  quand  ,  de-vèspre  e  de-matin  , 
Moun  amo  prègo  ;  afeciouuado  , 
Di  rai  de  toun  front  eelestin 
Moun  amo  èi  touto  aluminado  ! 

Digo  à  Jeuse  que  siéu  creslian  , 
Pèr  que  m 'mue,  lou  bon  S;iuvaire  ! 
Digo-ie  ,  bel  ange  gardian  , 
Que  vole  l'aima  pèr  ie  plaire  ! 

E  que  benesigue  mi  gènt  , 
Ma  bravo  maire  ,  qu'en  touto  ouro 
Me  poutouno  en  trefoulissènt  , 
E  que  tant  m'amo  que  n'eu  plouro 

Sèmpre  ta  man  tèngue  ma  m  an  , 
Moun  ange  !  coume  sus  l'image 
Que  me  baie  ma  pauro  grand  , 
Pèrque  sîegue  toujour  bèn  sage. 


IIÏ 

Sariéu  sus  terro  en  paradis  , 
Se  ,  reviha.  poudiéu  te  vùire , 
Yèire  toun  front  que  resplendis  , 
M'enebria  de  toun  èr  risèire. 

Tambèn  !  perqué  te  vesèn  pas  ? 
Souvènti-fes  iéu  me  revire  : 
Crese  d'ausi  ti  pichot  pas  ! 
Voudriéu  alor  te  sourrire.... 

IV 

M'an  di,  -  bel  ange,  es-ti  verai  ?  — 
Que  cade  jour  adus  sa  peno  ; 
Man  di  qu'en  vouent  grand  ,  saubrai 
Que  d'auvàri  la  videos  pleno... 

Me  laisses  pas  ,  s'acù  's  ansin  , 
Dins  l'oiunbro  de  la  maluranço , 
E  l'ai  lusi ,  sus  moun  eamin  , 
Lou  bèu  soulèu  de  l'esperanço  ! 

Peréum'andi....  ai  !  las!  malur  !... 
Noun  !  gardarai  ma  raubo  blanro. 
Vole ,  cooriM  tu  ,  resta  pur  : 
Siegues  dounc  sèmpre  ma  calaneo. 

Assousto-me  di  brbufoubié 
Souto  tis  alo  vierginell 
Coume,  diussoim  (tous  pijounif  , 
Vai  s'assousta  la  tourtouiello. 

Se  l'aurai^an  0B  JHèi  tant  fart  , 
Quitm,  mownliaire.  a-iuesto  terro; 

prene-me  sus  lis  al. I  d'or  : 

Fa  Jeuse ,  amount ,  que  nous  rspero  ! 

ROSO-ANAÏS   ROUBÉAN1I.1.1 


1862. 


LOB   MÔCMÉ 

Un  môunié  anavo  sus  soim  ase  à  soun  rmulin  de  vent. 

—  Ounte  anas  ansin  ,  vous  àutri  dous  ?  un  escoulan  ie  digue. 

—  Cerca  de  fen  pèr  nous-àutri  très  ,  ie  faguè  lou  môunié. 

LOU   CASCARELET. 


Pèr  tira  d'aigo  au  pous  espérés  pas  la  set. 


A-N-me  jouno  maire 

N'agues  pas  crento,  jouino  maire  ! 
Yai  ,  noun  eseoundes  toun  mamèu  : 
A  soun  nistoun  ,  à  soun  tetaire 
Douna  soun  sang,  acô  's  tant  bèu  ! 

Tè  ,  regardo  aquéu  gènt  image 
De  la  bono  Maire  de  Dieu  : 
Soun  sen  ,  foro  de  soun  coursage , 
Qu'a  d'inmoudèste  o  de  catiéu  ? 

Es  uno  font.  Maire  esmougudo  , 
Laisso  toun  pitre  deseubert , 
E  la  vido  ,  à  bèlli  vengudo , 
Raia  d'aquéu  trésor  dubert  ; 

Car  i'  a  rèn  de  plus  dous  à  vèire 
Qu'un  bel  enfant  atetouni  ; 
E  fau  leibsa  briha  lou  vèire 
Ounte  se  béu  un  vin  sani. 


JA.N   BRU.NET, 


Avignoun. 


J;  mai  \  ici  cbin  japo  en  van 


l'embriago 

Un  embriago  trantraiavo  ;  toumbavo  pèr  s'auboura,  e  s'aubouravo  pèl 
toumba  : 

—  Avès  tort ,  ie  disien  li  gènt  que  lou  rescountravon,   avès  tort  dt 
tant  béure  ,  goujard  ! 

—  Ai  pas  tort  de  béure,  respoundié.  Nàni,  ai  pas  tort!..  Mai,  vescs 
ai  tort  de  camina  quand  ai  begu. 

LOU    CASCAREI.F.T. 


Li  grand  laire  pcndoulon  li  pichot. 


CANSOUN  NOUVIALO 

Mes  que  fas  ama  , 

Emai  embauma 

Roso  e  barbajôvi  , 
0  Mai  ,  mes  d'amour  ,  de  caut  e  de  flour, 
Escampo  lou  caut  ,  li  roso  e  l'amour 

Sus  lou  Iront  di  no\i. 

Pèr  lou  roussignôu 

Que  COUVO  si*  ion 

Dounes  l'oumbro  c  i'auro  , 
E  dounariés  rèn  bu  j^ai  troubadour 
Que  d'un  iue  fousquet  couyo  sis  amour 

Beflo  eoume  Lauro  ? 

liastis-ie  soun  nis , 

Noua  d'entravadis, 

Mai  d<'  l'ucio  d'élire  , 
Un  pau  escoundu  ,  pèr  qu'à  soun  lesi , 
Begon  lou  bonur,  begon  lou  pleai 

Mins  lou  même  béure  ; 

Pèr  'i"<'  si  poutoon 
De-longo  bessoun 


Noun  poscon  s'entendre 
Di  fres  ventoulet,  dis  aubre  ramu  : 
Car  m'es  esta  di  que  li  poutoun  mut 

Èron  li  pu  tendre. 

E  lou  mes  de  Mai 

De  soun  rire  gai 

Respond  au  Felibre  : 
c  Aqueste  matin  siéu  de  bono  imour  ; 
Farai  que  toustèms  dis  ouro  d'amour 

Legigon  lou  libre.» 

ANSELME    MATHIEU. 


Sus  lou  cros  d'un  brave  orne  ,  an  escri  : 

Ço  qu'ai  despensa,  l'ai  perdu  ; 

Ço  qu'aviéu,  l'ai  leissa; 
Ço  qu'ai  douna,  l'ai  encaro. 


NOUVELLE 


Qu'es  dous  de  camina  dins  uno  draio  gènto  , 
Lou  matin  d'un  bèu  jour  de  Mai  , 

Quand  vous  sentes  ama  d'uno  douço  jouvènto  ! 
Sias  pensatiéu  ,  pamens  sias  gai. 

Caminas  lôugeiret,  e  la  draio  perdudo  , 
Li  grand  pibo  ramu  ,  l'aubespin  en  sentour, 
Vous  parlon  de  l'amigo  eilalin  eseoundudo  ; 
Vous  assetas  un  pau  ,  assajas  uno  Hour. 

—  «  T'amo  bùn  ,  t'amo  bèn,  vous  dis  la  margarido  ! 

Jouvènt  ,  jamai  t'amara  tant  !  >  — 
Lou  jo  vous  es  plasènt  ;  mai  l'autro  flour  causido 

Respond  :  —  <  T'amavo  mai  l'autre  an.  » 

—  <  T'amo  mai ,  t'amo  plus  ,  »  redison  li  Houreto  ; 
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La  ràbi  d'èstre  ama  vous  fai  passi  H  flour. 

—  «  T'amo  èrica  ,  t'amo  cnca  ,  dis  la  margarideto  , 
Perqué  me  desi'uia  ?  t'amo  encaro  d'amour.  » 

Li  flour  soun  alassado  e  u'  i'a  proun  de  culido. 
Mai  lou  roussignôu  ,  oilamount  : 

—  «  Yese  uno  sauro  ,  dis  :  sus  sa  boueo  poulido 

Jogoii  lou  rire  e  li  poutouu. 

«  T'amo  plus  !  Es  à  iéu  e  nouu  à  tu,  fringaire  , 
Que  mando  si  poutoun  ,  e  ie  douue  mi  cant  ; 
Peréu,  quand  l'ivèrjalo  ,  à  soun  pAoi  cantaire 
La  chato  sus  la  nèu  m'embriso  de  soun  pan.   » 

La  bouscarlo  respond  :  —  «  Nàni ,  la  chatouneto 

N'amo  <pie  tu  ,  galant  jouvènt.... 
En  tout  ço  que  patis  ,  car  es  douco  e  braveto  , 

Douno  soun  pan,  quand  la  fie  vèn  ; 

T'amo  mai  !  »   —  «  T'amo  plus  !  dins  soun  èso  redouno 
Nous  escound  quàuqui  l'es  :  l'ai  bon  aqui  dedin.  » 

—  c  T'amo  mai ,  t'amo  mai  ,  l'amourouso  chatouno  ! 
T'amo,  vaqui  perqué  trêve  sus  toun  camin.  » 

E  l'aureto  risiô  dintre  lou  verd  l'uiage 
Ounte  cliamaton  lis  aticèu  , 
E  'm'aedso  trofant  d'aqurli  babih 

Disir   u  lisent  :  —  cHclcu  !    belcu  !  » 

Mai  tout  se  taiso  ,  chut  !  aucèu  ,  margarideto  , 
Fernisson  douçamen.  ..  Plan-plan,  sens  pourta  'sl'rai , 
Quau  ven  dins  loti  botosqtiet?  —  Helèn  tomi  amigueto  , 

Qu'en  te  vesent  passa  ,  ses  dicho  :    1  anarai. 

LOU    FBMBRE    DtE    L'EIGUETO. 


A!. 

BoutO  lou  titre  d'.i/'/io/i  proucençau,  l'edilour  (iueidon  ,  de  MarsilK 
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esgruno  en  aquest  moumen  uno  serio  de  dessin  de  Letuaire  ,  de  Tou- 
un  ,  noste  nouvèu  couafraire.  Es  de  tipe  loucau ,  —  bastidan  ,  nèrvi  , 
alo-bon-tèms  ,  renaire ,  repetiero  ,  etc.  —  retra  sus  lou  viéu  em'uno 
ouncho  de  galejado  ,  coume  fai  Gavarni.  l'a  pèr  tôuti  li  goust ,  mai 
uàuquis-un  nous  an  bèn  agrada. 

Un  d'aquélis  image  represènto  un  vièi  manobro  —  que,  d'uno  man, 
orto  mi  coufin  ,  uno  palo  de  l'autro  ,  e  sus  la  tèsto  uno  gamato  de 
îourtié.  Lou  paure  fai  la  bèbo  ,  pecaire  !  e  n'a  pas  tort  ,  car  dessouto 

a  d'escri  : 

De  que  mi  serve  d'èstre  ana  à  Vescolo  ? 

Un  autre  bon  es  aquéu  brave  encian,  asseta,  pensatiéu,  sus  un  bancau 
e  pèiro  ,  tubant  soun  eachimbau  e  la  cambo  sus  l'orle.  Segur  esmatrassa, 
èr  l'âge  ,  car  sa  barbo  blanquejo  e  soun  esquiuo  fai  lou  pont  ;  segur 
'es  pas  trop  drut  ,  car  a  li  braio  pedassado  .  gens  de  debas ,  lou  capèu 
nclouta...  mai  porto  dius  la  caro  un  quaucarèu  de  fier  que  vous  ispiro 
)u  respèt.  Saluden-lou  :  A  fa  la  campagno  d'Egito. 

Quinte  es  bèn  réussi  ?  es  aquelo  coumaire  emé  lou  grand  capèu,  que 
ènd  de  flour  pèr  la  Fèsto-de-Diéu  ,  dins  li  carriero  de  Touloun. 
loume  camino  bèn ,  emé  sa  faudo  gounflo  !  e  coume  crido  bèn  ,  em'un 
àubi  toiû  siéu  :  La  bello  ginbsto  ! 

Enfin  lou  mai  coumique  es  aquelo  peissouniero  couchado  au  founs 
'un  lie.  Luu  médecin  vèn  pèr  la  vèire  ,  e  quand  i'a  regarda  la  lengo  : 
nen.  ie  fai,  vesi  emé  piesi  que  lei  coulour  recenon  e  que  la  lengo  es  assas 
oueno...  La  peissouniero  ie  respond  :  Ah  !  Moussu  lou  Mège,  digas-vo 
iu  à  moun  marit ,  que  disque  siéu  la  plus  marrido  lengo  don  quar- 
ié  ! 

LOU    CASCARELET, 

Un  embriago  disié  :  Moun  ventre  tèn  barrau  ,  enîai  gansouio4 


DORtfE  ,  MOU.N  E.NFAISTOUN 

Musico  de  J.   A.   Fruchier 

Ve  ,  lou  seulèu  s'escound  ,  es  l'ouro  de  se  jaire  : 
Plego  tis  iue ,  ma  fiho  ,  e  lèu  la  som  vendra  ; 
Apielo  toun  bèu  front  sus  lou  sen  de  ta  maire  , 
Saras  caudeto  em'  elo  ,  e  Dieu  te  bénira. 
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Dourmiras  de  la  som  focho  pèr  lis  angèlo 

E  pèr  lis  angeloun  que  Dieu  nous  mando.eici  ; 

D'aquelo  som  tant  douço  e  tant  refrescarello 

A  ta  maire  souleto  es  degu  lou  soucit  : 

Soucit  que  l'amour  baio  i  femo  bèn  nascudo  , 

Soucit  plen  de  bonur  ,  de  joio  e  de  soûlas  ! 

Mai  vas  ploura ,  pecaire  !  ah  !  siegues  pa  'smougudo , 

Dorme  ,  moun  enfantoun  ,  tis  iue  soun  enca  las.. 

Fai  toun  ne-ne ,  ma  bello,  es  l'ouro  de  se  jaire  ,  etc. 

T'amo  bèn  tant ,  pecaire  !  à  peno  se  soumiho  , 
La  niue,  quand  t'a  pnusado  ;iqui  dins  toun  bressoun  ; 
Au  mendre  pichot  brut ,  s'esfraio  ,  se  reviho  , 
E  de  ne- ne  som-som  te  redis  la  cansoun. 
Ço  que  te  dise  aqui  pèr  tu  n'es  que  mistèri  : 
Counèisses  que  lou  jus  queraio  don  mamèu  ; 
Mai,  quand  d'eici-dc-bas  coumprendras  li  misèri  , 
Sentiras  que  l'amour  es  ço  que  i'a  de  bèu. 

Embrasso-me  ,  ma  bello  ,  es  l'ouro  de  se  jaire,  etc. 

Dorme ,  moun  enfantoun  ,  ta  som  es  lindo  e  bello  , 
Sies  un  ange  de  Dieu  ,  sies  forço  urouso  ansin  ; 
Pas  gens  de  pensamon  treboulon  ta  cervello , 
E  lou  sen  d'uno  maire  es  un  tant  dous  couissin  ! 
Tout  proche  de  la  mièuno  ,  ah  !  se  poudiéu  encaro 
M'endourmi  quàuqui-fes,  me  senti  caressa  ; 
Paire  ,  sariéu  enfant ,  e  te  diriéu  tout-aro... 
Qu'alor  en  te  bressant  me  sentiriéu  bressa  ! 

Mai  vesc  qu'es  proun  tard,  es  l'ouro  de  se  jaire  : 
PlegO  lis  iue  ,  ma  fdio  ,  c  lèu  la  som  vendra  ; 
Apielo  toun  l)«'ii  Iront  sus  Ion  mu  de  t;i  maire  ! 
Saras  caudeto  em'elo,  e  Dieu  te  bénira. 

HOIMIÉ    MARCELIN. 

(Tim  de  la  publicacioon  ipu»VC»lo  /.oumoun  prouvençuu, 
de  I.    Ail»  nosy,  à  Cari.entra».) 
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L  AKBOUINA 


Japo-à-1'àsti  dévié  vint  franc  à  Boufo-la-balo.  Boufo-la-balo  anè  trouva 
apo-a-1'àsti,  que  manjavo  ,  —  èro  lou  bèu  jour  de  N'ouvè , —  uno  dindo 
ousso  coume  un  fiéu  d'or. 

—  Japo-à-1'àsti ,  ie  digue  Boufo-la  balo,  voudriéu  bèn  saupre  quouro 
ne  pagaras  ço  que  me  dèves  ! 

—  Voudriés  bèn  saupre  ?  mai  sies  bèn  curious  ! 

—  Te  dise  que  vène  querre  mi  vint  franc  ! 

—  Ti  vint  franc  ?..  Ah  !  s'aviéu  vint  franc,  moun  ome,  auriéu croumpa 
le  rabasso  pèr  prefuma  ma  dindo.... 

—  Parlen  pau  e  parlen  bèn  ,  e  galejen  pas.  Mi  vint  franc ,  te  dise  ! 

—  Siéu  arrouina,  e  n'ai  pa  'n  sôu. 

N'as  pa  'n  sôu,  galavard  !  e  manjes  uno  dindo  ? 

—  Uno  dindo...  moun  brave  Boufo-la-balo  !  Que  vos  ?  a  faugu  la  tua: 
wudiéu  plus  la  nourri. 

LOU    CASCARELET. 


Quau  mau  noun  fai ,  noun  mau  pènso. 


A  LA  MACHOTO 


Dins  la  sourno  espessour  de  Tourne  que  se  ramo  , 
Souto  un  cèu  pur  e  siau  ,  à  la  luno  d'abriéu  , 
Machoto  ,  de  la  nue  derroumpes  la  calamo , 
E  toun  triste  plagnun  me  rend  pensamentiéu. 

0,  ta  noto  pietouso  e  lindo  vai  à  l'amo... 
Adounc  à  tei  soûlas  vouele  jougne  lei  miéu  : 
De-longo  regretous,  moun  couer  souspiro  e  bramo, 
Rêvassant  d'un  bonur  de-longo  fugitiéu.  . 

0  !  bèu  jour  de  l'enfanço  embauma  d'innoucènço  1 
0  !  jue  tant  fouligaud  ,  vivo  e  franco  baudour  1 
0  !  poulit  soulèu  d'or  de  la  gaio  jouvènço  ! 

0  !  fres  e  dous  pantai  d'esperanço  e  d'amour  ! 


Si 


0 1  vano  gïdri ,  van  désir  ,  vano  sabènço  I 

0  !  benura  li  mouert  dourmènt  dins  lou  Segnour  !, 


A.    B.    CROURSILLAT 


Mèu  en  bouco,  feu  en  cor. 


UN   MOT    DE   L  ACADEMICIA.N  RAYN0UAR1) 

Un  vièi  prouvèrbi  ,  proun  insoulènt  au  regard  dou  femelan  ,  dis  , 
coume  tôuti  sabon  : 

Li  femo  noun  soun  g  en  t. 

L'academjcian  Uaynouard  ,  —  qu'èro  de  Brignolo,  —  adouciguè  pou- 
lidamen  aquéu  laid  desprcpaus,  e  veici  coume  disic 

Li  femo  noun  soun  gènt  ,  mai  soun  gènto. 

Es  lou  même  Rayqouard  qu'a  publica  li  poues'io  ôureginalo  di  Trouba- 
dour en  sièis  voulume  ,  segui  plus  tard  dou  leissique  rouman  en  si«vis 
àutri  voulume. 

LOU   CASCARELET 


Ami  de  cadun ,   ami  de  degun. 


A    GAMDET 


Siinpre  à  moun  constat ,  galantouno, 
le  mm  .  ;i«lr  jour  de  l'an  : 
le  sirs ,  quand  la  i  oso  boutouno  ; 
le  sies,  quand  bosque  lou  calan. 

M  ,  s'amasse  de  liurio  , 
Sies  at|ili  ,  quand  SflgtB  lou  Mad  . 

Pèi  lou  bèu  lèmi  o  pèr  la  plueio  , 

Se  l'ose  o  s'auan  îvstoubla. 


sa 

Se  garde  ma  cabro  ,  te  vese  ; 
Te  vese,  s'abéure  moun  miôu  ; 
Se  vau  au  champ,  segase  Ceze  , 
Se  ,  lou  vèspre ,  tourne  à  Bagnôu. 

Aqui  lou  matin  quand  m'eivihe  , 
le  sies,  lou  jour  ,  dins  moun  travai 
le  sies ,  lou  sero ,  quand  roupihe  ; 
le  sies,  la  niuc,  dins  mi  pantai 

0  ,  sies  sèmpre  emé  iéu ,  ma  mîo  ! 
Siéu  jamai  mens  soûl  que  soulet  ! 
Pense  qu'à  tu  :  gens  d'autro  fiho 
N'èi  bello...  coume  Garidet  ! 


LEON    ALÈGRE 


Esooubo  novo  fai  bèu  sou. 


GANT  HÀCIOtîNÀlJ  DE  LA  POtJLOUGtfÔ 

(  Tradu  dou  poulounés.  ) 

La  Poulougno  ,  aquelo  nacien  en  plour  ,  aquelo  martiro  dei  nacien  , 
ado  à  très  quartié  pèr  l'aiglo  à  tèsto  besso  de  la  Russîo.  de  l'Autricho 
de  la  Prusso  ,  espeçado  ,  espôutido  ,  viéu  toujour  e  toujour  rèsto  la 
mlougno.  Se  reviho  ,  aro ,  subre  sa  erous  saunouso ,  e  soun  glàri 
nadiéu  fa  tresana  leis  ôupressour.  Coumo  lei  sant  d'antan  que  jitavon 
bèsti ,  lei  Poulounés  prègon  e  dison  de  cantico  en  fàei  di  baiouneto  , 
atre  la  grelo  de  la  mitraio.  Quand  lou  pople  es  ageinouia  dins  la  glèiso 
r  ausi  la  messo,  lou  pople  entié,  capelan  ,  orne  ,  femo  ,  enfant ,  vièï 
jouine  ,  fan  restounti  aquest  cant  naciounau  : 


Segnour  ,  que,  pendent  tant  d'anuado 
Enviroutaves  d'esplendour  , 
De  poudé  'mé  de  renoumado  , 
Nouesto  Poulougno  e  sa  grandour  ; 
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Que  la  garaves  d'avario... 
T'en  pregan  au  pèd  de  l'auta  : 
Segnour  ,  rènde-nous  la  patrio  , 
E  rènde-nous  la  liberta  ! 

0  tu  que  dins  noueste  naufràgi 
Nous  as  amarra  toun  secour  , 
E  qu'as  empura  lou  couràgi 
De  nouéstei  bràvei  defensour  ; 
Qu'as  la  que  nouesto  glbrî  briho 
Même  dins  lei  calamita  , 
Segnour  ,  rènde-nous  la  patrio , 
E  rènde-nous  la  liberta  ! 

Tu  de  qu  l'alenado  founde 
Tout  scètre  e  tout  fèrri  catiéu  ; 
Que  touesses  lei  mèstre  dôu  mounde 
Emé  toun  bras  ,  Dieu  venjatiéu  ! 
Dei  tiran  founde  la  furio 
E  vène  lèu  nous  ajuda  !... 
Segnour  ,  rènde-nous  la  patrio  , 
E  rènde-nous  la  liberta  ! 

Dieu  très  fes  sant  ,  Dieu  de  proumesso  , 

Lèvo  la  man,  e  benesis 

Leis  ardour  de  nouesto  jouinesso  , 

Leis  esfors  de  noueste  puis. 

Un  mot  de  ta  bouco  recreio  ; 

Un  mot  pou  nous  ressuscita... 

Segnour  ,  rènde-nom  la  patrio, 

E  rènde-nous  la  liberta  ! 

0  Dieu  !  pèr  Ici  pl:igo  saunouso 
De  noueste  Segne  Jesu-Crîat, 
Duefbe  leis  estcllo  aulurouso 
A  uom'stci  Croire  qu'an  péri. 
De  lagfémo  pèr  la  frelriho  ! 
De  (  ;mt  plOUTOUfl  davans  l'auta  ! 
gnoûr  ,  rende  nous  la  patrio  , 
E  rènde-nous  la  libella  ! 
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Dieu  grand  !  li  a  panea  cent  annado 
Qu'as  derraba  de  noueste  sôa 
La  liberta  !  S'es  enanado  , 
Ensaunousido  e  dins  lou  dèu  !... 
Mai  d'aquéu  que  nous  deivario 
Lou  remors  rouigo  lou  coustat... 
Segnour ,  rènde-nous  la  patrio  , 
E  rènde-nous  la  liberta  ? 

Se  de  la  palrio  terreno 
La  perdo  aveno  tant  de  plour  , 
E  s'un  pople  dins  lei  cadeno 
Gingoulo  emé  tant  de  doulour  , 
Ah  !  de  l'eternalo  armounio 
Que  la  perdo  dèu  countrista  !... 
Segnour,  rènde-nous  la  patrio  , 
E  rènde-nous  la  liberta  ! 

A-z-Ais. 


3.   B.    CAUT. 


Avèn  toujour  mai  de  bèn  que  de  vido. 


LA    BARIOTO 


Un  paure  paire  de  famiho,  qu'avié  besoun  d'argent ,  anè  branda  la 
itnpaneto  à  la  porto  de  Moussu  Larpian  ,  que  saup  tant  bèn  uia  la  rodo 
i  sa  barioto. 

—  Me  faudrié  sièis  cent  franc  pèr  un  an....  Se  poudias  me  li  presta! 

—  Sièis  cent  franc  vous  prestarai. 

—  E  quant  me  prendrés  pèr  cent  ? 

—  Resounablamen  •  lou  cinquanto. 

—  Lou  cinquanto  !!!.  Eh  bèn  !  siegue  ! 

—  lnterès  en  dedins,  valent-à-dire  que  me  farés  uu  papié  de  sièis 
mt  franc,  e  vous  coumtarai  cent  escut. 

—  Cent  escut  !!!.  Eh  bèn  !  siegue! 

—  Passas  deman,  que  vuei  es  Dimenche,  e  fau  que  vague  à  la  messo  : 
u  darrié  vèn  de  souua. 
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• —  Passnrai  deman....  Adcssias  ,  brave  orne  ! 

' —  Pourlas-vousbèn. 

A  dina  ,  Moussu  Larpian  conto  à  sa  femo  lou  bon  pacbe  que  vèn  de 
faire  : 

■ —  Prestaras  ,  ie  dis  Madamo  Larpiano  ,  sièis  cent  franc   pèr  un  an  , 

e  baiaras  cent  escut? Que  noun  prestaves  pèr  dous  an,  darut  que  tu 

sies  !  auriés rèn  baia.... 

LOU   CASCARELET. 


L'ome  es  lou  fio  ,  la  femo  l'estcupo  ,  e  lou  diable  boufo. 


A  MADAMISEI..LO  J.  G. 


Un  (îrs  reflets  du  ciel  cVst  le  rire  de*  femmes. 
Vicron  lln;o 


De  mounte  vèn,  madamisello  , 
Que  voste  front  es  tant  poulit , 
E  que  la  luno  e  lis  estello 
Soun  mens  sereno  ,  sonn  mensbello 
Que  voste  rire  eufantouli  ? 

Perqué  dounc  sus  vôsti  bouqueto 
Jamai  aquèu  rire  s'envai  ? 
Semblablamcn  à  l.i  sevfguetQ 
f.inr  l'ai  jougs  s;i  puro  <-ii"iieto, 
Que  fugue  Avoust,  que  fugue  Mai. 

De -qu'èi  que  vous  rend  tant  countènto 
Que  vous  cresèn  d'cilamouudaut  , 

0  cbato  ;i  la  caro  avenènto , 

1  maniero  eu  tôuti  plasèftto  , 

E  qu'gvès  sèmpre  lou  cor  siau? 

Se  de  voste  lue  la  boarita  raio, 

Se  nantie  le  vrsrii  tlnliti 

Pdtgoeja  veste  amo  gste  : 

Se  lou  DOOUr,  qu'amount  ilanlaio. 
Jilo  sus  vous  si  rai  divin  , 


89 

Èi  dôumaci ,  madamisello , 
Que  samenas  à  voste  entour 
Di  bèn  la  longo  ribambello  ; 
Èi  dôumaci  ,  douço  anjounello  , 
Que  vosto  man  seco  li  plour. 

Acô  vèn  que  sias  amourouso 
Que  di  benfa  qu'espandissès  ; 
E  d'éli  vosto  amo  èi  courouso  , 
E  la  pieta  vous  rend  urouso 
De  tout  lou  bèn  que  nous  fasès. 

E  lis  ange  e  lis  angelico  , 
Vesènt  uno  sorre  dins  vous  , 
La  niue  vous  canton  de  cantico , 
E  vejon  si  sànti  melico 
Dins  voste  cor  amistadous. 

Segur  sias  l'ange  rounsoulaire  ! 
Ah  !  dins  li  jour  plen  d'amarun , 
Vous  ai  di  :  Pieta  pèr  ma  maire  ! 
E  ,  tant  bono  ,  en  disent  :  Pecaire 
Avès  arresta  si  plourun. 

E  siéu  urous  à  parti  d'aro, 
Car  soun  bonur  me  fai  urous  ; 
E  si  lagremo  tant  amaro 
Que  regoulavon  sus  ma  caro, 
Se  soun  chanjado  en  rire  dous. 

Oh  !  gramaci  !  Vaqui  moun  amo  : 
Vegués  dedins  tout  ço  que  i'a  ! 
Voudrié  parla  ,  mai  tèn  calamo  : 
Elo  n'a  gens  de  mot  de  (lamo 
Pèr,  coumefau  ,  vous  remercia. 

Mai  Font  Segugno  se  reviho  , 
Abriéu  a  ris.  Lou  fres  èi  bon  : 
Anarés  pas  sout  la  ramiho  , 
Aquest  an  ,  W  vosto  famiho 
Escouta  lou  murmur  di  font  ? 
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Li  font,  li  fueio  dôu  bouscage , 
Lis  aureto  e  lis  auceloun  , 
L'oumbrino  npautai  plen  d'image , 
Li  grands  aubre  plen  de  ramage 
Ounte  ai  escri  voste  bèu  noum  , 

Se  'n  cop  venès ,  madamisello, 
Dins  Toste  valoun  benesi  , 
Tout  prendra  'no  gràci  nouveîlo  ; 
La  coumbo  se  fara  plus  bello  , 
E  pèr  iéu  vous  dira  :  Merci  ! 

Car  n'ai  reçaupu  la  proumesso 
A  geinoun  ,  au  bord  dou  pesquié  : 
Emai  fugues  sa  signouresso  , 
An  l'ounour  de  vôsti  caresso, 
E  soun  emé  vous  famihié. 

Ai  di  peréu  i  bouissounaio 
De  senti  bon  quand  passarés  ; 
Ai  di  :  Douno  d'oumbro,  à  la  draio  ; 
Au  roussignôu  ai  di  :  Gasaio  ; 
I  roso  ,  i  vioulié  :  Flourissès  ! 

E  dise  ,  e  dirai  au  bon  Paire  : 
Gardas-ie  la  pas  cicavau. 
Moun  Dit'-ii  !  comiscivas-ie  sa  maire 
Dounas-ielou  bèn  que  vôu  faire  , 
E  pièi  la  glôri  eilamoundaut  ! 


Avignoun  ,  abrifii    1857. 


A.    TAVAN. 


Ifuralo  blanco,  papié  de  fou. 


LOU  TIŒiiKN   DE   LA   POOCELA&O. 

Un  bèa  jour  de  tnârcat  j  Nette  GuiutrAod  ,  qi'<'  bmmvo  b'ii  bèo  i\'un 
gros  moussu  de  Nimei ,  vm  vèfre  BOUQbtHirgé9  pèr4e  parla  d'afaire. 
I.dii  trovo  à  taulo  que  dilMrTQ  v\i  oouffiptgttQ  8flaé  »1  aulri  moussu. 
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-  Ha!  ha  !  mèste  Guintrand  ,  bèa  !  sias  un  pau  eici  ? 
E  se  virant  vers  li  coulègo  :  —  Es  moun  rentié ,  dis  ,  un  brave  orne  , 
de  labono,  eraai  que  sanp  mounte  dor  Jano....  Pas  verai  ,  mèste 
îintrand  ! 

E  chascun  di  taulejaire  disié  la  siéuno  au  paisan,  mai  degun  ie  disié 
!  s'entaula. 

—  Asso  !  autramen  ,  coumpaire ,  venguè  lou  moussu,  que  i'a  de  nou 
noste  mas  ? 

—  H6u  ,  respoundeguè  iou  meinagié  ,  acô  's  toujour  l'acoustumado  : 
lutre  fasèn  la  terro  e  li  galino  fan  lis  iôu...  Ah  !  soularaen,  tenès,  — 
ie  ie  pensave  plus,  —  la  trueio  a  poucela ,  parlant  sènso  respèt  ,  e  n'a 

trege  ! 

—  Trege  poucèu  ? 

—  Trege  poucèu,  Moussu  !  E  se  capito  que  la  maire  n'a  que  douge 
amèu. 

—  Ah  !  pèr  eisèmple  ,  digue  lou  bourgés  ,  aqui  Misé  Naturo  s'es  pas 
au  enganado  !  car  lou  tregen,  coume  fara  ? 

—  Ato  !  répliqué  l'autre  ,  fara  coume  fau  iéu,  Mouss'i  :  regardara  ! 
Lou  Moussu  n'aguè  'n  pan ,  e  faguè  plaço  à  taulo  au   fin  coumpaire. 

LOU   CASCARELET. 


L'obro  lauso  lou  mèstre. 


LOU  R0USSIG30U  E  LA  MACHOTO 

FABLO 

Moussu  Jùli  Courtet,  encian  Sout- Préfet,  ajoun  à  la  Mairlo  (TAvignoun 

Fai  marrit  èstre  vièi ,  se  disié  'no  machoto  : 
Mesprés  e  patimen  tenon  coumpagno  is  an  ; 
Mis  alo  soun  de  ploumb  ,  mi  cambo  soun  paloto  } 
E  mi  dous  aie,  qu'autan 
Trelusènl  coume  dos  estello  , 
A  travès  li  pivello  , 
Fasien  lume  à  moun  bè  pèr  ma  casso  de  niue , 
Dius  li  lagremo  se  soun  cuiue. 
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À  tèms  passa,  sus  la  branqueto  , 
Coume  un  fru  bon  madur  ,  culissiéu  sens  travai  , 

P.rasset  ,  quiéu  blanc  o  bergeireto  , 
Que,  sens  li  revilia,  manda  ve  à  nioun  gavai. 
Aro  manje  d'aragno,  o  bèn  d'escaravai  ! 

E  pamens  ,  pauro  envalido  , 
Auriéu  tant  de  besounde  faire  bono  vido  ! 
Uno  idèio  me  vèn  :  i'a  'n  marrit  roussignou 

Que  m'embounis  de  si  roulado  ; 
le  vole  mounta  'n  plan.  Sara  bèn  fin  ,  se  pou 

Evita  la  malemparado.  — 

Lou  siblo  quatecanl:  l'auceloun  vèn  : 
—  Me  vaqui  !  qu'èi  que  vos  ?  —  Un  service  ,  pecairo  ? 

—  Dous  pulèu  :  èi  de  bèn 

Qu'à  iéu  me  fau,  lou  bèn  qu'is  autre  pode  faire. 

—  Pamens  sian  pas  coumpaire. 

—  D'ajuda  i'a  de  goust 
Enjusqu'un  enemi  qu'es  vengu  mau-urous. 

Pos  parla  1  —  Dins  moun  trau  ,  ie  dis  nosto  arrusado  y 

Sièu  uno  pauro  abandounado  , 
Toujour  presto  à  bada  mi  darriero  badado. 

Segur  viéuriéu  dès  an  de  mai  , 

S'aviéu  lou  cor  un  pau  pu  gai  . 
Pèr  ICO  me  faurriè  canta  mies  que  jusqu'aro  ; 
Ma  vido,  à-tout-lou-mens,  sariè  pas  tant  amaro. 

Castil-Blaze,  un  juge  bèn  fin  , 

Me  mandé  'njour  aquest  quatrin  : 

c  Machoto,  me  piques  à  l'amo  ! 

c  N'as  qu'un  touu;  mai  qu'es  round,  (pifs  béa  î 

e  Se  n'acampaves  uno  gamo  , 

«  Cantariès  nient  que  gesd'aucèu.  » 

Assajarai.  Se  vos  adounc,  grand  musicairc  , 
Ne  douoa  quauqui  leîçoud , 
Apoundrièu  quauqui  ransoun 
A  moun  liblet ,   vaqili  l'afaire. 

—  Sien  pre6te  ,  dis  ronssignoulet. 
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—  Quant  lou  cachet?  —  Acô  de  te  rendre  service  , 

Me  pagara  soulet. 
Acouuieucen  noste  eisercice  ! 

L'aucèu  alor  ie  canto  un  èr  simple,  plan-plan  , 

Coume  Ah  !  vous  dirai-je  maman. 
La  machoto  fui  chou,  mai  n'en  pou  pas  mai  faire. 

—  Aflato-te  de  iéu  ,  pièi  ie  dis  la  coumaire  ; 
Vejeici  'n  casseirou  lou  fusiéu  à  la  man  , 

E  vers  noste  aubre  cambejant  ! 
Se  te  vèi  ,  sies  perdu  !  —  Pèr  m'ispira  de  cant 
le  dis  lou  roussignou,  me  fan  pas  la  sourniero  : 
Me  fau  la  liberta  ,  lou  grand  èr  e  lou  cèu  ! 
Alor  ai  d'estrambord,  e  coume  uno  preiero  , 

S'enauro  moun  avoues  d'aucèu.  — 

E  tout  d'un-tèms  roussignuulejo  : 
E  pan  !  lou  casseirou  sus  eu  bandis  soun  ploumb. 

La  pauro  bèsti  trantaiejo  , 
S'esfoulis...    ai  !  belèu  n'en  tara  pas  soun  proun  ! 
La  machoto  ie  cour,  crèi  de  faire  manjoio, 
Aquelo  bono-voio  ! 
Mai  l'auceloun  reviscoula 
S'cnvolo  counsoula 
Sa  pauro  roussignouleto  , 
Que  se  cresié  d'èstre  vcuseto. 

—  Per-de-que,  moun  ami,  t'aliuncha  de  l'oustau? 
Canto  proche  de  iéu ,  ie  dis,  cantaras  siau. 

—  Seguirai  touu  counsèu ,  ma  caro  Filoumèlo.  — 

Lou  counséu  de  la  couvarello 

Es  ôublida  lou  lendeman  : 
La  machoto  a  fa  chou,  ie  volo  quatecant  : 

— Moun  Dieu  !  l'as  escapado  bello 
A-ièr  !  Se  me  cresiés,  ie  dis  lou  nas  croucu, 
Vendriés  dins  ma  borno  :  ai  que  mai  pou  pèr  tu, 
Desempièi  toun  escaufèstre. 

—  Noun,  fau  que  ma  mita  me  vegue  de  soun  nis  ; 
Acô  la  tranquiliso,  emai  la  réjouis, 

le  respond.  —  E  gounflant  soun  gavai  de  grand  mèstre , 
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Embandis  vers  lou  cèu  cent  fusado  ,  en  l'ounour 

De  Dieu,  que  i'a  sousta  si  jour  ! 
Aquéu  devé  coumpli,  sounjo  à  sa  femeleto  : 
le  canto  sus  lou  toun  lou  pus  amistadous  , 
De  poulit  revihet,  de  tèndri  cansounelo  , 

Soun  repertôri  d'amourous. 

E  pièi  noste  grand  musicaire  , 
Apoundènt  à  sis  èr  un  lioun  moulan,  bressaire  , 

Encan to  tout  ço  que  l'ausi. 
L'escoulano  ,  autambèn  ,  fai  chouque  de  plesi  ; 
Pantaio  qu'à  la  fin  n'en  vai  faire  sa  casso  ; 
Bat  dis  alo,  pren  vanc  em'un  grand  tarabast  , 
Pataflôu  !  rodo  eiça-bas  ! 

Pèr  fourtuno,  un  reinard  aperaquito  passo, 
Que  fai  de  la  machoto  un  assas  bon  repas. 

Souvent  dins  sa  propro  fielasso 

L'ome  alabre  e  catiéu 
Cabusso  e  fai  la  viro-passo 
Pèr  la  permessioun  dou  Bon-Dièu 


Al  M  sTIN   BOUDIN. 


Avignoun. 


li  luneto  v;;rdo 


Un  avaras  baiavo  à  soun  ai  pèr  pasluro 

De  paio  o  de  pôutras  :  la  manjaio  èro  dnro  ! 

A  la  longo,  noueste  ai  n'en  deveqguô  sadou  ; 

Manjavo  plus  •  venié  se  COUCDO  l'amadou. 

L 'avaras  ,  que  cregnié  de  perdre  soun  bcstiàri, 

Voulu-  .  sens  desbourM  .  BOnrti  d'aque)  auvàri. 

Cerco  que  otrparas  !  atroube  'queste  biai  : 

Fè  faire  upej  luneto  en  véire  véjrd  à  l'ai , 

Pèr  qu'en  viant  verdeja  diulir  sci  dent  la  paio  , 

Noueste  ase  pèr  de  (en  prenguèàse  la  manjaio  ! 


j.  n.  g. 
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Vilo-novo  !  o  ciéuta  mounte  èi  nascu  moun  paire  , 
Ounte  souvènti-fes  ,  dins  mi  sounge  d'enfant  , 
Cresiéu  vèire ,  à  mouloun  ,  de  valent  guerrejaire 

Sus  ti  tourre  la  niue  trevant , 
Ounte,  quand  dins  toun  fort  lou  vent- terra u  boufavo  , 

Cresiéu  qu'un  chivalié  cridavo  : 

Is  armo  !  en  brandant  toun  drapèu  , 
Se  noun  siéu  court  d'alen  ,   vole  en  un  cant  de  glôri  , 
Reviéuda  ti  trelus  e  toun  antico  istôri  , 

O  fiho  de  Felip  lou  Bèu  ! 

Que  de  grand  souveni  !  n'as  à  jabo  e  de  cobre: 
Pèr  sôu  se  vèi  encu  mounte  Marto  passé  , 
Quand  mountù  d'eilavau  ,  vinceiris  dôu  coulobre  , 

Eque,  feroujo  ,  t'acassè. 
Alor  èro  lou  tèms  di  sànti  penitènto  : 

Cazarieto  repentènto  , 

Bagnavo  toun  roucas  de  plour  ; 
E  quand  la  niue  venié,  lis  ange  davalavon  , 
E  pièi  sus  lis  estelloem'  elo  s'envouhvou, 

Pereilamount  vers  lou  Segnour. 

Alor  Carie  Martèu  sus  lou  moure  sôuvage 
Ounte  ta  madaleno  ,  aclapado,  dourmié  , 
De  retour  de  si  guerro  anavo  en  roumavage 

E  bastissié  toun  abadié  ; 
Alor  Sant  Benezet  em'un  bastoun  passavo, 

E  coume  l'auro  s'enauavo 

En  Avignoun  :  aquel  enfant 
S'enanavo  basti ,  causo  qu'èi  pas  de  crèire  ! 
Lou  pont  meravihous  que  tau  qu'un  grand  courrèire 

Encambavo  lou  Rose  grand. 
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Alor  Felip  lou  Bèu  disié  :  —  Sies  auto  e  bello  , 
Avignoun  !  Fas  la  lèi  au  pais  d'alentour, 
E  li  pople,  espanta,  d'uno  Itoumo  nouvello 

En  tu  rctrovon  l'espleudour. 
Mai  saras  pas  toujour  la  vilo  segnouresso  : 

Vole  que  dôu  Miejour  mestresso  , 

E  caro  à  earo  te  vesènt  , 
S'espandigue  au  soulèu  uno  ciéuta  reialo... 
Ah  !  trémolo,  Avignoun  !  car  déjà  ta  rivalo 

Aubouro  souu  front  trelusèut.  — 

E  lou  rèi ,  au  coustat  de  ta  sorre  jalouso , 
Vilo-novo ,  lou  rèi  t'assetè  pèr  la  man  ; 
Sus  ta  tèsto  boulé  de  tourre  espetaclouso 

Coume  uno  ceneho  de  diamant  ; 
Alor  ,  i  poudcrous  pagant  la  regalado  , 

Tu  receviés  en  assemblado 

E  l'emperaire  e  si  baroun  ; 
Papo,  rèi ,  cardinau  ,  dins  ti  barri  venguèron, 
E,  coume  Innoncènt  VI ,  touti  te  salndèron 

La  Coumbo  de  benediciouii  ! 

Au  rèi  Jan  subre-tout  ,  Vilo-novo  ,  agradaves  : 
Mai  de  dès  cop  venguè  te  vèire  ;  e  (pjand  vcnié, 
Au  son  di  tambourin  e  di  grade  ,  boundavcs  , 

Enamourant  si  cliivalié  ; 
Eli,  dins  li  tourné  de  toun  Camp  de  Bataio , 

La  lanço  au  poung  c  touti  en  aio  , 

Li  vese  encaro  touruejunt  .. 
Car  estent  pichounet,  ma  bailo,  quand  plourave  , 
Me  disié  grevamen  :  —  Pichounet,  siegues  brave... 

Senoun  vau  souna  lou  rèi  Jan.  — 

Quau  te  vèi  que  t'a  visto,  o  ma  patrio  amado  ! 
Quand,  souleto,  is  Angles  ,  di  vilo  dôu  Miejour  , 
Harrèrcs  ti  pourtau,  c  quand  ta  rudo  armado 

Coumbateguè  trento-tres  jour  ; 
Tu  peréu  ,  Vib-novo  ,  agnères  ta  l'iéucello  , 

i.i  Bèrenguiero  chaptarello 

Que  lis  Angles  agarriguè  ; 


E  l'enemi  goulau  ,  coume  un  flo  d'escoubiho  , 
Qu'emé  soun  revouluu  lou  Mistrau  escampiho  , 
A  sa  visto  s'esvaliguè. 

Ah!  peréu,  quand  pu  tard,  esfraious  e  vincèire, 
Emé  sis  Uganaud  lou  Baroun  dis  Adré 
Davalè  ravaja  ti  terro  ,  fauguè  vèire 

Ti  ciéutadin  sus  ti  merlet  ! 
De  vint  milo  soudard  que  d'amouudaut  toumbèron  3 

N'i'aguè  que  milo  qu'escapèron 

I  cop  de  ti  guerrié  !  Tambèn , 
Quand  de-vèspre  s'ausis  de  brut  dius  la  sournuro  : 
—  Lou  Baroun  dis  Adré,  disèn  ,  dins  la  planuro 

Yen  ploura  sis  orne  jasent.  — 

Mai  soun  passa  li  tèms  ounte ,  subre  ti  moure  , 
La  lanço  di  coumbat  uiaussavo  au  soulèu. 
Ti  palais  soun  désert,  e  sus  ti  flèri  tourre 

Floutejo  plus  toun  vièi  drapèu.... 
Es  egau  !  ères  bello  !  E ,  bèn  que  dius  lou  sourne, 

Lou  resplendèut  soulèu  s'entourne, 

Escound  pas  touto  sa  elarour  , 
E  long-tèms  dius  la  niue  lusejon  si  raiado  ; 
Ansiu  ,  quand  uno  vilo  es  de  glèri  maiado  , 

Jamai  de-founs  perd  sa  grandour. 

Pièi ,  ta  vièio  Abadié,  pièi  ta  grando  Chartrouso , 
Pièi  toun  Fort  Sant-Andriéu  sus  toun  mount  Andaon, 
E  dôu  papo  lnnoucènt  la  toumbo  majestouso  , 

E  l'antico  tourre  dou  Pont , 
Rèsto  d'aquéli  jour  d'esplendour  e  de  lùssi 

Que  se  rison  dou  tèms  destrùssi , 

Soun  pas  aqui  pèr  te  eanta? 
Sies  coume  lou  guerrié  souloumbra  pèr  sa  glôri, 
Qu'estent  vièi ,  en  rêvant  i  jour  de  si  vitôri , 

Se  pauso  dins  l'escurita. 

Adounc,  garden  toujour  ,  fraire  de  Vilo-novo, 
Lis  us  de  nôsti  paire  e  lou  parla  d'antau  : 
Anen  pas  li  chabi  pèr  de  eoustumo  novo , 
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Car  es  aqui  que  remountan. 
Longo-mai  Cacho-fio  revèngue  emé  l'aiôli, 

E  longo-mai  lou  bon  Saboly 

Se  cante  autour  dou  recaliéu  ! 
Longo-mai  de  Saut  Marc  la  souco  enrasinado  ! 
E  longo-mai  aurés  dins  vëstis  ouslalado 

La  beuuranço  dôu  Bon  Dieu. 

EMILE    RANQUET. 

Vilo-novo  ,  1  do  noi.YJmbre  1863. 


A  grosso  bèsti,  gros  mourrau. 


TOUT-DE-NHH 


Tout-de-nèr  ,  un  luehaire  ,  poudié  plus  dourmi.  Ariè  trouva  lou  m 
decin. 

—  Siéu  malaut ,  ie  digue.  M'an  counseia  de  me  faire  voire. 

—  Sies  gras  à  lard  ;  as,    sus  li  gaulo ,  la  llour  de  la  sauta.    E  si 
malaut  ? 

—  Pode  pas  donrmi. 

—  Pos  pas  dourmi  ?...  Fai  vèire  ta  lengo...  Manjes  bèn  ? 

—  Coume  un  rassaire. 

—  Beves  ? 

—  Coume  un  trau. 

—  Acô  's rèn    Te,  vai,  em'aquest  papié,  eneô  de  l'aboulicàri,  e  béur 
ço  que  te  baiara. 

Tout-de-nèr  begnè  lou  rernèdi,  mai  en  van  Lou  beguè.  Tourné  versl< 
médecin  : 

—  Voste  endourmitôri ,  ie  faguè  ,  vau  pas  un   viedtte  !   Pode  p 
dourmi. 

—  Eh  bèn  îei  mai   un  papié.  Se  donnes  pas,  que  l'ase  n 
quihc  !.. 

«—  Que  l'ase  vous  quilic,  Moussu  lou  mège  !  àiguè  Tout-de-nèr,  quai 
tourna-n  ire.  l'ode  pas  dourmi,  k-i  de  Dieu  I 

—  Se  te  purgavian. 

—  |ue  vole  dourmi! 
*—  Se  le  sauna\ian  ? 
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—  Vole  dourmi  ,  saunas  me  ! 

Basto,  lou  purguèron  ,  lou  saunèron.  Yenguè  maigre  coume  un  ras- 
tèu  e  pale  coume  la  mort. 
Tourné  vers  lou  mège. 

—  Pode  pas  dourmi  !..  Mai,  escusas  se  m'engane...  aro  que  ie  pense., 
i'aviéu  pas  sounja  :  auriéu  degu  bessai  vous  lou  dire.... 

—  Que  i'a  ? 

—  l'a  qu'ai  uno  chambro  em'un  lie  ,  un  lie ,  entre  nous-autre  siegue 
di  ,  moun  brave  Moussu,  que  soun  bèu  veritablamen  un  fourniguié  de 
punaiso  e  de  niero. 

LOU    CASCARELET 


AU  POINT  DOl"  GARD 


Aqusecuctatn  struversBt 

Romani  , 

Pontem  addidit 

Occitania. 

ESCr,!PCIOl\  DOU  IKhNT    DOC  GARD. 


0  grand  porto-aigo,  coume  aman 
Vèire  ti  pielo  primo  e  fiero 
S'enaurant  sus  li  très  renguiero 
Que  te  dounèron  li  Rouman  ! 

Mai  bèu  jour  a  soun  lenderaan... 
Pèr  camina  sus  la  ribiero  , 
Dis  arco  an  doubla  li  proumiero 
E  n'an  fa  'n  pontli  Franchiman. 

Plouro  sa  gràei  lôugeirelo 
L'arcado  basso  ,  e  la  paureto 
Aro  porto  un  camin  au  front. 

Avien  pèr  draio  ,  nôsti  rèire, 

La  cimo,  —  e  sens  regarda  '  rèire  , 

Passavon  siau  entre  li  tron. 

„   „  t  . .  LUDOVI   LEGRÉ. 

0  d'abnéu  1863. 
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LOC   N .\n  A  IRE 


l'a  lou  drôle  de  Pèu-de-lèbre  que  ,  l'estiéu  passa ,  a»è  nada  ,  e  que 
d'enca  'n  pau  se  negavo. 

Tout  tremoulant  d'esfrai ,  disié,  en  se  vestissènt  :  Oh  !  vous  n'en  res- 
ponde  !  l'ase  me  quihe  se  jamai  me  mete  mai  à  l'aigo  avans  d'avé  bèn 
après  à  nada  !  lou  casgarelet. 

LI  CACALAUS 

Àquesto  annado,  emé  li  plueio , 
A  tant  grana  de  cacalau  , 
Que  li  jardin  n'en  soun  malaut 
E  li  tartifle  an  toumba  fueio. 

Vesôs  perlout  de  si  draiôu  : 
Se  n'en  coungreio  de  déluge  ! 
Agarrisson  jusqu'i  maiôu  , 
E  li  pipon  coume  d'iruge. 

Poudt'-s  siéupra  de  flourde  caus 
Vôsti  prat  :  li  gènt  de  rapino 
Caminon  siau  sus  lis  espino  , 
E  n'an  pas  pou  d'aua  descaus. 

L'endeman  ,  vesès  mai  si  tèsto 
Sus  li  bouissoun  espelouti, 
Coume  un  niagnan  mm  la  genèsto, 
Que  banejon  :  tout  n'es  clali  ! 

Àh  !  de-segur  soun  pas  de  plagne  : 
A  quauearèu    malurèi  bon. 
Urous  quau  a  li  costo  en  long, 
E  que  rousigo  ,  emai  se  bague! 

AnsiOj  quand  lï-r  s'ennevoulis, 
l'a  fourtUDO  pér  li  granouio  ; 
Ausin  lou  fient  m  remplit 

Din'.re  lou  r'éu  que  se  gatouio. 
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Chascun  soun  tour,  ges  de  jalous  : 
le  fhsèn  pas  misericordo  ; 
Se  Yènjoo  sus  nôsti  recordo  : 
Mai  garo  li  jour  seearous  ! 

Garo  li  jour  mounte  debano 
Touto  manjanço  pèr  lou  champ  : 
I'auran  proun  lèu  rousti  si  bano 
A  la  plouvino  de  Toussant. 

Ei  bèn  paraulo  vertadiero 
La  remarco  dôu  meinagié  , 
Que  de  la  croto  e  dôu  granié 
Li  frejoulun  soun  la  drudiero. 

Tremoulanto  dins  soun  lançôu  , 
Fau  que  la  terro  rebouligue  ; 
Fau  que  lou  gara  porte  dôu  , 
Pèr  fin  que  l'iero  reculigue. 

La  mort  au  champ  n'èi  pas  lou  gèu  , 
Ni  l'auro  que  plumo  li  bourro  : 
Ivèr  que  ris ,  printèms  que  plouro  ! 
Li  cacalaus,  acô  's  lou  flèu. 

0  cacalaus,  groumand  bestiôli, 
Auren  belèu  pas  tout  perdu  : 
Vous  adoubaren  à  l'aiôli , 
Se  lis  aiet  soun  pas  toundu. 


D.    B.   MARTIN 
Felibre  de  l'aie  t. 


LA   LACHIERO 


—  Me  vendes  pèr  de  la  d'aigo  claro  ,  lachiero  ?  — 
La  lachiero  regardo  e  dis  :  —  Que  siéu  couiero  ! 

D'acô  noun  fugues  treboula  : 
Ai  ôublida  ,  vesès  ,  de  li  mètre  de  la  ! 

J.    B.   G. 
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IS  AMI  F.  MISTRAL  E  J.  ROUMANILLE 

Venès  me  vèire  pèr  Sant  Ro  : 
Vous  menarai  à  la  Pousterlo 
Que  di  luchaire  aura  la  perlo, 
Emai  un  bal  un  pau  farot. 

Orne ,  miech-ome,  la  marmaio  , 
Tout  acô  se  trigoussara  ; 
Lou  femelan  de  touto  taio  , 
Mai  poulidet,  sautejara. 

Pièi  i'aura  'n  fio  qu'es  pas  de  crèire  ! 
Emai  se  mostre  à  visto  d'iue  , 
Dison....  dison  que  tara  vèire 
Lou  bèu  soulèu  à  miejo-niue  ! 

E  pièi  la  justo,  e  pièi  la  bigo  , 
E  pièi  la  courso  ,  e  pièi  lou  saut  ; 
Un  globe  ,  gros  conme  uno  figo  , 
Se  gounflara  coume  un  oustau  ! 

E  pièi  la  gènto  farandoulo 

I)6u  galoubet,  dôu  tambourin  ; 

E,  —  quau  saup  ço  que  boni  dins  l'oulo!- 

L'ourfeon,  lou  diable  e  soun  trin  ! 

Dintre  tout  aquéu  bourroulisse 
Oublidaren  pas  lou  meiour  : 
l)i  Felibre  sian  H  coumplice  , 
Voulèn  pertout  ie  faire  ounour. 

Saludarea  li  mëraviho 
Dôu  Pelibrige  proi^yçnçau  . 
Béuren  i  tu,  gai  Rouirianlno , 

A  tu  Im'-iiicm  ,  iiiuiiii  bèu  Mistrau  I 

Pièi  anarèh  ii  la  mountagno 
Ounte  Aûnibal .  lou  dfelUra  , 
A  Scipioun  licliè  la  cagnb 

PÔT  lavé  p:is  proUD  espéra. 


—  De-que  voulès  mai  ?..  Vès,  quihado  , 
Nosto  vièio  tourre  su'n  ro  : 
Aqui  i'a  de  conte  à  pougnado... 
Maijvous  li  dirai...  pèr  Sant  Ro* 

PLACIDE     CAPPEAU 
Roco-mauro,  8  d'avoust  1863. 


LOU   TÂIOUN  DE    SAUCISSOT 

Un  moussu  que  vïajavo  segui  de  soun  doumestique,  un  jour  ,  vous 
•ouvarés .  toumbè  dins  uno  aubergo  ounte  i'avié  qu'uno  taulo ,  e  pèr 
)rço  lou  mèstre  s'entaulè  'mé  lou  varlet. 

Coume  èron  au  saucissot .  lou  moussu  pren  lou  coutèu  ,  coupo  uno 
•ancho  primo  que  se  ie  vesié  lou  jour ,  e  ie  vèn  à  soun  piafo  : 

—  Tè  ,  ve ,  Jôusè  ,  agacho  bèn  !  se  vos  manja  'n  bon  saucissot ,  va- 
ui  coume  se  coupo..  Sèmblo  de  bo'»founado ,  mai  de  quant  es  meiour 
nsiu  !!  uno  ,  qu'en  coupant  prim  ,  la  car  es  miéus  chaplado  ;  l'autro  , 
u'estènt  taia ,  li  gran  de  pebre  jiton  mai  de  perfum  ,  forço  mai  de 
erfum  ! 

Acë  di ,  lou  moussu  passo  l'anduecho  à  soun  varlet. 
Aqueste  arrapo  lou  coutèu,  pren  sis  amiro  uno  passado,  e  n'en  lèvo  un 
iioun  coume  uno  rodo  de  barioto. 

—  Bèn  ?  bèn  ?  que  fas  ,  dis  lou  moussu  ,  bestiàri  ?  Après  ço  que 
ai  ousserva  ,  sies  pas  un  tarnagas  d'avé  taia  'no  lesco  d'aquelo  es- 
essour  ! 

—  Hôu  !  répliqué  Jôusè  ,  moussu,  sias  trop  ounèste...  Mai  ,  anas  , 
tgués  pas  cas  !  counvèn  pas  que  lou  varlet  manje  autant  bon  coume  lou 
lèstre. 

LOU   CASCARELET. 


C8ASCLIN  SOUN  GOUST 

Parla  dôu  Lengadô 

l'a  d'aqueles  moumens  en  aquesto  vidasso 
Ounte  embé  lou  soulèl  vous  sentes  à  l'escur  , 
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De  terribles  moumens  ointe  l'amo  es  tant  lasso 
Qu'ai  diable  on  jitarié  lou  fais  embé  bouenur  ; 

Alor ,  ni  fam  ni  set  !  un  mousquil  vous  tracasso  ; 
Pèr  uno  espinglo  on  crido  à  soun  fraire  :  Voulur  ! 
E  soumbre  ,  amachoutit  eoumo  uno  tartarasso  , 
L'on  se  dis  :  Ai  jamai  agut  tant  de  malur  ! 

E  pièi ,  a  grands  badalhs  ,  un  se  pico  la  tèsto  ; 
Un  autre  à  soun  \esi  cour  déclara  batèsto; 
Peiret  vol  se  penja  ,  Luzet  se  jita  '1  pous. 

Pèr  iéu  ,  quand  dins  moun  dose  reno  aquelo  carrello  , 
Vite  m'envau  trouba  la  muso  riserello  , 
E  ma  soufrènço  es  lèu  garido  à  sous  poutous. 

EMILE    SOtBRAN. 
FoMtenay-de-las-Rosos  ,    23  de  setèmbre  1803. 


LA   MOSTRO   A    SOULKU 

Pèire  ? 

Que  i'a  Moussu  ? 

Quant  èi  d'ouro  ? 

Sabe  pas. 

Vai  vèire  la  mostro  à  sotilèu. 

Es  negro  niue. 

Prene  de  lume,  lou  cascarelet. 

RESIGNACTOUW 

Tôni ,  despoutcnla  ,  renego  e  se  grafigno  : 
La  Durènço  ennègo  sa  vigno! 

—  La  Durénço  a  de  sèn  e  le  rai  te  lciçoun  : 
Sanp  qu'amo  de  béore  la  gooto  , 
K.  pèr  lou  mètre  a  la  retoun. 

Vrn  sci  rii;(  |mii  \\n  de  si  lionto. 
j.    it.  MAitriN,  fdihrc  ilcVaitl. 

1803. 
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i/ABIHÀGE 

—  Se  vos  te  louga  ,  te  prendrai  : 
Auras  quaranto  escut  de  gage  ; 

E  ,  se  lou  fau  ,  t'abiharai  ; 
Saras  nourri  segound  l'usage. 

Lou  pache  ansin  se  terminé  , 
E  Jan  intrè  dins  lou  meinage. 

Mai,  l'endeman,  miejour  sounè  , 
Que ,  pechaire  !  lou  garçounet 
Mancavo  à  l'obro  em'  à  la  taulo. 

—  Ounle  es  ana  ?  Degun  l'a  vist. 

Lou  mèstre  eigrejo  la  cadaulo, 
E  trovo  Jan  encaro  au  nis. 

—  Que  fas  aqui  ?  —  Vosto  paraulo, 
Comte,  Moussu  ,  que  la  tendres  : 
Avès  di  que  m'abiharés. 


o.   M. 


A   GABRIEL'  AZAIS 

Bono  salut ,  felibre  mèstre , 

A  vous  ,  en  touti  vôsti  gènt  ! 

Que  de  santa  mai  que  d'argent 

Dieu  vous  coumouloune  à  grand  dèstre. 

Que  sèmpre  un  fres  e  clar  sourgènt 
Vegués  de  vuei  à  Sant-Sivèstre 
Vous  escampa  joio  e  ben-èstre 
Tau  que  la  font  dôu  bon  Sant  Gènt. 

Que  lou  rampau  de  vosti  rèire 
I  bèlli  flour  de  YÔsli  crèire 
Toujour  se  mescle  tendrameo  ! 

E  de  broundiho  afourtunado 


10G 

Se  crèisse  l'aubre  chasco  annado  , 
E  se  nounmai  ,  siegues  pas  men. 

ANSELME   MATHIEU. 
Castéu-nôu  ,    1  Je  janric  1863. 


LI  TRES   SOURBIN 


Escoutas  encaro  aquesto  : 

Jaque  e  Felip  èron  en.countèsto,  tant  que  countestacioun  venguè 
proucès.  Jaque  èro  sourd  eoume  un  toupin  ,  e  Felip  èro  encaro  mai 
sourd  que  Jaque.  Anèron  davans  Iou  juge,  que  se  capitè  pu  sourd  que 
Jaque  e  que  Felip. 

—  Moussu  lou  juge,  disié  Jaque  pur  si  resoun  ,  i'ai  vendu  cinq  bèlli 
trousso  de  barjeirado,  que  fan  bèu  quatre  quintau  e  mie,  e  me  li  vou  pas 
paga. 

—  Moussu  lou  juge,  disié  pèr  li  siéuno  Felip  ,  es  pas  verai.  Mouu 
drôle  es  esta  de-longo  un  brave  enfant.  D'aiour,  iéu  bandisse  mouugau, 
que  garde  si  galino. 

—  Anen,  mis  enfant ,  digue  lou  juge  ,  perqué  vous  disputas  ?  Finala- 
men,  es  vosto  maire,  aquelo  pauro  femo,  e  dévès  ,  en  counsdèncii 
la  recata  e  la  nourri  un  pau  chascun  ,  e  chascun  à  soun  tour. 

Eh  bèn!  aro,  adessias!  enjusqu'a  l'an  que  vèn,  se  Dieu  nous  presto 
vido  ! 

LOU   CASCAUEI-IT. 

Noublesso  sènso  argent  es  un  calèu  sens  <>li. 


LOU  VIN  DE  lUCIIKLÈltl 

A   NOSTE    AMI    BIUJNOUN   AZAÏS  ,    DE   DF.ZU'.S 

Knlre  li  bano  d'uno  souco  , 
Vrrsli  miejour,  lou  créu  s'ajouco  , 
B  don  campëstre  11  caiaù 
N'entèndon  plus  boud  cant  noùviau... 

I  ii  m'en  di  :   lîarr.ii  la  bouco  , 
L'aire  es  poussons ,  fan  isla  siau. 
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Dôu  tèms  qu'emé  de  cant,  frugalo  , 
La  cigaleto  se  regalo  , 
Chasque  bestiàri  fai  soan  nis 
E  de  graniho  lou  garnis  : 
Pièi  vèn  l'ivèr  ,  pauro  cigalo  , 
E  la  fournigo  t'escarnis. 

Souto  la  glôri  di  courouno 

Sescound  lou  verme  que  cbirouno  ; 

E  pèr   un  orne  ealourènt 

Que  pago  double,  emai  dèu  rèn  , 

Avès  l'envejo  qu'enferouno 

Milo  escranca ,  milo  ignourènt. 

E  l'un  vous  dis  :  Fort  nous  enueio 
Que  I'auro  boufe  dins  H  fueio... 
Felibre  d'Avignoun,  tèms  es 
Qu'un  pau  tranquile  nous  leissés  , 
0  li  marcband  de  paro-plueio 
N'ausaran  plus  parla  francés. 

E  l'autre  vèn  :  Cantas  de-bado  ; 
Vosto  Prouvènço  gs  bèn  toumbado  , 
E  fasès  taco  au  grand  soulèu  : 
Dins  la  coupolo  que  lèu-lèu 
Vai  sus  lou  mouude  èstre  acabado, 
N'aurés  pas  même  un  bas  relèu. 

A  la  fin,  aquelo  fanfôni 

Vous  rend  sôuvage  e  malancôni  ; 

E  i'a  de  fes  ,  las  d'endura  , 

Que  vous  dises,  tout  mau-coura  : 

Emé  li  porc  de  sant  Antôni  , 

Dins  lou  bâchas  fau  s'amourra. 

Au-lio  d'avé  pèr  nôsti  rèire 
La  pieta  sauto ,  au  lio  de  créire 
A  la  patrio  onnt  sian  nascu 
E  d'apara  ço  qu'es  vincu  , 
Au  cadarau  sieguen,  courrèire  , 
La  troupelado  à  pèd  fourcu. 
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Mai,  au  'nitan  dôu  treboulèri 
Que  la  paraulo  dis  arlèri 
Ansin  jitavo  dins  moun  cor  , 
Brunoun  Azais,  de  toun  vin  d'or  , 
De  toun  vio  viei  de  Bachelèri 
M'es  arriba  lou  recounfort. 

L'ai  messo  à  man  ,  ta  richo  bouto  ! 
E  soun  rajôti  à  fa  rebouto 
Au  mau- talent  ,  au  cadenoun... 
L'ai  messo  à  man  ,  ami  Brunoun , 
E  tourna-mai  en  encho  bouto 
Ma  calamello  à  sèt  canoan. 

Lou  noble  vin  de  Bar  lielôri 
Es  un  jouvènt  bloundin  e  lèri 
Qu'es  ourgueious  de  si  vint  an, 
E  fai  l'amour  e  vai  cantant.. 
Eu  m'a  douna  si  refoulèri  , 
E  iéu  n'en  vole  faire  autant. 

Toun  noble  vin  es  dons  e  linde 

Coume  uno  vierge  ;  e  quand  de  l'inde 

Pèr  mis  ami  vai  dégoûta  , 

Saran  ravi  de  sa  bèuta... 

Lou  béuran  tout,  pourtant  de  brinde  , 

Tout  lou  béuren  I  ta  sauta  ! 

A  ta  santa  ,  fin  labouraire, 
Qu'un  tant  bon  plant  sabes  entrain) 
Dins  vùslis  erme  roucassié  ! 
A  la  santa  ,  —  durablo  Blé  1  — 

De  Gabriel  Azais,  toun  fraire  , 
De  soun  uustau,   de  sa  munie  ! 

A  la  sauta  ,  —  très  rop  lou  dise 
Kn  iiivoncant  saut  Afruiulise,  — 
De  ta  oeboudo,  eta  qné  tel 
Lis  arribaire  tant  conntent 
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Emé  la  gràci  de  soun  rise , 
E  que  rend  triste  li  partent. 

A  la  sanla  de  l'Acadèmi 
De  toun  Beziés,  ounte  d'arquèmi 
Se  parlo  pau,  ni  d'alemand, 
Ni  de  sanskrit ,  ni  de  Birman  , 
Mai  bravamen  de  la  vendémi 
E  di  cansoun  en  vers  roumau. 

Adieu  !  jamai  boutes  en  vèndo 
Aqnéu  neitar  :  es  la  prevèndo 
Qu'au  Felibrige  trelusènt 
As  counsacrado  pèr  présent... 
0  ,  que  jamai  talo  bevèndo 
Caufe  lou  cor  di  mesoresènt  ! 


F.    MISTRAL 


Mabno  (Bouco-dôu-Rose),  janvié  1863. 


MORTUORUM 

i  Prouvènço  a  perdu  : 

I 

-  Lou  generau  Louis  de  Rostolan  ,  senatour  ,  nascu  à-z-Ais  lou  31 
îliet  1791,  e  mort  à-z-Ais  lou  2  de  desèmbre  1862,  à  sa  bastido  de  la 
Uoulano  ,  ounte  vivié  retira  desempièi  quàuquis  an.  Avié  fa  li  cam- 
io  espagnenco  (1810-1814)  ,  aquéli  d'Africo  ^830,  51,  59  e  40)  ,  e 
lo  de  Roumo  (1849),  ounte  art)  esta  noaina  lou  gouvernour  '.;  e  de 
out  soun  noum  ,  autaut  que  soun  espaso  ,  èro  sourti  lusèut  e 
>ura. 

II 

-Lou  pintre  Emile  Loubon  ,  nascu  à-z-Ais  ,  direitour  de  l'Escolo  de 
in  de  Marsiho,  mort  à  Marsiln  b^u  50  d'Abriéu  1863.  S'èro  fa  cou- 
ïe  pèr  de  boni  pinturo  relativo  à  la  Prouvènço,  entre  li  qualo  soun 
eu  di  Menoun. 
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—  Lou  felibre  Moquin  Tandon  (Cristian-Ouràci ••Benedit-AIlïedi,  pi 
fessour  à  la  Facôuta  de  Medccino  <le  Paris,  membre  de  l'btitutde  9 
ço  e  de  l'Acadèmi  de  Médecine,  manlenèire  di  Jo  Fjourau  de  Toula 
vice -président  de  la  Souciela  emper.alo  d'Aclimatacioun  e  d'aqueB 
Boutanico  ,  chivalié  de  la  Legioun  d'ounoui  ,  etc.,  aascu  à  Mouut-j 
en  1804  ,  mort  à  Paris  lou  15  d'abriéu  18(55  ,  à  59  an.  D'autre  an  1 
de  si  travai  de  médecin  e  de  naturalisto,  que,  de  rÂteoèu  de  Mars^ 
de  la  Facôuta  di  Sciènci  de  Toulouso  ,  —  ou.nte  avié  proufessa, 
menèron  à  Paris  i  l'ouncioun  scientifico  li  plus  auto  :  a  uautre  de 
dôu  Felibre  e  de  l'ami. 

Moquin-Tandon  avié  trouva  dins  sa  famiho  la  tradicioun  don  <1; 
bé  :  èro  felen  dôu  troubaire  Auguste  Tandon  ,  de  Mount-pelié.  Oi 
publicacioun  de  Baynouard  agueron  mes  de  modo  l'eslùdie  de  la 
roumano  ,  noste  galoi  cuunfraire  aguè  l'idèio  d'embula  li  savent, 
pau  galeja.E  que  l'aguè  ?  escriguè,  souto  lou  titre  de  Carya  magalon 
uno  crounico  dins  nosto  leugo  d'autre-tèms,  e  la  donné  pér  un  man 
dôu  siècle  quatourgen,  atribuï  pur  ou  à  Mounsegne  Fredol  ,  evea 
Magalouno.  Lou  Carya  ,  empremi  in  8° ,  emé  d'enluminadui 
so,  encô  de  Lavergne,  185b),  e  à  50  eisemplàri  soulameii  .  en 
bèn  retra  que  Bayuouard  pitè  e  felecitè  l'autour  de  sa  preciousoi 
berto.  Dins  la  segoundo  edicioun  (Mount-pelié ,ëfle6 dé. lïoliem  . 
eu  décelé  lou  four  qu'avié  jouga. 

—  Sachon  ,  are  peréu  ,  li  leitour  de  l'Armana,  «pie  li  galejado  J 
lounado  e  bon  mot  signa  don  Felibre  de  Magalouno  .  o  de  t'rrdol  dm 
galoténo,  èron  de  Moquin-Tandon.  Noste  savent  counfraire  atnavo  a<p 

pouncho,  —  que  lotidivei  lission  de  si  travai  plus  serions;  n'avié  l'ai 

noun-sai  ,  e  dévié  même  li  public;»  en  Avigùobn  souto  lou  titre  dfl 

(iiiiiulmilrlns.  Sis  enl'ant  .  ehetié  de  sa  biblioutém  prou\cn.  nlo  , 
uno  di  plus  îielio  de  l'ranro,  —  se  l'aran  un  de\<  de  i'  tpoundre  quai 
jour  lis  oubretode  ioud  paire.  E  oautre,  qu'avié  toujour  acouraja  M 
na  ,  aeouinpagna  .  aven  eseri  soun  noum  dins  l'oustau  l'elibren,  e  il 
nèn  aipii  coume  duo  glôri. 

IV 

—  LOU  felibre  Efttâvt  Ooumâud,  — de  la  tiero  di  Mèus-Arl  . 
à  Carpcntras  lou  1M   déniais    1805,   e   mort  en  AvJgnoun 
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statuaire,  lou  15  d'abriéu  1865.  Èro  imo  douço  e  bravo naturo,  qu'en- 
e-vesié  lou  bèu  dins  lou  elarun  de  sis  estàsi ,  e  que  l'aurié  réalisa  'mé 
jun  cisèu,  se  lis  espiuo  de  la  vido  lavien  pas  entrava  long  dou  camin. 
.  moustra  en  partido  la  gràci  e  l'amour  de  si  pantai  dins  la  N.  D.  de 
'ieta  qu'es  à  la  glèiso  Sant-Deidié  en  Avignoun  ,  dins  forço  au  tris  obro 
'elèi ,  e  dins  la  vierge  qu'avié  facho  pèr  la  tourre  de  >'.  D.  de  Doin  ,  e 
u  au  councours  dubert  ,  avié  gagna  lou  près.  Mai  noste  ami  èro  pas 
rous  ,  e  uno  autro  estatuo  es  à  la  plaço  de  la  siéuno. 


Nous  es  ounour  e  nous  fasèn  devé  d'escriéure  eici  lou  noum  de 
(n-Hai  io-Matias  Debelay  ,  Ouficié  de  la  Legioun-d'ounour,  Coumandaire 
rand-Ouficié  de  l'Ordre  religious  e  militari  de  Sant-Maurioe  e  Sant-La- 
iiri,  Comte  rouman  ,  Prélat  assistant  au  trône  pounteficau,  nascu  à 
iriat  (Ain)  lou  24  de  Febrié  1800,  mort  Archevesque  d'Avignoun  lou 
7  de  setèmbre  1865. 

Nonma  ,  lou  la  d'ôutobre  1848,  precounisa  lou  2  de  desèmbre  venènt, 
n  Avignoun  iutrè  soulennamen  lou  27  de  febrié  1849. 

Un  jouine  prèire  bèn  emparaula  a  racounta  ,  lou  2  d'ôutobre  1865 ,  à 
iOstro-Damo  de  Dom  ,  la  bello  e  noblo  vido  d'aquéu  sant  e  bèn  ama 
relat,   qu'a  ilustra  de  si  vertu  lou  sèti  pounteficau  d'Avignoun. 

Nous  sara  permés  d'apoundre  un  pichot  jouièu  felibren  à  la  resplen- 
ènto  courouno  qu'Avignoun  vèn  de  mètre  piousamen  sus  lou  cros  ve- 
era  de  Mounsegne  Debelay.  L'Armana  de  1865  aguè  grand  gau  de  dire 
ue  l'Archevesque  d'Avignoun  èro  <  un  ami  fidèu  e  largdi  bèlli-letro,  » 

rèn  de  tant  verai  !  A  l'establimen  même  dou  Felibrige  ,  aplaudiguè 
auvent ,  dou  cor  e  di  man .  Hounianiho  ,  quand  ,  au  rarnpèu  de  Rouma- 
iho,  venian  touli  nous  apoundre.  Bon,  amistous, avenènt,  nousdounè 
e-longo  souh  allât  e  si  benedicioun. 

Lou  1 4  de  setèmbre  1 862  ,  benesiguè  li  joio  di  jo  flourau  de  Santo- 
uo,  en'en  présidé,  afable  e  sourrisènt,  la  distribucioun.  Lou  veguerian 
plaudi  lou  Raport  de  noste  valent  Capoulié  ,  e  courouna  li  vincèire  de 
i  lucho  dubertopèr  la  vilo  d'At. 

Dôu  paradis  ,  ounte  a  pourta  ,  i  pèd  de  Dieu ,  sa  bello  garbodeblad  e 
unte  Dieu  i'a  baia  sa  recoumpènso ,  longo-mai  nous  benesiguè  lou 
ouutife  que  regretan  ! 

J.    E. 
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Jarjaio  au  Paradis.  45 

Un  jour  de  plueio.  48 

Roso  Mircio.  49 

Bruneto.  60 

L'Ourfeon  do  la  Machoto.  62 

LouReneçat.  53 

Sus  lou  l'ont  d'Avi(;uouu.  58 

La  Countricioun .  58 

Lei  GonU  de  Mèste  Franc.  69 
A  rOuc.isiouti  dôu   Banquet    nufcrt  h 

F.  Mislrau  pèr  sis  ami  do  Bu/ics.        02 

Tropd.il..  04 

I H  Mot  do  l'Acadcmician  Godcau.  64 

I.'.u  Diable  pree  pér  11  gandanao.  65 

Li  Coudouii.  67 


La  Crous  dis  Aubespin. 

U:ii  Déridé  pèr  ie  vèire  la  niua. 

A  la  pu  poulido  e  la  pu  bravo  de  noues- 

tei  Selounenoo. 
Lou  Cassaire. 
La  Preièro  de  l'Enfant. 
A-n-uno  jouino  Maire. 
L'Embriai(jo. 
Cansouii  nouvia'o. 
NoutcIiui 

Albuni  Prpuvenoau. 
Donne,  iiiouii  eiifantoun. 
L'Ari'oiiiiia. 
A  la  Machoto. 

Un  Mot  de  l'Acadomician  Raynouard. 
A  Gariilol 

C'ant  naciouiiau  do  la  Pouloujjuo. 
La  Bar  loto. 
A  MaiiamisoHo  J.   G. 
Lou  Tre;;cn  de  la  l'oucelado . 
Lou  Roussi<;nou  e  la  Machoto. 
Li  Lunuto  vérdo. 
Yilo-Novo. 
Tout-dc-Nèr. 
Au  l'ont  dôu  Gard. 
Lou  Nuilaire. 
I.i  (iialaus. 
La  Lacliirro. 

Js  Ami  F.    Mistral  e  Roumanillc. 
LOU  T.iiotin  ilf  viucisjot, 
Chascun  soun  (joust. 
li   Mostro  à  soulèu. 
Résignai  ioun 

L'Abihaff. 

A  (i.iluii'ii   Azais. 
I.i  trrs  Stmrdiu. 
l,oii  \  in   de  I!  it'hi'lèri. 
Morluôrum. 


ARMANA 

PROUVENÇAU 

PÈR   LOU  BEL  AN  DE  DIEU 

1865 

ADOUBA  E  PUBLIC  A  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

Joio ,  soûlas  e  passo-téms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
AN  YOUXGEX  DOU  FELIBRIGE 


EN  AVIGNOUN 
ENCO   DE   ROUMANILLE  ,   LIBRAIRE  -  EDITOUR 

CARIUERO   DE  SAJTT-AGRICÔ,   19. 


AQUEST  ARMANA  S'ATROVO  : 

A  PARIS,  encô  de  A.  Tabide  (carriero  Marengo,  2)  ;  encô  de  Gibaud  (carrieroj 
des  Saints-Père*,  11)  ;  encô  de  J.  Tabmeu  (carriero  de  Tournon,  13)  ;  à  la  librariô 
dôu  Pelil  Journal,  carriero  Richelieu,  112. 

A-Z-AIS,  encô  de  Remondet-Aubin,  sus  lou  Cous,  e  encô  de  Makaire  edeSARDATa 

EN  ARLE,  encô  de  Serre  e  encô  de  Février; 

EN  AT,  encô  de  Jean  e  encô  d'ARcnivs ; 

EN  AUBENJO,  encô  de  Rousseau  e  de  Clausel  ; 

A  BAGNOU,  encô  dALBAN-BROCHE  ; 

A  BARBENTANO,  encô  d'ARNOUX  ; 

A  BÈU-GAIRE,  encô  de  Biolet  ; 

A  BEZIÉS,  encô  de  Delpech  e  de  Rebière  ; 

A  CARPENTRAS,  encô  de  Pinet  ; 

A  CASTÈU-REINARD,  encô  de  Lieli.v  ; 

A  CAVAIOUN,  encô  de  E.  Guillon  ; 

A  CETO,  encô  de  Patras  ; 

A  DIGNO,  encô  de  Yial  ; 

A  DRAGUIGNAN,  encô  de  Sorts  ; 

EN  EIGUIERO,  encô  de  Martin  ; 

A  GAP,  encô  d'Aoo.  ÂVDBB  ; 

A  L'ISLO,  encô  de  Bonnard  ; 

A  LIOUN,  encô  de  Méra  ; 

A  MAIAM).  encô  de  ChabxJ  Busqikt  ; 

A  MARSI110,uncôd('BoY,dt'Fi':KAi  n,deCAMOiN,d'ARRAr,deCii,\rii  \nnctlfC.iu  icc.K; 

A  MENDE,  encô  de  Durand  ; 

A  MOUNTELIMAR,  encô  de  Causai • -, 

A  MOUNT-PELIÉ,  encô  de  Btw  m  ; 

A  NIMES,  encô  <!<■  (Imun  e  de  "Waton  ; 

AU  PONT-SANT -KSI'IilT,  encô  d'ETOEHT; 

A  ROGCsMAURO.  encô  de  Baculabd; 

A  BANT  ItOl'Mll':.  encô  de  F\nn:; 

A  SELOUN,  encô  de  Maolooub  Gounxllb; 

A   TARA8G01   t  \i  «mi; 

A.  TOULOUN,  enoô  de  Monoe,  de  Bbkoux,  de  B  >  Got   do*; 

A  TOULOUSO,  eoefi  d  •  Homparb,  carriero  dôu  Taur,  2  ; 
a  y  \i  iîi\s,  enoô  de  Drairo; 
a  \ii.o  novo,  encô  de  P»brt; 

E  pôr  tout  caire  e  cantotin  de  Prùuvènpo,  de  Coumtat  e  de  Lengadô. 


ai     \MIMMH\TIV0    E    COUMIiHClALU    DI    I11A11.. 


CALENDIÉ  DE  PROÏÏVÈNQO 

LI   PRINCIPAL'   MILÈIME   DE   PROUVÈNÇO 

'oundacioun  de  Marsiho  pèr  li  Fouceien ("av.  J.-C.}      COO 

Lnnibal  passo  lou  Rose,  dôu  coustat  d'Avignoun (av.  J.-C  A      218 

'oundacioun  de-z-Aispèr  lougenerau  roumanCaius  SextusCalvinus  (av.  J.-C.)      123 
(omitius  Barbo-Rousso  aubouro  l'arc -de-triounile    d'Aurenjo,  en 

memôri  de  la  desfacho  dis  Alabroge (av.  J.-C.)      122 

>e-vers  Aurenjo,  li  Cimbre  e  li  Téutoun  escrapouchinon  80,000 

Rouman (av.  J.-G.)      109 

.u  pèd  dôu  mount  Santo-Yentùri,  lou  Conse  CaiusMarius  fai  un  tau 
chaple  de  Téutoun  e  d'Ambroun  que  lou  prat-bataié  sapello  enca 

Pourriero (av.  J.-C.)      103 

ùli-Cesar  mando  à-n-Arle,  pèr  couloun,  li  vétéran  de  la  legioun 

sieisenco (av.  J.-C.)      47 

i'emperaire  Coustantin  se  fai  basti  un  palais  en  Arle,  e  baio  à-n- 
Arle  lou  noum  de  Coustantino (ap.  J.-C.)      314 

istablimen  dôu  reiaume  d' Arle 932 

iOu  Comte  deProuvènço,  Guihènproumié^ubrenoumaPaî'rede/a 

patrio,  deliéuro  la  Prouvènço  di  barbare  Sarrasin *. 972 

i  Comte  de  Prouvènço  de  la  "famiho  de  Bousoun 948— 1 1 12 

i  marin  pfouvençau  envènton  la  Boussolo 1 100 

A  Comte  de  Prouvènço  de  la  famihoBarcilouneso.  —  Espandimen 
e  flouresoun  de  la  lengo  prouvençalo,  souto  li  Ramoun-Berenguié.  1112—1246 

'roumierc  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço,  à  Tarascoun 1146 

ruerro  dis  Aubigés 1207—1229 

À  Comte  de  Prouvènço  de  la  proumiero  famiho  d'Anjou.  —  G-lôri 

dôu  Gai-Sabé,  souto"  lou  rèi  Roubert i 1246—1382 

iourt  d'Amour  de  Signo,  ounte  brihavo  Clareto  di  Baus 1270—1275 

x>u  Papo  Clément  v  adus  la  Papauta  en  Avignoun 1309 

îstablimen  di  Jo  Flourau,  à  Toulouso 1323 

.ourt  d'Amour  de  Roumanin,  ounte  brihavo  Estefaneto  de  Gantèume.  1 332 

îourt  d'Amour  d'Avignoun,  ounte  brihavo  la  bello  Lauro 1340—1348 

jOu  Papo  Gregôri  XI  entourno  la  Papauta  à  Roumo 1376 

ji  Comte  de  Prouvènço  de  la  segoundo  famiho  d'Anjou 1382—1481 

léunioun  de  la  Prouvènço  à  la  courouno  de  Franco 1482 

ïstablimen  de  l'emprimarié  en  Avignoun,  pèr  Micoulau  Lepe 1497 

-  à-z-Ais,  pèr  Manus  Roux,  que  venié  d  Avignoun 1572 

-  à  Marsiho,  pèr  PèireMascaron  (lou  proumié  libre  qu'estampe  sie- 

guè  lis  Obru  e  Bimo  prpuvenealo  de  Bellaud  de  la  Bellaudiero). .  1594 

i  loun,  pèr  Benoist  Collomb 1650 

Establimen  dôu  Parlamen  de  Prouvènço 1501 

Bello  defènso  de  la  vilo  de  Marsiho  contro  l'armado  de  I'empe- 
raire Carie-Quint 1536 

Pèsto  de  Marsiho 1720 

Darriero  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço,  à-z-Ais,  dins  la  glèiso 

dôu  Coulège 1787 

La  Coumtat  d'Avignoun  devèn  franceso 17'Jl 

Iistab limon  dôu Felibrige.  —  Reviéurede  la  lengo  prouvençalo.  21 

de  mai 1854 


ESCLUSSI. 

Lou  1 1  d'Abriéu,  esclùssi  parciau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun.    j 

Lou  25  d'Abriéu,  esclùssi  de  souléu,  envesiblo  en  Av.ignoun. 

Lou  4  d'Outobre,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  19  d'Outobre,  esclùssi  anelàri  e  parciau  de    souleu,  en  partido   \ 


en  Avignoun. 


FÈSTO  CHANJADISSO. 


Cendre,  1  Mars. 
Pasco,  16  Abriéu. 
Rouguesoun,  22,  23  e  21  Mai. 
Asccnsioun,  25  Mai. 


Pandecoustq,  4  Jun. 
Ternita,  1 1  Jun. 
Fèsto-de-Diéu.  15  Jun. 
Avènt,  3  Desèmbre. 


LUNO  MECROUSO. 


Luno  de  Mai,  que   fai  lou  24. 

Luno  mecrouso , 
Femo  renouso , 
E  auro  bruno  , 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno. 

TEMPOURO. 

Mars 8,  10  e  II.  [  Setèmbre 20, 

Jun 7,   U  e  10.  I  Desèmbi* M, 

i.un  printèms  coumeu!  o  lou  20  de  Mars  -, 
i.    stîéu  coumenço  lou  il  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  2  bre  -, 

L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desombre  ; 

Trente  jour  an  Betèmbre, 

Ain  i.'n.  Jun  e  Nouvèmbre  -, 
I).'  \  Lnto-vue  nia  qu'un  -, 
autre  Bonn  de  urento-un. 


JANVIE 

or  crèisson  d'nno  euro  4  m 


Jour  de  l'an 

S.  Clar 

Sto  Genevivo 

S.  Ferriôu 

S.  Simèu  de  la  coul 

Li  RÈi 

S.  Lucian 

S.  Se  vérin 

S.  Jalian 

S.  Pau  l'ermito 

S.  Teoudôsi 

S.  Gaspard 

Sto  VerounicD 

3.  Alàri 

S.  Bounet 

S.  Ounourat 

S.  Antoni 

Sïo  Flourido 

S.  Canut 

S.  Sébastian 

Sto  Agnès 

S.  Yincèn 

S.  Ramoun 

S.  Bàbi 

Counv.  de  S.  Pau 

S.  Ansile 

S.  Mari 

Sto  Cesario 

S.  Coustant 

Sto  Martino 

Sto  Marcello 


FERRIE 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  50  m 


dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim 

dim 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 


S.  Ignàci,  evesque 

La  Candelouso 

S.  Blàsi 

Sto  Jano 

Sto  Agueto 

Sto  Doro 

S.  Richard 

S,  Ginous 

S.  Jan-de-Mata 

Sto  Coulastico 

S.  Adofe 

Sto  Oulaio 

S.  Dounin 

S.  Yalentin 

S.  Quenin 

S.  Armentàri 

Sto  Mariano 

S.  F  a  vian 

S.  Valié 

S.  Ouquèri 

S.  Fèli 

Sto  Isabello 

S.  Meraut 

S.  Matias 

S.  Aleissandre 

S.  Nestou 

Sto  Ounourino 

S.  Cassian 


MARS 

Li  jour  crèisson  d'uno  euro  i8  m 


dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij- 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 


CENDRE 

S.  Simplice 
Sto  Cunegoundo 
S.  Casimèr 
S.  Ambrôsi 
Sto  Couleto 
Sto  Perpètio 
Tempoiro 
Sto  Frac  ce  so 
Li  40  Martire 
S.  Gregôri 
S.  Massemin 
Sto  Oufrasié 
Sto  Matiéudo 
S.  César  de  Bus. 
S.  Abram 
Sto  Reino 
S.  Cerile 
S.  Juusè 
S. Jouaquin 
S.  Benedit 
S.  Bèn-vengu 
S.  Vitourin 
S.  Gabriéu 
N.  D.  de  Mars 
S.  Massemilian 
Sto  Natalio 
s.  Ilarioan 
S.  Si  st. 
S.  Amadiéu 
S.  Benjamin 


mo  intro  à  soun  proumié  quar- 

n  Ion  1,  ii  :S  ooro  52  m.  de  rèspre. 

M  *oun  plen  lou  11,  à    11    ouro 

uinuto  il.-  rènm. 

à  ioun  darrié  quartoun  lou  20 

!  ouro  45  mlnuto  de  matin. 

no    fai  loi  27,    a  9    ouro  39  m 

tèjpre. 


La  luno   inlro  h    soun  proumié   quar 

toun  lou  3,  à  1  ouro  18  m.  de  matin 
Es  din»  soun  plen  lou  10,  a  4  ouro  36 

minuto  de  vespre. 
Intro  à  soun  darrié  quartoun  lou  18,  à 

9  ouro  -17  niiiiulo  de  vètpre. 
La  luno  fai   lou  95,  à  8  ouro  12  min. 

de  vèspre. 


La  luno  intro  a  soun  \ roumië  quar- 
toun lou  4,  h  0  ouro  28  ni.  de  vètpre. 

Intro  dins  suun  plen  lou  12,  il  10  ouro 
ôl  minuto   de  matin. 

Intro  à  soun  darrié  quartoun  lou  20,  à 
0  ouro  45  minuto  de  \ospre. 

La  luno  fai  lou  27,  a  5  ouro  27  min. 
de  matin. 


ABRIÉU 

-77 

MAI 

JUN 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  40  m 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  17m. 

Li  jour  crèisson  de  13 

] 

diss. 

S.  Ugue 

•  i 

dil. 

S.  Jaijue  e  S.  Felip 

i 

dij. 

Sto  Lau.ro 

; 

DlM. 

Passioln 

2 

dim. 

S.  Atanàsi 

2 

div. 

8.  .Marcelin 

1 

dil. 

S.  Ricard 

3 

dim. 

La  Sto-Crous 

3 

diss. 

Sto  Cloutiéu 

4 

dim. 

S.  Tsouer 

4 

dij. 

Sto  Mounico 

4 

Dim. 

P.VMiECOUSK 

5 

dim. 

S.  Vincent  Ferrie 

5 

div. 

Sto  Sereno 

5 

dil. 

8.  Bounifàci 

6 

dij. 

S.  Prudènci 

6 

diss. 

S.  Jan  Porto  Latino 

6 

dim. 

S.  Glàudi 

7 

div. 

S.  Gautié 

7 

Dim. 

S.  Estanislau 

7 

dim. 

Tempouro 

8 

diss. 

S.  Aubert 

8 

dil. 

S.  Dresèli 

8 

dij. 

S.  Medard 

9 

Dim. 

Rampau 

9 

dim. 

S.'Gregori 

9 

div. 

Sto  Pelagïo 

10 

dil. 

S.  Macàri 

10 

dim. 

S.  Antounin 

10 

diss. 

Sto  Felecita 

11 

dim. 

S.  Léon 

11 

dij. 

S.  Maiôu 

11 

DlM. 

Ternita 

12 

dim. 

S.  Jùli 

12 

di,. 

S.  Brancàci 

12 

dil. 

sto  Onlimpo 

13 

dij. 

Sto  Ido 

1U 

diss. 

Sto  Glicèro 

13 

dim. 

8.  Antùni  do 

14 

div. 

S.  Benezet 

14 

DlM. 

S.  Bounifàci 

14 

dim. 

S.  Basile 

15 

diss. 

S.  Frutuous 

15 

dil. 

S.  Pons 

15 

dij. 

FÈSTO-DE-Dl 

10 

Dim. 

Pasco 

16 

dim. 

S.  tient 

16 

div. 

8.  Côri 

17 

«1  il. 

S.  Anice 

17 

dim 

S.  Pascau 

17 

diss. 

S.  Yerunie 

18 

dim. 

S.  Apouloni 

18 

dij. 

8.  Fèli 

18 

Dim. 

S.  Ouzias 

19 

dim. 

S.  Oufege 

19 

dir. 

S.  Celettin 

19 

dil. 

S.  Cervàsi 

20 

dij. 

8.  Ansèume 

30 

diss. 

S.  Bernadin 

20 

dim 

Sto  l'iourèn» 

21 

div. 

S.  Ouspice 

21 

Dim. 

Sto  Estello 

21 

dim. 

8.  Léufré 

2-2 

diss. 

8.  Leounido 

22 

dil. 

Rouguesoun 

2-2 

•lij. 

S.  Estrôjtl,  e 

23 

Dim. 

s.  Jôrgi 

23 

dim. 

S.  Deidié 

23 

div. 

sto  Ai 

24 

dil. 

s  tu  Vitori 

24 

dim. 

S.  Dounadan 

24 

diss. 

S.  Jan-1! Uls 

25 

dim. 

S.  Marc 

25 

dij. 

AsCENSHU m 

25 

Dim. 

Trasl.  deS,  \ 

26 

dim. 

8.  Clet 

26 

div. 

S.  Felip  de  N. 

26 

dil. 

S.  Dàvl 

27 

dij. 

8t0  Zeto 

27 

diss. 

S.  Ouli\  i>- 

27 

dim 

S.  Antèume 

28 

div. 

s.  Vidau 

28 

DlM. 

S.  Vincèn  de  Ler. 

28 

dim. 

s.  [renèa 

2(J 

diss. 

Sto  Catarino  fa  s. 

2!> 

dil. 

8.  Masseinin 

2!> 

dij. 

S.  Poire  e  s. 

30 

Dim. 

8.  Estmpi 

30 
31 

dim. 
dim. 

8.  Fèli 

sto  Peirounello 

30 

div. 

S   Lucide 

L:i    1mm   iritru   ii  vnuii    pr..u in  !.■  <ju:ir- 

iuiiu  kon  3,  •  1  ■  >n i < »  '.'H  m.  dj  iii.iiiu. 

l.a  Iiiim  lotro  a  m, un  proual 

l.a    lutin   intro  ii   MUI   proumi 

iiiim  la 

t'uiti  lou  1 ,  ii  H  niirn  .'Il  m.  il 

|    |                .oui     |iUii    Un     1  1  ,    j      1    .,iu<' 

Ei  dim  ioim  plta  Ion  lu,  h  *  obhj  8B 

DUO  |.lin    l0U 

M7    m iiiut'i   éê   mutin. 
Intro  a  toun  liiirrii-  <|iiarl»un  |ou    IN,  i. 

111  i  II  II  t. .    ilr    \. 

Intro  h  «oim  d.irri.-  ranltOM  Im  1S,  M 

minute 

mutin. 

orrié  aaartoun  !■ 

Mil    I 

11  mini  '.'!(  luiii.dr  matin. 

fi  ouro  l'J  uiiiiulu  M  malin. 

(•  t.nr..  9  minuta  de 

La  lum.  ni  Ion    96,    i,    B   ouro  H  mm 

La  luno  fni  Ion  VI,  à  10   ouro  59  m. 

.a  luno  f«i    |ou    98,    .i  X  nur.i 

di  fi 

do  *è*pre. 

do  malin. 

JULIET 

AVOUST 

Li  jonr  demenisson  de  1  ouro  25  m 

SETÈMBRE 

demenisson  de  58  minuto 

Li  jour  demenisson  de  i  onro  42  m 

ss. 

S.  Marciau 

1 

dim. 

S.  Pèire  encadena 

1 

div. 

S.  Baudèli 

ru. 

La  Vesitaciocn 

2 

dim. 

S.  Estève 

2 

diss. 

S.  Agrico 

il. 

S.  Anatôli 

3 

dij. 

Sto  Lidio 

3 

Dm. 

S.  Aiôu 

im. 

S.  Fourtunat 

4 

div. 

S.  Doumergue 

4 

dil. 

Sto  Rousalio 

m. 

S.  P.  de  Lissemb. 

5 

diss. 

S.  Ion. 

5 

dim. 

S.  Léugié 

j. 

Sto  Angèlo 

6 

Dm. 

S.  Sauvaire 

6 

dim. 

S.  Amable 

V. 

Sto  Aubiergo 

7 

dil. 

S.  Gaietan 

7 

dij. 

S.  Autau 

ss. 

Sto  Isabèu 

8 

dim. 

S.  Justin 

8 

div. 

N.-D.  DE  Setèmbri 

IM. 

S.  Bres 

9 

dim. 

S.  Rouman 

9 

diss. 

S.  Ver an 

1. 

N.-D.  de  S.oîta 

10 

dij. 

S.  Laurèns 

10 

Dm. 

Sto  Pôuquerié 

m. 

S.  Pie 

11 

div. 

StoRusticlo(d'Arle) 

11 

dil. 

S.  Paciènt 

m. 

S.  Ounèste 

12 

diss. 

Sto  Claro 

12 

dim. 

Sto  Bono 

j- 

S.  Anaclet 

13 

Dm. 

S.  Pourcàri 

13 

dim. 

S.  Antounin 

y. 

S.  Bonaventur 

14 

dil. 

S.  Chapôli 

li 

dij. 

Eisaussam.  de  la  C 

ss. 

s.  Enri 

15 

dim. 

N.-D.  d'Avolst 

15 

div. 

S.  Anfous 

1M. 

N.-D.  Dôu  M.  C. 

16 

dim. 

S.  Ro 

16 

diss. 

S.  Cournèli 

1. 

S.  Alèssi 

17 

dij. 

S.  Jacinto 

17 

Dm. 

S.  Lambert 

m. 

S.  Tournas  d'Aquin 

18 

div. 

Sto  Eleno 

18 

dil. 

Sto  Esteveneto 

m. 

S.  Vincèn  de  Paulo 

19 

diss. 

S.LouisdeBrignolo 

19 

dim. 

S.  Jenouvié 

j- 

Sto  Margarido 

20 

Dm. 

S.  Bernât 

20 

dim. 

Tempolro 

V. 

s.  Vitou 

21 

dil. 

S.  Privât 

21 

dij. 

S.  Matiéu 

ss. 

Sto  Madaleno 

22 

dim. 

S.  Safourian 

22 

div. 

S.  Maurice 

m. 

S.  Cassian 

23 

dim. 

S.  Sidôni 

23 

diss. 

Sto  Tèclo 

1. 

Sto  Crestino 

24 

dij. 

S.  Bartoumiéu 

24 

Dm. 

Sto  Salabergo 

im. 

S.  Jaume 

25 

div. 

S.  Genèsi 

25 

dil. 

S.  Fermin 

im. 

Sto  Ano 

26 

diss. 

S.  Zefirin 

26 

dim. 

S.  Ouzias 

•j. 

S.  Pantàli 

27 

DlM. 

S.  Cesàri 

27 

dim. 

St  Cosme  e  Damiai 

iv. 

S.  Sanàri 

28 

dil. 

S.  Julian 

28 

dij. 

S.  Ceran 

iss 

sto  Marto 

29 

dim. 

S.  Jan  degoulàssi 

29 

div. 

S.   MlQUEU 

IM. 

S.  Loup 

30 

dim. 

Sto  Roso 

30 

diss. 

S.  Jirome 

il. 

S.  German 

3l|dij. 

s.  Lazàri 

o    intro  à  soun  proumié   quar- 

La  luno  intro  dins  soun  plen   lou  7,  à 

La  luno  es  dins  soun    plen   lou  5,  à 

lou  1,  ii  1  ouro  50  in.  de  matin. 

5  ouro   38  minuto  de  matin. 

ouro  1  minuto  de  vèspre. 

i  soun  plen  lou  8,  »  8  ouro  30 

Intro    dins  soun    darrié   quartoun  lou 

Intro  à  soun  darrié  quartoun  lou   12, 

Ito  de   vèspre. 

13,  à  9  ouro  51  minuto  de  vèspre. 

5  ouro  7  minuto  de  matin. 

f  oun  darrié  quartoun  lou  15,  a 

La  luno   fai    lou  21,  à  9  ouro  51  min. 

La  luno  fai  lou  19,  à  10   ouro  55  min 

ro  30  ni.  de  vèspre. 

de  matin. 

de  vèspre. 

■  uro  39  m.  de  vaspre. 

Intro  à  soun  proumié  quartoun  lou  39, 

Intro  a  soun  proumié  quartoun  lou  28 

loun  proanii  quartoun  lou  30, 

a  11   ouro  53  minuto   de  matin. 

à  2  ouro  56  minuto  de  matin. 

ouro  18  minuto  de  vèspre. 

OUTOBRE 

NOUVÈMBRE 

DESÈMBR 

Li  jour  deincnisson de  1  ouro  44 m 

Li  jour  demenisson  de  1  ouro  17  m 

Li  jour  demenisson  de  2 

1 

Dur. 

S.  Roumié 

l 

dim. 

Toussant 

l 

div. 

S.  Aloi 

2 

dil. 

Li  S.  Ange  gardian 

2 

dij. 

Li  Mort 

2 

diss. 

Sto  Bibiano 

3 

dim. 

S.  Guprian 

3 

div. 

S.  Marcèu 

3 

DlM. 

Lis  Avknt 

4 

dim. 

S.  Francés  d'Àssiso 

4 

diss. 

S.  Chamas 

4 

dil. 

Sto  Barbo 

5 

dij. 

Sto  Tùli 

5 

DlM. 

S.  Zacarié 

5 

dim. 

s.  sabas 

6 

div. 

S.  Evôsi 

6 

dil. 

S.  Estève  (d'At) 

6 

dim. 

S.  Micoulai 

/ 

diss. 

S.  Baqûe 

7 

dim. 

S.  Ernest 

7 

dij. 

s.  Ambrùsi 

8 

DlM. 

Sto  Reparado 

8 

dim. 

S.  Goufrèdi 

8 

div. 

COUHGBPCIO 

9 

dil. 

S.  Danis 

9 

dij. 

S.  Maturin 

9 

diss 

Sto  Loucaic 

10 

dim. 

S.  Yergéli 

10 

div. 

S   .lust 

10 

DlM. 

Sto  Valiero 

11 

dim. 

S.  Castou 

11 

diss. 

S.  Maktin 

11 

dil. 

S.  Damasi 

IS 

dij. 

S.  Veran 

12 

DlM. 

S.  Reinié 

12 

dim. 

Sto  Daniso 

13 

div. 

S.  Geraud 

13 

dil. 

S.  Mitre 

13 

dim. 

Sto  Lùci 

14 

diss. 

S.  Calist 

14 

dim. 

S.  Ru,  ev.  d'Avig. 

14 

dij. 

s.  Nieàsi 

15 

Dm. 

Sto  Terèso 

15 

dim. 

S.  Ougèni 

15 

div. 

S.  OusHii 

1G 

dil. 

Sto  Rousselino 

16 

dij. 

S.  Ouquèri 

16 

diss. 

S.  Azalaïs 

17 

dim . 

S.  Flourèns 

17 

div. 

S.  Agnan 

17 

DlM. 

Sto  Oulimp 

18 

dim. 

S.  Lu 

18 

diss. 

Sto  Audo 

18 

dil. 

S.  G r:\ci 

19 

dij. 

S.  Gérard  Tenco 

19 

DlM. 

Sto  Isabèu 

19 

dim. 

s.  Timoule 

20 

div. 

S.  Grapàsi 

20 

dil. 

S.  Eimound 

20 

dim. 

ÏEMPOURO 

21 

diss. 

Sto  Oursulo 

21 

dim. 

Prisent,  de  N.-D. 

21 

dij 

s.  Tournas 

22 

Dim. 

Sto  Mario  Salomé 

22 

dim. 

Sto  Cecilo 

22 

div. 

S.  Ounoura 

23 

dil. 

S.  Tederi 

23 

dij. 

S.  Clément 

23 

diss. 

M,,  Yit'iri 

21 

dim. 

S.  MaglOri 

24 

div. 

Sto  Kloro 

24 

DlM. 

s.  Ives 

25 

dim. 

S.  Crespin 

25 

diss. 

Sto  Catarino 

25 

dil. 

Cai  iwbo 

M 

dij. 

S.  F  lu  ri 

26 

DlM. 

-in  Déoflno 

26 

dim. 

s.  MtftN 

27 

div. 

s.  Sausian 

27 

dil. 

S.  Sifivn 

27 

dim. 

S.  .lau.  9*1 

28 

diss. 

S.  simoun 

28 

dim. 

s.  sousU'iie 

28 

dij. 

Li  S.  Duiiii 

39 

DlM. 

S.  Narcisse 

2!) 

iliin. 

s.  Savournin 

div. 

s.  Trofume 

M 

dil. 

S.  Lucan 

30 

dij. 

S   And  ri  eu 

30 

dits» 

Sto  Coûtai 

81 

dim. 

S.  Cristôu 

31 

DlM. 

S.  Sivi'str.' 

Lt  1  un.,  m  .lu,,   plrii  Idii   1,  à    lU 

I.a  liinn  ,.,  dim    MU    l'I.ii    1' 

La  luim  ••■>  dim  M'ini  pUa 

.  1  munit"  .1.'  vi-gpre. 

ouro  1-.*  munit. >  a«  m. .ti". 

OUrO    "'l   munit..   . 

Imro  dm»  toua  darrla  auartoan  loi  1 1 . 

Intrn  ii   aaun  dairM  quai  Huai  toa  10, 

Intrn   .lu. m   il.irrm     il 

IN  .'Il    munit. i  m  ri 

n.iMit.i   du    mutin. 

Inulodi 

La   hum  fai  Ion    1*.»,    a    1    mir..  .17  .11  in. 

l.a   h M   Imt    \X,  »    U  ouro  !»  plio. 

l.:i   Inn.i    fal    lOU    1S. 

Intro  u  «ouii  proiiuii..  i|ii:irtmiii  Ion  M, 

.1.-    matin. 
Intrn  .lui-  ,.nin    |,r..iiiiin-    i|uartoiiii  I..n 

lmr 

mutin 

nui  |  minuit'   <|i 

1  ilin»  • 

1 

1  ou  m  | 

'.»  ininiit»  d*  rJ>»|ir«i. 

90,  k  :t  ouro  S  luinutii  ilu  initia. 

95,  a  0  ouri.    10  minuta 

ARMANA  PROUVENÇAU 


CROUXICO  FELIBREXCO. 


Despièi  dès  an  que  lou  Felibrige  vogo,  l'ounour  de  la  Prouvènço  a-ti 
beissa  ?  Lou  senlimen  qu'un  pople  dèu  avé  de  sa  valour,  lou  legetime 
ourguei  que  dèu  tira  de  soun  passât,  la  cresènço  energico  que  dèu  avé 
dins°  l'aveni,  an-ti  febli  d'uno  osco  dins  lou  cor  di  Prouvençau?  La 
lengo  dôu  pais  s'es-ti  arrascassido?  Avèn-ti  davala  dins  l'estimo  di  na- 
cioun  ?  En  un  mot,  l'espandido  felibrenco  a-ti  apiohouni,  abourdi,  ente- 
nebra  lou  Miejour  de  la  Franco  ?  Degun  l'ausarié  dire,  sènso  faire  crida 
li  muraio. 

E  pamens,  en  presènci  d'aquéu  ressort  de  pouesio  —  dôu  quau 
tout  lou  pais,  dôu  quau  nôsti  vesin,  e  même  l'estrangié,  an  fa  sa 
regalado  — ,  en  presènci  d'aquéu  meravihous  cop  d'alo  qu'a  remés  en 
lumiero,  en  creacioun,  en  unita,  un  parla  poupulàri  toumba  dins  lou 
bourboui  e  lou  mesprés  e  lou  vieiun,  —  s'es  trouva  quàuquis  orne  que 
nous  an  di  raca,  tau  que  lou  marrit  fraire  marca  dins  l'Evangile. 

II 

Pàuri  felibre  !  Quau  dounc  s'imaginavo,  —  en  cantant  lou  soulèu,  li 
chato  de  Prouvènço,  la  sàuvi  de  l'Àupiho,  lis  amour  di  gènt  jouine,  li 
tradicioun  de  nôsti  vièi  e  la  neissènço  dôu  bon  Dieu,  qu'acô  faguèsse 
peno,  e  tant  de  peno,  à  quàuquis-un  ?  Quau  poudié  crèire  que  Alirèio 
empachèsse  de  dourmi  la  proso  palinouso  dôu  Marqués  de  Laincel  ?  que 
lis  Oubreto  faguèsson  enrabia  M.  Alfred  Artaud  ?  que  la  Miôugrano 
faguèsse  desparla  M.  Charle  Dupuy  ?  e  que  la  Farandoulo  dounèsse 
d'aucidènt  à  M.  Bouillon-Landais  ? 

Ignouravian,  segur,  que  M.  de  Laincel  aguèsse  fa  de  vers  francés...  Mai, 
nouni  de  noum  de  sort  !  erian  pas  li  soulet  !  E  pièi,  vejan,  per-ço-que  li 
Prouvençau,  pas  mai  que  li  Parisen,  noun  an  vougu  legi  li  bachiquello  de 
Moussu  lou  Marqués,  èro-ti  uno  resoun  pèr  mascara  400  pajo  contro  la 
jouino  glùri  di  Felibre  ? 
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En  verita  peréu,  ignouravian  que  M.  Alfred  Artaud,  o  quaucun  de  sa 
famiho,  sieguèsse  autour  d'uno  di  marridaio  noun  courounado  i  jo  célèbre 
de  la  vilo  d'At.  Èro-ti  uno  resoun  pèr  crida  soun  vinaigre  à  la  earriero, 
e  pèr  escudela  dous  voulume  de  soutiso  contro  lou  counsistôri  felibren  ? 

Meten,  Messies,  que  n'agués  pas  li  bras  proun  long  pèr  avéra  lis 
agrioto...  Mai  perqué,  d'eilavau,  aqueira  lis  auceloun  que  van  beca  la 
frucho  ? 

N'en  counvenèn,  moun  Dieu!  sias  pas  nascu  pèr  la  musico  ;  mai  quau 
vous  forço  de  canta?  De  la  couëto  d'un  gùrri,  disié  moun  paure  grand, 
tarés  jamai  un  bèu  plumet. 

Oh  !  loungamen,  Moussu  Artaud,  se  parlara  de  vous  en  Felibrige  !  Se 
'n-cop  sian  vièi...  e  qu'  à  noste  lesi,  souto  la  chaminèio,  charraren  entre 
nautre  di  causo  espetaclouso  d'autre-tèms,  —  voste  noum,  pèr  lou  milèime 
1864,  servira  d'cntrc-signe  à  nosto  souvenènço,  coume  l'an  dou  colera  o 
l'an  que  li  faviero  aguèron  lou  pesou.  —  «  Es  l'an,  dira  Ranquet  (lou 
levènti  de  la  bando),  es  l'an  qu'Alfred  Artaud,  à  si  frès  e  despèns,  sous- 
tenguè  publicamen  que  li  mot  trempe,  chato,  mcnlaslrc,  doumtaire,  en- 
chaple,  tourna-mai,  bestiau,  vent-terratt,  margoulin,  guigno-eo,  clarinèu, 
plan-planet,  rai,  assoulucioun,  gibla,  penja,  acipa,  rustica,  davala,  trc- 
sana,  escrapouchina,  etc.,  etc.  èron  de  mot  pas  prouvençau  e  de  l'en- 
ivencioun  puro  di  felibre.  » 

IV 

E  vous,  M.  Dupuy,  de  Carpentras,  bello  amo  liberalo,  que,  pèr  pulèu 
fini  emé  ço  qu'amas  pas,  demandarias  simplamen  l'interdicioun  de  nosto 
lengo,  dUas  :  B'tTéèereba,  sènso  lou  faire  esprès,  li  dous  "  très  jour* 
nalet  qu'en  vous  Un  esquichaut  avias  espeli,  pecaire  î  sian-ti  l'encauso 
de  vôstis  avourtouu  ?  A  vôstl  papafard,  que  trespiron  lou  vérin.  Ion  publi 
de  Prouvènço  preferîs  VArmema.  l'annana  fiai-  e  galoi  que  bouto  en 
trin  li  farandoulo...  Yen  poudél)  de  mai  ?  Aurias  belèii  bèfl  l'a,  M.  Dnpuy» 
de  pas  quita  lou  prouvençau,  (pic  parlavias  tant  lien  en  estent  jouine... 
vous  cnsonvèn  ? 

Quant  à  M.  Landais,  es,  pèr  entendre  dire,  un  rude  arqueouloguc, 
un  gros  furnaire,  de  ratun.  Mai  aoô  's  tout  :  la  pmiesio  <>\n  eu  n'  a  rèn 
à    \r\n-.  L'eSCUSai)  doOM  :   sian   pas  diiu  même  dieu. 

Vaqui  li  quatre  glàrl  que  te  soun  counjura  contro  lou  Felibrige...  Bond 
salut.  Messies  I  couolinuas  de  faire  aoampa  li  gènt,  nous-autro  cantaren, 
e  longo-mai  lingueto  ! 
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Aro,  parlaren-ti  d'aquéu  rambai  de  rimassaire  e  d'estrassaire  sènso 
noum,  que,  noun  poudènt  miéus  faire,  tèn  boutigo  d'insulto  encô  d'un 
revendèire  ?  Noun,  avèn  pas  lou  tèras.  Acô-d'aqui  es  la  basso  Prouvènço, 
rèn  la  pou  releva  ;  acô-d'aqui  es  lou  port  de  Marsiho...  que  sentira  jamai 


la  ferigoulo. 


VI 


I  Arriben  à-n-un  ome  emé  quau  pousquen  parla,  à  M.  Damase  Arbaud,  de 
Manoseo, 

Dins  la  prefàci  dôu  segound  voulume  di  Chants  populaires  de  la  Pro- 
vence, que  vèn  de  publica  (Ais,  Makaire,  1864),  M.  lou  Dôutour  Arbaud, 
pèr  justifica  soun  ourtougràfi,  qu'avian  atacado  l'an  passa,  trato  aquelo 
matèri  loungamen,  e  trovo  forço  à  dire  à  la  maniero  felibrenco.  N'es  pas 
eici  lou  lio  de  veni  à  discussioun  :  lou  large  manco.  Faren  qu'uno  ôusser- 
vacioun  à  l'ounourable  countraslaire. 

Es  escri  dins  sa  prefàci  :  Nous  avons  scrupuleusement  suivi  l'orthogra- 
phe étymologique,  celle  du  Lexique  roman  de  Raynouard  et  du  Dictionnaire 
de  la  langue  d'Oc  à'Honnorat  ;  pièi,  —  uno  bello  provo  qu'aquéu  sistemo 
es  inaplicable,  e  que  fau  se  gibla  davans  la  prounounciacioun  mouderno,  — 
M.  D.  Arbaud,  tout-de-long  de  soun  libre,  emplego  Yo  au  lio  de  l'a  dins  li 
finalo  femenino,  countrarimen  à  Raynouard,  countrarimen  à  Honnorat. 
Aro,  un  pichot  eisèmple. 

M.  Arbaud  escriéu  : 

—  Bvrgiero,  se  vouriatz  m'amar, 
Auriou  encar'  uno  bourselo. 

—  Garde  les  moutons  qu  voudra 
Eme  lou  galant  vau  anar. 

E  nautre  aurian  escri  : 

—  Bergiero,  se  voulias  m'orna, 
Auriéu  encaro  uno  bourseto. 

—  Garde  li  màutoun  qu  voudra, 
Emé  lou  galant  vau  ana. 

M.  Arbaud  escriéu  : 

Es  très  houros  passados 
Cousin,  fau  s'embarquar,  * 
Av>: m  lapiroulado, 
Aujourd'hui  grand  gala. 

Nootas  bèn  qu'Honnorat  dis  d'escriéure  embarear. 
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E  nautre  aunan  escri  : 

Es  ires  ouro  passado, 
Cousin,  fau  s'embarca; 
Avni  la  peiroulddo, 
Au  jour  (l'uei  grand  gala. 

Queto  maniero  es  la  plus  gènto,  la  mai  verladiero,  la  mai  poupulàri  ? 
Leitour,  chausisse. 

VII 

Lou  gros  reproche  que  fan  au  Felibrige  si  contro-disènt,  lou  pecatas 
irrémissible,  es  l'oumessioun  dis  s  dôu  plurau  cmé  dis  r  de  l'infinitiéu. 
S'avian  coupa  l'auriho  de  Moussu  lou  Curât,  aurian  bessai  pas  tant  eigreja 
de  coulèro. 

Eh  bèn  !  voulès  que  vous  diguen  perqué  metèn  ges  d'r  à  Tinfinitiéu  ? 
escoutas  :  es  per-ço-que 

1°  Lou  pople  dôu  Miejour,  e  tout  entié,  nous  douno  eisèmple,  car, 
d'uno  mar  à  l'autro,  prounôuncio  canla,  brusi,  courre,  e  noun  eantar, 
brutir,  courrer. 

2°  Li  pu  renouma  troubaire  despiéi  200  an,  Goudouli,  Saboly,  Gros, 
Favre,  Pelabon,  H.  Morel,  Thouron,  Lafare-Alais,  Jasmin,  Moquin- 
Tandon,  Bencdit,  Gelu,  Roumanille,  Crousillat,  Gaut,  Mistral,  Auba- 
nel,  etc.,  etc.,   an  rejita  IV. 

3°  Li  diciounàri  li  pu  vièi  de  nosto  lengo,  tau  que  Doujal,  Sau\ 
Pcllas,  e  dins  li  mouderne,  Abriéu,  Couzinié,  Azais,  an    peréu  oumétf 
aquéu  vièi  çbichibôlfi. 

4°  Li  latin  escrivien  mort,  paH,  lutsci,  pa$ci,  couine  nautre  ! 
mouri,pati,  unisse,  paisse...  E  voulcs  quYscrigut'n  inmirir.  uaisscr? 

5°  Enfin,  li  Prouvençau  soun  pas  soûlot  d'ave  alisca  si  verbo  coume  MO 
c  li  Yalaquc  —  que  comlon  couine  nauliv  au  noumbre  di  sèt  pople  rou 
man  —  an  coume  nautre  escampa  IV  de-long  dôu  camin. 

VIII 

Venen  à  l'i  dôu  plurau,  e  veici  li  îvsonn  (pic  nous  Tan  facbo  rebutt 
1°  Dins  li  <'iiii|  despartamen  de  la  Prouvènço,  lou  pople  n'en  lai  pÊ 
senti,  ço  que  rend  oosto  lengo  mai-que-mai  oouladisw. 
2°  La  granmatico  <li  troubadour  espUeo  e  lutourîao nosto  prounouncis 

ciiMin,  car  Pi  èro  autre-tôms  signe  dôu  stngulié,  noun  dôu  plurau  :  «  Lo 
noniinnlins  tinaulars,  i/uan  es  viasrulis,  vol  s  en  la  fi.  tf  notninatitu  jilu- 
rais  uni'  ini  (i)(iiiai/  Proensals).  »  Es  verai que,  dins  de  cas,  coume  à 
l'acusaliéu,  1'*  redevenié  la  marco  dôu  plurau,  e  aco-d'aqui  esplii 


i 
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prounounciacioun  de    Lengadù  e  de  Gascougno,   qu'es  tant  siblarello  . 
Aquésti  an  garda  Tacusatiéu,  e  nautre  lou  nouminatiéu. 

3°  La  provo  que  Ys,  coume  signe  j)lurau,  es  pas  necito,  e  que  lou  sens 
e  lis  article  sufison  pèr  acô,  es  qu'en  francés,  coume  en  italian,  i'a  grand 
noumbre  de  mot  indéclinable  :  touti  li  mot  en  as,  ais,  aix,  eux,  is,  ois, 
os,  oui,  ours,  etc.,  coume  repas,  palais,  faix,  gueux,  ris,  fois,  dos,  jaloux, 
cours,  n'an  pas  lou  mendre  signe  pèr  la  pluralita...  E  tambèn  passon. 

4°  La  generalita  dis  escrivan  de  la  Prouvènço,  e  di  poun  li  pu  divers, 
an,  dins  aqueste  siècle,  segui  aquelo  règlo  d'esperéli,  temouin  :  Benedit 
e  Gelu,  de  Marsiho,  Gaut  e  Vidal,  de-z-Ais,  Pelabon  e  Thouron,  de  Tou- 
loun,  Crousillat,  de  Seloun,  Rancher,  de  Niço,  Reybaud,  de  Carpentras, 
Castil-Blaze,  de  Cavaioun,  Roumanille,  de  St-Roumié,  Adolphe  Dumas,  de 
Cabano,  Mistral,  de  Maiano,  Aubanèu,  Martin,  Brunet,  Cassan  e  Boudin, 
d'Avignoun,  l'abat  Aubert,  d'Arle,  l'abat  Lambert,  de  Bèu-caire,Tavan,  de 
Gadagno,  Autheman,  de  l'Islo,  la  Felibresso  dou  Cauloun,  Roumieux  e 
Bigot,   de  Nimes,  Trussy,  de  Lorgo,  etc. 

5°  Enfin,  pèr  la  gràci  de  Dieu  e  la  voulounta  dou  pople,  li  pouèto  soun 
rèi  dins  la  lengo  qu'escrivon  :  ço  que  fan  es  bèn  fa,  ço  que  dison  demoro, 
e  la  mendro  cansoun  es  mai  counservarello  d'uno  lengo  que  la  proso  pe- 
dassado  de  40,000  Artaud. 

IX 

Dins  lou  mounde,  pamens,  noun  i'  a  pas  que  d'Artaud.  Se  la  lusido 
pouetico  fatigo  lis  iue  d'uni,  e  se  la  réussido  fai  escuma  l'envejo,  n'  i'  a 
d'autre  urousamen  que  se  fan  un  plesi  de  pausa  de  courouno  sus  lou 
front  di  pouèto. 

Lou  5  de  mai  1864,  l'Acadèmi  de  Beziés  dounavo  soun  Brout  d'Ouli- 
vié  au  felibre  Thouron.  Pèr  rendre  ounour  à  soun  valent  counfraire  — 
que  très  an  a-de-rèng  a  counquist  lou  rampau  (en  At,  en  Agen,  à  Be- 
ziés), Mistral  e  Roumanille  l'avien  acoumpagna.  A  la  coumuno  aguè 
lio  lou  triounfle,  davans  uno  assemblado  di  pu  bello,  à  la  presènci  de 
l'Acadèmi  en  cors,  de  l'amenistracioun  de  la  ciéuta,  e  de  M.  Viennet,  lou 
fiéu  ilustre  de  Beziés. 

Après  la  Cansoun  dou  Soulêu,  remarcablamen  dicho  pèr  l'Ourfeon  dou 
lio,  après  un  savent  discours  de  l'amistous  M.  Carou,  président  de  l'Aca- 
dêmi,  Mistral  digue  soun  odo  /  Catalan,  e  Beziés  tresanè  à-n-aquéu  crid 
venjaire  contro  Simoun  de  Mountfort. 

Pièi  Roumanille  regalè  l'auditôride  sa  pèço  lou  Partar/e  ;  M.  Louis  No- 
guier  fai  lou  raport  sus  lou  councours,  e  lou  galoi  M.  Thouron,  emé  l'a- 
flat  de  tûuti,  legis  la  pastourello  qu'a  éutengu  lou  près.  Enfin  M.  Viennet 
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emé  très  fablo  esperitado,  M.  Junior  Sans  em'  uno  bono  boufounado,  e 
M.  Gabriel  Azais  em'  uno  fort  graciouso  pèço,  terniinon  la  sesiho.  —  Un 
banquet  magnifique  réuniguè,  lou  vèspre,  Lengadoucian  e  Prouvençau  : 
li  muso  sorre  ie  cantèron,  e  Bautezar  Floret,  lou  gai  troubaire  d'Âgte, 
em'un  conte  charmant  ie  paguè  soun  escot. 

x 

Cinq  mes  après,  la  vilo  d'  Ais,  à  l'ôucasioun  d'un  councours  d'agricul- 
turo,  aguè  l'idèio  de  n'en  durbi  un  de  pouesio  prouvençalo.  La  presidènci, 
ôuferto  tout-d'abord  au  Capoulié  dôu  Felibrige,  fugue  d'eu  refusado  pèr 
eiçô  :  à  la  faci  de  la  viôulènto  acusacioun  sôulevado  contro  nautre  pèr 
li  vincu  de  nôsti  Jo  Flourau,  èro  necite  de  prouva,  clar  coume  lou  soulèu, 
la  rediculeta,  lou  marrit  founs  dis  acusaire. 

Or  l'ôucasioun  èro  trop  bello. 

Veici  lis  ome  que  fuguèron  chausi  de  l'amenistracioun  pèr  èstre  juge 
de  la  lucho  :  MM.  Gaut,  felibre,  président  ;  Nourbert  Bonafous,  prou- 
fessour  à  la  Faculta  di  Ictro  ;  lou  canounge  Eméry ,  troubaire  ; 
Carbonnel,  proufessour  au  Coulège  d'Ais  ;  Mouan,  secretàri  perpétuai] 
de  l'Acadèmi  d'Ais  ;  Hermitte,  ome  de  lelro  ;  Constant  André,  avouât, 
e  Marius  Bourrelly,  troubaire.  Très  tèmo  èron  douna  :  l'Eloge  dôu  rêi  Bci- 
wiV,  l'Eloge  de  l'agriculluro  prouvençalo,  em'uno  Galejado.  —  Tôuti  lis 
ourtougràfi  èron  amesso...  Vai  bèn. 

Lou  17  de  sclèmbre  1864,  dins  la  grand  salo  de  la  coumuno  d'Ais, 
poulidamen  abandeirado,  e  espandissènt  lis  armo  di  principal!  vilo  dou 
Miejour,  davans  un  auditùri  ufanous,  aguè  dounc  lio  la  fèslo  pouetico. 
M.  Houx,  maire  d'Aïs,  en  coustume,  en>  irouna  de  sis  ajoun  e  dou  counsèu 
municipau  de  nosto  cajntalo,  duerb  alor  la  sesiho  pèr  ao  niant  discours 
ounte  es  glourilicado  nosto  literaturo.  Fièi  lou  presidèot  Gaut,  dins  uno 
longo  liero  de  bèu  vers  enauro  peramount  lou  drapèu  de  Prouvènço,  e 
M.  Bonafous,  élégant  racountaire  dôu  coumbat,  dins  soun  raport  courous 
e  imparciao,  prouclamo  li  viocèire. 

80  luchaire  avion  près  part  à  la  mesclado.  Vesès  <iu«'  pèr  gagna  fa  lié 
pas  avé  la  rampo...  V.eici  li  primadié. 

1*  Pèr  PEloge  ààu  pèi  Reinié,  Medeào  d'or  au  Felibre  Crousillat.  de  Sm 
loun  ;  —  Affilait)  d' argent k  Marins  Girard,  de  Sant-Roumié  ;  — ■  Afencioun 
d'ounour  au  dôiilour  C.  Bernard,  maire  d'At  e  felibre  ;  —  Mencioun  d'où- 
nour  à  Lociao  Geofljroy,  à  Paris. 

3°  Pèr  l'Eloge  de  TAgrkuiloro,  Mtdaio  d'argrnt  à  lafelibresso  Ros<^ 
Anaïs  (M100  Roumanille)  ;  —  Medaio  d'argrnt  à  Emile  Ranquet,  de  Yilo- 
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DOVO  ;  —  Medaio  d'argent  à  Albert  Arnavielle,  de  Bessejo  ;  —  Mencioun 
d'ounour  à  Roumié  Marcelin,  de  Carpentras. 

3°  Pèr  la  Galejado,  Medaio  d'argent  à  F.  Peise,  de  Marsiho  ;  —  Men- 
cioun d'ounour  à  J.  Huot,  d'Ais. 

XI 

D'ounte  resulto,   irrefragablamen,  que  li  lauréat  Thouron,  Girard, 

Roso-Anaïs,   Ranquet,  Arnavielle  e  Bernard,  —  que  noste  counsistôri 

courounè,  o  menciounè,  dins  li  Jo  Flourau  d'At,  e  di  quau  M.  Artaud 

! countestè  la  vitori  en  Tatribuïssènt  à  la  favour,  —  èron  justamen  digne 

daquelo  destincioun,  d'abord  qûe-z-Ais,  Beziés  emai  Agen,  ôuficialamen 

4  lis  an  recourouna. . . 

M.  Artaud,  acô  's  ansin  :  plantas-ie  'n  cade  ! 

XII 

La  pèço  qu'  a  gagna  la  Medaio  d'or,  —  e  de  la  qualo  lou  rapourtaire  a 
j  di  :  «  Le  style  de  cette  ode  est  aussi  correct  que  la  pensée  en  est  élevée,  et, 
dans  son  vol  sublime,  le  poète  n'a  pas  une  seule  défaillance,  »  —  la  bello 
!  Odo  de  Crousillat  au  rèi  Retnté,  f  ai  partido  de  la  Bresco,  recuei  de  poue- 
|  sio  anouncia  Tan  passa  dins  nosto  Crounico.  Un  alôngui  urous  de  l'em- 
I  premèire  a  permés  à  l'autour  de  manda  coume  inedicho  sa  pèeo  au  coun- 
!  cours  d'Ais  ;  mai  la  Bresco  aro  es  en  vèndo,  e  quau  vou  un  baguié  de 
I  perlo  literàri,  de  jouièu  felibren,  n'a  que  de  la  croumpa. 

Quiten  pas  Crousillat  sènso  felecita  li  Selounen  de  sa  bello  counducho 
||  vis-à-vis  de  soun  pouèto.  Quand  l'autour  de  la  Bresco  revenguè  de-z-Ais, 
I  la  musieo  de  Seloun  i'  anè  jouga  la  serenado,  e  sieguè  fèsto  dins  Tendre. 
i  Brave,  li  Selounen  ! 

XIII 

Veirés  pu  liuen,  dins  l'Armana,  qu'  i  ménii  fèsto  d'Ais,  i'  aguè  tamlx'-n 

5  un  councours  de  tambourin.  Or  la  joio  decernido  pèr  la  vilo  i  meiour 
tambourinaire,  fugue  just  Lou  Tambourin  de  noste  ami  Vidal,  autro  vitimo 
de  M.  Artaud.  Semblable  ounour,  de  la  part  de  talo  vilo,  mostro  noun 
soulamen  la  valour  de  Timbrage,  mai  encaro  lou  cas  que  Ton  fai  en  Prou- 

j  vènço  dis  insinuacioun  de  la  raço  biicaïno.   Ço  que  Ta  de  certan,  es 
i  que  li  libre  dis  Artaud  serviran  jamai  de  joio. 

Lou  Tambourin  es  un  poulit  voulume  de  300  pajo,  countenènt  Tistori  e 
;  la  metodo  de  Testrumen  emé  80  èr  nouta,  èr  naciounau  de  noste  pais. 
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XIV 

D'un  autre  caire,  uno  causo  que  fai  gau  es  lou  trelus  e  l'incessant 
prougrès  dis  estùdi  rouman  soulidamen  founda  en  Alemagno  pèr  Frederi 
Diez,  Vautour  célèbre  de  la  Granmatico  di  lengo  roumano  (1836,  1838, 
1844).  M.  Paulin  Paris  nous  apren  qu'  à  l'ouro  d'iuei,  noste  vièi  prouven- 
çau  es  esplica  e  ensigna  dins  vuech  universita  d'aquéu  païs,  e  entre  tôuti, 
à  Vieno  e  à  Leipzig.  E  en  Franco,  o  vergougno  !  pas  uno  Facilita  n'es 
counsacrado  à-n-aquelo  obro  :  leissan  en  d' Alemand  lou  siuen  de  nosto 
glôri,  laissan  en  d'estrangié  l'amiracioun  de  nôsti  rèire  !  E  ço  que  i'a  de 
triste  es  lou  desden  que  l'on  afèto,  e  ço  qu'es  redicule  es  l'ourguei  que 
l'on  mostro  dins  sa  propro  ignourènço.  Mai  fau  vèire,  au  countràri,  l'afe- 
cioun  dis  Alemand,  e  lou  cas  e  l'éloge  que  fan  de  nosto  lengo.  «  Noun  se 
pou  trop  recoumanda,  a  di  lou  dôutour  Mahn  au  coungrès  di  Filoulogue, 
l'estùdi  e  l'ensignamen  de  l'encian  prouvençau  :  es  eu  la  clau,  es  eu  la 
foundamenlo  dis  àutri  lengo  latino.  »  Lis  Alemand,  partent  d'aqui,  an 
entre-pres  de  publica  tôuti  li  poucsio  de  nùsti  Troubadour.  En  foro  di 
travai  de  Raynouard,  de  Fauriel  e  de  M.  Guessard,  que  soun  pamens 
counsiderable,an  déjà  pareigu  lou  Provenzalisches  Lcsvbuch  de  M.  Bartsch, 
lou  Girarlz  de  Rossilho  de  M.  Hoffmann,  e  lou  Gedichle  der  Troubadours 
c  li   Werke  der  Troubadours  de  M.  Mahn. 

Lou  plus  bèu  es  que,  pèr  coumpli  lou  tout,  uno  soucieta  lïloulougico 
de  Berlin  a  fourni  500  thaler  au  dôutour  Griïzmaeher  pèr  qu'an  esse 
coupia  tôuti  li  manuseri  piouveneau  que  se  trovon  à  Milan,  Flourènco, 
Roumo  e  Veniso.  Lou  savent  dôutour  vèu  d'aeaba  soun  prefa,  e  même 

au'a  donna,  dins  YArchiv  fin-  dus  siuilium  <Irr  iteucren  Sprachen,  la  taulo 
e  tôuti  li  pouesio  prouvençaio  counservado  au  Vatican  e  à  Moudeno, 
emé  lou  teste  di  pèço  inedicho. 

Es  peréu  juste  de  menciouna  <'ici  uno  revisto  <li  literatnro  roomano  I 
angleso,  Jahrbnrh  fjjr  romanischc  wid  eiiglisc'n'  literatur,  que  se  publico  à 
Leipzig,  despièi  1858,  soulo  la  man  de  VL  Ebert. 

La  souleto  nouvello  que  pousquen  douna  de  Franco,  relativo  à  1 1  culturo 
de  la  vièio  lengo  d'O,  es  aquesto-d'eici  :  lou  felibre  Pau  Meyor  vèn  d'ès-« 
Ire  aulourisa  à  faire  un  cours  publi  sus  l'islùri  de  la  literaturo  prouveni 
çalo,  àl'Escolo  di  Chartode  Paris.  Iede8innibrçoesooutaire,e  proumetèn 
is  escou taire  forço  goust. 

XV 

Lou  FeSbrige  O  ftl  dins  l'an  dos  perdo  preciouso,  aijuelo  ddu  trouluire 
D'Astrosc  aquelo  (l'u  putièto  Reboul,  de  la  Tiero  dis  Ami.  Vegués  ad 
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Mortuorum  ço  que  devèn  à  la  memôri  d'aquéli  fraire  regreta,  d'aquéli 
dous  valants  ami.  Avèn  chausi,  en  plaeo  dou  proumié,  M.  Ernest  Rous- 
sel, de  Ninies,  gènt  escrivan  dou  Courrier  du  Gard,  e  ardent  proupa- 
gaire  de  l'idèio  felibrenco. 

En  plaço  dôu  segound,  avèn  nouma  M.  Daniel  Grasset,  de  Mount- 
pelié,   alègre  mantenèire  de  noste  Gai-Sabé. 

Sachon  enfin  nôsti  luchaire  que  rAcadèmi  Bezierenco  proumet  toujour 
un  brout  d'Oulivié  d'argent  à-n-aquéu  que  mandara,  avans  lou  mes  d'a- 
briéu  1865,  la  meiouro  pouesio  en  prouvençau. 

XVI 

Veici,  pèr  acaba,  la  listo  dis  ôubrage  publiea  nouvelamen  e  que  (raton 
dôu  Miejour: 

—  Nobiliaire  des  Bouches-du-Rhùne,  par  M.  Gourdon  de  Genouillac  et 
le  Marquis  de  Piolenc,  Paris,  Dentu,  Aubry  et  Dumoulin. 

—  Annuaire  du  Languedoc  (1862-1863),  deuxième  année,  publié  par  M. 
Louis  de  la  Roque,  countenènt,  entre  àutri  causo,  la  noumenelaturo  di 
[terro  noblo  de  Lengado,  lou  caié  di  doulènci  de  la  noublesso  e  dou  tiers  - 
I estât  de  Mount-pelié,  emé  lou  de  la  noublesso  de  Toulouso,  remés  i  de- 
Iputa  de  1789.  Paris,  Dentu  e  Àubry. 

—  Les  Derniers  troubadours,  Jasmin,  Mistral,  par  Adrien  Donnode- 
\vie,  extrait  de  la  Revue  contemporaine,  Paris,  Dubuisson.  1863. 

—  Valdepeiras,  de  Madamo  Charle  Revbaud,  voulume  de  nouvello 
Ique  la  plus  part  se  passon  en  Prouvènço,  talo  que  le  Fada  et  une  fa- 
mille de  Parias.  Tôuti  counèisson  lou  gàubi  fin  e  bounias,  lou  cop  d'iue 
[pénétrant  e  lou  pincèu  bèn  prouvençau  de  Madamo  Revbaud,  l'autour  de 
Misé  Brun  e  dûu  Cadet  cte  Collobriéres.  Paris,  Hachette,  1864. 

—  La  Prédicante  des  Cévennes,  rouman  de  Madamo  Louis  Figuier, 
B64,  Paris. 

—  Lorgues  et  Toulon  (union  des  deux  villes,  pestes  de  1664  et  1731, 
me. )  par  M.  Octave  Teissier,  Marsiho,  Gueidon,  1864. 

—  La  légende  des  Saintes  Fontaines,  aujourd'hui  Bondonneau  (Drame), 
par  A.  Espanel,  Montélimar,  Bourron,  1864. 

—  Concours  de  poésies  provençales,  concours  académique  et  fêles  agri- 
coles d'Aix,  en  1864,  Ais,  Remondet- Aubin. 

!  —  Notice  sur  le  pèlerinage  de  Rians  à  Lérins,  cantique  provençal  en 
Tkonneur  de  Saint  Honorât,  Ais,  Remondet-Aubin,  1864. 

ANSELME    MATHIEU. 
2 
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DISCOURS  DE  JAN-BATISTO  GAUT 

AU     COUNCOURS     DE     POUESIO     PROUVENÇALO 
De  la  vilo  d'Ais  (17  de  Setcuilre  1864).' 

I 

Li  a  vounge  annado,  eici,  dedins  aquesto  salo, 
Venguerian  festeja  lei  Muso  prouvençalo  ; 
Auserian  trefouli  soun  lengàgi  courous, 
E  la  vilo  de-z-Ais,  l'enciano  capitalo, 
Àplaudiguè  long-tèms  à  sei  cant  melicous. 

Li  a  vounge  annado,  aussi,  que  sieissanto  troubaire, 
Acampa  de  pertout,  rampela  de  tout  caire, 
Arriberon  ensèn  au  son  dei  tambourin. 
Em'  un  biais  amistous,  aquéu  vôu  de  cantaire 
Alargué  dins  leis  èr  l'eissame  dei  refrin. 

Que  gàubi  tria  !  que  goust!  queto  boueno-chabenço  ! 
Que  joio  !  que  soûlas  pèr  lei  gènt  d'en  Prouvènco  ! 
A  l'envanc  dei  cansoun  que  nous  coungousterian!... 
La  tristesso  treboulo  aquelo  souvenènço  : 
N'en  manco  mai  que  d'un  dei  cantaire  qif  erian  ! 

Vesèn  plus,  au  mitan  de  la  grande  taulado, 
Lou  capoulié  D'Astros  mestreja  L'assemblado. 
L'ausèn  plus,  desbuiant  cm'  un  lant  paulil  biai 
Lei  fablo,  en  prouveaçau  linainen  revirado, 
Que  fasien,  en  cadnn,  un  plesi  que-noiin-sai  ! 

E  noueste  viêi  Bellot,  lou  pouôto  cassaire, 
Dou  ribas  marsibés  lou  pouèto  pescairel 
De  la  mouert  a  sauta  dintre  lou  toomple  aniar ! 
Se  sa  voues  eanto  plus  cm»'1  nantie  pecaire  ! 
Leis  aucèu  de  la  couelo  e  lei  pèis  de  la  mar, 

Sei  vers  diran  toujour  Qouéstei  eonelo  embeimtdo, 
La  mar,  que  Ctcalejo  <>  reilO,  abrasamado; 
Sei  coubbl  fan  bouqnrlo  ei  grnt  dei  rabanoUB'; 
E  réo  pourri  pùbl  Ba  Qoua  (!<•  renoumtëo, 
Nimai  lou  laorié  verd  que  cencho  soun  bru  qooid  '. 
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E  tu  peréu,  D'Astros,  ta  glôri  rèsto  entiero, 
E  nouesto  vilo  d'Ais  s'en  trobo  l'eiretiero  !... 
Adounc,  à  touei  lei  mouert  ounour  e  souveni! 
Ounour  e  souveni  pèr  la  trou  longo  tiero 
Que  la  toumbo  envejouso...  empacho  de  veni  ! 

II 

Quand  de  vieiùgi  toumbo  un  roure,  de  sa  mato 
Uno  nouvello  vido  à  soun  entour  esclato, 
E  se  ves  regreia  pertout  de  rejitoun. 
Mai  aquélei  gisclan,  que  la  souco  recato  , 
Mounton  souvent  pus  aut  que  l'antique  cepoun. 

Ansin,  despièi  vounge  an,  la  lengo  prouvençalo 
Ves  poussa  de  tout  eaire  uno  ramo  verdalo 
Qu'aubouro,  eilamoundaut,  de  rampau  pouderous  l 
La  sabo  proumeirenco  ei  broutescalo,  escalo, 
Enaurant  jusqu'ei  niéu  sei  cimèu  auturous  ! 

Jamai  la  pouesio  en  Prouvènço  a  d'esclùssi, 
Ni  dôu  tèms  sournaru  cregne  lou  dai  destrùssi  : 
Lou  Cauloun  ves  rougi  YAmouro  dei  ribas, 
E  la  calignairis  qu'a  canta  Moussu  Trucy, 
Margarido.  parèis  dinslou  Var,  eilabas. 

Alin  de-vers  lou  Rose,  ausès  la  Fara'idoulo  ! 
A  la  voues  de  Mathieu,  subre  l'erbo  que  boulo, 
Canto  e  sauto,  en  raubant  de  babelo  e  de  flour. 
Ta  Miôugrano,  Aubanèu,  que  l'amarun  treboulo, 
Espandis  soun  courau,  mèu  que  sente  l'eigrour. 

Ate,  vilo  de  goust,  quito  sei  counfituro  : 

En  acampant  li  flous  qu'embaimon  sa  centuro, 

N'en  treno  de  bouquet,  lei  pouerge  ei  Jue  Flourau. 

Mai  l'ôulivo  d'argent  que  soun  cèu  amaduro 

Es  pèr  un  cadet  d'Ais,  pèr  lou  jouine  Vidau. 

Marsiho,  à  eentenau  eissamo  sei  troubaire, 
E  maugrat  lei  sambé,  soun  journau  Lou  Cassaire 
Leis  aganto  pas  touei  emé  soun  grand  fielat  ; 
N'en  a  de  touto  merco  e  n'en  vèn  de  tout  caire, 
Au  travès  de  la  raar,  o  de*la  man  d'eila. 
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Oh  !  perquc  Benedit  espôutis  plus  lei  Nèrvi  ! 
Perqué  Gelu,  qu'avié  dins  sei  dct  tant  de  nèrvi, 
Nous  fa  plus  frenesi  'mé  sa  coucrdo  d'aran  ! 
Mounte  a  leissa  la  Muso  à  la  pipo  do  Servi 
Que  dei  quèco  sabié  tant  prene  lou  trantran  ? 

Voulès  uno  nouvelle»,  uno  nouvcllo  fresco  ? 
Crousillat,  de  Seloun,  va  nous  durbi  sa  Brcsco 
E  fa  coula  soun  mèu...  Pièi,  pôr  nous  metre  eu  ti in , 
Vidau  nous  jugara  menuguet  o  moureseo 
Sobre  lou  Galoubet,  subre  lou  Tambourin  ! 

O  poucto  d'encuei,  poudès  leva  la  tèsto, 
Eveni,  toutei  fier,  veni  dins  nouesto  fôsto, 
Car  noueste  «agi  a  trouba  la  glôri  que  voufie. 
La  Muso  a  d'amourous  à  miliasso  e  de  reste  ; 
Lei  troubaire  an  segur  de  flàmei  capoulié. 

N'en  an  fa  trelusi,  de  joio  e  de  licnrôio  ! 
Emé  la  sedo  e  l'or  coumo  an  vesti  l'idèio  ! 
Oh  !  que  d'Oftro  e  (YOubreto  an  alesti  tant  lèu  ! 
Jamai  la  pouesio  avié  fa  do  Mir<Ho 
Qu'aguèsson  couronna  tant  de  rai  dôu  soulèu  ! 

III 

Adounc,  la  vilo  d'Ais,  qu'os  s.'mpiv  rapitalo. 
Car  saup  rwisooulia,  'nié  l'alcn  de  soun  alo. 
Lou  réoaliéu  don  bon,  do  la  3c4énci  e  de  l'art, 
Vueivônmai  ratnpeh  lei  Muso  prouvençato-, 
E  H  pourra'  la  nian  sus  lei  PftK)  #B  l'Are. 

O  vautre,  lei  Rdôu  Se  nouésto  lengo  maire, 
Dins  nouesto  Coartd'AmourTenéstoTaelvoosfclWre, 
E  sarras-vous  autour  de  aouedte  viéi  drapèu. 
Lou  Païs  voih  aluco,  o  pouderous  lourhaire. 
Assajas  vouéstei  forco,  o  vtmtrei  lei  Ûdéo  ! 

Venès.  -  -  Se  tel  proumié  gagnon  Utatei  lei  joio, 
Aquélei  qu'en  eantanl  aurai,  pas  tattl  de  fow, 
Seran  pér  lou  Pais  ama  ni  mai  ni  mens: 
Car  lou  iVoiii  don  pouéto  a  'n  trelusde  befofo 
Que  ddu  pople  estnougu  Mro  l'aplaudino  n. 
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IV 

Sèmblo  qu'àusi  d'eicito  o  d'eilato  —  ai  l'ausido  !  — 
Uno  voues  trufarello,  e  qu'en  risènt  me  erido  : 
As  pas  crento,  marrias,  de  parla  prouvençau  ? 
Fuge  la  vilo  !  lèu  !  vai-t'en  à  la  bastido, 
Car  lei  gènt  coumo  fau  parlon  franeés,  badau  ! 

Sies  pas  countèn,  veguen,  d'èstre  enfant  de  la  Franco, 
Aquéu  noble  pais  que  lou  proumié  s'avanço, 
Samenant  autour  d'eu  la  civilisacien  ? 
Que  soun  bras  peso  tant  dins  la  grando  balanço 
Mounte  fan  trebuea  lei  rèi  e  lei  nacien  ? 

Ço  qu'es  la  venta  fau  jamai  que  s'escounde  : 
La  lengo  de  la  Franco  a  la  gràci,  l'abounde, 
Lou  biais,  lou  goust;  l'aflat  enauro  seis  escrit. 
La  lengo  de  la  Franco  es  la  lengo  dôu  mounde  ! 
Flamejo  de  grandour,  beluguejo  d'esprit  ! 

O  glàri  d'àutrei-fes,  o  trevan  d'un  autre  agi, 
Youdriés-ti  reviéuda  nouésteis  encians  usàgi  ? 
Mai  la  pouerto  dôu  tèms  a  vira  sei  gounfoun 
Sus  la  fatrassarié  deis  obro  e  dôu  lengàgi  ; 
E  lou  parla  d'autan  es  mouert,  e  mouertde-foun. 

Marches  de  reculoun  coume  un  chambre?  L'estello 

Trelusis  dins  lou  gaz,  alumes  la  candélo  ? 

Coupes  lou  il  eu  d'aran  de  l'eleitricita  ? 

Estoufes  la  vapour  souto  la  cabussello  ? 

As  pas  pôu  que  soun  tron  vèngue  te  fa  sauta  ? 

V 

Vaqui  foueço  resoun  e  foueço  charradisso 
Sènso  grand  a-prepaus  'mé  nouesto  cantadisso. 
Vous  esgôusihi'.s  pas,  renaire  cmpachourlous  ! 
Leissas-nous  regala  de  nouesto  parladisso. 
Eh  !  d'aquéu  passo-tèms  perqué  sérias  jalous  ? 

Ai  pas  pôu  que  lou  tron  de  la  vapour  me...  fure  ! 
Que  l'eleitricita  vèngue  lèu  nous  adurre 
Soun  soulèu  miraclous  qu'embourniara  loti  gaz, 
E  que  touto  lusour  dins  lou  siècle  s'empure  ! 
De  nega  lou  prougrès  sian  j>as  tant  darnagas. 
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Louprougrès!  mot  nouvèu  îNouéstei  rèire,esdaumàgir 
L'avien  pas  vist  clussi,  plumàgi  ni  ramàgi. 
Fau  que  lou  batejen  au  jour  d'uei  prouvençau  ! 
Noueste  tèms  marcho  vite!  An!  couràgi  à  loubràgi  ! 
Tèms  nouvèu,  nouvèu  mot!  Cadun  saup coque  saup. 

Nautre  renegan  rèn  de  nouesto  jouino  istôri  ; 
Sabèn  en  chasque  sant  basti  soun  ôuratôri. 
Sian  foueço  mai  Francés  que  foueço  Francbiman  ! 
La  Prouvènço  a  d'enfant  qu'escrivon,  sus  l'ivôri, 
Lei  triounfle  dôu jour  emé  lei  de  deman. 

Mandas  vouésteis  enfant,  vuech  an,  dins  uno  escolo, 
Pèr  li  fa  remaumia,  rèn  que  pèr  glouriolo, 
De  vièi  rouigoun  de  grègo  e  de  troues  de  latin. 
Pèr  li  engourga,  pamens,  aquélei  faribolo, 
Dessecas  sus  lei  banc  tant  de  pàurei  mesquin  ! 

Bello  enfantueio  !  Vian  s'estransina  ta  caro 
Rèn  que  pèr  lou  malan  d'aquèlei  lengo  amaro  ! 
E  troubas  estounant,  acô  vous  einbrunis. 
Qu'amen,  eque  parlen,  e  que  canton  oncaro 
La  lengo  deis  endan,  lou  teta-dous  dôu  nis? 

Aquelo  lengo,  anas  !  es  pancaro  toumbado! 
Leissas-nous  à  lesi  jugi  nouèslois  aubado, 
De  noueste  paraulis  vira  lou  oabedèu. 
Avès  bèu  li  crida,  de-longo:  A  Pacabado  I 
Vian  toujour  regreia  d'eissame  de  lidèu. 

Encuei,  au  bèu  milan  de  la  Franco  nouvello, 
Coumo  autan  la  Prouvènço  a  d'auro  (lins  sa  \v|o  ; 
Encuei,  coumo  un  jardin  escoundu  dins  un  boues, 
Lou  prouvençau  verdejo  e  pousso  soi  jitello, 

Mountc  milo  auccloun  l'an  /oun/onna  soi  von 

Gramaci  donne  à  vous,  Conso,  que.,  de  tout  Ctjpe, 

Acamperias  à-z-Ais  la  loucho  e  l<ri  louchaire. 

Leie  un  soun  dins  lou  prat,  lois  autre  fan  lou  round. 

Loi  tresjoio  an  trouba  lei  meiour  ivvosaiiv  ; 

Lei  rcvessa,  plus  lard,  lois  agantaran  proun. 
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Gramaci,  vilo  d'Ais,  que  diDs  soun  sen  empuro 
L'amour  de  la  Prouvènço  e  de  sa  lengo  puro. 
La  Franco  es  richo,  —  a  dich  un  letru  de  Paris  :  — 
Anantis  doues  bessouno,  a  doues  literaturo  ! 
Glôri  bessouno  vèngue  à  noueste  bèu  Païs!... 

Nautre,  gènt  dôu  Miejour,  enfant  de  la  Prouvènço, 
Avèn  au  couer  très  fe,  nourrissèn  très  eresènço  ; 
Jouine  o  vièi,  riche  o  paure,  à  tout  près  nous'lei  fau, 
Car  l'an  despièi  longtèms  nouesto  boueno  chabènço  : 
Sian  Crestian,  sian  Francés,  subre-tout  Prouvençau  ! 

J.-B.    GAUT. 


LI  TRES  CASSAIRE. 


Favié,  uno  fes,  très  cassaire  de  Venasco,  que  ie  disien  Sauvian,  Filou- 
goun  e  Bounifàci. 

Un  jour,  de  bon  matin,  partiguèron  pèr  la  casso,  e  se  proumeteguèron 
de  manja  'nsèn  ço  que  cassarien. 

E  barrulo  que  barrularas  !  un  d'eici,  l'autre  d'eila. 

Quand  proun  aguèron  barrula,  de-vèspre  s'acampèron  : 

—  Iéu,  faguè  Filougoun,  ai  manca  dos  lèbre.  Li  bèlli  lèbre  ,  lèi  de 
Dieu  ! 

—  Ah!  n'adusiéu  segur  quatre,  digue  Sauvian...,  s'aguèsse  un  bon 
chin  ! 

—  Iéu,  digue  Bounifàci,  èro  un  gros  lebraut  quand  landavo  ;  es  esta 
qu'un  lapin  quand  l'ai  engranaia  !  Que  n'en  dises  ? 

—  Es  poulidet  e  grasset,  faguè  Sauvian...  Mai,  n'auren  pas  proun... 

—  Vau  segur  pas  la  peno  de  se  bouta  'n  trin,  venguè  Bounifàci...  Sabès 
pas  ço  qu'ai  pensa  ?... 

—  Tiren-lou  à  la  paio  courto  ! 

—  Se  lou  vendian  !... 

—  Noun  !  Lou  de  nàutri  très  que,  la  niue  que  vèn,  fara  lou  pu  bèu 
sounge,  lou  lapin  sara  siéu.  Voulès  ? 

—  Eh  bèn  !  vague,  digue  Filougoun. 

—  Zou  !  digue  Sauvian. 

E  se  desseparèron,  pèr  se  revèire  l'endeman. 

L'endeman,  s'acampèron  mai  : 

— ■  Ai  gagna,   vèn  Filougoun   tout  trefouli  !    Oh  !  mis  ami  de  Dieu  ! 
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quête  sounge  !  lou  poulit  sounge  !  Oh  !  jamai  de  la  vido!...  Lis  ange  me 
soun  vengu  querre,  e  me  pourtavon  à  la  brasseto...  Eh  !  qu'èro  brave  1 
E  me  tintourlavon,  e  me  risien...  Me  sèmblo  que  ie  siéu.  E  sis  alo  en  vou- 
lant fasien  uno  musico  î...  Que  siéu  esta  badau  quand  me  siéu  reviha  ! 

—  Eh  bèn  !  digue  Sauvian,  as  perdu  lou  lapin.  Ànaves  en  paradis,  tu, 
e  iéu,  i'ère  ;  ère  au  bèu  cèu-sin  dôu  paradis  tresen  ;  e  vesiéu,  d'apereila- 
moundaut,  un  vôu  de  Cherubi  que  pourtavon  noste  bèu  Filougoun  en 
triounfle.  Semblaves  un  soulôu,  moun  orne  !  E  li  Cherubi  nous  adusien 
Filougoun,  e  cantavon,  e  tresanavon,  e  trelusissien  qu'esbrihaudavon  !... 
E  tu,  BoumTaci  ? 

—  Ah  !  bèn,  iéu,  digue  Bounifàci,  quand  ai  vist  que  Filougoun  èro  i  pèd 
de  Dieu,  e  que  Sauvian  i'anavo  sus  lis  alo  di  Cherubi  :  —  Se  trufon  bèn 
de  moun  lapin,  me  siéu  di  !  E,  ma  fisto  !  ai  manja  lou  couniéu. 

LOU    CASCARELET. 


PERQUÉ  ? 

—  0  tu  que  tant  souvent  l'as  visto  sounjarello, 
Digo-me  li  pantai  que  treboulon  la  bello, 

Estello  d'or, 
E  pèr  que  fugue  ansin.tant  apensamentido, 
Digo-me  ço  qu'a  dounc  ma  migo  tant  poulido 

Au  founs  dôu  cor . . . 

Ah  !  digo-me  perqué,  quand  si  blôundis  amigo, 
Au  brut  dôu  tambourin,  ra'i  pèd  ie  l'ai  coutigo, 

S'envan  dansa, 
Elo,  alor,  nlan-planet  s'escarto  de  la  foulo, 
E  vai  pereilalin  s'assota  toiltû  soulo 

PÔr  mies  ploura  ; 

Perqué  sus  soun  front  blanc  vese  tant  de  trisl 
Perqué  sèmblo  ônblida  sis  etioiacù  proutiN 

Pteno  d'amour; 
Perqué  vese  plus,  iuei,  de  dm  dooço  imigiMto 
Lou  sourrire  espeti  sus  sa  tin<>  bouqueto 

Coupfl  UtH)  llour. . . 

—  Scplouro  tant  souvent,  la  chatoano  que  ramo, 
Es  qu'un  bèu  jour  de  Mai  ;  n  i  -<  i  .^  1 1  >'•  «lins  soun  amo 
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La  voues  de  Dieu 
le  dire  :  «  Moun  enfant,  baio-me  ti  pensado  ; 
«  Soulet,  siéu  lou  soûlas  dis  amo  matrassado  ; 

e  Yène  vers  iéu  ! . . .  » 

E  despièi  aquéu  jour,  la  pauro  adoulentido, 
Pèr  coumplaire  à  soun  Dieu,  segur  sarié  partido  ; 

Mai  te  quita  ?. . . 
Es  acô  que  la  fai,  pecaire  !  souloumbrouso  ; 
Es  acô  que  la  rend  ansin  tant  malurouso 

Que  n'es  pieta  ! . . . 

Mai,  quand  aura  vesti  la  raubo  di  mounjeto 
E  qu'i  pèd  de  soun  Crist  s'atrouvara  souleto, 

Soun  eor  souvent 
Emplira  de  toun  noum  si  pus  dôuci  preièro, 
Que  mountaran  vers  Dieu  d'aquesto  pauro  terro 

Coume  un  encens  ! . . . 

ANTOUNIETO    DE    BÈU-CAIRE, 

Felibresso  de  l'Èurre. 
Bèu-caire,  15  de  setèmbre,  18G4. 


LOU  PAPO  BENEDIT  XII. 


En  Avignoun,  à  la  glèiso  de  Nostro-Damo  de  Dom,  e  dins  uno  capello 
à  man  drecho  dôu  Cor,  se  vèi  encaro,  coucha  Subre  sa  toumbo  ■ — 
toumbo  simplo  e  sevèro  —  un  grand  papo  de  mabre  emé  la  tiaro  au 
front  :  es  lou  Papo  Benedit  XII. 

Benedit  XII  —  que  regnè  en  Avignoun  de  1334  à  1342 — èro  lou 
fiéu  d'un  môunié  de  Toulouse 

Quand  l'aguèron  nouma,  "soun  paire  —  qu'èro  encaro  en  vido  —  lou 
sache,  e  tiré  vers  Avignoun  pèr  \fMrc  soun  enfant  dins  soun  pountifi- 
cat.  Aqui  l'envirounèron  li  segnour  de  la  vilo,  lou  vestiguèron  de  ves- 
timen  de  sedo,  e  pièi  poumpousamen  l'acoumpagnèron  au  palais. 

Benedit  XII  li  reçaupé  fort  bon  ;  mai  quand  ie  presentèron  soun  benu- 
rous  de  paire  :  —  Oh  !  noun,  digue,  acô  n'es  pas  moun  paire.  Moun 
segne  paire  es  un  paure  môunié  dôu  basacle  de  Toulouso  —  que  jamai 
de  sa  vido  a  pourta  sedo  ni  satin.  —  E  vouguè  pas  lou  recounèisse. 
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Lou  paure  vièi,  doulènt,  tourné  reprene  soun  vièsti  de  môunié, 
e  'm'  acô  venguè  mai  davans  soun  fiéu.  Mai  aquest  cop  lou  Papo  l'em- 
brasse —  e  plourèron  long-tèms  clins  li  bras  l'un  de  l'autre  —  e  l'ou- 
nourè  coume  soun  paire  graciousamen  e  davans  tôuti,  —  voulènt  moustra 
qu'au  mai  un  orne  es  parti  de  basso  man,  au  mai  dèu  respeta  soun  ôuregino. 

Pièi  ie  dounè  d'argent  pèr  se  croumpa  'n  moulin  e  viéure  sus  lou  siéu 
ounestamen  ;  e  lou  remandè  'nsin,  en  ajustant  que  noun  èro  pennés  d'a- 
pauri  la  Glèiso  pèr  enrichi  si  gènt. 

N'i'a  que  trouvèron  dur  lou  Papo  Benedit.  Iéu,  dise  que  lou  Papo 
agiguè  sajamen  e  sajamen  parlé  ;  car  lou  mai  que  maucoro  dins  lou 
respèt  de  la  justiço  e  de  l'autourita,  es  quand  li  causo  noun  s'envan  que 
pèr  coumpaire  e  pèr  coumaire. 

LOU   CASCABELET. 


QUATRE  POUTOUS. 

(Parla  do  Lengadô) . 

I 

Janeto,  un  vèspre,  èro  embé  iéu  ; 

1'  aviéu  fa  quita  d'en  journado 

Un  pau  pu  tard  que  noun  se  dèu  ; 
L'ère  anado  assourli  ;  l'aviéi  acoumpagnado... 
Èro  escabour,  sian  soûls  ;  sens  leva  l'iel  dôu  sou, 

Me  disié  :  «  'mbé  vous  ai  pas  pou...  » 

Trouvave  qu'anavian  trop  vil<'  ! 

Anavian  èstre  à  soun  oustau, 

Quand*mc  digne  :  «  Fau  que  vous  quite  ; 

«  Moun  paire  es  ailai  au  pourtau  !  » 

E  vouguè  'n  s'escapant  retira  sa  mancto, 
Mai  iéu  tenguère  soun  detou, 
E  'nte  pouguère,  à  sa  gauto  lim-to  • 
Faguèrc  moun  prumiè  poutou  ! 

II 

Un  autre  vèspre,  à  soun  oustau, 
Tout  lou  mouode  me  1.1 
Moun  sort  ru  toutes  fasié  gau  : 
Kini.  ddo  raubo  blanco  e  de  Bous  soi  la  tôsto, 

Ainistouso  vcnié  se  mètre  à  mouncou>li, 
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Emb'  un  pichot  èr  acata 
Risié  'n  m'escoutant  d'en  dessouto  ; 
Avié  pas  tant  crento  déjà  ; 
E  quand  seguèn  soûls,  sus  la  routo, 
Coumencè  de  me  tuteja. 

Quand  vès  nautres  seguèn,  me  bailè  sa  maneto, 
E  sus  l'anèl  de  soun  detou 
E  'nte  vouguère,  à  sa  gauto  fineto 
Faguère  moun  segound  poutou  ! 

III 

Un  autre  vèspre,  dôu  traval 

Veniéi  bèn  las,  embé  ma  biasso  ; 

Ma  cambro  èro  touto  en  rambal  : 
Janeto  dins  lou  lie,  plega  dins  sa  bourrasse, 
Palo,  près  d'elo  avié  soun  enfant  endourmi. 

—  «  Pos  travaia,  moun  paure  ami  ! 

Aro  fau  pas  que  Dieu  nous  laisse,  » 

Digue  Janeto.  —  «  Moun  efant, 

Quau  douno  à  naisse  douno  à  paisse  » , 

Respoundeguère  en  l'embrassant. 

E  noste  efantounet  sourtiguè  'no  maneto  ; 
Chascun  ne  prenguèn  un  detou, 
E  toutes  dous  à  moun  autro  Janeto, 
Ensemble  faguèn  un  poutou  ! 

IV 

Autre  vèspre,  davans  moun  fio, 

Tout  soulet  ma  man  sus  ma  gauto, 

Plourave  en  bressant  moun  pichot  ! 
Mous  einadets  dourmiéu  î  Janeto  èro  malauto  ! 
Tout-d'un-cop  me  sounè  :  —  c  Moun  ami,  Dieu  hou  vôu  ! 

Vène  aici  ;  sente  que  m'envau  ! 

Vite,  embrasso-me,  vite,  vite  ! 

Lous  efants  dormon  ?...  an  soupa  ?. . . 

Embrasso-lous  pèr  iéu  !  vous  quite  !. . . 

Laisso-lous...  lous  drevihes  pa  !  » 
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E,  pecaire!  en  sousclant,  m'alounguè  sa  maneto  ; 
Moustrè  lou  cèl  de  soun  dolou... 
E  'n  barrant  l'iel  de  ma  pauro  Janeto, 
le  faguère  un  darriè  pou  lou  ! 


ANDMKU    LEYKIS. 


Aies  (Gard),  18G4. 


L'ESTAMAIRE. 


En  1763,  l'an  que  tant  boufè  lou  mistrau  e  que  toumbè  tant  de  nèu,  ; 
lou  Mistrau,  que  derrabavo  tout,  derrabè  pas  la  gibo  de  Moussu  lou 
Curât  de  Bargemoun,  e  la  nèu  blanchiguè  pas  soun  jouine  segoundàri. 

Lou  Curai  de  Bargemoun  èro  dounc  gibous  ;  mai  sa  gibo  i'anavo  forço 
bèn,  e  la  pourtavo  emé  biais,  courne  un  camèu  porto  la  siéuno.  De 
façoun  talo  que  se  Moussu  lou  Curât  s'èro,  un  bèu  matin,  pèr  miracle, 
reviha  sènso  gibo,  tout  Bargemoun  aurié  di  :  —  Es  bèndaumage  !  i'anavo 
tant  bèn  ! 

Soun  segoundàri  èro  bloundinèu...  coume  un  courcoussoun.  Èro  pecat 
que  se  fuguèsse  fa  capelan,  car,  lou  sabès,  terro  negro  fai  bon  blad. 
—  Oh!  eslama  brasa   casseirolo,  estama !  bramavo,    un    matin,    pèr 
Bargemoun,  un  Napoulitan. 

Passé  davans  la  clastro. 

Moussu  lou  Curât,  sus  sa  porto,  regardavo...  de  quête  caire  vonié  lou 
vent. 

—  Rèn  à  refoundre  ?  rèn  à  blanchi  ?  ie  digne  lYslamairo. 

—  Ah  !  moun  Dieu  si  !  répliqué  lou  Curât  :  se  poudias  me  refoun- 
dre e  blanchi  moun  segoundàri  ! 

LOU    CASCARELET. 


PRINTÈMS   E    FELIBRE. 

A  MOUSSU  A.  VBROOT, 

Is  alen  dôu  printèms  la  campagno  ftoofis  : 

Un  bon  soulèu  rescaufo,  e  tout  crèis  e  toui  ris  !, 

Felibre,  fau  canta  !  L'amo  coume  la  roso 
Boutouno,  s'espandis  c  IVigagno  l'arroso. 

Fau  canla  'mé  l'ainèu  voulant  dins  l'air.'  pur, 
Emé  lou  riéu  poulit  que  Irais  un  gai  murmur, 
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Emé  lis  aut  ciprès  que  balanço  l'aureto, 
Emé  lou  parpaioun  que  baiso  li  floureto  ; 

Emé  li  sauclarello  au  mitan  di  blad  verd 
Que  dison  si  cansoun,  lou  jougne  entre-dubert, 
E  la  maire  bêlant  soun  enfantoun  que  teto, 
Emé  tout  ço  que  parlo  o  zounzouno  o  bequeto. 

Sus  la  tepo  flourido  anen  nous  asseta, 
E  eanten,  perqué  Dieu  nous  douno  lou  canta  ; 
La  naturo  fai  gau  :  dins  nosto  parladuro 
Encadren  li  retra  de  la  bello  naturo. 

Dieu  es  bon,  —  lou  soulèu  canto  tôuti  li  jour,  — 
Dieu  es  bon,  Dieu  es  grand,  Dieu  nous  amo  toujour  ! 
E  l'espigo  di  piano  e  la  flour  di  mountagno 
L'aprenon  lou  matin  di  poutoun  de  Teigagno. 

A  l'oumbro  di  bouscas  e  sus  lou  bord  di  font, 
Felibre,  canto  Dieu  qu'a  boula  sus  toun  front  ; 
A  tout  créa  pèr  tu  :  regardo,  escouto,  bèlo, 
Dins  la  countemplacioun  de  sis  obro  tant  bello  ! 

Prenènt  pertout  sa  part,  à  l'aubo,  au  calabrun, 
A  la  luno,  au  soulèu,  la  flour  fai  soun  prefum  : 
Pèr  coungreia  toun  vers,  felibre,  de  calamo, 
De  pas,  de  liberta,  d'amour,  nourris  toun  amo. 

La  ciéuta  'mé  soun  brut,  lou  mounde  e  si  plesi 
A  peno  de  toun  cor  podon  se  faire  ausi  ; 
Mai  toun  cant  pietadous  un  moumenet  regalo 
L'enfant  qu'a  gens  de  maire  e  l'aucèu  qu'a  gens  d'alo. 

Creses  à  la  famiho  e  l'amour  crèi  en  tu  ; 
Vos  counèisse  e  te  fau  un  bonur  escoundu  ; 
Ames  lou  cèu,  la  mar,  e  l'aubo  e  li  niue  claro, 
E  toun  amo  recato  uno  pensado  amaro  ; 

Car  toun  amo  pantaio  un  bonur  sènso  fin 
E  vèi  toumba  li  flour  qu'esgaion  soun  camin, 
E,  'mé  la  set  d'un  bèn  que  sèmpre  la  desfauto, 
Espèro,  e  rèn  i'  arribo,  e  n'es  un  pau  malauto. 
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Mai  l'amour,  de  toun  front  embandira  li  niéu, 
L'amour  reviéudara  toun  cor  malancouniéu, 
Car  dôu  bèn  que  toun  amo  entre-vèi  en  oumbrage, 
L'amour  es  lou  mirau  e  l'aubeto  e  l'image. 

Dins  la  negro  sournuro  un  lume  agrado  tant  ! 
Brihas,  linde  regard  di  chato  de  vint  an  1 
Se  l'orne  se  languis,  se  lou  felibre  rèvo, 
L'amour,  soulèu  divin,  sus  lou  mounde  se  lèvo. . . 

Felibre,  canto  Dieu,  la  campagno  flouris, 
La  naturo  tresano,  e  tout  crèis  e  tout  ris. . . 
Canto  Dieu  e  l'amour  :  l'amo  coume  la  roso 
Boutouno,  s'espandis  e  l'eigagno  l'arroso  ! 


Rougna,  1864. 


A.    TA VAN. 


AMOUR  E  P0UESI0. 

AU   FELIBRE   AFONSE   TA  VAN 


Dcus  nobis  h;in-  otîa  f  ri'. 
(Ymqiu 


De  la  naturo  o  dous  cantaire 
Souto  un  rai  de  glôri  assousta, 
Quand  un  Dieu  vous  a  fa  troubaire, 
As  resoun,  Tavan,  (au  eanla  ! 
Lou  eèu  nous  larguo  l'armounio 
Pèr  abouca  nùstci  doulour, 
E  vouguc  que  la  Pouesio 
Espeliguèsse  de  l'Amour. 

0,  canten  la  naturo  amanto 
Que,  lou  jour,  la  nue,  sènso  fin, 
Souspiro,  pivgo,  adoro  c  canto 
Ei  peu  de  soun  Ama  divin. 
Emé  Ici  voues  de  la  rainiho 
Canten,  olen  d'uno  sanlo  ardonr, 
De  Dién  lou  noum,  qu'es  Pouesio, 
L'obro  do  Dieu,  qu'es  rèn  qu'Amour 
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Lei  bos,  la  mar,  l'aire,  nosto  amo, 
Soun  lei  cordo  d'un  estrumen 
Que  vibro  uno  sublimo  gamo 
Mountanl  de  terro  au  fiermamen  ; 
Mai,  d'un  nis  l'umblo  meloudio 
Autant  agrado  au  Creatour  : 
Prouvènço,  astre  de  Pouesio, 
Dins  moun  cor  fai  canta  l'Amour  ! 

Canten  leis  ue  dei  vièrgi  bello 
E  lou  front  pur  deis  enfantoun  : 
Angi,  femo  à  l'ounour  fidèlo, 
Que  courounarias  de  poutoun. . . 
Se  l'orne  a,  pièi,  de  fernesio 
Que  ie  dounon  la  tressusour; 
Fasen  dire  à  la  Pouesio 
Coumo  dèu  s'eisserva  l'Amour. 

Canten  la  Franco  magnanimo 
Emai  sei  generous  enfant, 
La  Poulougno,  grando  vitimo 
Que  rangoulejo  dins  soun  sang  ! . . . 
Nourri  de  fèu  o  d'ambrousio, 
Au  Pais  devèn  nôstei  jour  : 
Patrioutisme  e  Pouesio 
Soun  de  belugo  de  l'Amour. 

Sus  terro  i'a  proun  labouraire 
Que  samenon  lagremo  e  bla  ; 
Fau  canta  lou  Bèn,  pèr  lou  faire, 
E  la  Peno,  pèrM'assoula  : 
Vejen  dounc  subre  la  pauriho 
L'or  que  ie  secara  sei  plour, 
Lei  pantai  de  la  Pouesio 
Emé  lou  baume  de  l'Amour. 

Tu,  Religioun,  maire  deis  amo, 
Nous  abarisses  dôu  bon  gran  ; 
Destapes  lou  cèu  à  quau  t'amo, 
E  quau  s'abaisso,  lou  fas  grand  ! 


-  32  - 
En  servent  Dieu,  fraire  c  Patrio, 
Nous  enauran  au  blu  séjour  : 
0  Religioun  !  o  Pouesio  ! 
Sias  lei  dos  alo  de  l'Amour  ! 

AUGUSTE    VERDOT. 

Eiguiero,  jun  1864. 


LA  BOUMIÉUVO  DE  ROCO-FORT. 

Aquéu  Diraenche,  boufavo  un  vent-terrau  dôu  fiode  Dieu. 

Tanto  Coulastico,  maire  de  la  Coungregacioun  d'Aramoun,  avié  prou- 
més  un  cire  à  Nostro-Damo-de-Roco-fort,  e  ie  pourtavo  à  pèd  soun  pichot 
présent. 

Lou  vent-terrau  se  despoutentavo.  Tanto  Coulastico  fasié  souvent  mai 
de  pas  à  rèire  qu'à  l'avans.  Lou  mistralas  ie  coupavo  l'alen. 

Arribè  pamens,  desgounfounado  e  touto  relcnto,  emé  soun  cire  rout, 
i  pèd  de  la  santo  mountagno. 

—  Grando  bello  Nostro-Damo,  faguô,  ai  agu  proun  obro,  lou  sabès, 
per  m'adurre  enjusqu'eici,  iéu  emé  moun  cire.  Ai  ni  bras  ni  cambo... 
Fasès,  au  mens,  que,  quand  m'entournarai,  aquéu  gusas  de  vent  boufe  de 
l'autre  caire. 

Oh  !  jour  de  Dieu  !  quau  vous  a  pas  di  que,  quand  tanto  Coulastico  à-n- 
Aramoun  s'entournè,  lou  gusas  de  vont  boufavo  do  l'autre  caire  ;  bou- 
favo, e  boufavo  dur  dôu  caire  d'Aramoun  ! 

—  Ah  !  i'aguè  la  piouso  roumiôuvo,  siéu  uno  grando  pecairis  !  En  van 
ai  prega...  Mai,  noun  !  s'aqucu  vont  endemounia  me  boufo  dc-longo  pèr 
davans,  ©s  que  moun  cire  ôro  rout...  Pamens,  ma  ltollo  Nostro-Damo  !  se 
moun  cire  s'es  rout,  n'en  siéu  l'encauso,  iéu  ? 

LOU    CASCARELET. 
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CRISTOU  E  BATISTO, 

Pastourello  qn'  a  gagna  lou  Rampau  d'ôulhié  de  l'Acadèmi  de  Beziés  (o  de  mai  1864.) 

Bine  movet  Euphratet,  illinc  Germania  belhm  : 
Vicinœ,  ruftit  inler  te  legibus,  urbet 
Arma  ferunt ;  tœvit  loto  Mars  impius  orbe. 
Virg.   Georg.   lib.  i. 

batisto,  soudard  de  Napoléon  III,  nouvelamen  tourna  de  Varmado. 

Bouen-jour,  paire  Cristôu,  coumo  va  la  santa  ? 
Vous  qu'avès  tant  courru,  pièi  vous  sias  aplanta  : 
-     Sias  pastre...  Aro  estendu  souto  l'oumbro  dei  tousco, 
Escoutas  la  cigalo  en  vous  couchant  lei  mousco  ; 
Quand  avès  souern  dourmès,  manjas  quand  avès  fam. 
Es  uno  bello  vido  î . . . 

cristôu,  soudard  dôu  proumier  empèri. 
E  qu  sies,  brave  enfant  ? 

BATISTO 

Mirecouneissès  plus  ?  siéu  l'enfant  de  Batisto. 

CRISTÔU 

Moun  ami,  mi  fau  vièi,  ai  gaire  boueno  visto. 

BATISTO 

Emé  Nourat  moun  ouncle  erias  dôu  memetèms. 

CRISTÔU 

Ah  !  lou  paure  Nourat  !...  Toeo  aqui,  bouen  toustèms  : 
Erian  d'un  regimen  que  parte  pèr  l'Espagno. 
Pecaire  !  veguè  pas  la  fin  de  la  campagno, 
Fougue  tua  proche  iéu...  Mai  tu,  digo-mi  'n  pau, 
Qu'as  fa  despièi  lou  jour  que  quitères  l'oustau  ? 
Mi  parléron  de  tu,  la  semano  passado  ; 
Man  di  qu'as  loun  counjiet,  que  vènes  de  Tarmado  : 
As  dounc  fini  toun  tèms  ? 

BATISTO 

O,  remerciant  à  Dieu. 
Ai  barroula  bèn  proun,  e  si  siéu  enca  vii'u, 
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Es  pas  fauto  de  guerro  e  faulo  de  mi  batre  : 
De  dès,  parti  d'eici,  tout-bèu-just  restan  quatre  ! 

CRISTÔU 

De  que  païs  venès  ? 

BATISTO 

Venèn  de  Mexico. 

CRISTÔU 

N'ai  pas  auvi  parla...  Que  pais  es  acô  ? 

BATISTO 

Tout  lou  païs  vau  mens  qu'un  cantoun  de  la  Franco. 
Gràci  à  Dieu  l'ai  quita  !  n'aviéu  pus  Pesperanço, 
Car  pèr  sa  fèbre  jauno  es  foueço  renouma  ; 
Cregnian  pas  leis  atous,  mai  crcgnian  lou*  climat. 

CRISTÔU 

Perdue  li  sian  ana  ?  qu'es  que  li  voulèn  faire  ? 

BATISTO 

Lou  soudard  va  saup  pas,  e  lei  chèfe,  pas  gaire  ; 
Coumo  li  fa  plesi  chascun  pôu  resouna. 
Qu  dis  qu'es  pèr  l'argent  que  voulien  pas  douna  ; 
Qu  dis  qu'aquéu  païs,  estent  dins  lou  désordre, 
Demando  un  emperaire  à  fin  de  moire  Pordre, 
E  que,  pèr  lei  sourti  pulèu  d'aquéu  dangié, 
Li  dounon  pèr  counsèu  de  prendre  un  cstrangié. 
M'an  di  que  va  parti... 

CRISTÔU 

Si  fan  coumo  on  Espaguo, 
Pèr  li  si  manteni  bessai  qu'aura  de  lagDO  ! 
Mi  diras  que  pèr  eu  lei  Francés  si  batr&o  : 
N'en  voueli  counvem',  mai  n'a  que  li  mourran. 

BATISTO 

S'es  déjà  que  trou  Vfal  !...  foueço,  dôu  lôms  que  I Y-ri, 
Li  gagnùron  la  crous...  la  croufl  dôu  eementdri  ! 
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CRISTÔU 


La  crous  !  l'aviéu  gagnado,  auriéu  degu  l'avé. . . 
E  s'èri  decoura  gardariéu  pas  l'avé. . . 
Mai  parlen  pas  d'acù,  leissen  lei  cavo  tristo. 
Digo-mi  ço  que  fas,  parlen  de  tu,  Batisto  : 
Aquélei  que  soun  mouert  an  plus  besoun  de  rèn. 


BATISTO 

Tout  de  même  es  fachous  d'ana  mouri  tant  luen, 

E  de  leissa  leis  oues  dins  un  païs  sôuvage. 

Ami  mies,  se  Dieu  vôu,  mouri  dins  moun  vilage. 

CRISTÔU 

As  resoun  !  mai  que  voues  ?  lei  Francés,  de  tout  tèm, 
An  trou  ama  la  guerro,  e  soun  jamai  countènt. 
Si  mesclon  un  pau  trou  deis  afaire  deis  autre. 
Sèmblo  que  sérié  tèms  que  sounjessian  à  nautre  ; 
E  d'impost  lou  païs  sera  pas  tant  clafi  ; 
Avèn  agu  la  peno,  esperan  lou  proufi. . . 
Lou  proumier  emperaire,  au  tèms  de  ma  jouinesso, 
L'aurian  segui  pertout,  anesso  mounte  anesso. 
Nous  mené  dins  l'Espagno. . . 

BATISTO 

E  perqué  l'èro  ana  ? 

CRISTÔU 

Pèrjjsoun  fraire  Jôusè,  que  voulié  courouna. 
L'Espagnôu  es  testard  e  soustenguè  la  guerro  : 
Demandavo  soun  rèi  qu'avian  sus  nouéstei  terro. . . 

BATISTO 

Perqué  lou  li  pas  rendre  ? 

CRISTÔU 

Aurian  bessai  mies  fa  ! 
Lno  guerro  à  l'Espagno  es  un  marrit  prefa. 
Après  dous  o  très  an,  va  sachcrian  de  rèsto  ; 
Mai  lEmperaire  avié  soun  proujèt  dins  la  lèsto  ; 
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Sieguè  pas  lou  counsèu  que  l'èro  esta  douna  ; 
Quand  voulié  quaucarèn,  falié  pas  resouna. 
Marcherian...  va  falié.  Leis  Espagnôu,  de  son», 
Mounte  devian  passa,  si  metien  à  l'espero. 
Qu  saup  quant  de  coumbat  nous  fauguè  sousteni  ! 
Si  va  ti  disiéu  tout,  auriéu  panca  fini. 
Mai  pièi  n'aguerian  proun  e  quiterian  l'Espagno. 
Ferian  de  garnisoun  dins  touto  l'Alemagno. 
Prenguerian  Vieno,  Dresdo,  e  pièi  un  bèu  matin, 
Après  uno  bataio  intrerian  à  Berlin. 
Pertout  mounte  anavian,  pourtavian  l'escaufèstre. 
S'anessian  pas  tant  luen,  serian  resta  Ici  mèstre. 
Mai  n'arresterian  pas,  anerian  jusqu'au  bout  ; 
Intrerian  en  Russio  e  prenguerian  Mouscou. 
Lei  Rùssi,  en  la  quitant,  avien  brûla  la  plaço. 
Venguè  lou  gèu  après...  après  lou  fae  la  glaeo. 
Dins  un  tant  luen  pais  es  pas  tout  de  Pana  ! 
Avian  plus  ges  de  viéure  e  falié  retourna. 
Es  aqui,  moun  ami,  que  fauguè  de  courage  ! 
Marchavian  dins  la  nèu  ;  e  sus  noueste  passage, 
Aquélei  qu'en  anant  èron  nouésteis  ami, 
Quand  nous  entournavian  fouguèron  dVnemi. 
Avian  désespéra  de  mai  vèire  la  Franco. . . 
Fouguerian  près...  acô  nous  rende  l'esperanço. 
Pu  tard  aprenguerian  qu'avien  chanja  la  lèi, 
Qu'avian  plus  l'Emperairc  e  qu'avien  mes  un  r 
Èro  Louis  Dès-e-vue  que  li  venien  de  mètre. . . 
Nautre,  que  li  poudiao  l  fatigua  bèn  si  aoumefre  ! 
E  tôutei  lei  soudard  qne  l'enao  pas  resta, 
A  Paris  en  intrant  nous  (êron  anvsla. 
Aqui  Louis  Dès-e-vue,  quilia  su  'no  cadiero, 
En  revisto  vougue  passa  nouéslei  renguiero  : 
«  Mes  amis,  nous  digue,  que  Vague  phi*  qu'un  rri, 
hou  cri  :  Vivo  lou  Roi  !  n'  i'auru  plus  île  cottMrf, 
Ni  de  droits  nunis  :  je  connaissuis  vos  peÙUi... 
Anas,  oume  fà$iO$,  cultiver  les  ilouiuiiirs... 
Anasy  bràveis  enfant  !  rtprtWU  vus  trurc  < 
La  pas  vous  fara  'vé  de  pUti  nombreux  troitpi 
Demandaviao  pas  mai  :  o'avian  proun  <!.•  la  guerre  î 
Quiterian  lou  iusiéu  pèr  travaia  la  terrô. 
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Veguerian  nouéstei  maire  e  fouguerian  countènt. 
Pertout  ravie  la  pas...  mai  duré  pas  long-tèm  : 
Venguè  mai  l'Emperaire,  e  si  fauguè  mai  batre. 
Pièi  veDguè  mai  lou  Rèi,  cantant  :  Vivo  Enri  quatre  ! 
Oh  !  pèr  aquesto  coup,  diguèri,  n'en  a  proun  ! 
E  sounjèri  au  mariage  e  prenguèri  Claroun. 
Aguerian  dous  enfant,  e  pièi  mourè,  pecaire  ! 
La  regrèti  toujour,  elo,  coumo  ma  maire. . . 
Nous  voulian  tant  de  bèn  !...  Rèn  que  de  n'en  parla, 
Plôuri  coumo  un  enfant... 

BATISTO 

Si  fau  pièi  counsoula . . . 

CRISTÔD 

Moun  ami,  sabes  pas  l'amista  qu'an  lei  femo  ! 
Li  pènsi  pas-pulèu  que  m'en  vèn  lei  lagremo. 
Mai  tu,  ti  plagnes  pas  :  dèves  èstre  countènt, 
Pueisque  sies  de-retour  e  qu'as  fini  toun  tèm. 
As  mai  vist  toun  pais,  as  embrassa  ta  maire  ; 
Ti  pouertes  bèn,  e  sies  un  poulit  calignaire  : 
Tu  tambèn,  moun  ami,  ti  cléurriés  marida. 

BATISTO 

Iéu  ?  demàndi  pas  mies,  e  siéu  bèn  décida, 

Lou  pulèu  que  pourrai,  de  prendre  uno  coumpagno. 

Si  Roso  me  voulié,  farian  lèu  la  campagno. 

Es  la  fiho  de  Jan,  voueste  pichoun  nebout... 

CFUSTÔU 

Roso  t'agrado  ?  as  pas  tant  mau  jita  toun  bout  ! 
A  de  gàubi,  es  dei  gènto,  es  uno  sajo  fiho, 
Qu'aura  bèn  quaucarèn,  d'uno  bravo  famiho... 
Si  ves,  moun  bouen  ami,  que  sies  pas  degousta. . . 
Mai  fau  sache  tambèn  si  tu,  de  toun  cousta, 
L'agrades... 

BATISTO 

Vès,  Cristôu,  despièi  nouesto  jouinesso 
issèn,  nous  vian  lou  dimenche  à  la  messo 


Nous  counouissèn,  nous 
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Siéu  pas  galo-bouen-tèms,  sàbi  fouire,  laura, 
Sègui,  fau  lei  cabus,  siéu  bouen  pèr  secura  ; 
Ço  que  sàbi  pas  bèn,  v'  apréni,  ai  boueno  tèsto, 
E  quand  siéu  au  bravai,  travaie,  rèn  m'arrèsto. 


CRISTOU 


Tout  acô  va  proun  bèn,  mai  va  dieu  enca  'n  coup, 
Avans  tout,  moun  ami,  fau  sache  se  ti  vùu. . . 

BATISTO 

Va  crési  !...  L'autre  jour,  lou  bèn  jour  de  la  fiero, 
D'aise,  de  davans  iéu,  marchavo  àlacarriero, 
Li  diguèri  moun  mot. 

CRISTOU 

Elo,  que  ti  digue  ? 

BATISTO 

D'abord  mi  disié  rèn,  mai  pièi  mi  respoundè. 

CRISTOU 

E  que  ti  respoundè  ? 

BATISTO 

Nàusi  pas  va  vous  dire  ! 

CR1STÙU 

Rèn  de  bouen  ? 

BATISTO 

Mi  digue  :   *  Bossai  parlas  pèr  rire.  » 

CRISTOU 

E  que  l'aviés  tant  di  ? 

BATISTO 

Rèn... 

CRISTOU 

Aco  's  un  juin  fooert  ! 
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BATISTO 

L'aviéu  di  que  l'amour  me  sarravo  lou  couer. 
Aro,  quand  dèu  sourti,  l'espèri,  fau  la  gardo  ; 
Elo  baisso  leis  uei...  mai  pamens  mi  regarda  ; 
M'aprôchi,  e  eo  qu'ai  di,  va  li  dieu  enca  'n  coup; 
Respouende  :  «  Sàbi  pas  si  moun  paire  va  vôu  : 
Va  li  fau  demanda.  »   Vias  qu'elo  si  decido, 
Mai  eu,  si  disié  noun,  me  coustarié  la  vido. 
A  soun  paire  très  coup  ai  vougu  n'en  parla  : 
Siéu  pas  lâche,   pamens  très  coup  ai  recula. 
Quand  lou  tèni  d'à  ment  pèr  vèire  mounte  passo, 
Tremouéli  coume  un  jounc,  d* abord  que  l'ai  en  faço. 
Lou  couràgi  mi  vèn,  mai  es  quand  a  passa  ! 
Pèr  bèn  fini,  si  dis  que  fau  bèn  coumença, 
N'en  pèrdi  la  resoun,  sàbi  plus  coumo  faire... 
Vous  que  sias  soun  parent.... 

CRISTÔU 

0,  n'en  fau  moun  afaire... 
Mai  viéu  que  la  nue  vèn,  recampen  lei  môutoun. 
Despièi  que  sies  aqui,  s'es  fa  soulèu  tremount  ; 
Nous  acoumpagnaren,  passen  d'aquesto  caire  : 
En  camin  nous  diren  tout  ço  qu'avèn  à  faire. 

V.    THOURON  , 

Président  de  la  Soucieta  dei  Sciènci, 
Bèllei-letro  e  Art  de  Touloun. 


LA  CORDO  DE  LA  GAMPANO. 

Ero  un  dimenche.  Bautesar  Coucho-Mousco  entendié  la  messo  dins  la 
apello  de  Sant-Baudèli,  souto  lou  clôuchié  ;  e  la  cordo  de  la  campano  ie 
cndoulavo  davans  lou  nas. 

Subran,  eilamount,  lou  campanié  sounè  la  grand  messo...  e  trignou- 
jjavo  ;  e  la  cordo,  eilabas,  dansavo  davans  lou  nas  de  Bautesar,  e  l'enfetavo. 

E  Bautesar  s'enmaliciavo,  e  couchavo  la  cordo,  que,  de-longo,  tes- 
ardo,  ie  tavanejavo  davans. 

Ero  proun  defecile  de  coucha  talo  mousco  !  Pamens,  Bautesar  la  cou- 
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chè  ;  car,  finalamen,  tant  la  cordo  tavanejè,  e  Bautesar  se  i'encagnè 
tant,  que,  despacienta,  lis  iue  foro  la  tèsto,  pren  soun  coutèu,  lou  duerb, 
emé  li  dent  l'aganto,  s'arrapo  à  la  cordo  ;  —  à  forco  de  bras  e  de  nèr, 
mounto,  mounto...  ;  e  quand,  de  la  man  gaucho,  quasi  toeo  la  croto  de 
la  capello,  de  la  man  drecho  emé  soun  coutèu  tranco  la  cordo,  ras  de  la 
croto,  e . . . 

Oh  !  d'aquéu  Bautesar  !...  Se  tuè  pas,  mai  s'amaluguè  proun.  Es  desem- 
pièi  que  ie  dison  Coucho-mousco. 

LOU    CASCARELET. 


PANTAI  D'AMOUR. 


—  S'ère  Taureto  molo 
Que  davalo  di  colo 

Pèr  poutouna  li  flour  espandido  au  soulèu, 

le  prendriéu  si  prefum  li  pu  dous  ;  pièi,  ma  bello, 

Vendriéu  lis  espousca  dins  ti  langui  trenello. . . 

—  Mai  sies  pas  l'aureto,  o  moun  hèu  ! 

—  S'ère  lou  riéu  que  trepo, 
En  fasènt  dins  la  tepo 

Dinda  si  coudelet  coume  de  cascavèu, 
Quand  t'espassejariés  sus  mi  ribo,  o  ma  bello, 
Moun  aigo  se  farié  pèr  tu  mai  clarinello. . . 

—  Mai  sies  pas  lou  riéu,  o  moun  bèu  ! 

—  Quand  tout  dins  la  naturo 
Alestis  sa  paruro  ; 

Quand  renais  lou  printèms,  s'ère  pïchot  aucèo, 

Es  à  toun  fenestroun  que  nisariéu,  ma  bello, 
Pèr  apoundre  mi  cant  à  ta  voues  d'anjounello. . . 

—  Mai  sies  pas  autvlmm,  moun  bèu  ! 

—  Pougnènto  e  mau-courouso  , 
Dtflfi  toiM  iiiiin  UBMMIfDMQ 

Quand  l'aman»  (Imil.nir  se  MUBO  AènOtoté^ 

re  qu'un  moumeoet  lou  bon  Dieu,  o  ma  bello, 
Lèa  î  lèu  !    que  (iuen  de  lu  bandiriéu  la  crudèlo. . . 

—  Mai  sies  jus  lou  bon  Dieu,  nimiu  Mil  î 
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—  Ah  !  noun,  siéu  pas  Taure to, 
Ni  mai  la  font  clareto, 
Ni  l'aucèu  trelusènt  courae  uno  flour  clou  ru. 
Ni  lou  bon  Dieu  que  trais  lou  bonur  dis  estello  : 
Siéu  qu'un  paure  felibre  amourous  de  sa  bello. . . 
—  0,  mai  sies  lou  qu'âme,  o  moun  bèu  ! 

L.     ROOMIEUX. 
Bèu-caire. 


L'EIMIKO  E  LA  GUINDELLO. 

Mouneto  pren  soun  cabas,  e  s'envai,  lou  dissate,  à  la  boucharié,  qu'èro 
pleno  de  femo  : 

—  Siéu  pressado,  serve-me  léu. 

La  car  pesado,  Mouneto  sort  de  sa  pôchi  uno  pougnadeto  d'or. 

—  Te  pagarai  deman,  dis  au  bouchié  :  me  faudrié  chanja  cinquanto 
franc.  Sieu  anado  sènso  lume  dins  Tendre  mounte  metèn  Targènt  :  au- 
liogo  de  pesca  dins  Teimino  di  sou,  ai  manda  la  man  dins  la  guindello 
di  louvidor. 

LOL'  CASCARELET. 


A  MOUSSU  VIENNET 

E     AS     FELIBRES      DE     PROUYÈNÇO. 
(Parla  de  Lengado). 

Beziès,  quano  bouno  escasènço  ! . . . 
Quand  Viennet  te  vèn  de  Paris, 
— Amb'  un  que  n'es  pas  apendris 
Mistral  t'arrivo  de  Prouvènço. 

Atal,  souvent,  al  même  lioc, 
Dins  lou  tèms  que  Marto  fielavo, 
Cantaires  d'oiï,  cantaires  d'oc, 
En  verses  jitavou  sa  savo. 

E  d'aquel  tèms  —  mentissi  pas  — 
La  lengo  d'Oc,  aro  escarnido 
E  dins  un  cantou  refaudido, 
Sus  la  d'amount  aviô  lou  pas. 
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Lou  troubaire  segnourejavo, 
Quand,  amb'  elo,  dins  sa  cansou 
Disiô  sa  tèndro  languisou 
A  sa  damo,  que  lou  belavo. 

Mai  lou  tèms,  aquel  rambalhè 
Qu'à  tustos  e  bustos  travalho, 
Que  matrasso  tout  am  sa  dalho, 
L'a  messo  dins  l'escoubilhè. 

Es  malautouno,  mai  s'aparo  : 
Qu'  âge  souvent  de  meaeci  s 
Coumo  lous  dous  qu'avèn  aicis, 
Fara  foço  esperlos  encaro. 

Qu'ai  dich?...  Roumanilho  e  Mistral 
An  reviscoulat  la  vielheto  ; 
Dins  Mirèio,  dins  lis  Oubreto 
A  représ  soun  vestit  nouvial. 

A  lou  gàubi  de  la  jouvènço  ; 
Quand  cascalhejo  ambé  Vincôn, 
Soun  babilhage  es  tant  plasônt 
Qu'i  dirias  toujour  :  Recoumenço. 

A  vautres,  courouses  sourciès, 
Qu'à  noslro  lengo  anequelido 
Avis  rcndut  santat  e  vido, 
Las  amistanços  de  Beziôs  ! 

Gramccis,  mous  braves  felibres  ! 
Pèr  vous  hou  dire  coumo  cal, 
Me  calrio,  d'un  cop  de  rasai, 
Pesca  lous  mots  dins  vostres  libres. 

A  tu,  lagloriodol  pais, 
Qu'  à  Paris  envejo  Toulouso, 
Viennet,  ma  lengo  vcrgougnouso, 
Dins  soun  patoues  dis  :  Gramccis  î 
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Beziès  ambé  joio  saludo 
Ta  muso,  que  vèn  d'un  palais 
Pèr  moustra  soun  esprit,  soun  biais 
Dins  lou  pais  ount  es  nascudo. 

Que  vers  aici  prengue  soun  vol 
A  la  primo  de  cado  annado, 
Coumo  tourno  à  sa  bouissounado, 
Al  mes  de  mai,  lou  roussignol  ! 

Felibres,  lou  cami  de  ferre 
Vous  porto  à  Beziès  dins  un  ai  ; 
Se  tournas,  vous  amaren  mai  ; 
Se  venès  pas,  vendren  vous  querre. 

GABRIEL    AZAIS. 
Jeziès,  lou  5  de  mai  1864. 


L'AYARAS. 

Raubèron  tout  à-n-un  riche  avaras.  E  l'avaras  se  desoulavo,  picavo  di 
ièd,  se  rousigavo  li  poung,  se  derrabavo  li  peu  ! 

E  pèr  lou  counsoula  sa  femo  ie  disié  :  —  Espargnaves,  prestaves  à  gros 
itérés  ;  e  coume  lis  aiet  travaiaves  de  tèsto  :  coumtaves  lis  interès  dis 
itérés  ;  beviés  d'aigo,  manjaves  pas  toun  sadou,  dourmiés  sus  dous  det 
e  paio... 

Assolo-te  !  sies  autant  riche  que  ço  qu'ères  ! 

Ço  que  beviés,  béuras  ;  manjaras...  ço  que  manjaves  ;  sus  la  paio 
oûrmiés,  dourmiras  sus  la  paio  ;  e  de  tout  ço  que  te  cresiés  d'avé,  vei- 
as,  badau,  que  n'as  rèn  perdu. 

LOU   CASCARELET. 


A  ROSO. 

Vous  n'ensouvèn,  ma  bèn  amado, 
D'aquest  estiéu,  quand  cantavian, 
En  mancho  souto  la  ramado, 
Lou  sero  quouro  soupavian  ? 
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Vous  ensouvèn  peréu  qu'à  laulo, 
Mounte  toujour  visajavian, 
Sénso  ges  gausi  de  paraulo 
Coumo  deis  uei  nous  charravian  ? 

0,  vous  n'en  remembras,  va  viéu;  voueste  sourrire 
Dis  ço  que  vouesto  bouco  a  crento  de  mi  dire  ; 
0,  vous  n'en  remembras,  va  sàbi,  e  iéu  peréu  ; 
De  cauvo  ansin,  lou  couer  v'ôublido  pas  tant  le». 
Cent  fes  en  travaiant,  Roso,  dins  la  journado, 
Sàbi  pas  vous,  mai  iéu  m'envau  d'une  voulado, 
Pourta  pèr  moun  esprit  finquo  dins  lou  valoun.. 
Souto  lou  graiiounié  vo  clins  lou  cabanoun, 
Revèire  leis  endré  que  pèr  vouesto  presénço 
Avès  tant  rendu  car,  bello,  à  ma  souvenénço, 
E  que  moun  pensamen,  encaro  vuei,  emplis 
De  vous  e  dei  prepaus  de  voueste  paraulis. 

Dintre  lou  earreirau  que  meno  à  la  bastido 
Mi  sémblo  que  vous  viéu  quouro  venias  poulido, 
Emé  lou  capèu  brun,  lou  paneiret  au  bras, 
Souleto,  plan-plaueto,  en  couintant  vouèstei  pas  ; 
Mi  sémblo  que  vous  viéu,  rén  qu'en  raubo  picado, 
En  courset  courdela  'm'  un  foulard  pèr  fichu, 
Quouro,  de  la  calour  pér  éslre  pas  genado, 
Vous  boutavias  en  peu,  'me  lou  rai  sus  lou  su. 
Vous  retrôbi  perlout,  pertput  <  rt'si  vous  véire  : 
Eici,  sias  à  la  fouent  que  refrescas  Ici  vèife  ; 
Eila,  de  vouesto  sorre  amusas  lou  pichoufl, 
En  lou  brossant  bèn  plan  subfe  vouesto  fandefo  : 
Li  cantas  de  cansoun,  li  (v*  faire  bouqueto 
E  lou  poutounejas  sus  soun  poulit  mourroun. 
Senti  enca  sus  moun  sen  voueslo  blanco  maneto, 
Vési  cnca  davans  iéu  voueste  |><»ulil  lu-as  blanc, 
Quoum  nietias  fesplingo  à  ma  camié  blauqueto, 
Que,  fauto  de  boutoun,  mi  badavo  davans. 
De  voueste  couer  alor  moun  uno  èfo  rampiido, 
Semblavo  qu'emé  vous  Vivien  d'uno  aniro  vicv 
D'eseouodouj  v'alucàvu  e  (oui  ço  que  fasita 
ITagradavo  aûtambéo  que  tout  ço  que  dtstu. 
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Tout  mi  plasié  de  vous,  finqu*  à  la  primo  erbeto 
Qu'avias  de  vouéstei  pèd  boula  dins  la  draieto  ; 
Jusqu'au  gai  ventoulet  que  dins  vouéstei  peu  lise 
Tout  lou  jour  foulejavo,  urous  e  couladis  ; 
Jusqu'à  l'aigo  dôu  true  que  si  fasié  tant  claro, 
Jalouso  qu'èro  de  miraia  vouesto  caro  ! 

Bèu  tèms,  aro  ounte  sies  e  que  sies  devengu  ? 
Bèi  jour  de  moun  bonur,  jamai  revendrés  plu  ? 
Coume  tout  es  chanja  despièi  que  l'ai  pas  visto  ! 
Eici,  coumo  sènso  elo,  au  mai  va,  tout  s'atristo  ! 
Tant  gai  dins  sei  peu  brun,  aro  lou  vent  enquiet 
Si  plouro  en  derramant  lei  gréu  dôu  grafiounié  ; 
De  plus  l'ausi  canta,  dins  lei  rouei  que  passisson 
Ausès  leis  auceloun,  pecaire  !  que  gemisson  ; 
L'erbo  e  tôutei  lei  flour,  jaunido  avans  lou  tèm, 
La  vesènt  plus  passa,  moiferon  de  languimen  ; 
De  plus  vèire  seis  uei  l'eigueto  desaviado 
Tremouelo  dins  lou  true  de-longo  treboulado, 
E  iéu,  mai  que  lou  vent,  l'aigo,  l'erbo  e  lei  flour, 
Mai  que  leis  auceloun,  souspiri  nuech-e-jour  ! 

FELIP  CHAUVIER. 

argemoun  (Var),  Nouvèmbre  1861. 


LOU  CAPITANI  LUCAS. 

Un  intrépide  marin  Toulounen,  lou  Capitàni  Lucas,  fugue  près  pèr  lis 
nglés  au  coumbat  d'Algesiras.  Mai  avans  de  se  rendre,  Dieu  saup  quant 
8  bourdado  largue  sus  l'enemi,  quant  d'esclapo  faguè,  e  quento  grelo 
8  boulet  reçaupè  dins  sa  careno  !  Basto,  soun  bastimen  n'avié  plus  que 
iresto. 

L'Amirau  dis  Angles  felecitè  Lucas  de  sa  noblo  defènso,  e  pièi  apounde- 
aè  :  —  Mai  pamens,  Capitàni,  un  contro  quatre  !  vesias  pas  que  noun 
îurrias  teni  ?...  E  tambèn,  regardas  :  un  bèu  veissèu  coume  lou  vos- 
e,  qu'èro  la  perlo  de  Touloun,  arregardas  un  pau  coume  l'avès  fa 
tetre...  L'avès  péri,  ma  fisto!  bèu  inutilamen...  —  Adounc  lou  Capitàni, 
!  revirant  coume  un  lioun  :  —  Eto  mai,  tron  de  Dieu  !  se  voulias,  dis, 
icaro.  que  vous  li  pintessian  de-fres  ! 

LOU    CASCARELET. 
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ADIEU 

(Imita  de  l'Anglés.) 

Cado  fes  que  jite  uno  flour 
Que,  despièi  lou  matin  culido, 
Es,  pecaire  !  touto  passido, 
Au  cor  me  poun  uno  doulour. 

A  nosle  moble  lou  mens  rare 
Devengu  trop  vièi...  coume  iéu  ! 
Quand  fau  que  me  n'en  dessepare, 
Es  en  plourant  que  dise  adieu. 

Adieu  !  Counèisse  rèn  de  pire 

Qu'aquéu  mot...  qu'ai  di  trop  souvent 

A  mis  ami  mort  o  vivent  ! 

Cado  fes  que  me  lou  fau  dire, 

—  Fugue  en  nouvèmbre,  fugue  en  mai,  — 

En  lou  disent,  de  cor  aspire 

Au  lio  mounte  se  dis  jamai. 

AMADIÉU    PICHOT. 

Paris,  nouvèrabre  1863. 


L'IOU  DE  SAUMO. 


Es  mai  à  Jan-Janot,  sabèsî...  aqucu  finocho  que,  quand  Catarino  ie 
digut'1,  l'an  passât  :  «  Oh  !  li  poulit  poucni  !  »  ivspoundeguô  :  «  Es  m 
que  lis  ai  fa  !  »  es  niai  à  .lan-Janet  di  Baumeto  nue  faguèron  encrèd 
que  li  pijoun  tetav*>n,  ••  que,  tout  lou  bèu  nies  d'avoust,  au  marrai  de 
Cavaioun,  vendien...  d'iôu  de  saumo!  e  que  n'espelissié  d'asoun  o  ■ 
saumeto. 

—  Melren  couva,  se  digue  Jan-Janet.  Em'acô  pièi  auren  bessai  un 
asoun,  un  poulil  asenoun  !  Un  ase  de  mai  dins  lou  nias  sara  pas  de  i  <  -t<>. 

Encambe  dounc  soun  ai,  e  partigur  pèr  Cavaioun.  Arriba,  establè,  cj 
bousquè  lèu  un  marchand  d'iôu  de  saumo.  Intrè  d'abord  <'ii<-ù  d'un  nlu.u- 
licàri  : 

—  Brave  Moussu,  cscusas,  se  me  troumpe...  vcndrias  pas  d'iôu  de 
saumo  ? 

—  Si.  Mai  fau  lou  môusc.  Sara  l<'iu  fa... 
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—  Nous  entendèn  pas...  Moussu,  vous  demande  un  iôu  de  saumo... 

—  %Un...  ? 

—  Un  iôu  de  saumo  !  (Es  belèu  sourd  !) 

—  Ah  !...  Coumprene.  Vès,  lis  ai  tôuti  chabi,  moun  paure  agnèu  ! 
ST'espère.  S'erias  pas  trop  pressa,  dins  très  jour. . . 

—  E  quant  se  vèndon  ? 

—  De-fes  mens,  de-fes  mai.  Èi  segound  la  qualita. . . 

—  Acô  vai  bèn.  Adessias.  Gramaci.  Eseusas,  se  me  troumpe. . . 

E  file.  En  filant,  rescountrè  'no  femo  que  bramavo  pèr  carriero: 
«  Que  soun  bèu  mis  iôu  !  Quau  me  croumpo  mis  iôu  ?  » 

—  Bravo  femo,  ie  venguè  Jan-Janet...  Eseusas  se  me  troumpe...  Vous 
jue  vendes  d'iôu,  saubrias  pas,  peraqui  de-long,  un  marchand  d'iôu  de 
saumo  ? 

—  De...?   . 

—  D'iôu  de  saumo. 

—  Oh  !  moun  bel  innoucènt  !...  Voulès  d'iôu  de  saumo  !...  Sias  en  vilo 
prouvesido...  Tenès,  anas  tout  dre.  Quand  sarés  au  bout  de  la  carriero, 
amoundaut, —  vesès  bèn...  Iou  marchand  d'esclop?  —  tournarés  à 
man  drecho,  tournarés  pièi  à  man  gaucho,  e  pièi  prendrés  à  vosto  man 
drecho...  e  demandarés. 

Jan-Janet  anè  tout  dre,  viré,  tourné...  viré  mai,  e  se  capitè  just 
davans  l'oustau  de  Coucourdan,  que  n'en  fasié  tranquilamen  tuba  uno 
sus  Iou  lindau  de  sa  porto. 

—  Brave  orne,  eseusas,  se  me  troumpe,  saubrias  pas  un  marchand  d'iôu 
de  saumo  ? 

E  Coucourdan,  qu'es  un  galejaire,  e  que  fai  en  gros  Iou  negôci  di 
meloun  : 

—  Capitas  bèn,  ie  digue  :  es  iéu  que  tene  li  meiour  que  i'ague...  Se 
fan  eicito  même  ,  souto  mis  iue  ;  e  sabe  ço  que  tenon  e  ço  que  valon. 
Dounariéu  pas  pèr  cent  louvidor  la  saumo  que  me  li  fai!  N'en  manco  pas 
un...  Ah!  n'es  sourti  d'ai  d'aquesto  boutigo!  E,  mafisto!  n'en  sourtirié  un 
bèu  se,  quand  sourtirés....  empourtavias  l'iôu  que  vau  vous  pourgi. 
Intras.  Chausiren  sus  Iou  mouloun. . . 

E  Coucourdan  agantè  un  d'aquéli  gros  meloun  blanquinèu  e  lise  e 
lusènt,  e  : 

—  Tenès,  veici  ço  que  vous  fau.  Pèr  pau  que  siegués  bon  couvaire, 
espelira  lèu.  Dous  jour  e  dos  niue,  n'fa  proun.  Lou  coucharés  emé  vous  : 
vosto  calour  naturalo  vous  vai  douna  'n  ai,  Moussu,  un  ai  qu'aura  l'iue  viéu, 

aue  levara  lou  pèd  net,  e  que  lou  peu  ie  lusira...  Es  iéu  que  vous  lou 
ise  ! . . . 


—  E  quant  n'en  voulès  ? 

—  Sara  sièis  franc  pèr  vous,  lou  pu  juste...  Mai,  tenès,  pachejen  pas, 
que  li  paraulo  longo  fan  li  jour  court  :  baias-me  cinq  franc,  e  n'en  par- 
len  plus.  Vole  que  tournés  me  vèire...  Vous  avisarés  bèn  de  lou  pas 
roumpre,  e  lou  tendres  bon  caud. . . 

—  Vague  !  Sias  un  brave  ome.  Escusas,  se  me  troumpe. 

E  Jan-Janet  prenguè  l'iùu,  paguè,  anè  lèu  bouta  la  bardo  à  sa  bèsti,  e 
partiguè  pèr  li  Baumeto,  sarrant,  d'uno  man,  sus  soun  pitre,  l'iôu  pre- 
cious,  e  de  l'autro,  tenènt  lou  bridôu  de  soun  ai.  E  ja  l  i  !  —  Sara  un  ai  ? 
se  disié  ;  sara  'nosaumeto  ?...  M'a  di  que  sarié  'n  ai...  Hou  !  pièi,  s'es  uno 
saumo,  me  fara  d'iùu,  e  se  vèndon  pas  mau,  dôu  biais  que  vese  ! 

E  ja  ï  i  !... 

Ah  !  jour  de  Dieu  !  quand  vous  autre  dises  !  À-n-uno  oureto  de  Ca- 
vaioun,  même  à  la  grand  davalado  que  i'a,  peraqui,  pas  liuen  de  la  crous 
de  bos  que  ie  manco  un  crousihoun,  à  l'ai  prenguè  iéu  noun  sai  que 
ramagnèu  :  aguè  belèu  pou  de  l'oumbro  de  sis  auriho...  E  reguigno 
que  reguignaras  !  Sautavo  coume  un  cabret,  bèn  tant  que  Jan-Janet 
debanè  de  l'ai  coume  un  sa  de  eniero.  Fort  urousamen  toumbe  sus 
soun  quiéu.  Lou  quiéu  n'a  gens  d'amo...  Tout  vai  bèn. 

—  E  l'iôu  ?  me  dires. 

—  Ai!  ai!  ai!  l'iùu  barrulè,  anè  s'esclapa  contro  un  buto-rudo.  au 
pèdd'unroumias.  E  vai  pas  secapita  qu'i  pèd  dôuroumias,  i'avié  'n  lebraut  ! 
Lou  lebraut,  espavourdi,  part  coume  lou  vent...  Jan-Janet,  que  s'aubou- 
ravo,  vèi  lou  lebraut  landa,  vèi  si  lônguis  auriho  : 

—  Ah  !  malavalisco  !  dis,  —  enterin  que  soun  ai  se  viéutavo  diOB  la 

{)ôussodoucamin — ,  ah  !  dis,  cro  di  bon  !...  Lou  poulit  asenoun  !  e  coume 
ando  !  S'au  mens  sabié  lou  camin  de  noste  estable  !...  Malan  de  sort  !  me 
lou  raubaran!..  Mi  bèu  cinq  franc  ! 

Anen  !  perqué  lou  fau,  tournen  à  Cavaioun. 

E  Janet  encambè  mai  soun  ase,  viré  brido,  c  tourné  vers  Coucourdan. 

LOU   CASCARELET. 


0D0  AU  BON  RÈI  REINIÉ 

Qu'a  (jaijiia  la  Mcdaio  d'or  au  Cmmrours  de  la  ulo  d'Ai<  ^17  de  Bdèakft  18CI.) 

An.  n.  Ifuseto  <!<•  Prouvèoçô, 
Gantp,  se  (Miifrs  pas  bèn  pbu, 

uni  de  i|u  |;I  Bouvénén 
Dorara  autant  que  lou  Mistrau  ; 
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Aquéu  que  sa  bounta  requisto 
A  mes  dei  proumié  sus  la  listo 
Deis  orne  que,  lou  pople,  aman  ; 
Aquéu  que  z-Ais,  vuei  coume  arrèire, 
Sèmpre  se  charmo  de  lou  vèire 
Requinquiha,  lou  scètre  en  man  : 

Lou  bon  Reinié,  rèi  sènso  faste, 
E  sènso  morgo  e  sènso  fèu, 
Coumo  l'Istôri  dins  sei  Faste 
N'enregistro  pas  dous  belèu  ; 
Pietous,  afable,  poupulàri, 
Abarous  de  noueste  denàri, 
Dôu  siéu  largamen  generous, 
Lou  soulet  rèi  que  sa  memôri 
Per-mie  nautre  enearo  fa  flôri, 
Enca  d'en  parla  sian  urous. 

Tau  que  mestrejon  plen  de  croio, 

Dieu  lei  toco  d'avuglamen, 

E,  dins  très  jour,  lou  pople  en  joio 

Lei  debausso  gaiardamen  ; 

Tu,  Reinié,  n'aviés  rèn  à  cregne, 

Ama  per-eo-que  n'ères  digne , 

E  sabiés  rendre  lou  guierdoun, 

E  l'amo  aviés  touto  engausido, 

Quand  de  ta  plumo  benesido 

Rajavo  l'or  o  lou  perdoun. 

Emé  toun  fres  e  bon  caràgi, 
Toun  esprit  gai,  toun  couerde  fue, 
Auprès  uei  damo  d'aut  paràgi 
Poues-ti  manca  d'avé  bèu  jue  ? 
Pas  ges  que,  fougnouso,  te  nargon  : 
D'autre,  en  parié  cas,  la  desmargon  ; 
Sobre,  amoudères  tei  desi, 
E  plan-planct,  jusqu'au  viriounge, 
Vas  t'amourrant,  gatoi  canounge, 
A  la  sourgueto  dei  plesi. 
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Oh,!  mai,  se  l'amour  os  toun  centre, 
La  guerro  te  maucouero  pa, 
E  n  as  pas  la  pou  dins  lou  ventre 
Se  fau  qu'afrontes  lei  coumbat. 
Pèr  l'Anglés  la  Franco  quichado 
Que  pièi  s'enarque  despichado, 
Sentes  lou  dcspié  que  la  poun  ; 
En  tôutei  lou  couer  vous  bacello 
Sus  lei  piado  de  la  Piéucello 
De  revenja  lou  rèi  damount... 

Long  sarié  dire  de  tei  guerro 
E  lei  suoucès  e  lei  trebau. 
Basto,  n'as  lèu  plus  sus  la  torro 
D'autre  desi  que  lou  repau  ; 
E,  siau  ei  cop  de  la  fourtuno, 
Quand  aprenes  que  se  dcgruno 
De  ta  courouno  un  bèu  diamant, 
Bon  Reinié,  tant  pau  te  rancuros 
Que  su  'no  perdns  que  pinturos 
Noun  cesses  d'amusa  ta  man. 

Naple  a  vist  dins  la  mauparado 
Ço  qu'as  mes  de  vojp  e  d'engien  ; 
Naple  saup  que  l'as  aparado 
Soulet,  fouert  coum»1  mm  legieo  ; 
Mai,  conlro  rumauo  prudèaçi, 
Quand  lou  sort,  (|iiand  la  proiiYidt'nci 
Dôu  bon  dre  trahis  lou  drapéu, 
Sariés  bru  panto  a  béa  irlérf 

Se  VOUliéfl  l'ava  Ion  inislm, 

Se  te  derrabavflfl  mm  pùi. 

L'as  coumpivs,  U  l'as  pas  de  bilo  : 
D'aro-eii-avaii-.  sènso  ressaut, 

Voues  passa  la  \  ïdo  Irampiilo 

Au  milan  de  lei  faouvenoau. 
Ansin,  l'ivèr,  quand  lou  pescajre 
Emé  la  brefbunié,  pecaira  ! 
Reven  en  lerro  sènso  bon, 

A  la  CalO  dins  g|  lainilio, 
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Davans  un  bon  fue  de  ramiho 
Se  chalo  enearo...  coumo  pou. 

Quand  de  la  Mouert  lou  dai  terrible 
Pico  à-de-rèng  dins  toun  oustau, 
E  qu'au  founs  de  toun  couer  sensible 
Reboumbis  chasque  cop  fatau, 
Escuse  ta  doulour  amaro, 
Car  se  sies  rèi,  sies  orne  enearo. 
Mai  vouele  un  ternie  à  la  doulour  : 
Au  malur  jusqu'au  bout  fai  tèsto, 
Ane»,  la  Prouvèneo  te  rèsto, 
Douno-li  tei  suen,  toun  amour. 

Es  lou  counsèu  de  la  sagesso, 
Es  aquéu  que  Reinié  seguis. 
Mando  adounc  jaire  la  tristesso, 
E  s'aplieo  au  bèn  dôu  pais  ; 
A  ia  musico,  à  la  pinturo, 
A  la  gaio  literaturo 
Demando  lei  pu  dous  soûlas  ; 
E  pèr  de  lèi  de  touto  merço 
Butant  lou  travai,  lou  coumereo, 
Fa  régna  la  joio  e  la  pas. 

A.   B.    CROL'SILLAT. 

(Tira  dôu  Concours  Académique  et  Fêtes  agricoles  à 
Aix,  en  1864.  —  Aix,  Remondet-Aubin.) 


LI  DOS  YACO. 


Lou  lieu  einat  de  M.  Cause  —  qu'es  de  la  Soucieta  d'Agriculturo  — 
èro  vengu  passa  si  vacanço  à  Mount-favet,  vers  soun  fraire  de  la. 

Lou  jouine  Cause  manco  pas  d'inteligènci  e  amo  de  s'estrurre  :  tiro  de- 
vers soun  paire  pèr  acô. 

Or,  en  se  permenant  emé  Cadocho,  veson  dos  bèlli  vaeo,  uno  blanco 
e  l'autro  negro,  que  manjavon  dins  lou  prat. 

Lou  jouine  Cause  ie  vèn  à  Cadocho  :  —  Coume  vai  que  tenès  pas  rèn 
que  de  vaco  blanco  ? 
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Cadocho  —  qu'es  un  pau  galejaire  —  ie  respond  :  —  Li  blanco  fan  lou 
la...  e  li  negro  fan  lou  café. 
—  Ah  !  alor  es  diferènt  !...  Lou  dirai  à  papa,  faguè  lou  jouine  Cause. 

LOU    CASCARELET. 


LI  MEISSOUN. 

Pèoo  qu'a  gagna  lou  près  au  Councours  de  la  vilo  d'Ais  (1 86 1). 

I 

Oh  !  que  li  blad  soun  rous  !  Drolo,  enchaplas  li  daio  ! 
Chato,  vôsti  capèu  :  lou  souleias  dàrdaio  ! 
Lèu  à  l'obro,  jouvènt,  que  prèsso  la  meissoun. 
Charrarés  mai  deman.  D'aut!  toumhas  lis  espigo, 
Segas,  levas,  ligas.  An!  calignaire  e  migo, 
Proun  i'a  de  rire  e  de  cansoun. 

Il 

Louviset,'au  dardai  de  la  grand  souleiado 
Aganto  lou  dnioun,  e  zôu  !  à  grand  daiado 
Sègo  lou  blad  de  Dieu.  —  Sus  soun  front,  la  sus  our 
E  sourgènto  e  perlejo...  Oh  !  mai  se  n'enchau  gai  re  : 
Es  pas  lou  souleias  qu'arrèsto  \m  meissounaire, 
PÔP  l'aplanfa,  i'a  que  l'amour  : 

III 

Zino  ligo  après  eu  ;  Zino,  la  bruno  chato, 
Abandi  pereila  lou  ftchu  nue  l'acato; 
Sus  soun  cuu  mita  nus  sedestreno  soun  peu  : 
E  lou  drôle  l'espincho  en  galeiant,  alegre, 
E  béu,  trefoulissèut,  li  rai  di  DÔUS  ÎU€  Degré 
Que  liisiin  SOUtO  soun  etpétt. 

IV 

Ancn,  chut  !  U  jOUVènt  !   à  l'obro,  <>  de  courage  ! 
Çalignarés  dimenche  :  aro,  dur  '.  a  l'oubras 

LOU  blad  S'espôUgSO,  il'au!  '  nous  as  lou  lin'  Mail  l'OUS. 

Toumbo,  bel  or  (Testiéu,  e  couchen  la  vanello! 
Lou  mèstre  ris  soulet,  car  li  garbo  soun  beuo, 

Ptrtn  d'un  vint.  Ohl  quVs  urous! 
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V 

In  v ou  d'enfant,  eila,  long  dôu  ribas  s'amuso  : 
Soun  vengu  pèr  glena,  casson  de  lagramuso, 
0  dins  lis  estoubloun  cereon  de  prègo-Diéu. 
Subre  li  garbeiroun  pièi  lou  pu  lest  escalo, 
E,  d'aise,  lou  gusot  !  aganto  uno  eigalo, 
E  lembandis  la  paio  au  quiéu. 

VI 

Pièi,  souto  lou  nôuguié  lèu  vèngue  la  dinado  ! 
Li  prefachie  galoi,  en  chourmo  afeciounado, 
A  l'entour  de  la  biasso  afama  fan  lou  round  ; 
L'un  s'amourro  au  flasquet  e  l'autre  à  la  dourgueto  ; 
Zino,  de  sis  iue  nègre,  à  Louvis  fai  lingueto, 
E  se  calignon  d'escoundoun. 

VII 

Lou  mèstre,  entandôumens,  sus  li  garbo  soumiho  ; 
La  maire,  à  soun  entour,  a  sa  jouino  famiho  : 
L'un  dor  sus  si  geinoun,  e  l'autre  vôu  teta. 
Tounin  agarris  Nino,  e  ie  fai  li  coutigo. 
E,  se  courrènt  après  :  —  Fenis,  ie  ven  sa  migo. 
Siéu  lasso,  ve,  laisso-m'ista. 

VIII 

—  Meissounié,  meissounas,  e  ligas,  ligarello  ! 
Dis  lou  mèstre,  — e  fasès  la  part  di  glenarello... 
E  la  chourmo  subran  quito  lou  fres  oumbrun, 
E  zôu  mai  au  travai  !...  Boufo  pa  'no  alenado  ; 
S'ausis  que  li  eigalo.  E  li  fiho  arrenado  : 

—  Ai  !  vèngue  lèu  lou  calabrun  !... 

IX 

Quente  soulèu,  parai...  ?  Segur,  la  peno  es  grando  ! 
En  susant  fau  gagna  lou  pan  que  Dieu  nous  mando. 
Mai  vous  plagnegués  pas  de  si  benedicioun  ! 
Lou  paure  vourriè  bèn,  meissounant  vùsti  garbo, 
Bagna  de  sa  susour  lou  peu  gris  de  sa  barbo, 
Mai  pèr  eu  i'a  ges  de  meissoun  ! 


Lou  calabrun  arribo  em'  uno  pichoto  auro  ; 
E  li  travaiadou,  que  l'aureto  restauro, 
Urous  quiton  l'estoublo  :  es  l'ouro  don  retour. 
Lis  un  porton  li  biasso  e  lis  autre  li  daio... 
Pièi  caaun,  alassa,  de  soun  mas  pren  la  draio  : 

—  «Adieu,  ma migo  !  »  —  «Adieu,  m'amour  !  » 

nOSO-ANAÏS   ROUMANILLE. 

Malamort  (Vaucluso),  Julict  18G2. 


UN  BON  ENFANTAS. 

Lou  gros  Baudèli  èro  de  Sant-Andiôu  :  bello  caro  d'oumcnas,  gènl 
d'autre-tèms,  la  pasto  di  faiôu  blanc.  Èro  uno  courpouranço  retrasènt 
is  encian  Cèule  —  di  quau  vesèn  de-fcs  derraba  di  vièi  crus  de  cambasso 
o  de  bras  qu'an  bèn  très  pan  de  long,  de  cran  dr  tèsto  couine  de  cour- 
nudoun,  e  de  cadeno  d'esquino  couine  de  rastèu  de  rosso. 

Pourriéu  pas  dire  au  just  quant  avié  de  pan  d'autour,  mai  ço  que  sabe, 
es  que  t'avié  de  man  coume  de  post  de  fougasso,  e  de  pefàs  counie  de 
pèd  d'estagiero.  Soun  nitrc  èro  à  pan  près  coume  la  éâfàéb  d'un  touniba- 
rèu,  e  sa  tèsto,  ma  listo!  semblavo  uno  gerlo.  Poulit  orne  pamens, 
ounèsle  emé  lou  mounde,  farcejairo,  taulejaire,  galejaire  en  un  mot  coume 
soun  tôuti  à  Sant-Andiôu. 

Or  lou  dimars  de  carnava,  li  cambarado  se  disien  :  Que  pourrian 
faire  pèr  bèn  rire  ? 

—  Voulès  que  riguen  bèn  ?  digue  lou  gros  Baudèli.  Aseiguen  uno 
carreto  en  maniero  de  brès  :  ièu  m'abiliarai  couine  un  enfant  de  neis- 
sènço  e  me  ie  coucherai  dedms,  eniê  ma  bailo  côniro.  Tôuti  ÉfllSéntiguèrod 

Enterin  que  lis  autre  adoubavon  la  carreto,  eu  s'envai  vers  sa  fenio  I 
ie  dis  :  Mudo-me,  mudo-mc  coume  mudaves  lou  picliol...  Oh  î  qu'anan 
rire  ! 

La  femo  pèr  banèu  pren  un  linçou,  uno  vano  pèf  bourrasso,  emé 
pèr  faisso  uno  pèço  de  (elo. 

Quand  es  inuda,  l'aganlon  entre  quatre  6  Pestèndon  (lins  lou  brès.  — 
La  tèsto  fretafb  Ion  quiéa  de  la  saumo,  li  pèd  sourtien  en  éd.  de  l'autre 
bout  de  li  carreto.  A  soun  constat  i'avié,  vesii  en  nourriço,  un  de  si  cam- 
barado qu'  aviè  mes  pèr  t.  té  dus  coucourdo  barban 
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E  l'équipage  part  en  cantant  Ne-ne-som-som.  Arribon  à  la  plaço,  qu'èro 
)leno  de  mounde. 

L'enfantoun  vèn  :  Marna,  teté  !  La  nourriguiero  desfai  soun  fichu,  sort 
ino  de  si  coucourdo,  e  bouto  i  brego  de  Baudèli  uno  de  si  berrugo. 

Un  pau  pu  liuen  :  Mama,  poupou  !  Porjon  à  la  nourriço  un  agoutat  de 
ioupo,  e  elo  emé  lou  det  fai  esquiha  li  lesco  dins  la  gorjo  de  Baudèli,  en 
lisent  :  Mignot,  moun  bèu  !  as  fam  ?  Tè,  ploures  pu,  pecaire  ! 

Quand  aguèron  bèn  ri,  bèn  fa  si  farço,  Baudèli  vèn  :  Desfasès-me, 
[ue  me  languisse...  Mai  si  eambarado,  que,  libre  de  si  membre,  Favien 
ièmpre  respeta,  alor  que  lou  veguèron  encadena  pèr  sou,  ie  dounèron, 
i  lâche  !  uno  raisso  de  chico  sus  lou  nas. 

—  Ah  !  pevoulin,  ie  cridavo  Baudèli,  iéu  vous  estranglarai  àcha  dou- 
;eno,  se'n-cop  siéu  foro  d'eici. 

—  Ah  !  repoutegues  ?  replicavon  li  sôci.  Eh  bèn  !  te  desfaren  que  se 
woumetes  de  rèn  faire  en  degun . . . 

E  li  chico  s'abrivavon  sus  aquèu  bèu  nas  rouge,  dur  e  moutu  coume 
in  couciroun  de  lichet. 

Baudèli  proumeteguè.  Lou  desmudèron,  e  tenguè  paraulo.  Pièi  mema- 
nen,  coume  èro,  eu, bon  enfantas,  aubnt  coume  élièronmarridoun,  em'éli 
tourna-mai  recoumencè  de  rire.  E  de  soun  cacalas  tremoulè  tout  Sant- 
kndiôu,  quand  à  sa  femo  cridè  :  Teresoun  !  Teresoun  !  vai  pourta  lou 
banèu  au  lavadou  ! 

LOU    CASCARELET. 


SOUNET. 

Lou  soulèu  toumbo  e  la  luno  s'aubouro, 
Emé  lou  calabrun  vèn  la  melancounié, 

Lou  roussignôu  dins  l'oumbro  eissejo  e  plouro, 
E  l'aureto  fernis  dins  leis  amarinié. 

Qu'es  que  fau  iéu,  tout  soulet,  d'aquesto  ouro, 
Alounga  noun-chaiènt  su  'n  ribas  d'agrenié  ? 

Ai  !  ai  !  de  tu  revasseje,  o  tourtouro, 
Que  sies  aperamount  dintre  toun  pijounié. 

Leis  ue  fissa  de-vers  ta  fenestreto, 

Ah  !  dise,  que  noun  ai  doues  alo  lôugeireto 

Pèr  gaiamen  jusqu'à  tu  m'enaura  ! 
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Mai,  languissent,  bâte  plus  que  d'uno  alo  : 
Bèn  lèu  m'endourmirai  de  la  souem  eternalo. . . 
Très  fes  urous,  bello,  aquéu  que  t'aura  ! 

A.    B.    CROUSILLAT. 

Seloun. 


LOU  COUSIN  BAMERDO. 

«  En  Eirago,  lou  tambourin  es  tengu  de  longo  loco  pèr  la  famihc 
Bamerdo.  Lei  très  fraire  Bamerdo  an  fa  dansa  lei  ealignaire  de  la  wsi- 
nanço  mai  de  trento  an  de  tèms,  e  leis  enfant  tambourinon  enca  prout 
ounourablamen. 

En  1814  o  15,  quand  lou  Rèi  tourné  en  Franco,  li  aguè,  coumo  sabès, 
grando  fèsto  à  Marsiho,  e  lou  préfet  requerissè  tôutei  lei  tambourin  dôu 
despartamen.  Lei  Bamerdo  li  anèron.  E  fau  vous  dire  qu'avien  un  cou- 
sin que  jugavo  d'aquelo  grosso  caisso  que  li  disèn  Bâchas  ;  mai  pèr  <;< 
que  n'es  dôu  galoubet,  jamai  l'avié  touca. 

—  Cousin,  li  fan,  vène  emé  nautre,  tambèn  te  pagaran. 

—  Cousin,  respouende,  coumo  voulès  que  li  vàgui,  counèissi  pas  loi 
tambourin. 

—  Cousin,  li  repliquèron,  n'as  qu'à  faire  lou  mouert  !  Emboucaras 
lou  flaiutet  sènso  boufa,  e  boulegaras  lou  bras  coumo  li  eambarado.  Dins 
lou  noumbre,  l'ase  quihe  omau  se  n'avisara  ! 

Lou  cousin  Bamerdo  anc  dounc  à  Marsiho  e  faguè  sa  partido  coumo  lei 
eambarado.  La  fèsto  fi nido;  van  vers  lou  préfet  tira  Ion  pagamen,  e  si 
capito  que  lou  cousin  en  questien  sieguè  lou  darric  paga.  Lou  Secretd 
alor  li  vèn  : 

—  Asso  !  em'un  estrumen  que  n'a  que  très  trau,  coumo  diàussi  fasès 
pèr  juga  tôutei  leis  èrî  Tenès,  pèr  me  fa  vèire,  jugas-n'eo  un  lu-igouloun. 

Lou  faus  tambourinaire  l'aguè  lèsto  : 

—  Moussu,  dis,  fasèii  ooumo  poodèa  ;  o  se  vous  l'ensignàvi,  n'en  sau- 
brias  autant  que  iéu.  Adiéussias  ! 

E  s'esbignè.  » 

(Tira  doit  "Tambourin  de  F.  Vidal). 
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MA  DINDOULETO. 

ELEGIO. 

A.  Madamo  Roso-Anaïs  R 

I 

Ma  dindouleto 
Poulideto, 
Perqué  noun  te  vese,  aquest  an, 

Souto  l'envan 

De  ma  téulisso  ? 
Mignoto.  auriés-ti  ia  malieo 
De  me  leissa  toun  nis  vacant  ? 

Cade  printèms,  me  veniés  vèire. 
Quand  esperave  toun  retour, 
Me  languissiéu  qu'es  pas  de  erèire  : 
Ère  à  moun  èstro  tout  lou  jour... 

E  tu  veniés  dins  ma  ehambreto, 
E  te  pausaves  sus  ma  man  ; 
E  te  fasiéu  milo  babeto 
Que  recebiés  en  tresanant  !... 

Veniés,  e  vesiéu  à  ta  pato 
E  beisave,  sènso  manca, 
Lou  piehot  riban  d'escarlato 
Que  t'aviéu  mes  pèr  te  marca. 

Ères  coume  de  ma  famiho  ; 
Adusiés  la  joio  à  l'oustau. 
Tausi,  te  vèire,  douço  mio, 
Èro  un  bonur  à  faire  gau  ! 

Quand  nourrissiés  toun  espelido, 
Te  teniéu  à  moun  fenestroun 
Uno  manjadouiro  clafido 
De  mousco  pèr  ti  bèu  nistoun... 

Il 

Ma  dindouleto 
Poulideto, 
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Perqué  noun  vènes  aquest  an, 

Souto  l'envan 

De  ma  téulisso  ? 
Mignoto,  auriés-ti  la  maliço 
De  me  leissa  toim  nis  vacant  ? 

Pamens,  iéu  vese  ti  coumpagno 
Que  soun  adeja  de-retour  : 
Coume  vai  que  sies  tant  loungagno  ? 
Auriés  ôublida  moun  amour  ? 

Lou  mes  de  Mai  tout  esparpaio, 
Li  flour,  la  verduro  e  lou  fres  ; 
A  soun  nis  eade  aucèu  travaio 
Dins  liplanuroe  dins  li  gros... 

Long  di  camin  e  di  baragno 
La  courbo-dono  e  Paubespin 
E  lou  roumaniéu  di  mountagno 
Embaumon  l'alcn  dûu  malin. 

L'eigagno  fresco,  de  tout  caii'c, 
Perlejo  is  aubre  <•  sus  li  hlad  ; 
Se  vei  enca  gens  de  cassaire 
Que  sounje  à  'stèndre  si  hVlaf... 

Vènelèu,  vène,  o  nia  urgivlo, 
Vène  sus  l'alo  dôu  prinli'-in  ! 
Lou  dôu  èi  sus  ma  fenestreto... 
Arribo!  Qu'es  que  te  retèû  ?... 

III 

Mai  vengur  pas  la  dindonîeio... 
Soun  nis  siegtté  véuse  aqucl  ta  i 
S'èro  negado,  la  pmlfeto  ! 
Dius  la  grand  niar,  eu  lr.i\f»;iiil. 

ai  iii.ht, 
Curât  do  Malamort  (B.-du-R.)  o  Capelaa  dôu  FteUbrife. 


-  59  - 
LOU  CHIVAU  DE  DON  CABESSO. 

Lou  paire  de  la  Rèino  Jano  —  lou  Prince  Carie,  Duque  de  Calabro, 
-  dison  que  proumetié  lou  retour  de  l'âge  d'or  au  reiaume  de  Naple  e 
e  Prouvènço.  Veici  un  tra  que  justifico  lis  esperanço  que  dounavo. 

Couine  s'èro  avisa  que  souvent  si  doumestique  empachavon  d'intra  lou 
mre  mounde  —  que  venié  eade  jour  ie  demanda  justiço  —  avié  fa 
ietre  uno  campaneto  à  sa  porto. 

Uno  fes,  sus  tôuti  lis  autro,  un  paure  vièi  roussin  —  que  soun  mèstre, 
wèis,  leissavo  barrula  dins  la  carriero  —  en  passant  vers  lou  palais, 
înguè  pèr  se  grata  contro  la  porto,  e  en  se  gratant  turtè  la  campaneto. 

—  Fasès  intra,  cridè  lou  Duque. 

—  Mounsegnour,  i'  a  degun,  diguèron  li  varlet.  Es  lou  chivau  de 
on  Cabesso  qu'a  turta  la  campano  en  se  frétant. 

—  Es  egau,  digue  lou  Prince,  fasès  toujour  intra,  e  anas  querre  Don 
abosso  :  fau  rendre  la  justiço  i  bèsti  coume  i  gènt. 

Van  querre  Don  Cabesso.  Quand  es  aqui  : 

—  Coume  vai,  ie  fai  lou  prince,  que  leissas  courre  bourrido  à-n- 
juéu  paure  chivau  ? 

—  Monsegnour,  répliqué  Don  Cabesso,  tout  bon  chin  vèn  rato-souiro. 
ertanamon  aquelo  bèsti  es  estado  pèr  tèms  un  flame  chivau  de  bataio... 
'ai,  pecaire  !  i'a  dès  an  que  marco  plus...  E  lou  laisse  en  liberta  bousca 
l  viclo  coume  pou. . . 

—  Don  Cabesso  !  alor  ie  vèn  ansin  lou  Duque  de  Calabro,  voudrias, 
s'n-cop  sias  vièi,  que  lou  rèi  voste  mèstre  vous  faguèsse  coume  acô?... 
ïenas  aquéu  chivau  dins  soun  estable  :  iéu  vous  coundane  à  lou  nourri, 
)ume  se  dèu,  jusqu'à  sa  fin. 

Aquéu  bon  prince  mouriguè  à  31  an,  e  lou  Rèi  Roubert  soun  paire, 
ison  que  s'escridè  :  Cecidit  corona  capitis  mei  !  Vœ  volris  !  vœ  mihi  ! 

LOU    CASCARELET. 


A-N-UNO  ARLATENCO. 

—  Se  te  metiéu  dins  l'Armana, 
Dins  l'Armana  de  Roumaniho, 
Te  pintarièu,  quand  as  dina, 
Souto  la  lèio  dis  abiho. 
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Diriéu  toun  jougne  fach  au  tour, 
Ti  bclli  bouco  riscrello, 
E  ta  paraulo,  que  l'amour 
Chausiguè  pèr  encantarello. 

Touti  vourrien  sauprc  toun  noum, 
Ausi  ta  douço  cansouneto, 
E  sabes  pas  quant  de  poutoun 
Vourrien  toumba  sus  ta  maneto! . . . 

—  le  penses  pas  ?  Un  armana 
Se  fai  pèr  parla  de  la  luno, 
Dôu  fre,  dou  caud...,  se  vos,  di  pruno, 
Mai  dèu  rèn  dire  de  Nina! 

E.    CHAUFFARD. 

Marsiho,  29  d'avoust  1864. 


LI  SOURNETO  DE  MA  GRAND  LA  BORGNO. 

Lou  Siblet. 

I 

l'avié  'no  fes  un  drôle  qu'apelavon  Pasealet,  e  qu'  avié  'no  meirastro.^ 
Aquelo  meirastro  lou  mandavo  garda  li  porc,  e  le  btiavo  pèr  manj 

Su'un  rousigoun  de  pan  môusi.  E  Pasealet  plouravo  tout  lou  saut  clam 
ou  jour. 

Or  un  jour  qu'en  plourant  gardavo  li  gourret  de-long  de  la  ribiero 
passé  Noste  Segnour,  Sant  Jan,  emé  Sant  Pèire. 
E  ie  venguèron  :  —  Paure,  de  que  ploures  ansin  ? 

—  Quau  voulès  pas  que  plourc  ?  ie  digue  Pasealet.  ai  ma  meirastl 
que  me  mando  tout  Tan  garda  li  pore,  e  que  jamai  me  baio  qu'un  tT08  d 
pan  mdusi  pèr  tout  lou  jour  ! 

—  Se  nous  vouliés  passa  de  la  man  de  là  de  l'aigo,  ie  digue  lou  bol 
Dieu,  te  dounarian  ço  que  nous  demandant  s. 

—  Voulountié,  digue  l'enfant. 

E  pren  Sant  Jan  à  Ctbriuet,  e  'm'  aeô  lou  passo  ;   e  pren   Sant  Pèire 
rabrinct,  e 'm' aeô  lou  passo  mai  :  à  la  lin  pmi  lou   DOf»  Dieu,   vèn   ■ 
intra  dins  l'aigo...  mai  lou  paure  im-mli  n'a\ir  tant  (tue  poudié  faire  : 

—  Noum  de  sort  !  dis,  pesas  bon,  VOttl  que  sias  lou  pu  pichot  !  T<HJ 
aro  vous   i'M';mi|ir,    car  mis  rspalo  plegon.  .  . 

—  Courage,  moun  enfant  !  respoundeguê  Noste  Segnour.  Es  i 
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unant  que  pesé  :  iéu  siéu  lou  bon  Dieu,  e  porte  dins  ma  man  la  boulo 

>u  mounde  ! 

Basto,  enfin  arribèron. 

—  Eh  bèn  !  fai  lou  bon  Dieu,  de-que  vos  pèr  ta  peno  ? 

—  Voudriéu,  dis  lou  pichot,  faire  dansa  ma  meirastro. 

—  Eh  bèn  !  tè,  Pascalet,  vaqui  un  siblet,  e  vai  plan  de  lou  pas  perdre. 
E  lou  bon  Dieu  ie  douno  un  poulit  pichot  siblet,  mai  tant  menu  que 
a  drouloun  poudié  l'eseoundre,  quand  voulié,  dins  soun  auriho. 

II 

Pascalet,  sus  louvèspre,  revèn  à  soun  oustau.  De -long  dôu  camin, 
scontro  très  cassaire  que  furnavon  un  roumias. 

—  Un  pau  vèire,  digue  lou  pourqueiroun,  coume  fai  moun  siblet. 
Pascalet  siblo,  e  vaqui  que  si  porc  se  bouton  à  dansa,  e  que  li  très 
ssaire  dansavon  pèr  despié,  s'escaragnant  li  cambo  contro  lis  espino. 
Pièi  Pascalet  rescontro  un  terraié  que  menavo  à  la  fiero  un  viage  de 
rraio. 

—  Un  pau  vèire,  digue  lou  pourqueiroun.  E  coume  siblo,  lou  ter- 
ié  danso,  la  carreto  danso,  la  faiènço  danso...  e  plat,  oulo,  escudello, 
chié,  boucau,  e  tout  au  diable,  s'esclapon  e  s'embrigon  en  cent  milo 
oussèu. 

E  li  cassaire  emé  lou  terraié  acoumpagnavon  lou  siblaire,  en  sautant  e 
Jant  que  se  devourissien,  e  l'aclapavon  de  soutiso. . . 
Arribo  à  soun  oustau  : 

—  Bon-sèr,  meirastro  !  Fasès-me  soupa. 

—  Àh  !  pichot  galatoun,  sies  bon  que  pèr  manja  !  Crese  qu'acabarié 
u  couvent  de  Bon-Pas!  À  toujour  fam...  Eh  bèn  !  s'as  fam,  manjo  ta  man... 

—  Manjo  ta  man  ?  réplique  Pascalet...  Àh  !  marrido  meirastro  !  Eh 
:n  !  anas,  vous  vau  faire  dansa! 

Embouco  soun  siblet.  Ai  !  ai  !  ai  !  la  meirastro  se  met  à  dansa,  e  fasié 
entrechaut  de  quatre  pan  d'autour,  èro  enrabiado  coume  uno  galino 
lo,  e  'mé  sa  tèsto  loucavo  li  cabrioun. 

Quand  l'aguè  bèn  doumtado,  lou  brave  pourqueiroun  estremè  soun 
blet  dins  soun  auriho,  e  l'escamandre  toumbè  au  sùu,  à  mita  morto  dôu 
ssige. 

Yen  lou  paire  de  l'enfant.  E  la  meirastro  :  —  Acô  's  un  pichot  masc, 
s,acù'sun  moustrihoun  que  vaudra  jamai  un  sùu!  M'a  fa  dansa  que 
îlèu  n'en  mourrai...  Fau  lou  faire  brûla  ! . . . 
Vènon  li  très  cassaire,  vèn  mai  lou  terraié.  Tôuti  digue ron  :  Fau  lou 
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faire  brûla.  La  justice  l'aganto  ;  lou  coundanon  à  mort  pèr  mascarié, 
lou  menon  brûla. 

m 

Avien  amoulouna,  sus  la  plaço  de  Tendre,  uno  làupio  de  bos  que  fa  si 
pou  ;  e  l'cnlour  dôu  lignié,  miscricùrdi  !  èro  nègre  de  gènt  que  venie 
vèire  l'espelaclc.  Lou  terraié,  li  très  eessairee  la  ineiraslro,  en  mesfisanç 
dôu  siblet,  s'èron  fach  estaca  contro  lis  ôume  de  la  plaço. . . 

Or,  coume  lou  bourrèu  anavo  bouta  fio  :  —  An  !  crido  alor  i  jug 
lou  paure  pourqueiroun,  avans  que  de  mouri  vous  demande  uno  causo 
leissas-me,  encaro  un  cop,  jouga  de  moun  siblet  ! 

Li  juge,  apietousi,  i'aeordon  sa  demando. 

E  'm'  acù  Pascalet  sort  lou  siblet  de  soun  auriho,  e  lou  bagno  e  l'assajo 
pièi  tout-d'un-cop  boulant  tant  qu'a  d'alcn,  coumenço  un  rigaudoun.. 

Lijuge,  lou  bourrèu,  li  gendarmo,  lou  pople,  tôuti,  près  dôu  baïuj 
d'un  balun  freneti,  se  meton  à  dansa  :  èro  uno  causo  demasiado,  infeï 
nalo,  inausido,  e  que  finissié  plus.  Mai  la  mcirastro,  li  cassaire,  éEûé  lo 
terraié,  que  s'èron  estaca  contro  lis  aubre,  dansavon  couine  diable,  e  s'ei 
peiavon  la  cadeno  à  la  rusco  dis  ôume,  bon  talamcn  que  tôuti  enfin  erid< 
ron  sebo,  e  demandèron  gràci  pèr  lou  paure  Pascalet.  le  proumctegin ro 
gràci,  se  voulié  se  teisa. 

Pascalet  se  teisè,  e  aguè  gràci. 

°        °  LOU    CASCARELET. 


A  MOUN  AMIGUETO. 

(Parla  de  Lengadè.) 

Oh!  (|ue  de  l'es,  tout  soûl,  quand  la  niue  m'onniaiilello. 
Siéivengu  pèreanta,  sus  Ions  serres,  IV.stcllo 

Que  b«'n  anl  yeae  lusi  ; 

Moun  canl.  fort,  se  l'ai  ausi... 

Mai  sens  parauJo  deroore 

Pavana  tous  brus  icls  qu'adore  ! 
Pamens,  mai  que  Pestello,  an  tous  iels  de  claiia; 
E  d'ounte  \èn  qu'alor  pogue  pas  lous  vanta } 

CoutDO  \anlc  tuiijoiir  l'èli  blanc,  H  ansindo 

Que  cante  bèn  souvèn!  de  là  font  l'aigo  Kndo: 
Mai  nue  l'èli,  que  li  Ibnl 
Es  blanc  c  Imae  buin  front. 
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Mai  sens  paraulo  demore 

Davans  aquel  front  qu'adore  ! 
Oh  !  quand  sente  moun  cor  que  vanto  sabèuta, 
D'ounte  vèn  que  ma  voues  pogue  pas  lou  vanta  ? 

Ame  dôu  roussignôu  l'armouniouso  gamo, 

liai  ta  voues  me  plais  mies,  car  a  l'amour  e  l'amo. 

Vante  toujour  dins  mous  vers 

Lou  chantre  de  l'univers, 

E  sens  paraulo  demore 

Au  son  de  ta  voues  qu'adore  ! 
Forço  mies  que  l'aucèl,  o.  ta  voues  sap  canta. 
E  d'ounte  vèn  qu'alor  pogue  pas  la  vanta  ? 

Oh  !  save  bèn  que  sies,  poulido  creaturo, 
Ço  que  i'  a  de  plus  bèu  dins  touto  la  naturo  ; 

E  de  tu,  tant  que  viéura, 

Moun  amo  vôu  s'abéura  !... 

Se  sens  paraulo  demore 

Davans  ta  bèuta  qu'adore, 
Bello,  se  reste  mut,  quand  déurriéi  te  vanta, 
Es  qu'acô  se  sentis  e  noun  pot  se  canta. 

ALBERT    ARNAVIELLE. 
essejo,  lou  1  d'Outobre  18G4. 


ARRI ,  CATINAT. 

Lou  generau  Catinat,  grand  capilàni  dou  tèms  de  Louis  XIV,  un 
our  que  s'avançavo  contro  lou  Duque  de  Savoio,  vouguè  vèire  pèr  éu- 
aeme  lou  camp  di  Piemountés.  Pèr  acô,  de-que  fai  ?  S'abiho  en  car- 
lounié,  embasto  un  ase  de  saco  de  carboun,  e'm'  acô  se  gandis  au  bèu 
aitan  dis  enemi. 

Travessè  d'aquéu  biais  l'armado  savouiardo,  espinchant  à  soun  lesi 
oume  li  causo  anavon.  E,  tout  en  couchant  l'ase,  dison  que  ie  cridavo  : 
Irri,  Catinai  ! 

E  li  Piemountés  de  rire  !  Mai  l'endeman,  viedai  !  riguèron  plus  que 
l'uno  gauto,  car  Catinat  li  venguè  prene  d'à-rebous,  e,  paure  !  quento 
•ousto  ! 

LOU  CASCARELET. 
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SOUNET. 

(Fiho  pau  vislo,  Gho  requisto), 

Laisso,  laisso  enca  'n  pau  que  te  cante,  o  Leleto  ! 
La  fouent  de  tei  lausour  noun  se  pou  agouta  : 
Diguen  coumo  à-despart,  ignourado,  simpleto, 
Sies  requisto,  sies  bello  en  toun  escurita. 

Ansin  ei  toumple  amar  s'escounde  la  perleto, 
L'estello  au  founs  dei  cèu  nèblo  ansin  sa  clarta  ; 
Ansin,  ei  fres  oumbrun,  la  pichoto  viôuleto, 
Oudourouso  e  moudèsto,  amo  de  s'acata. 

Mai,  vèn  que  lou  diamant,  fouero  de  l'aigo,  briho  ; 
L'astre  amoundaut  perdu,  Tue  de  Dieu  lou  destrio, 
E  soun  perfum  trahis  la  floureto  dôu  riau. 

—  Tu,  trésor,  de  bonur  courounariés  ma  vido  ; 
Resplendiriés,  soulèu,  sus  moun  amo  ensournido  ; 
Bouquet,  m'embaumariés  d'un  baume  celestiau  ! 

A.    B.    CROUSILLAT. 

Seloun. 


PROUVENÇAU  E  POUNENTKS. 

L'Amirau  de  Vilo-novo  racountavo  qu'un  cop  avié  sus  soun  veissèu  un 
équipage,  mitadié  de  Prouvençau,  mitadié  de  Pounentés.  Èro,  dis,  un 
chamatan,  e  de  disputo,  e  de  batésto  de-countùnio.  N'èron  vengu  mtMna- 
men  à  tau  poun  que  se  poudien  plus  voira  ni  senti. 

Vous  trouvarés  qu'un  jour  un  bastimen  parois  en  visto,  un  coursàri 
angles ... 

Tout-d'un-téms,  brande-foro  !  Zou  !  E  pruno  de  plôurc  ! 

Adounc  li  Prouvençau  se  dison  coume  ciço  :  —  Sarian  pas  de  gour- 
nau  d'ajuda li  Pounentés?...  Perquésoun  tant  arrougant,  leissen-lèi  merdo 
en  coulaire...  Que  se  bâton  soulet  !  EnV  acô  veiren  un  pau  <;o  que  faran 
sens  nautre  ! 

Tant  fa,  tant  va.  Mi  boujarroun  s'esbignon,  e  van,  un  après  l'autre, 
s'escoundre  à  founs  de  etïo. 

Urousanicu  que  vin'-  bru.  L'enemi  pensé  au  prouvèrbi  :  Coursàri  con- 
tro  coursàri,  t'a  à  gagna  qur  <lr  ban-Un  vnejr.  E  se  vesènt  aculi  iniéus 
que  noun  s'atendié,  viré  de  bord  e  lèu  gtgnè  la  largo. 
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M.  de  Vilo-novo  alor  descend  en  ealo,  e  trovo  aqui  mi  Prouvençau  que 
ort  tranquilamen  jougavon  à  la  bourro. 

—  Eh  bèn  !  ie  fai,  sias  pas  de  bon  pitouet  ?  Valié  la  peno,  sequello  de 
narrias,  que  tratessias  de  lâche  aquéli  bràvi  Pounentés  !  Ah  !  crese  que, 
lènso  éli,  aro  sarian  poulit  !  Valon  cent  cop  mai  que  vautre,  se  soun  batu 
:oume  de  tigre  !... 

—  Un  bèu  miracle!  alor  replico  un  Sièis-fournen...  Àquéli  franchi- 
nand?...  es  tout  de  bèsti  :  counèisson  pas  lou  dangié  ! 

LOU   CASCARELET. 


LIS  IUE-DE-L'ENFANT-JÈSU. 

(Myosotis). 

—  Pichot  riéu  que  dins  ta  cousso 
Poutounejes  tant  de  flour, 
Digo-me  se  sus  la  mousso 

As  pas  vist  ma  flour  tant  douço, 
Ma  flour  d'amour  ?... 

—  Sarié  pas  la  margarido, 
Que  miraio  tant  souvent 
Dins  moun  eigueto  poulido 
Sa  blanco  estello,  espandido 

En  rai  d'argent  ? 

—  Pichot  riéu,  que  dins  ta  cousso 
Poutounejes  tant  de  flour, 
Digo-me  se  sus  la  mousso 

As  pas  vist  ma  flour  tant  douço, 
Ma  flour  d'amour  ?... 

—  Sarié  pas  la  campaneto, 
Lou  benechié  dis  aucèu, 
Que  clino,  en  fasènt  lingueto 
A  moun  aigo  risouleto, 

Soun  front  de  nèu  ? 

—  Pichot  riéu  que  dins  ta  cousso 
Poutounejes  tant  de  flour, 
Digo-me  se  sus  la  mousso 
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As  pas  vist  ma  flour  tant  douço, 
Ma  flour  d'amour  ?... 

—  Sarié  pas  la  flour  tant  gènto, 
De  l'enfanço  blound  trésor, 

La  flour  qu'espelis  risènto 
Sus  mi  ribo  relusènto, 

Lou  boutoun  d'or? 

—  Pichot  riéu  que  dins  ta  cousso 
Poutounejes  tant  de  flour, 
Digo-me  se  sus  la  mousso 

As  pas  vist  ma  llour  tant  douço, 
Ma  flour  d'amour  ? 

—  Sarié  pas  la  flour  sacrado 
Que  bluiejo  dins  l'adous  ? 

E  que  dis  à  la  pensado 

De  dos  amo  separado  : 

Souvenés-vous  ! 

—  Pichot  riéu  que  dins  ta  cousso 
Poutounejes  tanl  de  Hour, 
Poutouno  iuci  sus  la  mousso, 
Poutouno  ma  flour  tant  douço, 

Ma  flour  d'amour  ! 

ANTOINIETO   DE   BÈU-CAIRE, 

Frlihresso  de  l'Êurre. 
20  do  Setèmbre  1864. 


ENFANTOUN. 

Quand  te  revihea,  qu'us  h  faire?... 
Sourrises,  moun  bel  anioufiet, 
Se,  clin;iiii  sus  loun  brea,  ta  maire, 
Pôr  voira  se  donnes,  pecaire! 
Aubouro  plan-plan  tonD  vdat 

SouiTiscs  eu  vesènl  si  tèato 

Te  faire  crut  babarouchouD  ; 
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Te  noumo  rèi,  prince  e  lou  rèsto... 
E  d'aqiiéu  jo  qu'èi  que  te  rèsto  ? 
Cent  sourrire  emé  cent  poutoun. 

Sourrises,  quand  dins  ti  maneto 
Ta  maire  met  un  brassadèu  ; 
Sourrises,  quand  sus  ta  coucheto 
Yolo  uno  mousco  belugueto, 
Quand  ie  toumbo  un  rai  de  soulèu. 

Sourrises  à  tout  dins  la  vido  ; 
A  l'espaso,  au  carboun  ardent 
Coume  à  l'estelio  benesido  ; 
A  la  serp.  à  l'aspro  caussido 
Coume  à  la  llour,  paure  innoucènt  ! 

Avans  que  la  lagremo  amaro 
Vèngue  avani  ti  dous  pantai, 
Avans  que  se  treboule  encaro, 
Anjoun,  que  noun  toun  amo  claro 
Dins  un  sourrire  amount  s'envai  ! 

FELIBRESSO   DOU   CAULOO. 


10  d'Oulobre  1864. 


LOU  BRÈS. 

Brès  de  l'enfant  que  dèu  veni, 
0  galant  brès,  fugues  béni  ! 
Soulo  toun  velet  de  dentello 
Adeja  vese  moun  nistoun 
Que  me  duerb  si  bèu  bras  redoun, 
Bouqueto  roso  e  riserello. 

Sus  mi  geinoun  iéu  lou  prendrai  ; 
Iéu,  sus  mi  geinoun,  bressarai 
L'enfant  que  ie  fara  neneto... 
E  que  pièi  quand  voudra  teta, 
En  plourant,  —  pèr  me  descata 
Mandara  sa  gènto  maneto. 

Rai  de  bonur  dôu  paradis, 
Estelle  d'amour  resplendis 


L'iue  risènt  que  fas  à  ta  maire, 
Enterin  que,  sus  moun  faudau, 
E  me  fas  fèsto  e  me  fas  gau, 
E  cacalejes,  bèu  tetaire  ! 

E  de-longo,  quant  de  po.utoun 
Sus  toun  front,  ti  man,  ti  petoun  ! 

—  Moun  pichot  rèi,  dins  ta  bressolo, 
Sies  bèu,  sies  pu  bèu  que  lou  jour  ! 
Quand  pèr  un  rèn  sies  tout  en  plour 
E  que  subran  un  bais  t'assolo  ! 

E  pièi,  tout  nus  sus  toun  eouissin, 
Quand  te  mude,  moun  chérubin  ! 
Te  viéutoules,  fôu  e  risèire  ; 
E  ti  pèd  rose  e  ti  bras  blanc 
Jogon  ensèn  ;  e  iéu,  moun  sang  ! 
Iéu,  trefoulido  de  te  vèire, 

Sone  toun  paire  !  E  vèn,  urous, 
Vèn  nous  poutouna  tôuti  dous  ; 
Baiso  l'entant,  baiso  la  maire... 

—  Mai  chut  !  que  lou  nistoun  s'endor  ! 
De  bonur  ressaules,  moun  cor  1 

Sies  ébri  de  bonur,  o  paire  !... 

Dieu  dis  enfant,  Jèsu,  fa 
Quand  nous  sourdra  dins  soun  Inès 
L'enfant  qui1  nos!*1  amour  BSpéro, 
F;isès  que  visque  en  voua  amant  ; 
Menas-luu  sëmpre  pèr  la  man. 
Tarit  que  camméra  sus  fcôrro  !... 

Bréfl  de  l'enfant  que  dèu  vcni, 
O  galant  brès,  fugues  béni  ! 

Soulo  Idiiii  velet  de  dciitf'Ilo 

\i|rj;l   \rsr   m<>||||   llislollll 

Que  me  duerb  si  bèu  bras  redoun, 
Rouqueto  roso  e  risereljo. 

IloSO-ANAÏS    RM  M\MI.I  r. 

Avignoun,  Jun  18G3. 
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LOU  SANT-ESPRIT. 

Tounin  Cacalaus  es  un  brave  enfant  de  Laudun,  gerraan  de  Jan-Janet, 
q  cadelas  qu'es  dins  si  dès-e-vuech  an.  E  se  li  granouio  an  ges  de  co, 
es  segur  pas  l'encauso. 

L'autre  jour,  sa  maire  s'avise  que  quand  soun  Tounin  se  signavo  pèr 
ire  si  preièro,  disié:  Au  noum  dôu  Paire,  dôu  Fiéu,  de  Bagnôu.  Amen. 

—  Tounin,  moun  brave  drôle,  ie  faguè,  escouto  que  te  parle  :  fau  se 
gna  couine  se  dèu.  Eh  !  que  dirien  li  gènt  se  sabien  qu'à  toun  âge,  as 
ablida  toun  sant  signe  de  Crous  ?  Te  mandarien  à  la  Dôutrïno  tourna- 
lai. 

—  L'ai  pas  ôublida,  maire  ! 

—  L'as  pas  ôublida,  noun  !  mai  lou  fas  pas  bèn  !  Vejan,  signo-te  da- 
ans  iéu. 

E  Tounin  :  —  -4m  noum  dôu  Paire,  dis,  dôu  Fiéu,  de  Bagnôu.  Amen. 

—  De  Bagnôu  ?...   Coume  dises  ? 

—  Eto-mai,  de  Bagnôu  !  Soun  tant  brave  ! 

—  Crese  que  sies  nèsci  !  Eh  !  perqué  de  Bagnôu,  badalas  ? 

—  Per-ço-que  ! 

—  Mai,  misérable  !  e  lou  Sant  Esprit  ? 

—  Lou  Sant-Esprit  ?  N'en  vole  plus  entendre  parla  î  me  ie  fise  plus  ! 
ai  mes  deforo.  Lou  Sant-Esprit  ?  Vès,  me  batriéu  emé  moun  oumbro, 
en  que  de  ie  sounja  !  Oh  !  se  jamai  n'agante  un,  l'estripe!... 

—  Àmaiso-te,  moun  paure  drôle  !  Que  t'a  fa,  lou  Sant  Esprit  ? 

—  Vès,  maire,  erian  à  la  voto,  Dimenche  passa.  Erian  au  cabaret. 
Pi'avié  que  cantavon,  iéu  siblave.  Em'  acô,  coume  voulien  pas  que  si- 
lèsse,  toumbèron  sus  iéu,  uni  quatre  o  cinq  levènti.  Em'  acô  m'aurien 
egur  escarteira,  se  de  bràvi  jouvènt,  de  Bagnôu,  m'aparèsson  pas... 

A  la  voto  dôu  Sant-Esprit,  maire,  m'amassoulavon.  Es  Bagnôu  que 
a'a  sauva  !  E  longo-mai  vivo  Bagnôu  ! 

LOU   CASCARELET. 


LOU  PROUMIÉ  GRIÉU 

MUSICO     DE     MARIUS     AUDRAN. 
I 

Lou  proumié  jour  dôu  mes  d'abriéu, 
Vouliéu  faire  uno  cansouneto 

Que  trouvarés  à  la  fin  d'aquest  Armana. 
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Sus  un  èr  bèn  galoi,  bèn  viéu 
Coumo  un  dindin  de  campaneto, 
Risouleto  coumo  lou  riéu, 
Coumo  un  aucèu  cascareleto, 
Autant  plasènto  que  l'erbeto 
Dôu  proumié  griéu. 

Lou  proumié  jour  dou  mes  d'abriéu, 
Landèri  lèu  dins  la  eampagno, 
Dins  la  eampagno  dôu  bouen  Dieu. 
Ausiéu  brusi,  dintre  lei  sagno, 
La  lono  c  soun  moulin  plantiéu  ; 
Lei  flous  risien  dins  lei  baragno  ; 
L'aubeto  emperlavo  d'eigagno 
Lei  proumié  griéu. 

Lou  proumié  jour  dôu  mes  d'abriéu, 

Un  bèu  soulèu  d'or  dardaiavb 

Dins  lou  campas  ounte  courriéu  ; 

Lou  parpaioun  se  souleiavo  ; 

La  bouscarlo  se  reveiavo 

En  cantant  sei  poulit  chiéu-cliiéu  : 

Touto  la  teri'o  regreiavo 

Dôu  proumié  griéu. 

Lou  proumié  jour  dôu  mes  d'abriéu, 
Adounc  m'enanàvi,  sounjaire, 
De  l'cigueto  sieguènl  lou  Béa, 
Degrunant  de  moi  <l<i  rimaire, 
Tout  csmôugu,  m*arrastàn(  gaire, 
Auiir;int  tout  <;<>  qui'  vesiéu, 
Escoutani  la  oaturo  traira 

Soun  proumié  griéo. 

Lou  proumié  jour  doa  uns  d'abriéu, 
Dôu  téius  que  moun  cors  barrulavo, 
Moun  esperit,  toul  pensatiéu, 
Dins  leia  idéio  s'enauravo, 
E  mu  camouo  se  debanavo..* 
Dintre  mi  cabesso  l'ausiéu  : 
m.i  roues  trefoulido  cantavo 
Lou  proumié  griéu. 


-  71  - 
Lou  proumié  jour  dôu  fmes  d'abriéu 
A  de  tant  dôuceis  alenado  ! 
Lou  printèms,  de  soun  recaliéu, 
Escaufo  la  terro  enflourado 
E  la  naturo  afeciounado... 
D'aquéu  bèn-èstre  m'enebriéu 
En  dounant  ma  pichouno  aubado 
Ei  proumié  griéu. 

II 

Ai  !  ai  !  lou  nôu  dôu  mes  d'abriéu, 
Adieu  l'aureto  que  poutouno  : 
L'aire  s'emplis  d'alen  catiéu 
E  de  tremountano  ferouno. 
Adieu  leis  espèr  de  l'autouno 
E  lei  proumesso  de  l'estiéu... 
Lou  champ  a  perdu  sa  courouno 
De  proumié  griéu. 

La  nue  dôu  nôu  dôu  mes  d'abriéu 
Coungreio  la  frejo  neblasso. 
Lou  counglas  qu'a  plôugu  dei  niéu 
Jalo  pertout  ounte  tirasso. 
Sa  malici,  que  rèn  n'alasso 
Ei  planto  a  leissa  rèn  de  viéu, 
Besusclant,  pertout  ounte  passo, 
Lei  proumié  griéu. 

Aro  sian  plus  au  mes  d'abriéu, 
E  Mai  fa  lusi  sa  Mirèio  : 
Lou  cèu  es  clar  e  sènso  niéu, 
La  terro  a  représ  sa  liéurèio, 
La  terro  canto  e  se  recrèio, 
Mesclant  sa  voues  emé  la  miéu... 
Aquéu  cantes  coumo  lei  1«  i'> 
Dôu  segound  griéu. 

Maudi  siegues,  o  mes  d'abriéu  ! 
Maudicho  sie  ta  luno  rousso  ! 
A  nebla  lou  mai  agradiéu, 
Griéu  proumeiren  e  jouéinei  pousso  ; 
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A  'nraumassa  la  muso  douco... 
E  pouédi  pas,  coumo  voudriéu, 
Canta  lousegound  brout  que  pousso, 
Lou  darrié  griéu  ! 


J.-B.   GAUT. 


A-z-Ais,  Mai  1864. 


LOU  CANDELAIRE. 


Esperit  Fléchier,  lou  glourious  enfant  de  Perno,  l'ilustre  evesque 
nimausen,  èro  sourti  d'uno  famiho  dôu  coumun,  —  ço  que  l'engardèpas 
de  veni  un  flambèu  de  la  glèiso  de  Franco.  Un  cop,  sabe  plus  coume,  un 
gentilome  impertinent  ie  venguè  coume  eiçô  : 

—  Es  verai,  Mounseghour,  que  voste  paire  èro  candelaire  ? 

—  Moussu,  es  bèn  verai,  respoundeguè  Fléchier.  Mai  crese  que,  se 
vous  erias  esta  soun  fiéu,  farias  encaro  de  candèlo. 

LOU   CASCARELET. 


L'AMOUR  PRESOUNIÉ. 

Dins  un  pichot  valoun 
Plei  d'oumbro  e  de  mistèri, 
Plen  de  preftun  i1  de  ransoun, 
Li  Muso  emé  l'Amour  se  l'asicn  de  misèfi 

1/ Amour,  aquéu  pichot  arlèri, 
le  jougavo  de  tour  de  tôuti  li  laçoun  : 
De-cop  li  possugavo  ; 
De-cop  li  coafigavo  ; 
E'm'acô  s'envoulavo... 

I»iri  venié,  do  garapaclioiin, 

\i'  tira  si  raubeto 

0  bèn  ie  faire  la  eambHo. 
E  s'envoulayo  mai...  Eie  fasié  Hngueto... 

le  jougavo  dr  tour  de  tôuli  li  faroun... 

En  risèni,  à  la  lin.  li  Muso  l*a<MBti  Ton  ; 
Emè  de  flour  l'encadonèron, 
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Pièi  lou  boutèron 
Sout  la  gàrdi  de  la  bèuta, 
E  de  cadeno  ansin  tant  e  tant  i'agradèron 
Que  vouguè  plus'jamai  agué  sa  hberta. 


A.    MICHEL. 


■pentras. 


LOU  VARLET  INTELIGENT. 


—  Ve,  Jôusè,  digue  Moussu  de  Vau-rugo  à  soun  nouvèu  serviciau,  te 
ene  à  moun  service,  mai  fau  èstre  un  pau  inteligènt.  Quand  te  dirai 
•  uno  supousicioun  —  :  Aduse-me  moun  rasour,  que  vole  me  faire  la 
rbo,  faudra  m'adurre  peréu  d'aigo  caudo,  de  saboun...  enfin  tout  ço 
l'es  necite  pèr  se  barbeja.  —  E  ansin  dôu  rèsto. 

—  Fugues  tranquile,  Moussu  ! 

Un  jour,  Moussu  de  Yau-rugo  se  sentiguè  malaut,  e  mandé  Jousè  querre 

1  médecin. 

Jôusè  meteguè  proun  tèms  pèr  acô... 

—  As  bèn  resta  !  ie  digue  lou  malaut. 

—  Que  voulès,  moun  brave  mèstre  !  lis  oustau  d'aquéli  messies  se 
con  pas... 

—  Coume  ? 

—  Fau  èstre  un  pau  inteligènt...  Quand  ai  agu  vist  lou  médecin,  siéu 
îa  querre  lou  noutàri  :  —  se  voulias  faire  voste  testamen  !  —  lou 
pelan  :  —  se  voulias  vous  counfessa  !  Ai  pièi  averti  l'entarro-mort 
croumpa  dès  pan  de  telopèr  voste  susàri...  —  s'anavias  fumali  maulo! 

LOU   CASCARELET. 


A-N-UNO  ESTELLO. 

Tôuti  li  niue,  vese  uno  estello 
Que  davalo  vers  lou  Pounènt  : 
Fan  esvani,  si  rai  ardent, 
La  luno  palo  e  blanquinello. 

Flour  dôu  cèu,  douço  cabridello, 
Me  sèmblo  que  nous  couneissèn  ; 
M'espinchaves  en  sourrisènt, 
Aniue,  quand  durbiés  ti  parpello. 
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Sies-ti  l'iue  de  l'ange  gardian 
Que  Dieu  douno  i  pichots  enfant, 
E  que  li  gardo  e  que  li  guido  ?... 

Astre  brihant,  belugo  d'or, 
Sies-ti  l'amo  di  pàui'i  mort 
Qu'avèn  couneigu  dins  la  vido  ? 

G.    CH.VRVET. 

Remoulin,  11  de  nouvèmbre  1863. 


TISTOUN  LOU  GALEJAIRE. 

Un  de  Digno,  que  sabe  plus  soun  noum,  aguènt  après  que  Tis- 
toun,  lou  galejaire,  èro  pèr  descendre  à-z-Ais,  l'anè  trouva  c  ie  digue 
coume  acô  : 

—  Es  verai,  Tistoun,  que  vas  bèn-lèu  parti  pèr  Ais  ? 

—  Si  bèn  ;  que  i'a  ? 

—  l'a  que  me  déurriés  faire  un  plesi. 

—  Dous,  s'es  poussible. 

—  Sarié  de  pourta  pereilabas  à  Moussu  P.  l'avouât,  un  brave  orne,  qua 
i*ai  foreo  ôubligacioun,  aquest  panié  d'eici,  tè,  que  i'a  très  perdris,  ein' 
aquest  pichot  mot  de  letro. 

—  Basto  !  tant  tirassara  Bourrisquet  un  panié  de  mai  coume  un  de 
mens.  Sigués  tranquile  :  vosto  ooumessioun  sara  facho. 

Tistoun  part...  E,  vaqui,  l'endeman  arribo  à-n-uno  aubergo,  oante.  lou 
viéure  mancant,  n'avien  plus  a  ie  semoundre  qu'uno  maigro  manjiha] 
Proun  maucoura  d'ciçô,  emé  'n  ruscle  que  lou  rousigavo:  —  Ilou  !  tenèfl 
dis  à  l'oste,  fasès-me  couire  à  l'aste  aquesto  perdris...  E  Faste  viro  à  faire 
gau...  E,  la  perdris  rôurado,  noste  orne  se  n'arregalo  se  pou  pas  miens. 
Acô  vai  bèn. 

Fatigué  pièi  arriba,  fauguè  pièi  adurre  à  Moussu  P.  lou  présent  que  ie 
mandavon.  Coume  faire  '!  ooame  dire  ? 

—  Bonjour,  Moussu!  Vaqui  eo  que  m'an  carga  de  vous  remetre,  bM 
aquest  papié. 

—  Quant  vous  fau  ? 

—  Rèn. 

—  Gramad.  Veguen  ço  qu'es  tout  eiçô...  Oh!  tè,  Fino,  acô  poudil 
pas  nous  veni  pus  a  |)repaus,  estent  qu'avèn  de  mounde  à  la  soupado 
■M  bèlU  perdris  que  iiniis  iiiandu...  un  tau  !...  Mai,  se  sabe  legi,  lou  papl 


en  marco  bén  très  ,  très  déurrié  se  n'atrouva.  Que  n'en  pensas,  coum- 
ire  ?  Vès,  coumtas  bèn  :  aqui  soun  subre  la  taulo  coume  li  vène  de 
urti  dôu  panié...  uno...  e  dos...  NT  a  pas  mai  ;  n'en  manco  uno. 

—  Eh  bèn!  uno  e  dos,  replico  Tistoun...  Quant  voulès  que  nT  ague? 
10...  e  dos...  fan  pas  très  ? 

—  Ah  !  ço,  m'avès  l'èr  d'un  galejaire  ;  vese  que  voulès  farceja  ;  o  bèn, 
ssas-me  vous  dire  que  sias  pus  espés  que  noste  barri  !  Fasès  bèn  aten- 
)un,  anas  coumprene  la  causo  :  meten  que  nous  partejen  li  très  perdris 
tre  nous  àutri  très,  que  sian  eicito  autour  de  la  taulo.  Eh  bèn  !  uno  pèr 
1,  la  ;  uno  pèr  Madamo,  la  ;...  vaqui  dos.  Mai  l'autro,  la  vostro, 
nte  es  aquelo  ?  la  tresenco  ?  que  n'avès  fa  ?... 

—  Ah!  se  me  parlas  ansin...  Eh  bèn  !  l'autro,  la  miéuno...  vous  dirai 
ie...  l'ai  manjado  !...  Em'  acô  bello  fenido. 


LOU    CÀSCARELET. 


I  LABOURAIRE  PROUVENÇAU, 

PÈÇO  QU\  GAGNA  LOV  PRES  AU  COUNCOURS  DE  LA  YILO  D'AIS  (1864). 

0  fortudatas.  (Virp.) 

À  1.  Nourbert  Bonafous,  proufessour  à  la  Faculla  di  Lelro  d'Ais. 

Bràvi  gènt  de  la  terro,  o  païsan  mi  faire, 
Bonjour  :  i  baile  d'iero,  i  ràfi,  i  jardinié, 

I  pourqueiroun,  i  vendémiaire, 
I  ehouro,  i  ligarello,  i  valent  meissounié, 
I  segaire  toumbant  li  luserno  flourido, 
I  vaquié  de  Camargo,  i  pastre  de  la  Crau, 
A  vàutri  tôuti,  gènt  di  mas  e  di  bastido, 

Fier  labouraire  prouveneau  ! 

Se  dis  que,  mespresant  lis  us  antique,  o  fraire, 
Eiretage  sacra  de  nôsti  segne  grand, 

Voulès  vous  leva  de  l'araire, 
Voulès  plus  laboura  la  terro  coume  antan  ; 
Se  dis  que  voulès  plus,  l'estiéu,  sout  li  piboulo, 
Dansa,  coume  fasias,  au  son  dôu  tambourin  ; 
Se  dis  que  voulès  plus  faire  la  farandoulo, 

Que  voulès  èstre  ciéutadin  ! 
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Que  tenès  plus  en  rèn,  pas  même  àlaProuvènço... 
Mai  noun,  lou  crese  pas  :  eoumo  lou  grand,  soulèu, 

Coumo  lou  Rose  e  la  Durènço, 
A  noste  sant  pais  demourarés  fidèu  ; 
Rusticares  toujour,  amourous  dôu  terraire; 
Lou  travai  de  la  terro  èi  tant  noble,  èi  tant  grand  ! 
Èi  tant  bèu  de  nourri  lou  mounde,  o  labouraire, 

De  ie  pourgi  l'ùli  e  lou  pan  ! 

Li  richas  de  Paris  noun  vous  fagon  envejo  ; 

An  mai  d'argent  que  vous,  mai  pas  tant  de  bonur. 

Èi  pas  d'or  tout  ço  que  lampejo  : 
N'anpas  voste  cèu  blu  qu'esbrihaudo  tant  pur; 
N'an  pas  vôsti  niue  semo  e  vosto  impur  galoio. 
Anas,  sias  lis  urous  :  dins  noste  terradou 
Avès  la  pas,  avès  l'amour,  avès  la  joio, 

O  bastidan,  avès  de  tout. 

Avès  de  fru,  de  flour  e  de  verdi  pradello, 
E  de  vigno  fegoundo  e  de  plan  d'amourié  ; 

Avès  de  segue  e  de  tousello 
Tant  que  pèr  la  meissoun  mancon  li  meissounié  : 
Avès  de  grand  Iroupèu  de  fedo  bessouniero, 
Avès  de  biôu  feran  pèr  la  courso,  O  jouvènt  ! 
•  E  de  cavalo  blanco  errant  dins  li  sagoiero, 
Que  van  pu  vite  que  lou  vent  ! 

Avès  d'ôuliviè  cris  sus  tôuti  li  coiisticro  ; 
Avès  de  ebato  Bello  à  n*en  mpuli  d'amour, 

Que  fan  lou  brandc  sus  lis  iero  ; 
Avès  de  droit'  fort,  frucho  à  coustal  ai  Bout, 
Viéu  e  B&r,  embria  dôu  vende  la  jouinesso... 
Prouvènço,  rèino  sirs  de  tduti  li  pais  : 
Lou  soulèu  te  cliausis  pèr  èsliv  sa  nicslrcsso, 

E  de  sipoutoun  fendradis  ! 

Adès  vous  lou  disièii,  e  lou  \olcjn;y  dire: 
0  (paire,  <»  paîsan,  sias  vautre  lis  urous: 
[eu  \  «mis  riiM'jr  e  nous  araire... 

Yièure  de  soun  travai,  es  tant  goble  8  lanl  dous! 
Orne,  jouvènt,  droulas,  mefasès  gau  «  vèire, 
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Quand  de  l'aubo  à  la  niue  trenquejas  en  cantant. 
Es  ansin  qu'àutri-fes  fasien  nôsti  bon  rèire, 
Que  fasien  nôsti  rèire-grand  ! 

EMILE   RANQUET. 
(Tira  de   Concours  académique    et  Fêtes 
agricoles  à  Âix  ,  en   1864.    —    Aix  , 
Remondet-Aubin.) 

ilo-novo-d'Avignoun. 


UN  RESSIMELAGE. 


I'avié,  dins  un  vilage  proche  moun  endré,  que  n  es  pas  necit  de  vous 
ire,  un  sabatié  proun  grelin  que  se  maridè  en  segôundi  noço.  Acô  vai 
en...  Quand,  pièi,  lou  clergue,  après  la  messo,  vèn  ie  demanda  bèu  sièis 
'anc,  noste  orne  ressauto,  dôumaci  n'avié  gaire  la  pocho  mataiado...,  e 
lan-plan,  de  garapachoun,  s'esbigno  à  soun  oustau.  Lou  Curât  ie  mando 
m  clergue  pèr  eisegi  la  pago  coustumiero.  —  Tôu  !  tèu  !  dis  lou  groulié, 
su  doune  pas  sièis  franc  pèr  acô  :  sian  pas  proun  drut,  lou  sabès.  Pièi 
eici  Testiganço  :  passo,  uno  fes,  d'avé  baia  la  soumo  entiero,  quand  me 
aussère  de  nôu  ;  mai,  vuei,  m'es  avis  que...  mita  près,  3  fr.  es  ben  proun 

de  rèsto  !  Car  coumprenès,  moun  ami,  e  fasès  ben  coumprene  à  Moussu 
)u  Curât,  qu'eiçô  n'es  pièi  qu'un  ressimelage. 

LOU    CASCARELET. 


A  F.  MISTRAL. 


Dôu  Mistrau  que  la  tempèsto, 
Gai  felibre  de  moun  couer, 
Boufe  jamai  sus  ta  tèsto 
Vo  dôu  mens  jamai  trou  fouert  ! 

Mai  dins  moun  amo  —  charmado 
Dei  cansoun  d'eilamoundaut  — 
Qu'entèndi  toujour  l'aubado 
De  ta  voues,  moun  dous  Mistrau  ! 

LOUIS   JOURDAN. 


Paris. 
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LI  PENDELOTO. 

Un  jour,  un  brave  vièi  capelan,  Curât  de  Moulegés,  fasié,  au  caire  d 
soun  fougau,  la  dôutrino  à  très  chatouno  :  à  Zcto,  à  Doro  em'à  Claroun 

—  Veguen  à  tu,  Zeto  :  se  me  dises  toun  Pater  de-filo,  sènso  t'encah 
te  baie  uni  bèlli  pendeloto  !  Ah  1...  Vejan  ! 

E  Zeto  se  signe  lèu,  e  lèu  enreguè  soun   Pater.  Quand  n'en  fugue 
Vin  cœlis,  s'arrestè  ;  e  : 

—  Soun  en  or,  Moussu  lou  Curât  ? 

—  Ah  !  ma  pauro  Zeto,  te  sies  encalado  ;   as  perdu  li  pendeloto,  I 
bèlli  pendeloto  !  Vejan,  à  tu,  Doro. 

E  Doro  se  signe  lèu,  e  lèu  enreguè  soun  Pater.  Quand  n'en  fugue  a 
sanctificetur,  s'arrestè  ;  e  : 

—  l'a  de  brihant,  Moussu  lou  Curât  ? 

—  Ah  !  ma  pauro  Doro,  te  sies  encalado  ;  as  perdu  li  pendeloto, 
bèlli  pendeloto  !  Vejan,  à  tu,  Claroun. 

E  Claroun  se  signe  lèu,  e  lèu  enreguè  soun  Pater.  Quand  n'en  fugu 
au  Libéra  nos,  s'arrestè  ;  e  : 

—  Baias  li  pendeloto,  Moussu  lou  Curât  1 

—  Ah  !  ma  pauro  Claroun,  te  sies  encalado.  As  perdu  li  pendeloto,  ', 
bèlli  pendeloto  !  E  l'a  malo  ? 

—  La  Malo,  Moussu  lou  Curât,  es  un  gusas  :  dèu  quaranto  sou  à  mou; 
paire,  e  i'a  jamai  vougu  rendre. 

M'an  pas  di  se  lou  Curât  ie  baie  li  pendeloto. 

LOU   CASCARILET. 


A  MOUSSU  ••• 


Vers  lou  coulet  mounte  es  vouesto  bastido, 
Ali  !  que  souvent  ai  l'uci  vira  ; 
E,  Moussu,  que  sien  niancoura 

Quand  vièu  Ici  teso  en  don  ploun  vouesto  fugido 

Digas  un  pan.  qu'a  Taris  <l<>  tan!  bru 
Pèr  vous  l'aire  ôuhlidu  noueslc  Misent  soulèu  ? 

Sabéf  prouD  que  II  vido 
Dins  la  nèblo  e  lou  fnm  unotml  M  lôa  chabido. 
Restas  eici  pèr  respin 
Lou  dons  pivfiun  que  dins  lcis  èr  Marroulo, 
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Sentour  de  l'iéli  e  de  la  ferigoulo, 
Restas,  ami,  que  vous  remountara. 

De  plesi,  d'agradanço  eici  tout  v'  envirouno  : 

Un  castèu  oumbreja,  bèu-vesé  se  n'a  v-un  ; 

Au  cagnard,  dins  cent  brusc,  un  apié  que  vounvouno  ; 

Uno  mar  de  blad  rous  purga  de  l'amarun  ; 

De  petelin  qu'à  vouel  atiron  l'auceliho  ; 

D'amendié  qu'en  abriéu  jieton  sei  flour  de  nèu  ; 

Un  vignarés  qu'embalo  e  que  dins  lei  boutiho 

Raio,  eiça  pèr  ôutobre,  en  un  vin  rouginèu  ; 

Lou  sero,  dei  bouié  la  douço  cantadisso, 

Quand  vènon  sus  lou  germe  emé  vous  s'acampa  ; 

Dei  carbounié  tambèn  la  gaio  charradisso, 

Quand  laisson  la  destrau,  esten  de  recepa. 

A  faire  aquéu  tablèu  moun  amo  si  delego. 
Chalun  vanta  dei  plus  nôblei  palai, 
Vous  prési  rèn  :  amariéu  foueço  mai, 

Escoundu,  luen  dôu  mounde,  eici  faire  ma  plego. 

Tout-aro  es  l'embruni,  s'ajoucara  l'aucèu: 

Ami,  venès,  escalen  sus  lou  serre, 
Veiren  dins  la  mar  luencho  espeli  de  veissèu... 
Sèmblon  fa  vélo  vers  lou  cèu. 
Dins  l'Americo,  abrama,  van  pèr  querre 
Ço  qu'es  avau  à  dounacien 
E  qu'eici  pièi  vau  de  milieu  ; 
Mai  pèr  l'aduerre,  ami,  que  de  mau,  que  d'esglàri, 
Sus  l'Oucean,  ah  !  que  d'auvàri  ! 
Turtas  un  baus  entrevadis, 
E  lou  veissèu  creba  subran  v'aproufoundis... 
Mesfisen-nous  deis  oundaclo  en  coulèro, 
Es  vertadié  lou  prouvèrbi  que  dis  : 
Lauso  la  mar,  tên-t'  à  la  terro 
E  noim  vagues  en  guerro. 
E  vous  pamens,  vint  an  barroulerias. 
Dôu  vièi  Napouleon  avès  vist  la  desbrando  ; 
Trouvant  dins  l'agounié  la  Franco  encaro  grando, 
Ei  darrié  chaple  assisterias. 

D'uno  vido  ensin  trumentado, 
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Es  juste  que  passés  la  fin  dins  Ion  repaus, 

Counvidant  soulamen  en  galoio  taulado 

Leis  ami  que  soun  glout  d'ausi  vouéstei  prepaus. 

Aro,  gielour  d'ivèr,  furiouso  mistralado, 

Au  mens  venguessias  pas  saereja  seis  autin  ! 

A  la  Gènto-Bastido  es  pièi  tant  bouen  lou  vin  ! 

J.    GARNIER. 

Signo  (Var).  1864. 


L'INNOUCÈNTO. 


—  Moussu  lou  Curât,  bonjour  !  Es  pas  que  noun  saches  que  sié 
Nenelo  de  la  Troussado,  la  femo  de  Pèire  Chechin,  que  ie  dison  Pesco-3 
l'oulo,  dôumaci  quand  èro  jouine... 

—  Vai  bèn.  E  que  fa  pèr  voste  service,  bono  femo  ? 

—  l'a  qu'avèn  uno  bravo  chato  :  ie  dison  Claroun.  Aura  quatorge  ai 
vèngue  la  Candelouso.  Devès  la  counèisse  :  es  vous  que  l'avès  batejadc 

—  Em'acô  ? 

—  Em'acô,  coumuniara  mai  pas  aquest  an,  car  Moussu  lou  Vicàri  1 
mai  bandido  de  la  dôutrino.  Fai  li  dous  an.  Acô  's  pas  juste  ! 

—  E  perqué  l'a  bandido  ? 

— *  Doumaci,  dis,  ma  chato  saup  pas  faire  soulamen  lou  signe  de  1 
Crous. 

—  Oh  1 

—  Que  voulcs  ?  n'en  pôu  pièi  pas  de  mai,  pecairc  !  dins  la  famiho  d 
moun  Chechin,  soun  tôuti  gauchie  de  paire  en  fiéu. 

—  Es  pas  poussible! 

—  A  mens  que  ma  chato  ague  fa  quauquc  gros  pccat?...  L'autre  di\vn 
dre,  faguô  gras. 

—  Oh! 

—  Que  voulès?  èro  un  pau  malauto:  rcstavo,  ddd  dijôu,  un  os  d 
porc,  em'  à  l'entour  un  pau  de  car-salado,  valié  quasi  pas  la  peno...  e  loi 
rousigué.  Dimenche  passa,  manqué  prouo  h  measo... 

—  Oh! 

—  Mai  es,  pe&bte  !  pas  sa  faulo.  Que  voulus,  Moussu  lou  Curât?  m'a 
vie  rauba  quàuqui  son... 

—  Oh! 
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—  L'embarrère  :  vouliéu  pas  que  sourtiguèsse  pèr  n'ana  croumpa  de 
•oumandiso.  Me  grafîgnè  proun  un  pau,  mai  pamens  ôubeïguè  :  es  pièi 
nt  bravo  !  D'aiour,  avié  la  man  empatado.  Vesès,  enterin  que  fasiéu  li 
î,  tiré  la  car  dôu  toupin. 

—  Oh  ! 

—  S'esbouientè,  pecaire  !  e  tant  reboulissié  que,  quand  davalère, 
5ié  peta  li  tron  enca  mies  que  soun  paire  !... 

—  Oh  !  oh  ! 

—  Coupen  court,  Moussu  lou  Curât  :  vous  la  mandarai,  la  veirés,  la 
unfessarés,  e  s'a  fa  quauque  gros  pecat,  me  lou  dires...  E  ie  métrai 
»n  ordre. 

LOU   CASCARELET. 


MOUN  IROUNDELLO. 

—  Iroundello  negreto, 

Que  fas  toun  nis 
Souto  ma  fenestreto, 

Liuen  de-qu'as  vist  ? 

—  Ai  vist  mai  d'un  cassaire 

Dins  li  campas 
Au  paure  aucèu  voulaire 

Cala  si  las. 
Ai  vist  la  margarido, 

Galanto  flour, 
Pecaire  1   lèu  passido 

Souto  li  flour  ; 
Ai  vist  sa  blanco  estello 

Toumba  plan-plan 
Pèr  respondre  à  la  bello 

Em'  au  galant... 

—  Iroundello  negreto, 

Que  fas  toun  nis 
Souto  ma  fenestreto, 

De-qu'as  mai  vist  ? 

—  Ai  vist  uno  chatouno 

A  peu  bloundin 
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Qu'i  pèd  de  sa  patrouno 
Pregavo  ansiu  : 

—  «  Maire,  eounsoularello 

De  la  doulour, 
D'uno  pauro  ourfanello 

Prenès  li  jour  : 
Lèu  de  sa  triste  vido 

Coupas  lou  fiéu, 
E  menas-la  candido 

Vers  lou  Bon-Diéu!. 

—  Iroundello  negreto, 

Que  fas  toun  nis 
Souto  ma  fenestreto, 

De-qu'as  mai  v:st  ? 

—  Ai  vist  de  flour  culido 

Av&ns  soun  tour, 
De  chato  bon  poulido 

Mou  ri  d'amour  1 
Ai  vist  d'orne,  de  femo 

E  dVnfantoun 
Toumba  milo  lagremo 

Pèr  un  'poutoun  !.. 

E  l'auTÔu  —  que  piéutavo 
Sus  tint  de  dou, 

Eflamoundaut  anavo 

Prendre  soun  vôu... 

—  Iroundello  nrgivto, 

Oh!  rèsto  «'ici  : 
Tant  liuen,  alin  souleto, 

Pourries  niooi-i  !... 
Quand  fera  fre,  pecaire  ! 

Tan 
E  de  toun  rali  maire 

Te  i 
l'.ri  au  tèms,  bestioul  I 

Que  in ut  ûouris, 
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Souto  ma  fenestreto 

Faras  toun  nis. 

ANT01MET0   DE   BEL-CAIRE, 

Felibresso  de  VÈurre. 
rfai  1864. 


LA  COUMPARESOUN. 

Èro  en  plen  mes  de  mai,  fres  e  gai,  e  Gervàsi,  emé  sa  saumo,  anavon 
peto. 

Quand  s'atroubèron  just  davans  lou  jardinet  flouri  de  Moussu  Courbo- 
)ono,  la  saumo  —  touto  trefoulido,  parèis,  de  Foudour  qu'escampavon 
ant  de  flour  requisto  —  franquiguè  la  sebisso,  e  se  viéuloulè  bèn  à  soun 
lise  sus  aquéu  tapis  embauma. 

Moussu  Courbo-Dono  se  derrabè  li  peu  e  jure  eoume  un  carretié... 
Prenguè  pièi  la  saumo  de  Gervàsi  pèr  lou  lieôu,  e  : 

—  Te  la  rendrai,  ta  saumo,  ie  digue,  quand  m'auras  paga  lou  daumage. 
[e  vendras,  davans  lou  juge,  raubo-galino  ! 

—  Ah  !  vau  bèn  la  peno,  faguè  Gervàsi.  Quàuqui  flour  anequelido  !... 
Finalamen  Gervàsi  fugué  cila  davans  lou  juge.  Anè  donne  à  la  vilo  pèr 

xmnta  soun  afaire  à-n-un  avoucat.  E  derin-din-din  !  derin-din-din  ! 

—  Es  pas  eici  que  demoro  Moussu  Trege-lengo  ? 

—  Si.  Intras,  ie  digue  Madamo.  Que  i'a  pèr  voste  service?  Moussu 
is  à  l'audiènci.  Que  vous  arribo  ? 

—  Pati-pata-pas-rèn... 

—  Assetas-vous.  Countas-me  voste  afaire.  E  se,  d'asard',  Moussu  rin- 
ravo  pas  lèu,  iéu  ie  countariéu,  quand  vendra  ;  coumprenès  que  sariè 
ant  de  fa. 

—  Pati-pata-pas  rèn.  Ai  uno  saumo,  moun  gagno-pan.  M'an  près  ma 
;aumo,  e  me  la  volon  plus  rendre.  Siéu  dounc  un  orne  arrouina  !  Dise 
wsque  ma  bèsti  ague  pas  quauque  tort...  Anavian  i  peto  ;  fasié  bèu  tèms. 
ji  flour  embaumavon.  l'avié  'no  sebisso.  Dise  pas  lou  coùnlràri.  La 
laumo,  touto  trefoulido... 

—  Pas  tant  d'alôngui,  brave  ome  !  parlas  elar  e  coupas  court. 

—  Veici  eoqu'èi.  Sias  la  saumo,  vous,  Madamo.  Vai  bèn.  Vous  bride, 
yous  embaste,  banasloun  d'eici,  banastoun  d'eila.  Uno  supousicioum 
Partèn,  anan  i  peto.  Vai  bèn.  Rescountras  un  jardinet,  li  flour  vous  agra- 
[lon.  M'escapas,  intras  dins  lou  jardinet.  Vai  bèn.  Meten  aqui  qu'agués 
tort,  vous...  Mai,  li  bèsti  noun  soun  gènt,  fio  de  Dieu  ! 


LOU    CASCARELET. 
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LA  SORGO. 

Lis  alentour  soun  gai,  e  li  fiho  poulido  : 

Felibre,  i'a  pèr  tu  de  rimo  afrescoulido  !... 

La  Sorgo  fresco  e  puro,  en  caressant  si  flour, 

Poutouno  vint  enclré  dins  si  milo  countour, 

<5aiamen  li  miraio,  e  chato  belugueto, 

En  se  ie  regardant,  daveron  si  dourgueto  ; 

De  soun  oundo,  que  dauro  un  caud  soulèu  d'avoust 

Sort  milo  ventoulet  que,  jougant  dins  soun  cous, 

Di  pibo  de  si  bord  fan  rire  lou  fuiage. 

Milo  riéu,  sis  enfant,  bagnon  lou  vesinage  : 

Aqui  lou  coudounié  mostro  si  rous  condoun, 

JEiîa,  la  melounièro  escound  si  gros  melon n  ; 

L'art  plaço  alin  sa  rodo,  e  la  Sorgo  la  viro: 

La  garanço  vèn  poudro  e  lou  coucoun  se  tiro. 

A  1  oumbro  e  sus  la  tepo  èi  brave  de  dourmi, 

E  l'amigo  ie  vèn  rêva  de  soun  ami. 

De  l'aigo  que  s'encour  —  gaire  sabon  l'entendre  — 

S'aubouro,  vers  lou  vèspre,  un  murmur  dous  e  tendre  : 

Antan,  aperamount,  d'ounte  aquelo  aigo  vèn, 

A  la  coumbo,  à  la  cauno,  à  la  font  em'au  vent, 

Espantant  li  roucas  e  l'oundo  fresqueirouso, 

Petrarco  souspirè  si  cansoun  amourouso  ; 

E  l'aigo  qu'èi  tant  lindo  une  si  vers  tant  pur, 

E  lèu  à  sis  acord  maridè  soun  murmur. 

E  la  Sorgo  dempièi,  quand  babiho  emé  l'auro, 

Murmurejo  lou  noum  de  Potrarco  e  de  Lauro  !... 

Sèmpre  em'aquéu  murmur  toun  aigo  coulara. 

O  Vau-cluso  !  e  toustèms  ta  glôri  llourira  ! 

Lis  alentour  soun  gai  e  li  fiho  poulido, 

Felibre,  i'a  pèr  tu  de  rimo  afrescoulido  1 

A.   TAVAN. 


LI  DOUS  CHIVAU. 
FABLO 

Dedicado  à  moun  oounrralro  Bigot,   do  Nitncs. 

Dins  un  cslablc  escur,  tapissa  d'aragnado 
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Emé  de  grùpio  arrenguieirado, 

Un  jour  de  la  fiero  de  Mai, 

Y  avié  de  bèstio  mai-que-mai. 

Li  vesitère  à  la  vesprado. 

I'  avié  de  ehivau  aurai  a 
0  bèn  à  la  civado,  o  bèn  à  l'esparseto  ; 

D'autre  legissien  la  gazeto, 
Lou  mourre  en  l'èr,  badant  eoume  gènt  enuia, 
Quand  n'ausiguère  dous  en  trin  de  babiha  : 

—  O,  fasié  'n  ehivau  gris,  siéu  necite  à  moun  mèstre  : 
Carreje  tapo-quiéu,  araire,  toumbarèu; 

Dôu  mas  aduse  li  fais  grèu  ; 

Sabe  m'acoumouda  autant  lèu 

Dôu  marrit  tèms  que  dôu  bèn-èstre  ; 

Paio,  luzerno,  tout  m'èi  bon, 

Lou  bast,  la  sello,  e  la  font  lindo 
O  Taigo  treboulado  emé  de  bren  ;  ansindo 

N'ai  jamai  di  sebo  en  quicon. 
Dins  lou  trin  d'équipage  ai  dès  an  fa  la  guerro. 

Se  iuei  siéu  pas  raplèt,  dirai  : 
l'a  de  nèr  i  jarret,  de  sang  à  l'iuel  ;  jamai 
Me  siéu  trufa  de  res,  sens  saupre  ço  que  n'èro. 

Ansin,  ai  !  las  !  fan  pas  de  iéu, 
Qu'à  moun  entour  souvent  ause  dire  :  Boudiéu  ! 

Acô  'i  la  bèstio  dôu  bon  Dieu... 
E  'm'  acô  bèn  souvent  me  mandon  fa  lanlèro. 

—  Alor,  fai  en  risènt  un  ehivau  soun  vesin, 
Creses  d'èstre  quicon?  Eh  bèn!  sies  un  roussin, 
Sies  un  ase,  un  bardot  !  Osco  s'acô  'ro  encaro 

Nosto  obro!  Emé  Tome,  tout-aro, 
Davans  dous  cent  messies  danse  lou  rigaudoun  ; 
Pièi  fau  lou  mort  ;  tout  dre,  pièi  demande  perdoun  ; 

Emé  lou  pèd  pique  lis  ouro  ; 
Manje  de  flo  de  sucre,  e  pièi  sabe  coumta 
E  carto  e  domino;  pièi,  dins  la  soucieta, 
Devine  just  aquéu  que  lou  mai  s'enamouro. 
Osco  !  iéu  —  l'an  escri  —  siéu  lou  ehivau  savent  ; 
Iéu  !  sèmpre  siéu  farot;  iéu  !   siéu  un  persounage  ! 
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De-qu'es  aco  ?  Trin  d'équipage  ? 
Tis  ensàrrio!  toun  basf  que  earrejea  souvent  ! 

Me  fas  rire  enVa  |im'mi  [engage  ! 
Rebales  un  bèu  noum  ,  lou  bru  noimi  4e  ehivau  ! 
E  te  laisses  trata  coume  iino  vièio  miôlo  ! 

Mouille  si'Mi  iéù?...  Dins  la  .Irsmi.o 
Siéu  vesti  de  drap  d'or,  e  porte...  un  canlinau  !... 

Vai  (rima,  rosso  de  bataio  ! 
Iéu  siéu  fa  pér  dansa,  pièi...  pèr  pourri  de  paio. 

De  ma  fablo  veiei  la  fin... 
—  Connèisse  forço  gèttt  ansin  : 
Quand  i'a  de  bèstio  iino  nianado, 
De  viage,  lou  cliivau  cpi'apelaréfc  7-<iussi>i 

Vau  miei  qu'un  ehivau  de  parada. 


LF.ON    ALKCRE. 


Bagnôu  (Gard). 


VINCEN. 


—  Me  diflaS  pas,  magnanarello. 

Lou  noum  d'à  |uén  poulit  joavèni 
Que  chax'o  nine  paflo  is  eslello, 
E  s'en\,ii  pièi  dins  la  cap<  llo 
I  pèd  de  Dieu  traire  soun  eor  dnulrnl  ? 
—  Aquéu?...  plonro  MfrÔio,  (>  je  dison  Nineèn. 


VMUIMFTO    DE    HKI-CM1U-. 

Felibresso  dr  VÈun 


A  JAN  REBOUL. 

PÊÇO   Mi.llo   Sis   mu  \   ritos.   I.ul    IÔUR   ni  r.   l'iMuuu'nnv 

Emai  iéu  tambén  Vole  escnmpa  quàuqui  plmir 

Sus  II  lerrn  que  Vai  f;ir  il;i  prr  Iniljnnr. 

Noble  oop,  ihistre  pouMo  ' 
Vole  ftdurfé  ma  péin»  ru  mounumen  d'aihonr  : 
Vole  meseln  ma  voues  an  eoUncerl  de  doulotr? 

Dou  pnple  que  laid  le  regrèto  !... 
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Tôuti  te  couneissian :  dirai  pas  ti  vertu. 
Pèr  bèn  li  célébra,  me  faudrié,  conme  tu. 

Aguedre  un  trésor  d'engenio  ! 
De  mai  digne  que  iéu  segur  li  eantaran  ; 
Pèr  iéu,  ço  que  désire  es  de  rendre,  en  plourant. 

Un  éumage  à  ta  pouesio  !... 

Adieu  dounc,  o  Reboul  !    noble  cantaire,  adieu  1 
Se  la  terro  a  toun  cors,  se  toun  amo  es  à  Dieu, 

Toun  noum  e  ti  vers  nous  demoron  : 
Toun  noum  ama  dôu  riche  e  dôu  paure  béni, 
Ti  vers  grava  tant  founs  dins  noste  souveni 

Qu'avèn  pas  pôu  que  jamai  moron  ! 

Mèstre,  adieu!  Te  leissan  à  la  niue  dôu  toumbèu  ; 
Mai  lou  bon  Dieu  tespèro  amoundaut  dins  lou  cèu  ; 

E  dins  la  draio  celestialo 
Vesc  Y  Ange  e  V  Enfant  que  vènon,  sourrisènt, 
Droits  e  trefouli.  sus  toun  front  trelusènt 

Pausa  la  courouno  inmourtalo  !... 

Li  poulit  serafin  !  escouto-lèi  canta  : 

In  (lis  :  «  An  li  souspir  tambèn  sa  voulupta, 

«  Si  joio  li  jour  de  tristesso...  » 
L'autre  :  «  Toun  darrié  jour,  Reboul,  es  lou  pu  bèu  ; 
«  Se  la  terro  te  plouro,  à  l'eterne  castèu 

«  Tôuti  sian  en  grando  alegresso...  » 

E  nàutri,  que  t'aman,  escampan  nôsti  plour 
Sus  la  toumbo  quo  vai  t'escoundre  pèr  toujour, 

O  noble  cor,  o  sant  pouèto  ! 
E,  quand  Nimes  te  drèisso  un  mounumen  d'amour, 
Ause  mescla  ma  voues  au  councert  de  doulour 

D'un  pais  que  tant  te  regrèto  ! ... 

LOUIS    ROI  Ml  El  \ 


LA  PRESOl  N 


Àvien  rejoun  au   Palais  —  dins  la  presoun  d'Avignoun  —  lou  Sacre- 
«nt,  que  ie   dison  peréu  Det-de-Pego.  L'autre  Dimenche,  soun  fraire 
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venié  lou  vèire,  e  coume  sabié  pas  ounte  èro  la  presoun,  lou  demandavo. 

—  Brave  Moussu,  digue  à-n-un  marchand  de  sànti-bèlli,  ensignas-me 
la  presoun. 

—  Ah  !  la  presoun  ?  rèn  de  tant  eisa  !...  Vès,  enregas  la  carriero  dis 
Orfèbre,  qu'es  à  dous  pas.  Intras  dins  lou  proumié  magasin  à  vosto  man 
drecho.  Prenès-ie  soulamen,  sens  faire  semblant  de  rèn,  un  pan  de  ca- 
deneto  en  or,  e  vous  menaran  à  la  presoun  tou  dre. 

LOU    CASCARELET. 


MARTOUN  DE  ROUMANIN. 

A   A.-B.    CROLSILLAT. 


Ah!  mounto,  mounto  à   la  grand  tourre, 
Mounlo-ie,   lii-u,  e  me  voiras. 

ROSO-ANA1S   HOUMANILLE. 


L'oumbro  davalo  dins  la  piano  ! 
Bèn  lèu  lou  jour  aura  feni  : 
Aniue,  moun  page  dèu  veni 
Dins  lou  bousquet  di  Castelano... 


—  Bello  !  m'a  di,  noun  fagues  cas, 

Long  di  roucas, 
Au  cant  pietous  de  la  tourtouro  : 

Mai  au  bouscas, 
Vène-t'en  lèu,  quand  sara  l'ouro. 

Bello  !  amoundaut,  de  Roumanin 

Entre  li  pin, 
Rous  e  crema  'mé  si  grand  tourre 

Voiras  alin 
Moun  castelas  entre  li  moure. 

Tre  gue  lou  jour  aura  feni, 

Que  î1  aura  l'oumbro  sus  la  piano, 

Moun  galant  Dan  dru  veni 

Au  bos  ania  di  Castelano. 
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II 

—  Bello  !  l'angelus  dôu  couvent 

Emé  lou  vent 
Plouron  abas  clins  la  ramado. 

Vers  toun  jouvènt, 
Vène-t'en  lèu,  ma  bèn  amado  l 

Bello  Martoun  !  vène-t'en  lèu  ! 

Que  lou  soulèu 
Trecolo  alin  darrié  l'Aupiho  : 

Coume  un  calèu 
Amount  déjà  la  luno  viho  ! 

Es  niue  !  lou  jour  vèn  de  feni, 
L'oumbro  davalo  dins  la  piano... 
Dins  lou  bousquet  di  Castelano 
Lis  amourous  soun  réuni. 

BIARIUS    GIRARD. 
it-Roumié,  16  de  Setèmbre  1863. 

LA  VIDO. 

Coume  uno  oulo  estrecheto  e  bèn  curbecelado. 
Mai  pleno  fin  qu'au  bord  d'uno  aigo  d'amarun... 
Au  cremasele  dôu  tèms  la  vido  es  pendoulado, 
Brandussant  dins  soun  pitre  un  pau  de  sabourun. 

Paureto  !  ansin  eargoto,  e,  sèmpre  desoulado, 
Lagremejo  e  s'esDéu  en  un  nivo  de  fum, 
Ai  !  las  !  sènso  pousqué  vers  la  capo  estelado 
Amount!,  faire  giscla  'no  brigo  de  prefum. 

Se  quauque  jour  pamens,  moun  Dieu  !  dintre  moun  oulo 
Sentiéu  li  vai-e-vèn  d'un  brout  de  ferigoulo, 
De  sàuvi,  e  de  girofle  un  pichounet  elavèu, 

Alor,  Segnour  !  veirias  moun  amo  entrefoulido 
Vous  dire  emé  bonur  :  Au  fougau  de  ma  vido, 
Que  vosto  man  divino  empure  lou  gavèu  ! 

ROUMIÉ   MARCELIN. 

arpentras,  1864. 
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LOU  FLAHUTAS. 

Nôsti  paire  disien  : 

Très  grand  flèu  pèr  la  Prouvènço, 

Lou  Mislrau,  Jou  Parlamen  e  la  Durènço. 

89  nous  deliéurè  dôu  Parlamen. 

La  Durènço,  saunado  toul-de-long  pèr  vint  canau,  es  devengudo  iu< 
uno  drudo  nourriguiero  que  fat  teta  nôsti  jardin. 

Mai  restavo  lou  Mislrau,  l'indouintable  Mistrau,  que  derrabo  la  co  <j 
rosso  de  Camargo. 

Or,  un  savent  —  lou  prougrès  jamai  calo  —  un  savent,  bèn  councigi 
de  nôsti  leitour,  nous  coumunico  un  plan  espetaclous  :  s'agis  —  noui 
d'interdire  lou  Mistrau  (sarié  desounourant  pèr  la  Prouvènço)  —  mai 
sabès  de  que  ?  de  lou  faire  travaia  e  de  lou  rendre  utile  à  la  patrio. 

Aquest  atrouvat  nouvèu  es  degu  tourna-mai  à  Charle  David,  lou  celé 
bre  liraire  de  plan,  l'engenious  enventour  de  la  Carreto  di  porc,  dâ 
Froumage  de  Baleno  e  ai  Bericle  pèr  ie  vêire  la  niue. 

Charle  David  prepauso  de  coustrurre,  en  zingue  o  en  estan,  uno  clari 
neto  moustro  —  que  noumo  flahuias  —  e  'm'  acô  de  l'establi.  pourtad 
pèr  d'arc-de-triounfle,  sus  lou  courrènt  dôu  Rose,  entre  Bèu-cairc 
Roco-mauro.  L'emboucaduro,  bèn  entendu,  virara  de-vers  lou  vent,  e 
rounflado  se  i'engourgaran  déclins.  Lou  pavaioun  de  l'estrumen  —  qu 
sara  quaucarèn  coume  un  fourmidable  embut  —  fara  lou  couide  en  aut 
sara  mouvedis. 

Li  clau  dôu  Flahutas  saran  tiradisso  pèr  do  eordo  que  respoundrai 
à-n-un  clavié  plai ;a  dit'  d'Avignoun,  dins  l'isclo  de  la  Bartalasso  ;  e  lo 
elaviésara  mougu  pèr  uno  macliinoà  vapour  souto  la  man  (l'un  musicaire 

L'on  pourra,  d'aquéu  biais,  jouga  i  nacioun  vosino  tôuli  lis  èr  que  i 
faran  plesi.  Meten  que  l'Anglo-lerro  nous  demande  —  on  pagant  —  loi 
God  save  the  queen,  o  la  Souïsso  lou  Ranz  di  vaco  :  tout-d'un-tènis  loi 
musicaire  viro  lou  pavaioun  vers  lou  pople  en  questioufl,  e  ie  fai  rounfl 
soun  èr  coume  uno  ImunaëisBé. 

La  mémo  causo,  quand  tagnarefl  qunuco  bataio  :  sara  plus  do  besoun  d 
canta  lou  Te  Deum  dins  ;>( ),()(»(>  gtèi&S  :  Taura  qu'à  diro  un  mot  au  iniisi 
caire  Bartalasson.o  sus-lou-cop  lou  Vènt-lcrrau  tara  roumba  Pèr  Iriounfai 
coume  uno  couloussalo  ourguono. 

Que  n'en  pensas,  coumpaire  ?...  Iéu  me  sèmblo  qu'acù  n'es  pas  l'idèii 
d'un  taloun. 

lou  cascahelet. 
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LA  PLANO  DEI  DEDAU. 


Avans  la  Vièrgi,  cauco  qu  rbu  ; 
Après,  qu  pou. 
Qu  cauco  en  Avoust 
Cauco  paurous. 

(P«OrTHEBl\ 


Erian  au  tèms  qu'ei  pastequiero 

La  frucho  es  pas  tant  de  bouen  goust , 

Car  dei  nue  sentian  la  fresquiero  ; 

Déjà  lei  rin,  gounfle  de  moust, 
Mareavon  la  fin  dei  caucado 
Eiça  vers  la  Yièrgi  d' Avoust. 

Dins  leis  eirôu,  à  cha  fourcado, 

S'èron  fa  las  lei  païsan, 

En  diant  :  Leis  iero  soun  traueado  ; 

Acô,  va  dison  touei  leis  an... 
Pamens,  prenguen  ço  que  Dieu  mando 
Sus  la  terro  sian  qu'en  passant, 

E  lou  tèms,  degun  lou  eoumando. 

II 

Subre  la  Piano  dei  Dedau  , 

Au  Mount-eiguet,  vers  la  coustiero. 

Antan  li  avié,  peramoundaut, 

Un  carradoun  que  servie  d'iero, 

Bèn  soulria,  bèn  enaura 

Pèr  lou  vènt-larg,  la  mountagniero. 

Aqui,  dei  faisso  e  dei  earrat, 
Chasque  an,  à  la  sesoun  nouvello, 
Jamai  plus  tant  se  caucara 

L'espigo  rousso  dei  gavello 
Avans,  bèn  avans  lou  sant  jour 
De  Nouesto-Damo  vierginello  ; 
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Cadun  li  caùcavo  à  soun  tour, 
E  tambèn,  n'en  soubravo  gaire 
De  garbo,  aperaquito  au  tour  ; 

Alor,  la  bato  dei  eaucaire 

N'avié  tout  espôussa  lou  gran, 

Lou  gran  que  d'amount  noueste  Paire 

Fa  madura  pèr  seis  enfant. 

III 

Pamens,  pèr  la  fèsto#sacrado 
De  la  Boueno-Maire  de  Dieu, 
Sènso  amour  pèr  la  Benurado, 

Li  avié  de  païsan  tardièu 

Que,  dimenche  e  fèsto,  sus  l'iero, 

Trimavon  coumo  de  judiéu! 

Soucitous  que  de  sa  garbiero, 
Serien  pas  vengu  jusqu'à-z-Ais, 
'Mé  lei  bastidano  galiero, 

Pèr  faire  fèsto  que-noun-sai  : 
Aquéu  jour,  osco  !  èron  bèn  messo, 
Eici  fau  pas  dire  bessai. 

Mai  n'i  a  tant  que  van  à  la  messo 

Pulèu  pèr  se  fa  reluca, 

Que  per  fin  d'avé  la  proumesso 

Dôu  Paradis  tant  reeerca  ! 

Acô  se  saup...n'i  ;i  bèn,  pn-aire  ! 

Que  poudran  pas  se  li  entrauca. 

Entandôumens,  se  sabian  bure, 
N'enregarian  lou  div  camin  : 
Coumo  de  hrtDdoulejaire, 

Li  anariaii  'mé  l<i  tambourin. 
IV 

Adonné,  In  ctuco  èron  dtrriero. 

Loi  tardièu  voulicn  lèu  fini 
D'empli  seis  uèrri  e  sei  paiero  ; 
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E  vague  de  mai  esterai, 
E  de  jura,  dins  sei  virado, 
À  vous  faire  tout  referai  ! 

Mai  au  mitan  de  la  jouraado, 
Pèr  sousta  la  Vièrgi  e  lei  Sant, 
Subran  vèn  uno  revirado. 

L'èr  devenié  sourne,  mau-san, 
A  mouloun  lei  niéu  s'acampavon, 
Lou  tèms  fasié  bouï  lou  sang... 

Leis  auceloun  s'espaventavon 

En  viant  leis  uiau  flameja, 

E  dins  sei  piéu-piéu  s'aplantavon  : 

Aujavon  plus  eantouleja  ; 
Lei  messagiero  dindouleto 
Au  sôu  venien  voulastreja, 

En  flourejant  de  seis  aleto 

La  blesto  d'or  qu'èro  â  l'eirôu  ; 

E  dins  soun  trau,  la  fournigueto 

Lèu  s'estremavo  de  la  pôu. 

0  jouraado  !  quinto  tempouro  ! 

Souto  lou  cèu,  quintei  pimpôu  ! 

Lou  tron  de  l'èr  gingoulo  e  plouro, 
En  davalant  resclantissènt, 
E,  dins  l'afaire  de  miech-ouro, 

Sacrejo  tout,  bèsti  emé  gènt  ! 
Lou  marin-blanc  remoulinavo, 
Mesclant  sa  voues  en  touei  lei  vent. 

'Mé  la  chavano  que  boufavo, 
D'encavala  fougue  trou  tard  : 
Car  bèn-lèu,  tant  d'aigo  toumbavo 

Que  lou  sôu  semblavo  uno  mar  : 
E  gènt  e  bèsti  d'aquelo  iero, 
Tout  s'aprefoundissè  dins  l'Arc  1... 
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Tant  aguè  crèis  nouesto  ribiero 
Qu'un  gourg  li  serve  de  tounibèu! 
La  cauvo  es  que  trou  vertadiero  ! 

E  desempièi,  Iou  planestèu, 
Dintre  sa  pèiro  lisco  e  dure-, 
Es  trauquiha  coumo  un  crevèu 

0  coumo  un  dedau  de  eourduro  ; 
De  tant  soun  drôle  ncjtrêloi  trau, 
Pèr  despinta  sa  gravaduro 

Li  dien  la  Piano  dei  Dedau. 


Aro  li  vian  un  ôuratôri 

Que  remèmbro  en  touei  lei  Crestian 

Lou  souveni  d'aquelo  islôri; 

E  nous  fa  dire  en  tant  que  sian  : 
—  Lei  jour  île  repaus  fagurn  fèsto, 
Viven  pas  coumo  de  bôumian... 

Car  Diï'u,  dins  soun  iro  celèsto, 
Belèu  nous  souhi'o  un  darrié  jour 
Mouille  aiiaren  piea  de  tèsto 

Dins  lou  fin  founs  d'un  marrit  gourg. 

V.    VIDAL   CADET. 


I.liSTATUO  DOU  COMTK  1>1.  (.ASI'ARIN. 

Lou  il  de  Setèmbre  18G4,  la  ciéuta  d'Aurcnjo  a  vist  rendre  à  l'un  ci 
sis  enfant  l'ôumage  lou  pu  bèu  que  .se  posque  rendre  à  Tome.  La  Frad 
entiero,  representado  per  li  balle  de  la  sertaci  agricolo,  es  vengudo  ma 
gura  l'eslatuo  de  !  rounze  de  Moussu  de  Gasparin.  Dousan  après  sa  moi 
catuso  meravihouso  !  de  lôuti  li  pari  clou  globe,  l'argent,  a\ i.'-  plôugu  \» 
auboura  lou  mounumen.  Moussu  de  Gasparin  aguènl  di  bru  proumS 
il  mai  que  degun  ôuuoura  e  servi  l'Agriculluro,  e  estent  Vagricf 
turo  la  m  riguiero  de  loul  lou  genre  uman  —  lôuti  li  |K>ple,  I 

coumpren,  an  vougu  pourgi  sa  pcço  à  la  foundo  glouriouso. 
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—  Glôri  dounc,  coume  a  cli  M.  Guèrin-Méneville,  à  l'urouso  Prouvènço 
'a  douna  mai  aquéu  grand  orne  au  mounde  reeouneissènt  !  —  E  urous 
enfant,  coume  a  di  M.  Barrai,  que  tau  que  MM.  Paul  e  Agenor  de  Gas- 
rin.  podon,  de  soun  vivent,  saluda  sens  pâli  l'estatuo  de  soun  paire  ! 
Enfin,  en  même  tèms,  l'Acadèmi  de-z-Ais,  au  noum  de  la  Prouvènço, 
cernissié  sa  grand  medaio  d'or  au  Cours  d'Agriculture  de  l'ilustre 
;rounome,  triounflant  e  vivent  maugrat  la  mort. 

ANSELME    MATHIEU. 


GAUSI  PAS. 

(Parla  de  Lengadô). 

L'autre  tantost,  dins  Tort  t'ai  troubado  endroumido 

A  tous  pèds  la  margarido 
Fasiô  lou  berd  pradèl  tout  mirgalhat  de  blanc, 
E  darrè,  sus  toun  cap,  la  galoio  brilhado  * 
Coumo  pèr  soun  galant  uno  joubo  abrassado. 

S'arremassabo  entourtilhado 

As  brasses  d'un  rousié  ban. 

En  l'aire  milo  bols  de  bestiolos  merudos, 
Tant  finos  que  sul  cop  on  las  auriô  cregudos   • 
Fielados  pèr  toun  rèbe,  en  farandoulejant 
Dins  un  bralle  falourd  mesclabon  sas  aletos 

Mai  lusèntos  e  bouleguetos 

Que  las  milantos  beluguelos 
Qu'escampilho  en  ponlset  lou  fioc  de  la  Sant-Jan. 

I  n'i'abio  qu'èron  mai  de  pas  amourachados, 
Mai  paurugos  del  bruch  :  e  lou  bènt  amistous 

Dos  à  dos  penchoulados 
Sus  un  rai  de  soulèl  las  bressabo  pla  dous. 

Las  flous  que  lou  pantai  ben urous  enchusclabo 
Sul  pecoul  alanguit  d'aise  s'espandisiôu 
Sus  uno  girôutlado  un  liri  se  penchabo  : 
En  badant  de  plasé  poulsabo  e  tremoulabo  ; 

Sas  coulous  lusis>ioii: 
Las  felhos  à  l'entour  de  gau  trefoulissiôu. 

Courrejolo  o  campaneto,  planto. 
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Ço  que  d'embejo  adounc  clins  moun  cor  embarrèri 
Ê  toutos  las  baujès  foulassos  que  matèri, 

Lou  saupra  pas  degus. 
Ço  qu'ai  bist  e  pensa  sera  sèmpre  mistèri  : 

Soulo  sachos-hou,  tus. 

De  las  flous  de  toun  ort  èros  la  pus  poulido  ; 
Mai  que  la  girôuflado  escampabos  d'ôudou  ; 
0  broutèl  fresc  e  gai  !  planto  que  sos  claufido 
De  bierjun  e  de  chue,  pèr  embauma  ma  bido 
Ambé  tus  i  n'i'a  prou! 

Del  tèms  que  bergougnous,  atupit,  sens  paraulo, 
Restàbi  drech  aqui,  la  ma  sus  la  cadaulo, 
—  Ai  !  làgui  que  pamens  tu  pourries  amausa  !  — 
De  sul  soulhet  ai  bist  uno  abilho  abarmido 
Prene  pèr  uno  flou  ta  bouqueto,  e  l'ardido 

De  béni  s'i  pausa  ! 
E  iéu,  paure  crentous  que  la  gueitàbi  faire, 
Me  disiô  que  coumo  elo  auriô  pouscut,  pecaire  ! 
Béure  dins  un  poutou  ma  peno  e  moun  desaire... 
Ai  !  maniago,  qu'es  du  de  pourre  pas  gausa  ! 


GRACIAN   CABANES. 


Beziés,  (Eraut). 


BRINDE  I  FELIBRE 

THOURON  ,  ROUMANILLE  E  MISTRAL 
(Beziés,  5  de  mai   1864). 

Coussi,  Messies  !  pàuri  bevèirc, 
Se  vese  clar  d'aquest  moumen, 
Perqué  faire  tranquilamen 
De  vinaigre  dins  vôsti  vèirc  ? 

Bagnen  l'encho  î  A  vosto  sant;i  ! 
Ardit  !  saunon  veissèu  e  tino, 
E  de  vèspre  jusqu'à  matino, 
Ami,  tenguen-n'en  de  pinta  ! 
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PAURO  CHATOUNO. 

Penses  qu'amour 
Noun  a  que  flour  ? 
Pauro  chatouno, 
T'enganes  bèn  ! 
Car  es  doulènt 
Tout  ço  que  douno. 

Lis  iue  courous 
Dis  amourous 
Te  volon  dire 
Qu'auras  soun  cor 
Fin  qu'à  la  mort  !... 
—  Te  n'en  fau  rire  ! 

De  ti  vertu, 
Ni  mai  de  tu, 
Soun  calignaire  : 
le  fau  d'argent... 
E  se  n'as  rèn, 
Adieu,  pecaire  1 


A.    DE   F. 


COUNCOURS  DE  TAMBOURINAIRE. 

Ei  councours  e  divertissènço  qu'an  boulega  la  vièio  capitalo  dei  Prou- 
pnçau  (16,  17  e  18  de  Setèmbre,  1864),  lei  Conse  e  lou  Counsèu  de  la 
ilo  d'Ais,  plen  d'amour  pèr  nouéstei  tradicien,  decidèron  d'apoundre  un 
)uncours  de  Tambourin  e  de  Galoubet. 

En  festejant  l'Agriculturo,  valènt-à-dire  l'art  bastidan,  counvenié  d'ou- 
oura  la  musico  dei  bastido  ;  en  ounourant  lou  travai  poupulàri,  coun- 
Bnié  de  faire  plaço  à  la  musico  naciounalo. 

Veici  lei  joio  qu'èron  penjado  au  gaiardet  : 

1°  Un  Tambourin  d'ounour,  pourtant  uno  placo  d'argent  ounte  vesias 
rava  leis  armo  de  la  vilo,la  dato  dôu  councours  e  lou  noum  dôu  gagnaire. 

2°  Un  Galoubet  d'ebèni  e  mounta  sus  l'argent. 

3°  Très  Accessit,  représenta  en  joio  pèr  l'ôubràgi  lou  Tambourin. 

4°  Doues  mencien  ounourablo.  Enfin,  pèr  fe  d'acô,  un  gènt  encarta- 
îen  deliéura  en  cadun. 
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Lei  Priéu  dôu  Roumavàgi,  o  s'amas  mies,  lei  jùgi,  èron  Messies  :  - 
Michèu,  capoulié  dei  tambourinaire  e  président  de  la  jurado  ;  —  Char 
bonnier,  canounge  e  ourganisto  de  la  Metroupôli  ;  —  Agard,  dôu  eoun 
sèu  municipau  ;  —  Audran,  ex-tenor  de  l'Opora-coumique,  proufessou 
au  Counservatôri  de  Marsiho,  e  felibre  ;  —  Ilancy,  avoucat  ;  —  Poncel 
mèstre  de  capello  ;  —  Silvestre,  musicaire  ;  emé  F.  Vidal,  felibre,  pèr  s( 
cretàri. 

Lou  dimenche  18  de  Setèmbre,  en  plen  miojour,  en  pleno  plaço  di 
Presicadou,  se  presentèron  lei  tambourinaire  lei  pu  fouert  de  Prouvènç 
emai  de  Lengadô.  Èron  uno  vinteno. 

E  tout  d'abord,  pèr  durbi  lou  councours,  touquèron  alegramen  e  touei 
ensèn  la  marcho  naciounalo  de  Cabassôu  ;  e  piêi  après,  chascun  dei  gai 
artisto  faguè  vèire  a-de-rèng  soun  saupre-faire,  à  la  grand  satisfacie 
deis  ausidou. 

Entre-tèms  lei  jurât  noutavon  avisadamen  lou  genre  dôu  moussèu  e  k 
qualita  deis  eisecutant,  coumo  l'emboucaduro,  lei  coup  de  lengo,  lei  bî 
tarie,  lei  rampelado  e  l'aeord  de  la  masseto  emé  lou  flaiutet. 

Or  vejeici  lou  noum  dei  triounflaire  : 

—  Lou  Tambourin  d'ounour  sieguè  pèr  Filemoun  Boyer,  de  Poucié 
(Var)  ; 

—  Lou  Galoubet  d'ounour  pèr  Jôuse  Espanet,  subre-nouma  Canàn 
de  Malo-mouert  (Bouco-dôu-Rose)  ; 

—  Lou  proumier  accessit  à-n-Isidor  Berbezier,  de  Remoulin  (Gard) 

—  Lou  segound  accessit  à  Louis  Arnoux,  dei  Peno,  cm'  à  Francés  Re 
gimbaud,  de  Sant-Chamas  (Bouco-dôu-Rose)  ; 

—  La  proumiero  mencieu  d'ounour  à  Fèli  Richclme,  de  Touloun, 

—  E  la  segoundo  à  Marins  Pourcin,  d'Ais. 

Vaqui  lei  franc  cepoun  d'ounte  regreiaran  bèllei  jltello  prouvençalo 
vaqui  Ici  mèstre  de  la  joio,  lei  flàmei  counservaire  de  l'enavans  do  la  naca 

En  seguido  d'aquelo  gènto  fèsto,  ajuslen  que  desemipièi  s'ourgamso  à 
z-Ais  uno  Acadèmi  dôu  Tambourin,  que  sara  lou  soulHanl  ounte  loi  musi 
caire  d<iu  galoubet  vendran  s'afeciouna  <■  se  perfeciouna,  sus  Ici  piado  ù( 
Cabassôu,  dei  Michèu,  dei  Carbounéu,  aquélei  majourau  dôu  galoi  chichi 
pounpoun. 

f.  Vidal,  cad<  I. 

A-z-\is,  1804. 
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REMÈDI  CONTRO  L'IDROUPISIO. 

Mèste  Grimau,  un  embriaigo, 
Qu'avié  pou,  coume  un  caÇde  l'aigo, 
Mai,  pèr  ma  fisto!  pas  dôu  vin, 

—  N'aviè  lou  nas  tout  cremesin,  — 
Èro  malaut  de  la  pepido, 

E  se  cregnissié  pèr  sa  vido  : 
S'èron  creba  si  clous  boutéu, 
L'aigo  ie  rajavo  is  artèu. 

A  sa  femo,  que  lou  garda vo, 

Dis  un  jour  :  —  De  tout  aquéu  mau 

Sies  bèn  I'encauso  !  —  léu,  Grimau  ? 

—  0,  tu  !  me  (ancaves  la  cavo, 
E,  d'escoundoun,  dins  lou  boucau 
Metiés  mai  d'aigo  que  noun  eau. 
Lou  veses,  es  aquelo  eigasso 
Qu'aro  me  tibo  la  earcasso  ; 

N'ai  trop  begu,  pèr  mi  pecat  ! 
Mai  podes  me  sauva  la  vido, 
Ma  migueto  !  Parte  d'ausido, 
Vai-t'en  encô  de  l'Escraneat 
Me  querre  un  quartoun  de  muscat. 

G. 


A  MADAMISELLO  M...  B... 

Avi-s  un  parla  qu'èi  tant  tondre 
Que  voudtieu  bên  vous  entendre 
Quand  le^irés  eiçb-d'eici. 

».    801XMI.I.Ï. 

'  Ti  vers  soun  gènt,  pion  d'armounio, 
Sènton  lou  fres  e  reng^nk),  » 
Madamisello,  me  fasès  ; 
Piéi  coume,  quand  boufo  l'aureto, 
L'aubespin  toumbo  si  floureto, 
De  vosto  enflourado  bouqueto 
Mi  vers  toumbon  poulit,  dôu  biais  que  li  dises. 
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Mi  vers  soun  umble  :  la  viôulelo, 
S'escound,  e  vôu  flou  ri  souleto, 
E  d'escoundoun  fai  soun  prefum. 
I  souleias,  à  la  plouvino, 
Entre  li  mouto  e  lis  espino 
Mi  vers  soun  na  dins  la  champino, 
E  soun  de  garrigaud,  e  sènton  lou  ferun. 

Mai  pièi,  'mé  voste  gai  sourrire, 
Quand  iéu  vous  lis  entende  dire, 
Trove  mi  vers  cent  fes  pu  dous  : 
E  moun  amo  n'es  eneantado  ; 
E  crese  en  vous  vèire  uno  fado 
Chanjant  li  jounc  en  jauriflado, 
E  moun  jargau  d'estame  en  un  mantèu  scdous  ! 

0  jouino  fado  de  la  Nesco  ! 
Sias  lou  matin  que  me  refresco  ; 
Voste  regard  fai  dins  moun  cor 
Coume  à  mi  labro  la  melico  ; 
Vosto  riseto  es  angelico, 
E  voste  dire  èi  la  musico 
Que  dôu  sant  Paradis  acoumpagno  li  Coi". 

Voste  bt'u  dire,  o  jouino  bello  ! 
Èi  la  cansoun  toujour  nouvello 
Dou  ventihoun  e  de  l'aucèu  ; 
Es  uno  aubo  reviscouleto 
Es  uno  font  toujour  clareto 
Que  ris  au  mitan  di  floureto  ; 
Es  un  tousc  mi\s  d'abriéo  qu'aleno  dins  lou  cèo. 

Coume  un  prat  que  l'eigagno  arroso, 
Quand  vosto  bouco  fino  e  roso 
Redis  mi  vers  —  oh  !  paurc  iéu  !  — 
Quand,  à  voste  enluur  nvulido, 
Vôsti  sourreto  trefoulido 
Vous  csfdiiioii.  o  ma  poulido, 
Equc  iéu  Vous  regarde,  pnclaus  e  peiisnliéu, 

Oh  !  paure  iéu  !  Loti  liront  en  Hamo, 
Dcbein  frs  dise  en  mono  amo: 
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Urous  lou  jouvènt  qu'amarés  î 
Bonur  en  quau  farés  entendre 
Voste  dire  amourous  e  tendre, 
E  sus  lou  pau  qu'auson  prétendre, 
0  bello  bloundo  !  urous  aquéu  que  chausirés  ! 

A.   TAVÀN. 

astèu-nôu'de  Gadagno,  1861. 


A  MISTRAU, 
IMITACIEN  D'OURACI. 


Ebeu  !  fugaces,   Postume,  Poslurae, 
Labuatur  anai. 

OU*.,  lib.  S,  ODO  HT. 


Moun  bèu  Mistrau,  passon  courao  lou  vent, 

Fujon  leis  an,  e  la  vieiesso  vèn  : 

Quand  nous  aganto,  avèn  bel  èstre  sage, 

Nous  rende  clin,  nous  frouneis  lou  visage. 

Pièi  vèn  la  Mouert  ;  pico  mounte  li  plai  ; 

Degun  la  doumto  e  s'alasso  jamai. 

Plutoun  soun  mèstre  escouto  pas  qu  plouro  : 

Dins  sei  presoun,  à  l'aigo  negro  amourro 

Lou  grand  Titiéu,  lou  triple  Gerioun. 

Rèi  vo  sujet,  riche  o  dins  lou  besoun, 

Qu  que  siguen,  avèn  tôutei  nouesto  ouro, 

Fau  que  passen  la  barco  de  Caroun. 

Que  s'embarquen  vo  que  resten  en  terro, 

Que  fugen  Ter,  lou  caud,  lou  fre,  la  guerro, 

E  que  sounjen  rèn  qu'à  se  mitouna, 

Ni  pèr  acô,  li  fau  tôutei  ana. 

Lei  fau  quita,  teis  ami,  ta  coumpagno  — 

Que  tant  te  plais!  —  e  d'aquelo  campagno 

Leis  aubre  verd  qu'amaves  !  A  l'après 

Noun  t'anara  que  lou  triste  ciprès 

Que  sus  toun  cros  estendra  soun  oumbrage. 

Entandôumens,  lou  vin  qu'as  counserva, 

—  Digne  dei  dieu,  —  e  que  t'en  sies  priva, 
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En  lou  bevènt,  toun  cirolié  pu  sage 
Bèn  mies  que  tu  n'en  sauna  faire  usage. 

Touloun  (Var),  24  de  mai  1803. 


THOURON. 


LOU  MARIAGE. 


En  1830,  l'abat  Saurèu  èro  eurat  de  Mazan.  Èro  un  orne  d'encian  teins, 
un  sant  orne,  e  bounias  !  Un  jour,  fasié  un  mariage.  Quand  venguè  lou 
rode  de  la  ceremounié  ounte  fau  que  lis  espous  se  dounon  la  man,  lou 
capelan  ie  digue  :  Dounas-vous  la  man.  L'espouso  —  èro  laido,  parèis, 
coume  peeat,  e  segur  un  pau  sourdo  —  présenté  la  man  à  Moussu  lou 
Curât,  que  ie  faguè  : 

—  Lèvo-te  d'aqui,  lèvo,  laido  caro!  que  se  m'ère  marida,  n'auriéu  près 
uno  pu  poulido  que  tu. 

LOU    CASCARELET. 


LOU  RODMANIÈU 

A  J.  R. 


Touei  hri  rouuiiï'u  qac  poston 
Non  rufruii  loiin    brout.... 


(»I8IO  C»? 


Li  a'no  planto  sus  la  coulado 
Vounte  vau  canla  niei  cansoun, 
Que  naisse  ciiir  leifl  avaussouo 
Sus  la  rOUCaSSihp  pelado  ; 

\  toujour  vendp,  ivèr  e  'gtiéu  . 
Sa  fueio  linjo  e  redoulèato; 
Trachis  à  lauro  trebouténto  ; 

K  li  dison  lou  Kouinanicu. 

Entessi  pêf  la  âetaresso. 
Se  piéi,  quand  bafsson  lei  retour», 
L'aubeto  li  rspouseo  $ei  ploui*; 
Se  n  gai  vf'iiiiiioim  lou  tarés 
iic  oseiga  per  lou  Dieu, 


Doues  escandihado  eaudeto. 
De  pichôtei  flous  poulideto 
Léu  se  vestis  lou  Roumaniéu  : 

De  pichôtei  flous  azurino 
Coumo  un  matin  dôu  mes  de  mai, 
E  tant  ôudouso  que-noun-sai, 
Tant  ôudouso  que  soun  divino  ! 
Si,  ferigouleto  d'abriéu. 
Dei  coutau  courouso  garlando, 
Espi,  sàuvi,  isop  e  lavando. 
Rendes  ôumàgi  au  Roumaniéu  ! 

d'abiho  matiniero, 
Estraviado  luen  de  l'amèu, 
Veni  li  rapuga  soun  mèu 
E  sa  pus  ôudourouso  ciero. 
Mai  d'uno  fes  ansin  fau  iéu  ; 
E  siéu  countènt  de  ma  journado. 
Se  pouede  cueie  en  ma  tournado 
Un  pichot  brout  de  Roumaniéu. 

A.    B.  CROUS1LLAT. 


Fira  de  la  Bresco). 


MORTUORUM  PROUVENÇAU. 

Lou  Miejour  a  perdu  : 


Lou  Felibre  Jôusè-Jaque-Leon  D'Astros,  majourau  d'âge  di  Troubaire, 
ascu  à  Tourves  (Var),  lou  15  de  Nouvèmbre  1780,  e  mort  à-z-Ais 
Du  31  de  Desémbre  1863,  dins  si  84  an. 

Lou  venera  dôutour  D'Astros  apartenié  à-n-uno  di  proumiéri  famiho 
lôu  pais: lou  grand  juriseounsulte  Portalisèro  soun  ouncle,e  lou  Cardinau 
)'Asfros,  archevesque  de  Toulouso,  èro  soun  fraire.  Dôutour  en  mede- 
ino  de  la  Faculta  de  Mount-polié  à  -J-J  an,  venguè  faire  soun  estât  dins 
oui)  '.  ilage,  e  jusqu'à  40  an  ie  demourè.  Es  aqui  que  prenguè  goust  à  la 
?np>  prouvençalo,  e  que  pesqué  lis  ôusservacioun  agrèsto,  reprouducho 
«lus  tard  dins  si  coumpousicioun. 
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Mai  en  1819,  se  vesènt  paire  d'uno  grosso  famiho  —  dès  enfant 
venguè  s'establi  à-z-Ais  pèr  ie  douna  d'educacioun.  En  pau  de  tèms  gag 
l'estimo  de  tout  Ais,  noun  soulamen  pèr  sa  sciènci  medicalo,  sa  benl 
sènço  e  soun  desinterès,  mai  pèr  sa  vido  puro,  soun  noble  caratèrc 
soun  amenita.  —  Counsacravo  si  lesi  à  la  literaturo.  Amavo  subre-to 
de  vira  en  prouvençau  li  fablo  de  Lafontaine.  N'avié  même  brada  — 
sa  principalo  obro  —  uni  quatorge  o  quinge,  entre  li  qualo  lou  Mu 
que  vanto  sa  lignado,  lou  Cat,  la  Moustclo  e  lou  pichot  Lapin,  lei  do 
Pijoun,  lou  Baslidan,  soun  Chin  e  lou  Reinard,  lei  Laire  e  l'Ase,  l 
Mau-Marida,  lei  Granouio  que  demandon  un  reï,  etc.  Se  trovon,  pau 
proun,  dins  li  memôri  de  l'Acadèmi  d'Ais. 

Dins  aquelo  partido,  lou  bon  M.  D'Astros  avié  un  gàubi  tria  :  jan 

f roussie  nimai  amoussuri,  gardo  toujour  un  naturau,  un  toun  galo 
n,  uno  bouniassarié  de  raço  que  se  trovo  plus  gaire  foro  dis  orne  d'à 
tre-tèms.  Au  noumbre  di  vivent,  lou  soulet  que  ie  retraigue  es  M.  Vito 
Thouron. 

Coume  M.  Thouron,  un  autre  majourau  de  nosto  lengo,  M;  D'Astr 
èro  d'aquelo  meno  de  Prouvençau  raça,  fidèu  e  deslingui,  que  nous 
counserva  li  boni  tradicioun  de  la  Prouvènço. 

A  l'acamp  que  li  troubaire  faguèron  en  Arle  en  1852,  emai  au  Roum 
vage  que  se  tenguè  à-z-Ais  en  1853,  M.  D'Astros,  eapoulié  d'aquèli  fèsl 
présidé  poulidamen,  e  prounounciè  dins  la  darriero,a  la  communo  d'A 
un  discours  prouvençau  que  charmé  tout  lou  mounde.  N'  a  peréu  Ml 
un,  tout  en  prouvèrbi,  qu'avié  fa  dins  sa  jouinesso  coume  jo  dVsprit. 

Enfin  lou  Felibrige  —  qu'avié  graciousamen  acouraja  —  s*èro  oonoB 
en  Inscrivent  au  noumbre  de  si  meiours  ami,  e  coume  (au,  aro  n' 
porto  dôu. 

Il 

Prousnèr   Cabasse ,    nascu    a-Z-AJs  ,    encian    counsHé    de    la    Cou 

d'Apèa  a'aquelo  vilo,  autour  d'un  libi ôtitouli  :  BttaU  historiques  s 

l'ancien  Parlement  de  Provence  (Paris,  1826),  mort  à  Paris  à  l;i  lin 
Désèmbre. 

m 

Emile  Suisse!,  iiascu  à  llountHMlié   lou    16  de  Scf.'nihiv    1814,  pfO 

Utêowe  à  la  Factttta  di  Lt'tn»  ilf  l'iins.  membre  de  Plstiiut  <!•'  Frajjç 
filoosofe  ramarea,  aotour  da  Eutd  sur  la  pkûotopkie  et  in  religion  < 
XIX"  siècle  (1845)  ;  Milungc  d'histoire,  de  morale  et  de  critique  (1859] 
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■M»  de  philosophie  religieuse  (1860),  etc..  etc..  mort  à  Paris  lou  29  de 
►esèmbre  1863. 

IV 

Jan  Reboul.  nascu  à  Nimes  lou  23  de  Janvié  1796,  mort  à  Nimes  lou  29 
e  Mai  1864,  dins  si  69  an.  Fiéu  d'un  sarraié,  se  faguè  boulengié  pèr  èstre 
ajudo  de  sa  maire,  restado  véuso  emé  cinq  enfant.  Pèr  s'assoula  e  s'es- 
assa,  lou  mitroun  sounjadou,  dins  lis  oureto  de  lesi  que  lou  pestrin  e  lou 
>ur  ie  leissavon,  legissié,  pantaiavo,  escrivié. 

Es  en  1820  qu'espeliguèron ,  galoiso  e  fouligaudo,  si  proumiéris 
ubreto  :  de  cansoun  e  de  satiro. 

Dévié  pamens  aussa  lou  toun,  e  pus  aut  s'enaura  :  Jùli  Canounge  nous 
is,  e  fau  lou  crèire,  que  Jan  Reboul  un  jour  s'èro  endourmi  sus  lis 
xeno,  e  qu'en  pantai  veguè  soun  paire  mort,  sa  maire  morto,  e  la  bello 
hato  que  la  mort  ie  raubè,  quand  tout-bèu-just  venié  de  l'espousa. 

E  à  parti  d'aqui,  Jan  Reboul  passé  dôu  rire  i  lagremo. 

En  1828,  publique  Y  Ange  et  l'Enfant,  qu'es  e  sèmpre  restara  lou  pu  bèu 
ai  de  sa  courouno  de  pouèto.  Lamartine  meraviha  saludè  armouniou- 
imen  le  Génie  dans  l'obscurité. 

En  1836,  pareiguèron  à  Paris  li  Poésies  de  Jean  Reboul,  e  la  Franco 
avido  aplaudiguè. 

En  1838,  Châteaubriant  venguè  felecita,  diren  pas  «  lou  fournie  que 
isié  de  vers,  mai  lou  pouèto  que  fasié  de  pan.  » 

En  1839,  Jan  Reboul  partiguè  pèr  Paris,  ounte  grand  fèsto  ie  faguè- 
on,  e  mounte  triounflè.  Aguè  lèu  pamens  lou  mau  dôu  pais;  èro  apen- 
amenti  :  regretavo  soun  four,  lou  cèu  linde  e  l'ardent  soulèu  de  Nimes 

la  Tour-Magno.  S'entournè  pèr  mai  enfourna  de  pan,  e  mai  legi  la 
Hblo  e  Corneille,  e  mai  rêva  dins  la  glourieto  ounte  tant  souvent  descen- 
de soun  ange,  pèr  ie  sourrire  e  ie  parla. 

En  1840,  publique  le  Dernier  jour,  epoupèio  majestouso  e  sourno. 

En  1846,  li  Poésies  nouvelles  mantenguèron  soun  bon  e  bèu  renoum. 

En  1848,  Nimes  lou  noumè  députa. 

En  1850,  aplaudiguèron,  au  tiatre  de  l'Odeon,  sa  bello  Vivia. 

En  1857,  si  Traditionnelles  s'espandiguèron,  e  mai  que  tout  ie  faguè- 
t>n  ounour. 

En  mourènt,  a  leissa  d'àutris  obro  que  sis"  ami  van  publica. 

Aro,  emé  fierta  poudèn  lou  dire,  —  dempièi  que  nous  acamperian 
m  Coungrès  d'Arle  en  1852,  emé  nautre-  de-longo  liavèn  ausi  canta  ; 
?mé  nautre  l'avèn  vist  camina,  nous  afougant  e  nous  proutegènt.  Nous 
imavo  coume  sis  enfant,  e  l'amavian  tôuti  coume  un  paire.    «  Lou  bon 
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«  Dieu  benesigue  vosto  taulo!  —  nous  digue  quand  partian  pèr  Arle. 
«  Siegon  de  festo  vôsti  lucho  !  Que  li  rivau  siegon  d'ami!  Aquéu  qu'a 
«  lou  cou,  a  fa  Iou  de  noste  bèu  pais  tant  grand  e  tant  blu  que  i'a 
«  large  pèr  tôuti  lis  rstello.  »  (Letro  à  Roumanille,  28  cTAvoust  1S.V].) 

E  quand  pièi  la  vilo  de  Nimes,  lou  P2  de  Mars  1859,  publicam 
e  soulennamen  glouriliquè  lou  Felibrige,  dins  la  grand  salo  aéu  capiti 
Nimausen,  —  Jan  Reboul,  au  noum  de  la  ciéuta,  courounè  li  Felàj 
davans  tout  lou  pople  esmougu.  Diguen-lou  mai  :  «  Semblavo  un  v 
proufèto  qu'impausavo  li  man  sus  lou  front  de  si  disciple,  e  que  ie  r 
metié  soun  mantèu  e  soun  doun.  » 

Jan  Reboul,  que  cantavo  tant  bèn,  en  semoundènt  lis  Oubretu  à 
Prouvènço  : 

Amis,  chantez  on  Provençal, 
Car  l'habit  ne  fait  pas  le  moine... 

Jan  Reboul  au  precète  vmiguè  jougne  l'eisèmple  ;  e,  eu  per-' 
men,  en  franc  prouvençau  èro  urous  e  fier  de  canta.   Quau  à  Nini 
counèis  pas  la  galoiso  Capitello,  cansoun  claroto  e  doueo  coume  un  flo 
vin  blanc  de  Baumo  ?  Quau  à  Nimes  counèis  pas  Mette  Matiéu,  e  au: 
perlo  preciouso  e  fino  y 

Reboul  es  mort  fideu  i  principe  de  sa  yido  entiero;  e  la  vilo  de  Ninu 
digno  maire  d'un  tau  fiéu,  i'a  fa  coume  i  grands  orne,  sus  soun  très 
pub  i,  uni  pouinpôusi  l'uneraio. 

Que  sicouncièutadin  i'aubouron  unmounumen.e  qu'en  passant  davajj 
t/tuti  seclinon:  aqucl  orne  ââa  pqpîe  èro  avans  tout  un  ounèste  orne. 

V 

Jan-Louis  Brian,  nascti  lou  \")  <le  Nouvèuihre  1805  en  Avignon] 
mort  à  Paris  lou  15  de  Janvié  tst'4,  esteultour  célébrée  trop  moudl 
le...  l  n  italiau.  Serri,  fugue  lou  proomié  mèstre  di  (Vain*  Brian.  L'einj 

J<SÙsé,  mort   ru   [j(60,   estudiavo  einè  Louis...  e  s'arourajav  ou  l'un   l'ai 

tre,  eço  que  pantaiavo  l'un,  l'autre  l'èisecutavo,  Avien  tôuti  dous  ; 
front  l'estello  de  l'engèni  :   e  tant  respfendissié  aqueto  de  Louis,  que 
bôno  \il"  d'AVignodn,  meravihado,  à  Paris  l<>u  mandé,  e  lou  pensions 
Esconlan  de  Bosio,  pièj  de  David  d'Angers,  en  1832  gagné  lou  grand  ni 
de  Roumo.  Pèr  Roumo  partiguè,  e  ie  resté  sièis  an.  Mandé  d'alin  d'obi 

d'eléi  e  de  iiie>lre;  n'eu   ineneidiinai-en   dos:  lou   Proumctiéu  eu    tnabn 

doun  que  faguè  au  dôutoùr  Vvaren,  soun  ami,  e  lou  Faune,  en  malu 

peréu,  qu'êS,  se   DÔU  dire,  lou  pu   riche  jouièu  dôu  Museoii  d'Avignottl 
Aquel  ainii-ahle   tia\ai.  en    1*4<>.  dutefigaé  !..  proumiem  mrdaio,  e  là 
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res  que  la  Franco  douno,  tôuti  li  cinq  an,  à  l'obro  la  meiouro  di  pen- 
iounàri  de  l'Escolo  franceso. 

Eici  poudèn  pas  loungamen  parla  de  tôuti  lis  obro  e  oubreto  de  Louis 
irian.  Pamens,  noumen  li  dos  figuro  e  lou  bas-relèu  que  decoron 
m  capitùJi  Parisen  ;  lou  Sant  Marc  de  la  Galarié  que  joun  li  tourre 
e  Sant-Vincèn  de  Paul,  la  Sèino  e  lou  Ren,  dôu  grand  reloge  de  Tem- 
areadou  de  l'Est,  plaeo  de  Strasbourg;  lou  Saut  Jirome  couloussau, 
n  péiro,  de  la  nouvello  glèiso  de  Sant-Agoustin,  e  pièf,  dintre  tant 
'au  tri  buste,  lou  buste  de  Lamartine,  lou  pu  bèu  qu'agon  fa  d'aquéu 
fand  pouèto. 

L i  vilo  dAvignoun  poussedis  de  Louis  Brian  un  Corneille  apensa- 
lenfi,  assetâ  sus  Pescalre  de  la  faciado  dôu  Tiatre,  e  que  lai  pendent  au 
îolîêre  tant  fin  de  soun  traire  Jôusè. 

La  Mort,  la  despietouso  Mort,  a  pas  vougu  que  Louis  acahèsse  lou 
mréùri  qu'avié  tant  hèn  acoumença  :  rèn  de  bèu  e  de  soulennamen 
kte  couine  aquèu  dnrriè  travai  —  à  mita  fa  —  de  noste  Avignounen. 
gagna,  aquest  an  morne,  la  grand  medaio  d'ounour.  Ounour  tardièu, 

!  las  ! 

VI 

Batistin  Poujoulat,  fraire  de  l'encian  représentant  dôu  pople,  nascu  à 
i  Faro  (Bouco-dôu-Rose).  mort  à-z-Ais.  i  prôumié  jour  de  jun  1864,  à 
nqiianto-tres  an.  Aquel  escrivan  avié  eoumenea.  coume  Keboul,  pèr 
mlengié;  mai  pièi,  voulènt  se  rendre  digne  de  soun  fraire,  se  me- 
jtK  fermamen  à  l'estùdi,  e  bèn  que  tard,  reussignè.  A  leissa  en  efèt 
•oiin  travai  estimable,  entre  quau  uno  Histoire  de  Constanlinople  em'un 
oyaye  en  Orient. 

VII 

Jaque  Jasmin,  lou  grand  pouèto  de  C.  :seougno 
ars  1798,  mort  en  Agen  lou  5  d'Outobre  1864. 
La  lengo  dôu  Miejour  es  pèr  aquèu  Irespasj  amaramen  adoulentido:  un 
pu  glourious  entre  si  lieu,  un  di  troubaire  que  Tan  Ion  mies  ficho 
inta,  un  dis  engèni  que  l'an  lou  mai  rejouvenido,  Ion  célèbre  1  ismin, 
îàuqui  mes  après  Reboul,  a  peréu  mes  en  dôu  la  pouesio. 
Jasmin,  o  per  mies  dire  Jamemm,  coume  eu  Ta  racounta  d'uno  ma- 
ero  tant  pietouso  dins  soun  pouèmo  Mous  Soubenis,  èro  un  enfant  dôu 
fk  e  d'uno  famiho  di  pus  umblo  : 


,  nascu  en  Agen  lou  9  de 
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Sabioi  que  cap  de  bièl  nou  mouriô  dins  l'oustal, 
E  que  de  pais  en  fils,  dedins  nostro  familho, 

Talèu  que  prenion  la  bequilho, 

Se  pourtabon  à  l'espital. 

Aprenguè,  coume  pousquè,  la  leituro  e  l'escrituro,  e  'm1  acô  intrè  p 
apendris  vers  un  barbié.  Es  aqui  que  faguè  si  proumié  vers.  Pièi,  quai 
n'en  sache  proun  pèr  soun  mestié,  durbiguè  à  soun  comte  boutiguet 
e  se  maride.  De  pau  à  pau,  soun  renoum  de  troubaire  e  soun  gàubi  i 
rasaire  i'  aduguèron  de  pratico  e  lou  pichou  riêu  argcntat  que  meteguè 
barco  à  flo. 

Li  pais  souleious  amon  la  pouesio.  La  Gascougno,  vivo  coume  la  po 
dro,  s'enamourè  de  soun  cantaire  e  prenguè  fio  pèr  eu.  En  veritat 
troubadour,  Jasmin,  de  vilo  en  vilo,  anavo  déclamant  apassiounadam 
sipouèmo  lusènt,  e  metèntsi  triounlle  au  service  de  Dieu,  valènt-à-dii 
de  la  carita.  Fau  l'agué  vist,  pèr  se  faire  une  idèio  dôu  talent  dramati  q 
metié  dins  soun  geste,  dins  soun  ardent  regard  e  dins  soun  remena 
bouco  :  Jasmin  plouravo  e  fasié  tôuti  ploura,  Jasmin  risié  e  fasié  toi 
rire.  Èro  bèn  lou  poucto  pourtant  marca  lou  det  divin  e  atendrissènt 
cor  de  sa  paraulo  melicouso. 

Diguen  que  lou  Miejour,  e  subre-tout  sa  raco,  l'aculiguè  reialamen 
lou  recoumpensè  d'uno  maniero  magnefico. 

Tôuti  li  vilo  de  Gascougno,  emai  de  bèn  pu  liuen,Auch,  Dax,  Limoi 
Aguhioun,  Bergera,  Vilo-novo,  Toulouso,  Carcassouno,  Angoulèmos, 
dounèron  soun  présent  :  quau  uuo  plumo  d'or  o  bèn  un  cachot  de 
quau  uno  coupo  d'or,  o  'n  ramèu  d'or,  o  'no  medaio  d'or.  Segur,  jan: 
pouèto  faguè  dins  soun  pais  miracle  coume  aquèu.  Ounour  à  Janseml 
Mai  ajusten  peréu  :  ounour  à  sa  patrio  ! 

Li  mèstre  de  lacriticoparisenco,  Charles  Nodier,  Sainte-Beuve,  Léod 
de  Lavergne,  Villemain,  etc.,  counsacrèron  sa  glôri.  Louis-Felipl 
noumè  Chivalié  de  la  Leçioun  d'Ounour  (1845),  e  M.  de  Salvandy  i> 
crivié  :  «  La  lengo  d'Enri  IV  èro  à  mand  de  péri  :  Pavés  reviscouladi 
ensignado  i  Parisen  coume  en  touto  la  Franco.  » 

L'Acadèmi  franceso  i'acourdè  lou  grand  près  de  5,000  franc  (  185-2), 
lou  pu  bèu  de  tout,  Agen,  sa  vilo  nourriguiero,  ie  voutè  soulennamea 
pause  sus  la  tèsto  uno  courouno  d'or  (185G).  Es  lou  plus  dons  (rioun! 
qu'un  orne  posque  désira  ;  e  nosto  lengo  d'O  a  de  <iu«*  s'enourguli,  aguè 
\i>l  renouvela  «lins  noste  siècle,  e  pèr  un  de  si  lieu,  ço  que  s'éro  pas  vi 
desempièi  que  Petrarco  fugue  à  Roumo  couronna. 

Voici  lis  nbro  de  Jasmin  : 

Lou  Chalibari  (18-25),  lou  Très  dt  Mai  (1830),  Mous  Soubrnis 
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Abuglo  de  Castèl-Culhê  (1835),  Françouneto  (184-0),  Mallro  l'Innoucènto 
.845),  Ma  Bigno  (1845),  Lous  doits  Frais  bessous  (1846),  La  Senmano 
un  fil  (1849),  tout  acô  publica  souto  lou  noum  de  Las  Papilhotos,  emé 
rço  àutiï  cansoun,epistro  e  impromptu,  e  la  traducioun  franceso  en  re- 
ird  (Àgen,  encô  de  Noubel,  e  Paris,  Firmin  Didot,  1860,  1  voul.). 

La  pouesio  de  Jasmin,  claro,  puro  e  simpleto,  es  toujour  trelusènto  e 
>uvènti-fes  epico.  Li  lagremo  perlejon  dins  si  vers,  mai  mesclado  de 
re  e  de  soulèu.  Soun  estile,  brèu  e  sobre,  bandis  coume  d'uiau  li  coum- 
wesoun  vivo,  e  pico  just  e  proumte  coume  une  bono  carabino  entre  li 
lan  d'un  bon  cassaire.  Sa  pensado  energico,  e  energicamen  rendudo, 
oulego  dins  lou  cor  tôuti  li  nôbli  sentimen  ;  e  Jasmin,  pèr  tout  dire,  es 
u  pouèto  poupulàri  —  qu'es  de-Ion  go  esmougu  e  esmouvènt  de-longo. 

Avén  fa  la  part  de  la  glôri,  veici  la  part  de  la  justiço. 

Dins  l'obro  de  Jasmin  se  regrèto  uno  déco.  Emai  couneiguèsse  proun 
richesso  de  sa  lengo,  lou  troubaire  gascoun  a  manoa  d'uno  causo,  lis 
itùdi  rouman,  indispensable  à  quau  escriéu  noste  parla.  Fauto  de  lin- 
uistico,  a  bouta  dins  si  vers  que-noun-sai  de  formo  estranjo  e  francihoto 
:oume  cat  pèr  cap,  lassés  pèr  Vacès,puple  pèr  pople,  famus  pèr  famous, 
,c.),que  soun  tout  simplamen  de  courrupcioun,  e  que  rèndon  sa  leituro 
Lau-courouso  i  Prouvençau.  Un  editour  inteligènt  poudrié  facilamen  ie 
va  'quéli  taco. 

Autro  causo  :  Jasmin  n'a  jamai  touca  la  man  à-n-un  pouèto  de  sa 
ngo.  Pèr  eu  la  lengo  d'O  n'avié  ges  de  passât,  ges  d'aveni.  Eu  se  cresié 
)ulet,  se  coumplasié  soulet,  voulié  resta  soulet;  e,  ço  qu'es  triste  à  dire, 
ssié  de  marrit  iue  tôuti  aquéli  que,  foro  d'eu,  ilustravon  peréu  nosto  li- 
iraturo.  Tambèn  après  sa  mort,  e  maugrat  uno  vido  longo  e  resplen- 
ènto,  n'a  pas  leissa  dins  la  Gascougno  ço  que  s'apello  un  escoulan. 

Mai  jiten  un  mantèu  aqui  dessus  e  tiren  lou  capèu  à  soun  engèni,  car 
j  noun  i'es  degu  l'espandimen  dôu  Gai-Sabé,en  grando  part  soun  aussa- 
len  i'es  redevable. 

VIII 

Jùli  Gérard,  lou  tuaire  de  lioun,  nascu  à  Pignan  (Var),  lou  14  de  Jun 
817,  mort  en  Africo.  Se  fau  n'en  crèire  lou  Manchester  Courrier,  noste 
aient  coumpatrioto  se  sarié  nega  dins  la  ribiero  Young,  dins  uno  es- 
louracioun  entre-presso  pèr  eu  au  centre  de  l'Africo.  Jùli  Gérard  s'èro 
Qgaja  à  24  an  dins  li  Spahis.  Li  vinto-cinq  lioun  qu'avié  tua  dins  lou 
esert  l'avien  rendu  célèbre,  e  lis^Arabe  l'apelavon  que  lou  Terrible  Franc. 
Iro  aro  capitàni  e  chivalié  de  la  Legioun  d'ounour. 
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Charlc  Roybaud,  journaliste)  remarcable,  nascu  ;i  Marsiho  en  180 
mort  à  Taris  lou  17  d'Outobre  1804.  Èro  un  di  redatour  don  JVomïei 
Universel. 

—  E  vejaqui  lou  terrible  saourtaJage  <W  IB64- 

JAN   BRliNET. 

Avi^noun. 


-  111  - 
ENSIGNADOU 


lalendié  de  Prouvènço 3 

i  principau  milèime  prouvençau.  3 

Isclùssi 4 

lalendié 5 

îrounico  felibrenco 9 

Mscours  de  Jan-Batisto  Gaut 18 

À  Très  Cassaire 23 

'erqué  ? 24 

iOu  Papo  Benedit  XII 25 

Quatre  Poutous 26 

j'Estamaire 28 

*rintèins  e  Felibre 28 

Lmour  e  Pouesio 30 

&  Roumiéuvo  de  Roco-fort 32 

Jristôu  e  Batisto 33 

ja  Cordo  de  la  Campano 39 

>antai  d'Amour 40 

j'Eimino  e  la  Guindello 41 

L  Moussu  Viennet 41 

f'Avaras 43 

Roso 43 

u  Capitàni  Lucas 45 

eu 46 

ou  de  Saumo 46 

au  bon  Rèi  Reinié 48 

dos  Vaco 51 

Meissoun 52 

bon  Enfantas 54 

Kinet 55 

bou  Cousin  Baraerdo 56 

Ma  Dindouleto 57 

Um  Chivau  de  Don  Cabesso 59 

à«o-uno  Arlatenco 59 

Lou  Siblet 60 

A.  moun  Amigueto 62 

|àrri,  Catinat 63 

3ounet 64 

iProuvencau  e  Pounentés 64 


Lis  Iue-de  l'Enfant- Jesu 65 

Enfantoun 66 

Lou  Brès 67 

Lou  Sant- Esprit 69 

Lou  Proumié  Griéu 69 

Lou  Candelaire 72 

L'Amour  Presounié 72 

Lou  Varlet  inteligènt 73 

A-n-uno  Estello 73 

Tistoun  lou  Galejaire 74 

I  Labouraire  prouvençau 75 

Un  Ressimelage 77 

A  F.  Mistral. 77 

Li  Pendeloto 78 

A  Moussu  *'* 78 

L'Innoucènto 80 

Moun  Iroundello 81 

La  C  mmparesoun 83 

La  Sorgo 84 

Li  Dous  Chivau 84 

"Vincèn 86 

A  Jan  Reboul 86 

La  Presoun 87 

Martoun  de  Roumanin 88 

La  Vido 89 

Lou  Flahutas 90 

La  Piano  dei  Dedau 91 

L'Estatuo  dôu  Comte  de  Gasparin.  94 

Gàusi  pas 95 

Brinde  i  Felibre 96 

Pauro  Chatouno 97 

Councours  de  Tambourinaire 97 

Remèdi  contro  l'idroupisio 99 

A  Madamisello  M...  B 99 

A  Mistrau 101 

Lou  Mariage 102 

Lou  Roumaniéu 102 

Mortuôrum 103 


ft&wBUs  mm 


RAI  1,0 
J.H.OAfT. 

iHÉÉH 


M»  JICO  DE   M.   P.  M1,  Al  DRAW 

D  -ARTtSTO  DE.  L'OPEM  ^OU^iqU^ 


Lm    :,r-  j^'î  -j^.  ;év  mf.  ;,     brin       •  :;i 


Égp]  3  •'  ^l-r:i;h"y"iir:ffV>L^-^^^ 


Et  une  taux  -  ne  -  to    Sa:  ip.  e>  bèn  q*im,k»  w»,t«a»u4ijiAtdic4m-»«-ne  —  te,         81-  sw-k-tocmmlN 


me: 


"  «T7^«-  77    ;  y  -j .  J  7   ,f  < 


i 


^^  1 


1  i  i 


X> 


iî'^,: 


*  •"■*•» 


T-J—FT 


ïFFf 


1CP= 


y    ë     à 


Pr^ 


iwticcicascart     !e  -   te.     Aiu«i  flt-u4i«eict  \n   !ej)ii  promit  *na.D  ou  praunut  gneu 


..,., 


*S#^- 


I 


iL 


^f? 


g 


.  . 


:*=* 


j 


•  * 


T^ 


m 


UtMAIIA   l>>»>VK|l(l<        »K.       I»«l.     J        10IMOILII         CMT«IK 


AN  Il.NlX'N.  _   LHovfrafî*   J    A.  '  HA"   VIN 


ARMANA 

PROUVENCAU 

•y 

PEU  LOU  BEL  AN  DE  DIEU 

1866 

ADOUBA  E  PUBLICA  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

Joio,  soûlas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
AN  DOUGEN  DOU  FELIBRIGE 


EN  AVIGNOUN 
ENOO  DE  ROUMANILLE,  LJBRAIRE-EDITOUR 

CARRIERO   DB  SANT-AGRICÔ,    19. 


AQUEST  ARMANA  S'ATROVO  : 

A  PARIS,  encô  de  A.  Taride  (carriero  Marengo,  1);  encô  de  Gibaud  (carritj 

des  Saints-Pères,  11)  ;  encô  de  J.  Tardieu  (carriero  de  Tournait,  13)  ;  à  la  libre! 

dôu  Petit  Journal,  carriero  Richelieu,  112. 
A-ZAIS,  encô  de  Remondet-Aurin,  sus  lou  Cous,  c  encô  de  Makaire  edr  Suidai 
EN  ARLE,  encô  de  Serre,   de  Février  e  de  Fai  ri;  ; 
EN  AT,  encô  dAncniAS-, 

EN  AURENJO,  encô  de  Rousseau  e  de  Clausel  ; 
A  BAGNOU,  encô  de  Bayi.e  ; 
A  BARBENTANO,  encô  d Anxoux  ; 
A  BÈU-ÇAIRE,  encô  de  Biolet  ; 
A  BEZIÉS,  encô  de  Benezech  -, 
A  BRIGNOLO,  encô  de  Vidau,  libraire  ; 
A  CARPENTRAS,  encô  de  Pinet  ; 
A  CASTÈU-REINARD,  encô  de  Lielly  ; 
A  CAVA10UN,  encô  de  E.  Guillon  ; 
A  CETO,  encô  de  Patbas  -, 
A  DIGNO,  encô  de  Vul; 
A  DRAGUIGNAN,  encô  de  Sieyés  ; 
EN  EIGUIERO,  encô  de  Martin  ; 
A  GAP,  encô  dAuc  André  ; 
A  L'ISLO,  encô  de  Bonnabd  ; 
A  LIOUN,  encô  de  Méra  j 
A  MA1ANO,  encô  de  Chum.i;  BotQOBT; 
A  MARSIHO, encôde BoY.de Fébaud, de CAMuiN,d'AnnAr, de (.'.îiMirAnnedrCiM  kci 

A  MENDE,  encô  de  Durand  ; 

A  MOUNTELIMAR,  encô  de  Chabwi; 

A  MOUNT-PKLIK,  enco  de  8*©unri 

a  m\iks,  enco  de  c-iiiMii  a  de  Waton; 

AU  PONT-SANT  -ESPRIT,  encô  <IT.mii  ut  e  de  VttlŒTj 

A  ROCO-MAIKO,  enco  de  Bàctuju»; 

A  6ANT-R0UMIK,  encô  .1.-  Fu  ri:; 

A  ski,OUN,  encô  de  Maglouus  Goumbuj  -, 

A  TARASCOUN,  moo  d'Anmu 

a  r<  »i  i .<  H'N,  enoô  de  Hox6i .  de  tti  ttoi  \,  de  Etovtoi  e  de  »'.i  o  u  min  -, 

A  TOULOUSO,  enCO  d  I  Bomhard,  carriero  duii  Tour,  2  ; 

a  \  \i  im  \s.  encô  de  Dou»i 
a  vii.o  Mivii.  enco  de  PnwtTj 

B  pèr  ton!  calre  e  oantoua  de  Preurènço,  de  Coumtat  ido\ 


1  MIIUMUUK    AMIMMUMIYO    E    COt'MEHUM.O    l'I    1RMRI:    t.ROS. 


CALEXDIE  DE  PROUVENÇO 

LI    PRINCIPAL"    MILLIME    DE    PROUVÈNÇO 

Foundacioun  de  Marsiho  pèr  li  Fouceien (av.  J.-C.)      600 

Annibal  passo  lou  Rose,  dou  coustat  d'Avignoun (av.  J.-C.)      218 

Foundacioun  de-z-A is pèr  lou  generau  rouman  Caius  SextusCalvinus  (av.  J.-C .)      123 
Domitius  Barbo-Rousso   aubouro  l'arc -de-triounfle    d'Aurenjo,  en 

memôri  de  la  desfacho  dis  Alabroge (av.  J.-C.)      122 

De-vers  Aurenio,  li  Cimbre  e  li  Téutoun  escrapouchinon  80,000 

Rouman .. (av.  J.-C.)      109 

Au  pèd  dôu  mount  Santo-Ventùri,  lou  Conse  CaiusMarius  fai  un  tau 
chaple  de  Téutoun  e  d' Ambroun  que  lou  prat-bataié  s'apello  enca 

Pourriero (av.  J.-C.)      103 

Jùii-Cesar  mando  à-n-Arle,  pèr  couloun,  li  vétéran  de  la  legioun 

sieisenco (av.  J.-C.)      47 

L'emperaire  Coustantin  se  fai  basti  un  palais  en  Arle,  ebaio  à-n- 
Arle  lou  noum  de  Coustantino (ap.J.-C.)      314 

Establimen  dôu  reiaume  d'Arle 932 

Lou  Comte  de  Prouvènço,  Guihèn  proumié,  subrenouma  Paire  de  la 

palrio,  deliéuro  la  Prouvènço  di  barbare  Sarrasin 972 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la'famiho  de  Bousoun 948— 1 1 12 

Li  marin  prouvençau  "envènton  la  Boussolo 1100 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  famiho  Barcilouneso.  —  Espandimen 
e  flouresoun  de  la  lengoprouvençalo,  souto  li  Ramoun-Berenguié.  1112—1246 

Proumiero  réunioun  dis  Estât  de  'Prouvènço,  à  Tarascoun 1 146 

•o  «lis  Aubigés .* 1207-1229 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  proumiero  famiho  d'Anjou.  —  Glôri 

dôu  Gai-Sabé,  souto'lou  rèi  Roubert 1246—1382 

(Court  d'Amour  de  Signo,  ounte  brihavo  Clareto  di  Baus 1270—1275 

I     i  Papo  Clément  V  adus  la  Papauta   en  Avignoun 1309 

Esl   :  limon  di  Jo  Flourau,  à  Toulouso 1323 

d'Amour  de  Roumanin,  ounte  brihavo  Estofaneto  de  Gantèume.  1332 

HBourt  d'Amour  d'Avignoun,  ounte  brihavo  la  bello  Lauro 1340—1348 

I       Papo  Gregùri  XI  entourno  la  Papauta  à  Roumo 1376 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  segoundo  famiho  d'Anjou 1382—1481 

Igéunioun  de  la  Prouvènço  à  la  courouno  de  Franco 1482 

iimen  de  l'emprimarié  en  Avignoun,  pèr  Micoûlau  Lepe 1497 

—  à-z-Ais,  pèr  Marius  Roux,  que  venié  d, Avignoun 1 572 

!  —  à  Marsiho,  pèr  Pèire  Mascaron  (lou  proumié  libre  qu'estampe  sie- 
nne lïsObro  e  Rimo  prouvençau)  de  Bollaud  de  la  Bellaudiero)..  1594 

1  —  à  Touloun,  pèr  Benoist  Collomb 1650 

Iimen  dôu  Parlamen  do  Prouvènço 1501 

!     la  villo  de  Marsiho  êontro  l'armado  de  l'empe- 

re  Carie-Quint 1536 

de  Marsiho 1720 

io  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço,  à-z-Ais,  dins  la  glèiso 

dou  (  ioulèce 1787 

militât  d'Avignoun  devèn  franceso 1791 

blinien  dôu  Folibrige.  —  Roviéurede  la  leni?o  prouvençalo.  21 
;"ai 1845 


ESCLUSSI 

Lou  16  de  Mars,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

Lou  31  de  Mars,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  parlido  vesible  en  Avignoun. 

Lou  15  d'Abriéu,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

Lou  24  de  Setèmbre,  esclùssi  toutau  de  luno,  envesible  en  Avignoun. 

Lou  8  d'Outobre,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  en  partido  vesible  en  Avignoui 

FÈSTO  CHANJADISSO 


Cendre,  14  Febrié. 
Pasco,  1  Abriéu. 
Rouguesoun,  7  Mai. 
Ascensioun,  10  Mai. 


Pandecousto,  20  Mai. 
TVrnita,  27  Mai 
Fèsto-de-Diéu,  31  Mai. 
A  vent,  2  Dcsèmbre. 


LUNO  MECROUSO 


Luno  de  Nouvèmbre,  que  fai  lou  7. 


Luno  mecrouso , 
Femo  renouso , 
E  auro  bruno  , 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno. 

TEMPOURO 


Febrié. 
Mai..., 


21,  23  e24. 
23,  25  e  26. 


Setèmbre., 
Desèmbre. 


10,  21  efl 
19,  21  e  I 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
i         n  ooumeaçô  Lou  21  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  23  de  Setèmbre; 
L'ivti'  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trente  Jour  en  Betèmbre, 
Abriéu,  .lun  e  Nouvèmbre  -, 

De  \intu  -VUC  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  soun  do  trento-un. 


JAJVYIE 


FEBRIE 


crèisson  d'uno  euro  8  m.  Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  5  m  .: 


MARS 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  48  r 


Jour  de  l'an 

S.  Clar 

Sto  Genevivo 

S.  Ferriôu 

S.  Simèudelacoul 

Li  Rèi 

S.  Lucio 

S.  Severin 

S.  Julian 

S.  Pau  l'ermito 

S.  Teoudôsi 

S.  Gaspard 

Sto  A'erounico 

9.  Alan 

S.  Bounet 

S.  Ounourat 

S.  Antôni 

Sto  Flourido 

S.  Canut 

S:  Sébastian 

Sto  Agnès 

S.  Yincèn 

S.  Ramoun 

Bkbi 

Counv.  de  S.  Pau 
S.  Ansile 
S.  .Mari 
Sto  Cesario 
S.  Coustant 
Sto  Marti  no 
Sto  Marcello 


•  soun  plen  lou   1,  à  6 
57  minutu  dp  matin. 
»oun  ilarrié  quartoun   lou  8,  à 
■o  46  minuto  île  vi  spre. 

-  ouro  4(>  m.  de  vrspr<' 
unie  'îiiurtùun  lou  •?:!, 
iutu  3  minuto   de    vèspre. 
'.»»»  lien    lou  30,    il  8  ouro 

-  T>-. 


dij. 

iiv. 

diss. 

Dm. 

dil. 

Mm. 

dim. 

dij. 

div. 

diiS. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

■iij. 

div. 

dhs. 

Dm. 

dil. 

dim. 

lim 

dij. 

Iiv. 

diss. 

Dim. 

dil. 

din. 

Jim. 


S.  Igaàci,  evesque 

La  Candelouso 

S.  Biàsi 

Sio  Jano 

Sto  Agueto 

Sto  Doro 

S.  Richard 

S,  Gin, us 

S.  Jan-de-Mata 

Sto  Couiastico 

S.  Adofe 

Sto  Oulaio 

S«  Dounin 

Cendre 

S.  Qnenin 

S.  Arrneatari 

Sto  .Mariano 

s.  Fa  vi  an 

S.  Va  lié 

S  0  iquèri 

Tempouro 

Sto  Isabello 

S.  Meraut 

S.  Matias 

S.  Aleissandre 

s.  Nestou 

Sto  Oanourino 

S.  Cassian 


La  Iiido  inlro  à  soun  darrié  quartoun 
1  m  7,  à  7  tan  19  ui.  de  i 

Fai  lou  15,  à  10  ouro  22  uiinulo  de 
vèspre. 

Inlro  à  soun  prouniié  quartoun  lou 
52,    a  4  ouro  57  minuto  de  matin 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

Dm. 

:. 

dit. 

6 

dim. 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

Dm 

12 

dil. 

ta 

dim. 

m 

lim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dm. 

19 

dil. 

20 

dim. 

•21 

•1im. 

29 

dij. 

■23 

div. 

2i 

diss. 

i& 

Dm. 

2G 

dil. 

« 

dim. 

38 

dim. 

2! 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

Sto  Antounino 
S.  Simplice 
Sto  Cunegoundo 
S.  Casimèr 
S.  Ambrôsi 
Sto  Cou'.eto 
Sto  Perpètio 
S.  Jan-de-Diéu 
Sto  Frarceso 
Li  40  Martire 
S.  Gregôri 
S.  Massemin 
Sto  Oufrasié 
Sto  Matiéudo 
S.  César  de  Bus. 
S.  Abram 
Sto  Reino 
S.  Cerile 
S.  Jôusè 
S.  Jouaquin 
S.  Benedit 
S.  Bèn-vengu 
S.  Vitourin 
S.  Gabriéu 
Ram pau 

S.  Massemilian 
Sto  Natallo 
S.  Uarioan 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu 
S.  Benjamin 


La-  luno  es  dins  soun    plen    lou    1, 

0  ouro  2  minuto  de  rèspre. 
ntro  à  soun  darrié  quartoun  lou  9,  à 

ouro  2  minuto  de  vtsyre. 
Fai  lou  16,  à  9  ouro 46  min.  de  vèspre 
'ntro    à  soun    proumié    quartoun    lu 

23,  a  1  ouro   12  minuto  de  vèspn 
Es  dins  soun   plen  lou    31,   à  4  oui 

11    minuto  de  matin. 


ABRIÉU 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  40  m. 


1)1M. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 


Pasco 

S.  Francés  de  P. 

S.  Ricard 

S.  îsouer 

s.  Vin:ènt  Ferrie 

S.  Prudônci 

S.  Gautié 

S.  Aubert 

Slo  Soufio 

S.  Macàii 

S.  Léon 

S  Jùli 

St-3  ldo 

S.  Benezet 

S.  Frutuous 

S.  Ugue 

S.  Anice 

S.  Apoulôni 

S.  Oufege 

S.  An  èumc 

S.  Ouspice 

8.  Leounido 

S.  Jôrgi 

StO  Vii.'ni 

S.  Marc 

S.  Clet 

StO  Zeto 

s.  Vidau 

Sto  Catarino  de  S. 

8.  Ettrôpl 


MAI 

Li  jour  crèisson  d'uno  ouro  10  m 


l.n  Imi.i  iulro  à    iiimi   du  il 

lou  8,  :i  *   ouro  51  m    lie  i 
P:u    lou    1",     »   7   ouro    13  ni 

mutin. 
!  mi  p  t .  >  11  ut  i<  -  i|ii.ii|.ii,n    lou  81  J 

•  lo  ouro   lu  iniiMii 
En  Unit  loua    |-l  .11    l'.u    -'.',   k  0  ouro 
I  iimlu  de   v>-, 


dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

d.j. 

(li, . 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

'lis-;. 

Dim. 

dtl. 

dim. 

dim. 
dij. 


S.  Jajue  e  S.  Felip 

S.  Atanàsi 

La  mo-Crous 

Sto  Mounico 

sto  Sort  no 

s.  J.tu  Porto  Latino 

RoCGCBSOTTH 

S.  Dresèli 

S.  Gregnn 

ASCENSIOUN 

S.  Maiùu 
S   Prancàoi 
Sto  Glin-ro 
s.  Boonifàci 
s.  Pons 
s.  Gènt 
s.  Pascau 
-.   ! 
S.  Celestin 

P.VM'KCorsTO 

SI     Bel 
sto  .lullo 
TlMPOÙtO 

S.  Doanaclaa 

Slo  Mario  Jacobe 
S.  I'.'t ip  de  .\. 

Tl'.HNH  \ 

s.  \ino'n  de  I.er. 
emln 

Di  lui i 


JUN 

Li  jour  crèisson  de  14  i 


1 

div.   i 

9 

diss.  : 

;i 

Dim.  ! 

4 

dil.    1 

5 

dim.  1 

t 

dim.  ! 

7 

dij.    ■ 

S 

div.    1 

9 

diss. 

lu 

Dim. 

11 

dil. 

1.» 

din. 

i:i 

d'un. 

11 

dij. 

18 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim. 

18 

dil. 

1>.I 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij. 

a 

div. 

dlu. 

u 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

dij. 

-.".t 

div. 

.-!(! 

dits. 

La  lutin    i 

m.  u..  ».  ipro. 
Pal  Im  :  i 


inlr.i    il     iouu     <l»n 
l'Util  lut]  11,  :i  7  cuir. 
-    13,   i   10  oun 


lutin  il  toun  i  i 

1  lui oun  pi 

liiiiuilii   de    mv.i  re. 


in III u ■•>    dr    liullll. 


JULIET  AVOUST  SETÈMBIIE 

lemenisson  de  57  minulo  Li  jour  demenisson  de  i  ouro  40  m  Li  jour  demenisson  de  i  ouro  45  m 


S.  Mareiau 
La  Vesitacioun 
S.  Anatoli 
S.  Fourlunat 
S.  P.  de  Lissent). 
Sto  Angèlo 
Sto  Aubiergo 
Sto  Isabèo. 
S.  Bres 

N.-D.  DB  Santa 
S.  Pie 
S.  Ounèste 
S.  Anaclet 
S.  Bonaventur 
S.  Enri 

N.-D.  iiùr  M.  C. 
S.  AIT 
S.  Tournas  d'Aquin 
S.  Vincèn  de  Paulo 
sto  Margarido 
s.  Vitou 
Sto  Madaleno 
S.  Cassiaa 
So  Crestino 
S.  Jaunie 
Sto  Ano 
S.  Pantali 
àri 
Sto  Marto 
S.  Loup 
S.  German 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

fi 

dil. 

i 

dim. 

e 

dim. 

9 
lu 

dij. 
div. 

1J 

diss. 

\2 

Dut. 

13 

dil. 

11 

dim. 

15 

dim. 

10 
17 

dij. 
div. 

18 

diss. 

II 

Dm. 

20 

dil. 

H 

dim. 

22 

dim. 

2:: 

dij. 

2  1 

div. 

25 

diss. 

2<; 

Dim 

•JT 

dil. 

28 

dim 

■2'.' 

dim 

so 

dij. 

81 

div. 

S.  Pè:re  encadena 

S.  Estève 

Sto  Lidio 

S.  Doumergue 

S.  Ion. 

S.  Sauvaire 

S.  Gaietan 

S.  Justin 

S.  Bouman 

S.  Laurèns 

Sto  Busticlo  (d'Arle) 

Sto  Claro 

Pourcàri 
S.  Chapôli 
N.-D.  d'Avoist 
S.  Ro 
S.  Jacinto 
Sto  Eleno 

S.LouisdeBrignolo 
s.  Bernât 
S.  Privât 
S.  Sa  fou  r:  an 
s.  Sidôni 
S.  Bartoumiéu 
S.  Genèsi 
S.  Zefirin 
S.  Cesàri 
S.  Julian 
S.  Jan  degoulàssi 
Sîo  Boso 
S.  Lazàri 


n   darrié    quar-   La  l,mo    intro  à  souri   darrié    quartoun 
3  m.  de  vt-spr  J  ouro  v'T  minute  il-  i 


intro    a     soun   d 

'2  uiiru  lo  m .  K*r  . ■ 

lin.    île  matin.  'pai  .   ■  -i  s  r-  •    1''     niinuto  de 

marié  «inartoun  Iou  19,  i     vr-spre. 

•»|>r-.  [ntro   h  soun  i  roumié  quartoun  lou  18, 

à  9   ouro.  2Ô  minulo   dp  matin. 
|ntro  din*  soun  |  len   lou  2G,   a  3  ouro 
43  niinuto  di-  i 


plen  lou  27,  à  4  ouro  22 


diss. 

DlM 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim, 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

d  i  m . 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 


S.  Baudèli 
S.  Agrico 

Aiou 
Sto  Bousalio 
S.  Léugié 
S.  Amab'.e 
S.  Autau 

N.-D.  DE  Setèmbri 
S.  Veran 
Sto  Pûuquerié 
S.  Paciènt 
Sto  Boeo 
S.  Antoutin 
Eisaussam.  de  la  C 
S.  Anfous 
S.  Cournèli 
S.  Lambert 
Sto  Esteveneto 
Tempouro 
S.  Jenouvié 
S.  Matiéu 
S.  Maur.ce 
Sto  Tècîo 
sto  Salabergo 
S.  Fermin 
S.  Ouzias 

St  Cosme  e  Damiai 
S.  Ceran 

S.  MlOVÈC 

S.  Jirome 


La  luno  intro    à  soun    darrié  quartoui 

loa   -.>,  h  Oouro  18  niinuto  de  matin 
I.a  luno  fai  Ion  9,  à  2   ouro  21  min.  d 

matin. 
Intro  à  soun  proun.ié  quartoun  lou  17 

à  3  ouro  38  niinuto  do  matin. 
Es  dinssoun    pl.n     lou     34,  a  2  onr 

15  niinuto  de   \>- . 


OUTOBRE 

Li  jour  demenisson  de  1  ouro  4b  m 


8 

4 

5 

G 

8 

9 
10 
1] 
19 
18 
U 
15 
16 
17 
IH 

19 

•20 
21 
22 

sa 

2  1 
28 

2  G 
27 

2K 
2!» 

80 
81 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij: 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

liim. 

dim. 


S.  Rcumié 

Li  s.  Ange  gardian 

S.  Cuprian 

S.  l'rancés  d'Assiso 

Sto  Tùli 

S.  Evôsi 

S   Baqae 

Sto  Reparado 

S.  Danis 

s.  Vergéli 

S.  Castou 

S.  Veran 

s.  Geraud 

s.  Calist 

Sto  Terèso 

Sto  Rousselino 

S.  Flourèns 

S.  Lu 

S.  Gérard  Tenco 

S.  Ci.i; 

Sto  Oursulo 

sto  Mario  salomé 

S.  TediTi 

S,  Magtôrl 
S.  Crespin 

s.  riori 
s.  Sam  i  m 
S.  simoun 
:isse 
8.  Luean 
s.  Crisi.iii 


I  u  tr. . 

,lr 

latro 


10    iiilrn 
M   f.n  I' 

mutin . 

Il     ••OU  11 


ii  louii    darrié  • 

i  rn    |S  n.iiii. h'  . I ••  liiulin. 
m.  dr    \ . 

tùwwit  quartoun  loa  18, 

niiiiii''- 

|  1  ■  M     lui,      .    . 

darrié  'i 
Miliniiii  da  rèaaji  i, 


NOUVEMBRE        I         DESEMB1 

Li  jour  demenisson  de  i  ouro  19  m  Li  jour  demenisson  de 


1 

dij. 

2 

div. 

8 

diss. 

4 

DlM. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

di  • 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

DlM. 

12 

dil. 

|:i 

dim. 

i  i 

:iim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

ls 

DlM. 

1!» 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

23 

dij. 

23 

div. 

2  1 

diss. 

25 

Dm. 

26 

dim. 

28 

dim. 

20 

dij. 

80 

div. 

Toussant 
Ll  Mort 
S.  Marcèu 
S.  Chaînas 
s.  Zacarié 
S.  Estève  (d'At) 
S.  Ernest 
s.  Goufrèdi 
S.  Maturin 
s   .lust 
S.  Mautin 
S.  Reinié 
,ire 
S.  Ru,  ev.  d'Avig. 
S.  Ougèni 
S.  Ouquèrl 
.an* 
Sto  A ndi) 
Sto  Isaln'Mi 
S.  Eimoiiiid 
Présent,  ds  n.-D. 

cilo 
s.  Clément 

StO   !  : 

SI  i  Calarino 

Sfo  Déofloo 

I  èfl 

'«'■ne 

s.  Sa  voi  un  in 
S   Andri  u 


i  u  loti  7,  o   f0   i' 

un. 
Inlro    a     loua    proumié  qmflma  lui 


diss 

DlM 

dil. 
dim, 

dim 
lij. 
div. 
diss 

DlM, 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 
dil. 


S.  Àloi 
Lis  Avkm 
s.  France: 
Sto  Barbo 

bas 
S.  Micouli 
s.  A  m  brus 

•  au  NCKl'Cl 

sto  I.ouca 
^•1"  Valier 
s.  Damàsi 
Sto  Dan  i  se 

l.iïci 

S.  M 

S.  Oiisidii 

S.   Ltalals 

Sto  Oulim 
s.  Gràci 

ÏKMl'Ol  HO 

s.  l'ilougo 

amas 
S.  (Minour, 

StO  Vilnil 
s.   I\i'> 
i  u  i  RM 

s.  Isa,  eva 

i  i  S.  lnnoi 
■iiimo 
I    iiilni: 
S.  Sli 


La  limo  f«i  I»»  7,  ■ 

a,-    malin. 

...un  broualé   quart- 
urn  .'il    BunutO  ,\r  i 


■ 


i 
i  ■'    II    1 ut"  '!'■    Ilulllll. 


nulo  i»  »i 
Inir.i  à  ""mi  darrié  quartoui 

i,.  aa  m.  da 


ARMANA  PROUVENÇAU 


CROUNICO    FELIBRENXO 


I'  avié  'no  fes  uno  isclo  dins  lou  Rose,  uno  bello  isclo  verdo,  ounle 

issié  de  flour  e  nisavo  d'aucèu  de  toutomeno.  Mai  arribè  uno  inoun- 

icioun,  uno  furiouso  inoundacioun  que  ie  passé  dessus,   e  la  rousiguè 

nt  e  tant  l'anioulinè  que,  d'aquelo  isclo  drudo,   n'en  resté  plus    qu'un 

ive  secarous  e  pela.  Or,  au-lio  de   ploura  e  de  se  descounsoula,  lou 

èslre,  qu'èro  un  orne  de  fe  e  de  courage,   anè  coupa   'no  cargo   de 

lansoun  de  sause  e  li  venguè  planta  de-long  de  soun  gravas.  Li  sause  en 

au  de  tèms  devenguèron   sausiero,  retenguèron  la  limo  que  floutavo 

iins  l'aigo,  e  l'auve  secarous  devenguè   lèu  iscloun.   Lou   mèstre,   l'an 

ment,  sus  lou  crois  de  sa  ribo  plante  mai   quàuqui  vergant,  e,  'mé  lou 

is  dou  Rose,  l'iscloun  assegura  toujour  que  mai   s'agrandiguè  ;  e  de- 

[ôngo  ansin  lou  mèstre  plantant  dins   lou  cremen,  de-Iongo  d'an  en  an 

j'espandigué  sa  terro,  memamen  qu'à  la  fin  recatè  soun  isclo  entiero, 

î  plus  verdo  e  plus  bello,  e  mai  pîeno  de  flour  e  d'auceliho  que  ço  que 

'avié  visto  jamai  à  tèms  passa. 

II 

Aquelo  parabolo  es  la  figuro  de  nosto  reneissènço.  D'un  an  à  l'autre 

pouénio  à  cha  pouémo,  voulume  à  cha  voulume,   la  lengo  prouvençalo 

[uièr  soun  terraire,  sa  richesso  perdudo,    soun  publi  amistadous. 

Après  lis  Oubreto^  après  Mirèio  e  la    Miouyrano  eulre-duberlo,    qu'an 

iii  prouvonoau  l'atencioun   e  l'aflat  de   la  critico,  es   vengu  la 

loulo,  es  vengu  la  Coumèdi  de  Roumiéux,  es  vengu  lis  Amouro  de 

Vfos. 

|  VArmana  prouvençau  porto  tôuti  lis  an  à  si  vint  milo  leitour  la  joio 
•auto  dôu  patrioutisme  e  lou  soûlas  de  la  douço  ponëslb,  emé  li  passo- 
ièms  dou  gai  Cascmvlet.  E  lou  Cascarolet,  —  que  Dieu  mantèngue  !  — 
M  lou  mignot  di  Prouvençau  :  aquéli  bràvi  rrouvcnçau,  lou  pople  lou 
:  que  terro  porte,  e  qu'aqucsti  vendémio,  emé  lou  Colora,  à  Mar- 
Touloun,  c  de  tout  caire,  fasien  la  farandoulo  autour  di  fio  de 
oio.  escalustrant  la  Mort  ! 
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Pièi  li  Felibre  an  rempremi  Saboly,  lou  bon  e  vièi  cantaire  do  Douve 
tant  famibié,  tant  poupulàri  :  l'an  rempremi  emé  grand  lùssi,  musico  e 
acoumpagnamen  (edicioun  Seguin,  185G);  l'an  rempremi  à  bon  n  arcat, 
em'  uno  bando  de  nouvè  mouderne  (edicioun  Aubanel,  1852-1858)  ;  l'an 
tourna  rempremi,  emé  de  vièi  nouvè  inedi  (edicioun  Roumanillc,  1865)  ; 
e  aro  tourna-mai  en  dous  voulume,  countenènt  li  de  Peyrol  e  de  força 
autre  (nouvello  edicioun  Aubanel,  1865). 

Pièi,  ambicious  que  mai  de  refresca  lou  noum  de  sis  antecessour,  an 
publies  lou  Galoubet,  recuei  di  pouësio  de  Jacinte  Morel,  un  troubaire 
avignounen  bon  à  counèissc  c  dôu  quau  F.  Mistral  a  escri  la  biougrafio. 

Après  lou  Galoubet,  pèr  coumpli  la  musico,  Francés  Vidal  nous  a  donna 
lou  Tambourin,  istùri  e  metodo  d'aquel  estrumen,  seguido  de  nostis  èr 
naciounau.  —  Lou  suoucès  d'aquéu  travai  es  esta  plen  :  M.  Duruy,  lou 
Menistre  de  l'Estrucioun  publico,  a  souscri  éu-meme  pèr  un  noumbre 
d'eisemplàri. 

E  Tan  passa,  enfin,  lou  melicous  Felibre  selounen,  Antùni-Blàsi  Crou- 
sillat,  metoguè  sa  Breseo  à  man.  Avèn  agu  plesi  à  legi  aquélis  Odo, 
ounle  noste  paria,  gaubeja  de  man  de  mèstre,  ajoun  la  gràci,  lou  brinde 
élégant,  la  perfeeioun  d'Ouràci  ;  aquéli  fin  Sonnet  coula  (lins  Por,  <liu> 
l'or  sounant  e  pur,  couine  de  medaio  antieo  ;  aquéli  Pastoureilo,  Soûlas. 
Plang  e  Cansoun,  e  subre-tout  aquéu  pôuàmo  de  Dideto,  ounte  es  retra- 
cho  la  naturo  emè  tant  de  pacièoei  e  d'amour. 

Vesès  donne  que  ooste  auve  pau  à  pan  se  fai  iscloun,  e  qu'à  eba  paa  se 
moiniio  oosto  bibitoutêco.  Mai  es  pas  tout  :  veici  mai  doua  Mus  aubre 
que  venèn  de  planta  sus  lou  dougan, 

m 

cinq  troubaire  de  la  bono,  Castil-Blase,  Adôufe  Dumas,  Jan  Reboul, 
Glaup  e  Toussant  Pouasel,  èrou  mort  sénso  agué  rejoun  à  tèm>  vj< 
obro  felibreoco.  Pàurisami!  touti  li  nobli  pensamen,  toutsoun  bonur 
deviéuro,  toulo  sa  devoucioun  à  la  patrlo  proovençalo,  lis  avien  mes 
en  vers,  e  ai  vers  escampiha,  dins  vini  an  emai  mens,  riscavon  <  1  •* 
pgrti  tus  lis  alo  «l<-  l'auro.  Ero  uno  causo  tristo  !..  Mai  li  pescaire  an  si 
calanco  e  li  pouèto  an  sis  ami  :  Roumanille  e  Mistral  an  acampa  li  «ant 
d'aquéii  cinq  cantaire  bôuIo  lou  titre  de  m  Uame  de  Rotin,  ai 
lou  poulH  libre  ! 

Chascun  di  cinq  pouèto,  en  tèstode  soun  pbro,  a  bi  biougrafio,   e  l«»u 
libre,  richamen  e  tampa  pèr  li  Fraire  Gros,   ea  simplamen  duberl 
aquesto  dedicacJ  : 


-  Il  - 

A  MADAMO  LA  COUMTESSO  MARIO  LAMSDORFF. 

Madamo, 

Quàuquis-un  de  ndstis  ami  e  coumpan  en  Felibrige  èron  mort  aqitéstis  an, 
avons  d'agué  liga  souri  fais,  v aie nt-à  dire,  publica  e  adouba  coume  se  dèu  la 
rejouncho  de  sis  obro. 

Aco<iaqui  èro  grand  daumage,  autant  pèr  la  memori  d'aquéli  fraire  ama 
que  pèr  iounour  dôu  Gai-Sabé. 

Mai,  gramaci  voslo  afecioun  pèr  li  lelro  prouvençalo,  lou  precious  eirelage, 
qu'èro  en  dangiè  de  s'avali,  vèn  d'èstre  mes  en  terro  sauvo. 

Emè  li  founs  degu  à  voslo  liberalila,  edilan  au-jour-d'uei ,  souto  lou  titre  cou 
leitiéu  dôu  Liame  de  Rasin,  lis  obro  ftlibrenco  de  Caslil-Blaze,  Adôufe  Dumas} 
Jan  Reboul,  Glaup  e  T.  Poussel. 

Sian  urous,  Madamo,  urous  coume  se  pou  pas  mai,  d'escriéure  voste  noum  sus 
lou  fronntau  dôu  mounumen,  en  remembranço  e  testimoni  de  voslo  generousila 
pèr  la  lengo  de  Prouvènço,  e  de  voslo  pieta  pèr  li  troubaire  que  soun  mort. 

J.   ROUMANILLE,    F.    MlSTRAL. 
Atignoun,   15  de  Juliet  1£C5. 

Bonadi  la  Coumtosso  Lamsdorff,  uno  grando  e  generouso  damo 
rùsslo,  Blaze,  Dumas,  Jan  Reboul  de  Ninaes,  Glaup  e  Poussel,  an  vuei  un 
mounumen  superbe,  digne  d'éli.  Avis  à  tu,  leitour  :  lou  Ltame  de  Rasin 
es  de  frucho  requisto  e  de  counservo.  * 

IV 

Leitour,  'ou  Morluorum  ('«prendra  la  mort,  la  regretado  mort  d'Antou- 
nieto  de  Bèu-caire,  a  [oelo  gènto  Fclibresso  que  faguè,  Tan  passa,  uno 
intrado  tant  bribanto  dins  noste  Armana.  Es  morto  à  *25  an  ! 

Subre  sa  toumbo  enca  trempo  de  plour,  Louis  Roumiéux,  soun 
coumpatrioto,  a  dubeii  uno  souscripcioun  pèr  publica  li  vers  inedi  de  la 
pauro  cbato.  Causo  toucanto,  cinq-cent  souscrivèire  an  sus-lou-cop  res- 
poundu  à  l'apèu,  o  cPaqui  mai  es  s-.m-ti  un  bèu  libre  entitoula  li  Behirjo 
d'Anlounieto  de  Bèu-caire,  e  cmpromi  coume  se  dèu  pèr  Aubanel. 

Li  Belugo  counlènon  la  vido  de  la  jouino  maso  pèr  Louis  Roumiéux, 
tmili  li  poué'sio  d'Aatounieto,  emé  li  pliDg  e  llour  diversojita  pèr  li  Fe- 
lilire  sus  soun  cros.  Au  frountau  dôu  voulume,  i'a  lou  retra  courous  de 
llspîrado  Fclibresso. 

V 

L'Àcadèmi  de  BeziAs  a  docerni  sa  recoumpènso  acoustumado.  Es  un 
troubaire  bearnés,  If.  de  Bataille,  <ju'a  gagna  lou  Brould'Oulivié  pèr  soun 
pouèmo  de  JYousto-Damo  de  liur/loso.  Es  la  segoundo  fes  qu'aquéu  pouèto 

*  Se  n'es  fa,  pèr  la  vèndo,  que  250. 
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es  courouna  clins  la  même  vilo  e  pèr  uno  pouèsio  en  l'ounour  de  la 
Vierge.  Ço  que  i'a  de  poulit  es  qu'a  penja  si  dos  courouno  sus  l'autar 
de  soun  ispirarello.  Mai  la  lucho,  parèis,  es  estado  vivo,  car  M.  de  Ba- 
taille avié  pèr  councurrènt  l'autour  de  la  Bresco,  l'intrépide  Croasiilat, 
qu'a  ôutengu  la  Prowniero  Mcncioun;  la  Segoundo  es  estado  pèr  M.  Marius 
Trussy. 

La  Soueieta  Bezierenco  proumet  toujour  un  Brout  d'ôuliviè  d'argent  à- 
n-aquéu  que  ie  mandara,  avans  lou  mes  d'Abriéu,  lou  meiour  pouémo  en 
lengo  d'O. 

De-mai,  lou  Menistre  de  l'Eslrucioun  publico  semound  un  près  de 
1,500  fr.  au  meiour  travai  qui  ie  sara  manda,  en  1867,  sus  li  dialeite  dôu 
Miejour,  —  o  dôu  Nord  de  la  Franco. 

VI 

Au  noumbre  di  counferènci  tengudo  à  Paris  aquest  ivèr,  li  dôu  Felibre 
Pau  Meyer,  facho  à  l'Escolo  di  Charto  sus  la  literaturo  prouvenealo,  an 
jita  forèo  lume  sus  nosîo  vièio  istôri.  Souveten  que  lou  jouine  savent 
publique  pérescri  aquéli  leiçouo  de  boueo,  coume  a  déjà  fa  de  quàuquls- 
uno  (Cours  d'histoire  de  la  littérature  provençale,  leçon  d'ourerture, 
par  Paul  Meyrr.  Paris,  librairie  A.  Franck.  18(k>.  —  Recherchée  sur  les 
auteurs  de  la  chanson  de  la  Croisade  Albigeoise,  par  le  même.  Bibliothèque 
de   V Ecole  des    Charles,   (>mt  scr»'e,   t.  I). 

A  Paris  tambèn  a  pareigu  dins  l'an  un  voulume  ilustra,  resplendènt, 

Bgllènt  pèr  titre  le  Monde  de  la  Mer,  par  Alfred  Fredol  ilheliell 

Dius  aquéu  libre  d'istori  naluralo.  de  scienei  Beriouso,  lou  leitour  estouna 
\éi  i'n  chasque  chapitre  uno  epigrafo  prouvençalo  : 

—  Sics  picholo  segur,  ;  souveni  !  —  (acbucsl). 

—  Ame  tout  aquéu  pople  amable  e  lianaru.  —  (a.  iikyuaud). 
Bra  gros  coma  us 

{Pichot  Thalan  "  ,  etc. 

Veici  la  clan  l'obro  poustumo  de  Moquin-Tandon,  membre  de 

ristitul  e  Felibre,  qu'en  mourenl  eilamounl  liuen  de  soun   brès  e  de 
lengo,  n<>ii>  ;i  touca  la  (ftan  -i  sa  maniera 

K  P^iris  peréu  a  pareigu  hu  BU  de  la  Font,  fantesié  pouëUco  de  M. 
Placide  Cappeau. 

A-z-Ais  enfin  s'es  rempremi,  enco  île  Remondet- Aubin,  d<>us  vièi  can- 
lico  prauvençau,   —  paraulo  e   musico,  — mis  la  Pauunm  de  .\ 
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VII 

A  la  justificacioun  de  nosto  ourtougràfi  que,  l'an  passa,  dins  aquesto 
crounico  espauserian,  noste  contro-disènt  M.  Damase  Àrbaud  a  replica. 
Mai  nautre,  tout  en  lou  remerciant  de  soun  urbanita,  n'avèn  plus  qu'un 
mot  aie  dire:  trop  parla  noui  e  trop  grata  coui.  Chascun  aguènt  de 
soun  caire  fa  valé  sis  argumen,  es  tèms  de  claure  aqui  uno  discussioun 
que  poudrié  deveni  la  cansoun  de  l'Agnèu  Blanc,  valènt-à-dire,  fastigouso 
pèr  lou  publi  ;  d'autant  mai  que,  davans  Fespandimen,  lou  lustre  e  l'unita, 
rendu  au  prouvençau  pèr  l'escolo  felibrenco,  sian  segur  d'avé  pèr  nautre 
l'aveni,  —  e  li  Damase  Arbaud  de  l'aveni. 

Parlaren-ti  encaro  de  M.  Alfred  Artaud  ?  La  discussioun  em'  eu  a  fa 
'no  pauro  fin.  Noun  poudènt,  coume  se  dis,  avé  lou  blanc  dôu  pùrri, 
sabès  qu'a  fa  lou  galant-ome  ?  A  fa  toutsimplamen  parèisse  un  papafard 
em'  aque-t  titre  :  Réfutation  u«  livre  de  M.  Artaud,  intitulé  :  Les  Féli- 
bres  aux  Jeux  floraux  d'Apt  en  1862,  par  douze  Fvlibres.  Avignon,  à 
la  Grand-Felibrerie,  rue  St-Agricol,  29.  Aquel  escri,  anounime,  mai 
censa  de  nosto  man,  pren  maladrechamen  nosto  defènso  pèr  nous  redi- 
culisa.  Or,  l'empremèire  de  talo  vilanié,  mes  en  demoro  de  n'en  nouma 
l'autour,  a  déclara...  M.  Artaud;  e  lestamen,  M.  Alfred  l'a  retirado.  Yau 
mai  ansin  pèr  eu.... 

VIII 

Un  journau  avignounen,  le  Mémorial  de  Vaucluse,  nous  a  fa  lou  re- 
proche, dins  soun  numéro  dôu  22  d'Avoust  1865,  de  noun  avé  parla 
d'uno  publicacioun  de  Gelu,  Mêste  Anserro. 

Nosto  responso  es  touto  simplo  :  rendèn  comte,  eici  dedins,  que  di 
libre  que  nous  mandon,  au  Secrétariat  dôu  Felibrige.  Mai  sian  trop  aten- 
tiéu  à  tout  ço  que  pretoco  nosto  lengo,  e  trop  recouneissènt  à  tout  ço 
que  l'ounouro,  pèr  leva  lou  salut  à  quinto  obro  que  fugue  dôu  vigourous 
troubaire  marsihés. 

Remarcan  soulamen  que  Moussu  A.  Bonnet,  signatàri  dôu  reproche  en 
questioun,  trouvavo  sèmpre  irreprouchablo  nosto  pichoto  crounico,  au 
tèms  que  VArmana  s'empremissié  à  soun  oustau  :  segound  lou  vent,  la 
vélo  !  Acô  's  ansin. 

IX 

La  Prouvènço  a  reçaupu,  aquest  estiéu,  un  vesitaire  intéressant.  Lou 
remarcable  mouvemen  de  nosto  lengo  a  restounti  iusqu'eilamount  au 
Pôle,  e  lTniversita  d'Helsingfors,  en  Finlando,  a  manda  un  de  si  membre, 
lou  proufessour  Estlander,  estudia  sus  lou  lio  la  boulegado  prouvençalo. 
L'ounourable  savent,   après  avé  fuia  li  biblioutèco  dôu  Miejour  e  li  de 
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Catalougno,  se  prepauso  de  publica  l'istôri  de  nosto   literaturo  ctaspièi 
Belaud  de  la  Belaudiero  jusqu'au  Felibrige  inclusivamen. 

X 

Terminen  la  revisto  annalo  pèr  un  salut  courau  à  nôsti  bons  ami  de 
Catalougno,  à  Damaso  Calvet  lou  plus  encian,  à  Francesc  Barlrina  lou 
plus  jouine,  à  Rubiô,  à  Tilustre  Balaguer,  i  fraire  Thos,  à  Celestin  Bt- 
rallat,  à  Juan  Tholosa,  à  Antoni  de  Torres,  e  j)articulieramen  à  F.  Pelayo 
Briz,  lou  calourènt  creaire  e  valent  direitour  dôu  Calendàri  catala. 

XI 

Fa  proun  encaro  uno  nouvello  que  vouliéu  réserva  pèr  Tan  que  vèn, 
mai  la  pode  plus  teni  :  Mistral  met  la  darriero  man  à  soun  nouvèu 
pouèmo  de  Calendau,  que  vendra  au  mounde,  se  Dieu  vôu,  l'an  que  vèn 
pôr  Calèndo.  Tout  ço  que  pode  déjà  dire  es  que  lou  fraire  de  Alirèio 
poudra  bèn  faire  parcu  emé  soun  amirablo  sorre.  Amen  ! 

ANSELME   MATHIEU. 
Avignoun,  Outobre  1865. 
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LOU  COLERA 

CRISTOU  LOU  BÈFI,  E  TISTO 

TISTO. 

Boudiéu,  Cristùu  !  mai  qu'as?  Queto  caro  de  jusiôu  !  Tout-aro  li  gauto 
se  tocon.  Oh!  que  nas!  Se  n'aviés  un  autre  coume  acô  de-pèr-darrié,  te 
poudnen  pourta  coume  un  cournudoun,  emé  dos  barro....  Mai  qu'as, 
bellotèsto? 

CRISTÔU. 

Iéu?  ai  rèn.... 

TISTO. 

Coume!  as  rèn  !  E  fas  pou  !  As  belèu  agu  lou  eolera-morbus. 

CRISTOU 

Veleici  mai,  aquest,  emé  soun  eolera-morbus  e  pas  morbus!...  Sies 
mai  d'aquéli,  tu?  L'ai  pas  agu,  e  vai!  l'auren  pas,  lèi  de  Dieu! 

TISTO. 

Ahîbasto  devinèssos,  Cristôu!...  Mai  de-qu'as?  As  près  lou  quina? 
Dèves  avé  li  fèbre,  o  bessai  sies  amourous  coume  uno  cato.  Marrit  mau, 
Cristôu!  Se  n'en  mor,  t'avertisse....  Ah!  couquinot,  fas  ti  cop  sourne. 
Se  vèi  bèn  que  vos  agrada  ....  Es  proun  verai  de  dire  que,  se  t'atrovo  pas 
trop  laid  e  se  vôu,  auras  uno  galanto  femo!  Es  la  Frisado  que  t'a  douna 
la  fébre  d'amour  ?... 

CRISTÔU. 

Ai  pas  la  fèbre;  siéu  pas  mai  amourous  qu'un  buto-rodo, —  moiin  Dieu, 
vous  rende  gràci!  Mai...  i'a  tout-aro  un  mes,  fau  te  dire,  que  passe  de 
niue... 

TISTO. 

Hoi!...  Souto  sa  fenèstro? 

CRISTÔU. 

De  quau? 

TISTO. 

De  la  Frisado.. 

CRISTÔU. 

Saras  dounc  toujour  un  galejaire?  T'ai  di  que  passave  li  niue,  e  sian 
mai  de  vint  :  i'a  Esperit  lou  goi,  Alèssi,  Ausias,  Nourat  lou  lentihous, 
Rafèu  lou  creba,  Coulau  dis  Ase,  Paulotin,  lou  long  Nouvè.... 
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TISTO. 

E  perqué  passas  liniuc? 

CSISTÔU. 

Dôumaci....  dôumaci  voulèn   Ii  passa. 

TISTO. 

Dise  pas  lou  countràri.  Mai,  trou  de  l'èr!  quand  fasès  quauearèn,  os 
pèr  quauearèn  que  lou  fasès,  o  bèn  sias  de  bartavèu  e  de  taertb-bàrri. 
Sies  bessai  d'aquèli  finocho,  tu,  que  samenon  de  favo  pèr  recueie  de 
blet  ode  coucourdo  muscado.... 


Te  dise  que  li  samenon  ! 

Li  favo? 

Noun. 

Li  coucourdo  muscado? 

Ehèi  !  noun  ! 

Liblet? 


CRISTÔU. 

TISTO. 
CRISTÔU. 

TISTO. 
CRISTÔU. 

TISTO. 
CRISTÔU. 


Noun  !...  Te  dise  que  li  samenon. 

TISTO. 

Sies  pas  bèn,  Cristôu!  as  un  asclo  à  la  cabosso.  La  bello  Frisade  i  • 
gatiho  lou  cor.  Planto-l'aqui  coume  un  terme;  o  bèn,  maridas-vou-,  e 
fagués  plus  desptria  li  gènt. 

CRISTÔU . 

Iéu  to  parie  puât  li  Prisado  tÉnti  dda  Frisa.  Te  dise  oroeiéa,  CooJau, 

Nouvè,  Itafèu,  Aosias,  Alèssi,  lou  long  Nouvè... ,  cmpacharen  bèn  que 
li  samenon.  Li  samenaran  pas!  Çai  sian,  e  que  n'i'agucunquc  boolegae  ! 
Se  ie  rassan  pas  lou  côul... 

IISTO. 

Li  samenon,  li  samenon  pasl  li  samenaran,  li  samenaran  pas!...  Pariés 
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bèn,   Cristôu,    d'ana  t'embarra  quàuqui  mes  à   Sant-Roumié,   ounte  li 
garisson.  Li  samenaran  pas....  de-que?  parlo,  barjo-fresco,  de-que?... 


CRISTOU. 


De-que?  li  globe  !...  Veguen,  Tisto,  se  sies  un  bon  bougre,  digo-me'n 
pau  eo  qu'es  lou  colera-morbus. 

TISTO. 

Pardinche!  es  un  flèu  de  Dieu. 

CRISTÔU. 

Acô's  pas  acô. 

TISTO. 

Es  uno  epidemio. 

CRISTÔU. 

Coumeasdi? 

TISTO. 

U-no  e-pi-de-mi-o,  sourdin! 

CRISTÔU. 

le  sies  pas. 

TISTO. 

Es  uno  pèsto. 

CRISTÔU. 

Ah!  pas  mai,  n'en  brûles  pancaro.  As  proun  manja  de  Awo? 

TISTO. 

Es  un  viedase  coume  tu  1 

CRISTÔU. 

Ah  !  pas  mai  ! .. .  Cerco  que  cerearas  ! 

TISTO. 

Se  lou  colera-morbus  es  pa'n  flèu  de  Dieu,  uno  epidemio,   uno  pèsto 
de-ques,  que,  boufo-lesco  ? 

CRISTÔU. 

Es  un  globe. 

TISTO. 

Un?... 

CRISTÔU. 


Un  globe,  o,  un  globe....  la  pouisoun. 


-  18  - 
T1ST0. 

Ah!  ah!  ah!  n'en  sies  unbèu  de  globe,  tu!  Vai-te  foire  vèire  eo  Bero 
de  Bèu-»aire,  dous  sôu  per  persouno,  vai,  frestèu  !  faras  fourtuno!  Hùu, 
Cris!àu,  la  luno  es  levado.... 

crusTÔu . 

Eh!  que  rises,  aqui?  queeantes?  Que  vos  dire,  emé  ta  luno  qu'es 
levado  ? 

TISTO. 

Vole  dire  que  sies  lima.  E  eoume  vos  pas  que  rigue,  Jan-1'Amelo  ?  me 
dises  de  resoun  que  van  coume  unopougnado  de  peu  sus  uno  soupo!... 
Lou  colera  es  un  globe  !! 

CRISTÔU. 

0,  un  globe!...  E  lou  samenon,  encaro!  Eh  bèn  !  Iou  sabes,  aro,  per- 
qué  passan  li  niue? 

TISTO. 

Oh  !  quento  uno!  Mai  se  vèn,  sarés  li  proumié  à  lou  pipa. 

ciusiùr. 
Tool  tôu!  tôu!  mountan  la  gardo,  fasrn  palrouio... 

TISTO. 

Perqoé  Iou  samenon  pas? Ah!  chourmo  de  Martegau,  vaudrié  pas  mies 
que  dourmiguessias? 

CRISTÔU. 

Pas  tant  viedasel  E  pièi  se  lou  samenavon,  sarian  pas  depoulit  merle? 
Sourtiriéu,  que  l'an  que  me  lève  malin,  elou  pipariéu;  sourtiriés,  tu 
peréu,  e  lou  pipariés;  l'autre  Iou  piparié,  tôuti  lou  piparian  1  E  boutol  se 
Bies  oVaquéli  queiauquecrèbon,  lou  médecin  te  douno  pas  la  contro- 
pouiseun....  Dinsdos  ouro  sies  eue;  fan  lèu  fa  loua  comte;  acampes  ti 
pato  ;  Talen  te  maneo.  vires  de  palo,  sies  troussa;  !«•  union  quauqui 
quintau  de  terro  bus  rembourigo..,  Es  que,  n'entendèn  pas  aeô  d'aqui, 
uautre,  milan  de  sorti 

iisro. 
(ii>lùu! 

i  IIISTOU. 

Kh  !..  h  : 
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TISTO. 

Youliéu  te  dire  que,  quand  vosti  maire  s'ajaguèron,  se  deguè  tira  1 
bouito. 

cniSTÔu. 
E  que  provo? 

TISTO. 

Provo  que  sias  aqui  quàuquis-un  que  n'avès  pas  enventa  la  poudro. 

CRISTÔU. 

Ah!  vail  la  poudro,  sabes  ounte  èi,  la  poudro?  es  dins  li  globe.... 
Fassan  li  niue,  e  li  passaren!  Sias  bèn  urous  que  vous  gardan  !  E  la  pou- 
dro dôu  colera  s'esparpaiara  p:ï$  dins  lou  vilage,  e  res  la  piparen.  Avèn 
d'àsti,  de  fourco,  de  fourcat,  de  daio  manchado  de  rebous,  de  fusiéu 
emé  de  sabre....  Vèngon  li  samenaire  !  se  ie  durbèn  pas  lou  ventre  e  se 
ie  manjan  pas  la  fruchaio!...  Veses  pas  qu'es  li  riche,  li  gros  eatau,  que 
se  voion  desfaire  dôu  paure  inounde?  E  l'autro  vesperado,  n'en  faguerian 
Ianda  un  !...  Siéu  segur  que  lando  encaro! 

TISTO. 

Alor  samenavo,  aquéu? 

CRISTÔU. 

Ehéi!  noun,  samenavo  pas,  mai....  anavo  samena!  Acô's  autant  bèn 
verai  coume  me  dison  Crislôu. 

TISTO. 

E  que  fasié  ? 

CRISTÔU. 

Lou  sabe,iéu,  ço  que  fasié?  Foutimassejavo.  Èro  eila de-long  de  la  ribo, 
souto  li  sause  do  Mèste  Blàsi.  Tiravo  de  plan.  Queto  mino!  Èro  laid  cou- 
me uno  toro  di  peiouso.  Uno  barbo  esgarussido,  e  que  s'esparpaiavo  sus 
soun  pitre,  grande  coume  la  co  d'uno  dindo,  quand  fai  la  bello;  diuc 
coume  lou  pourtau  !  Grafignavo,  em'un  tros  de  bos,  uno  besougno  coume 
un  châssis.  Diguerian  :  N'es  un  !  E  a  vie  soun  massapan,  que  semblavo  un 
tiradou,  plen  de  globe!...  Zôu!  fason  lou  courre.  E  te  responde  que  jou- 
guo  di  quiho  coume  se  dèu.  S'aquéu  tourno,  ie  pague  un  merle  blanc!  E 
In'uriéu  pas  de  l'aigo  dôu  pous  ounte  beguè,  quand  me  baièsson  cent 
escut! 

TISTO. 

M'es  pas  un  em'un  capèu  que  semblavo  un  paro-plueio...  à  grandis  alo?.. 
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CRISTÔU. 

Si. 

TISTO. 

Long?  un  grand  escamandre  d'orne  que  sèmblo  uno  destarioadooiro 
de  glèiso  ?  meigrinèu  ?  de  cambo  de  flabuto?  lou-  nas  couine  un  péd 
d'oulo  ? 

CRISTÔU. 

Si. 

TISTO. 

Que  couchavo  au  Môutoun  d'or? 

CRISTÔU. 

Si. 

TISTO. 

Que  virouiavo  à  l'entour  de  noste  vièio  glèiso  ? 

CRISTÔU. 

Acô's  bèn  eu  ! 

TISTO. 

Ab!  ah!  ah!  paure  pintourlejaire!...  Eh!  veguerias  pas  que  tiravo  lou 
retra  dou  vilage  !  Sias  de  bèus  espôusso-ensalado  !  Meritarias  bèn  que 
vous  faguèsson  passa  sus  l'ase,  caaun  à  voste  tour,  que  vous  faguèsson 
la  bramadoe  que  vous  estoupinèsson.  Que  voulèsque  vou  digue,  Moussu 
dôu  Globe?  sias  uno  liasso  de  bedigas!  Lou  colera  es  un  globe  !  un 
globe!!  Ah!  ah!  ah! 

CRISTÔU. 

E  s'èi  pas  un  globe,  digo-me  de-qu'èi,  tu  que  cresos  de  tout  sau|>iv. 

TISTO. 

Escouto-me,  Cristôu.  De-qu'an  agu  ti  favo,  aqueste  an? 

CRISTÔU. 

An  agu  lou  rouvi. 

TISTO. 

E  aqu/'li  de  toun  vesin,  limiéuno,  aqu.li  de  Tounin,   touti  li  favo,  de- 
qu'an  agu? 

«RISTÔU. 

Lou  rouvi. 
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TISTO. 

E  qu'èi  lou  rouvi?...  Es  un  globe  ?  lou  samenon  ? 

CRISTÔU. 

Xoun.  Lou  rouvi...  es  lou  rouvi...  un  marrit  èr  que  passo,  uno  nèblo, 
un  vent...  que  sabe  iéu  ? 

TiSTO. 

As  jamai  mounta  la  gardo  à  l'entour  de  ti  favo,  pèr  que  lou  rouvi  lis 
agarriguèsse  pas  ? 

CRISTÔU. 

Vos  rire,  Tisto  ! 

TISTO. 

Faudra  viha  e  faire  la  gaito  emé  d'àsti,  emé  de  daio  manchado  de  re- 
bous, pèr  que  samenon  plus  de  globe  dins  nôsli  taulo  de  tartifle  ;  e  li 
tartifle  auran  plus  lou  mau,  coume  l'aguèron  l'autre  an.  Faren  palrouio 
à  l'entour  de  nùsti  tartifle. 

CRISTÔU. 

Asso  !  mai,  me  prenes  dounc  pèr  un  darut  ? 

TISTO. 

E  vôsti  magnan,  an  réussi,  aquest  an  ? 

CRISTÔU. 

Coume  li  vostre,  coume  aquéli  di  très  quart.  Engenesterian  :  n'en 
mountè  pas  un.  Un  gros  malur  1  e  i'a  proun  tcms  qu'acô  duro  ! 

TISTO. 

Sies  badalas  !  Falié  mounta  la  gardo  em'un  fourcat  à  l'entour  de  vôsti 
canisso.  Veses  pas,  pelôfi,  que  jitèron  de  globe  sus  vôsti  magnan?... 

CRISTÔU. 

Ah  !  tèvo-te  d'aqui,  lèvo!  Siéu  pièi  pas  tant  Martegau  que  ço  que  creses! 

TISTO. 

Sabes  que  fuguerian  de  bèu  tarnagas,  —  i'a  d'acoto  un  parèu  d'an,  — 
de  pas  mounta  la  gardo  em'un  sabre  à  l'entour  de  nôsti  pouciéu  !  Aurien 
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pas  jita  de  globe  à  nôsti  porc,  que,  pechaire  !  nous  crebavon  tôuti  entre 
li  bras.  Se  te  n'ensouvènes,  res  n'en  pousquè  abari  un.  Toumbavon 
coume  li  mousco  eiça  quand  vènon  li  plôuvino.  Pàuri  porc  !  coume  li 
pipèron,  aquéli  pouisoun  de  globe  ! 

CRISTÔU. 

Ehèi  1  li  porc  avien  lou  mau  di  porc.  Que  vos  que  te  digue  ?  faudrié 
èstre  proun  dessena  pèr  passa  li  niue,  em'un  sabre,  contro  un  pouciéu, 
pèr  ie  garda  lou  noble  ! 

TISTO. 

E  ta  sorre,  qu'èro  segur  uno  chato  qu'aurié  fach  uno  bravo  femeto 
e  qu'agradavo,  ta  sorre,  pecaire  !  de  que  mouriguè  ? 

CRISTÔU. 

Pauro  bello  !...  Zino  mouriguè,  coume  n'en  mouriguè  tant  e  tant,  de 
la  veirouleto. 

TISTO. 

Quau  soun  aquéli  bôumian  que  samenayon  la  veirouleto  !  A.CO  d'aqui 
dèu  mai  èstre  quauque  marrit  globe  que  jiton  pèr  carriero,  dins  li  quicu- 
de-sa,  eque  se  pipo  !...  S'avian  passa  de  niue,  acô-d' aqui  sarié  pas  ar- 
riba...  Que  n'en  dises,  tu  ? 

CRISTÔU. 

léu  ?  dise  que  sies  un  fouligaud.  La  veirouleto...  es  la  veirouleto. 

TISTO. 

Te  dise  qu'èro  aquéli  couquinas  de  gros  cal  ni  que  voulien  eselargi  li 
pàuri  paure... 

CRISTÔU. 

Alor,  digo-mc  d'ounte  vèn  que  la  veirouleto  agantè  la  damiseHo  de 
Moussu  lou  Marqués,  e  que  n'en  crebé...  Ah  ! 

TISTO. 

As  belèu  resoun,  fristùu  !  la  veirouleto  dèu  èstre  la  veirouleto....  E 
lou  scnepioun,  sabes  ço  quoi,  l<»n  senepioun  ! 

cnisiui  . 
0. 
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TISTO. 

Es  un  globe  ? 

CR1STÔL. 

Eh  !  m'enfètes,  me  vènes  en  ôdi,  emé  ti  globe  ! 

TISTO. 

E  li  fèbre,  que,  de  tèmsen  tèms,  vènon  faire  di  siéuno,  que  nous  fan 
tremoula  coumc  de  jounc  ;  que  nous  engipon  e  nous  apounchon  lou 
mourre  ;  que  nous  fan  un  ventre  plat  coume  un  postde  fougasso  ;  aqueh 
eouquino  de  fèbre,  vèngon-ie  mai  !  Passaren  li  niue  emé  de  fourco,  eme 
de  fusiéu  ;  faren  patrouio.  E  li  gusas  que  jiton  li  globe  di  fèbre,  saran 
bèn  recaupu,  es  iéu  que  te  lou  dise  !... 

CRISTÔU. 

Anen  !  Tisto,  finiras  o  finiras  pas  ? 

TISTO. 

E  la  grelo,  es  de  globe...  Àh  !  pos  pas  dire  lou  countràri,  Cristôu.  Eh 
bèn  !  vai,  laissoqueîou  bon  Dieu  nous  jite  aquéli  globe,  que  fan  de  mau... 
coume  la  grelo  !  faren  patrouio  emé  d'asti,  emé  de  rounco,  emé  de  daio, 
emé  de  couièu,  emé... 

CRISTÙU. 

Tisto,  me  vènes  en  ôdi,  t'ai  di,  emé  ti  globe  !  me  Youmpes  lou  casca- 
vèu  !...  M'cnvau,  tèn-te  gaiard. 

TISTO. 

Vène  eici,  vène,  panto  de  mas,  béu-l'ùli,  brescambiho,  vène  eiei  que 
te  parle.  Lou  rouvi  es  lou  rouvi  ;  la  veirouleto  es  la  veirouleto  ;  li  fèbre 
soun  li  fèbre  ;  lau  mau  di  porc  es  lou  ma  a  di  porc...  e  lou  colera  es  un 
globe  ?  Fasès  pas  patrouio  pèr  vous  engarda  di  fèbre,  de  la  veirouleto, 
([<•  lôati  li  malandro  que  courron  pèr  l'èr,  e  la  fasès  pèr  vous  engarda 
dôu  colera  ?  Mai,  vesès  pas  que  i'aurié  de  que  vous  faire  tôuti  dansa 
'm' uno  barro  !  Coumprenes  pasquesian  de  favo,  e  qu'aquest  an,  lou 
colera  es  noste  rouvi  ?  que  sian  de  porc,  e  que  lou  mau  nous  arrapo,  nous 
amalugo  e  nous  ensuco  ?  que  sian  de  magnan,  e  qu'un  niairit  èr.  un 
vent,  uno  nèblo  nous  engipo  ?...  Veses  pas  que  tôuti  11  daio  dôu  mouude, 
li  fuurco,  li  fourcat,  li  fourqucllo  ;  tôuti  li  fusiéu,  tôuti  li  sabre  e  tôuti  lis 
àsti  de  l'univers  ;  tôuti  li  patrouio  de  Pauloun,   de  Coulau,  de  Nouvè.  de 
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Cristôu,  empacharan  pas  lou  colera  de  veni,  —  se  dèu  veni,  —  coume  se 
pou  pas  empacha  que  la  grelo  toumbe,  gargamelas  î 

CRISTÔU. 

Iloi  1  tè  !...  Ah  !  bon  !  as  belèu  resoun,  Tisto  ! 

TISTO. 

Ecreses  queli  riche  li  pipon  pas,  ti  globe?  Escouto-me.  Quand  toumbo 
de  granisso,  digo,  n'en  toumbo  gens  sus  li  terrode  Moussu  lou  Marqués? 
Quand  li  tarlifle  an  lou  mau,  li  siéu  Tan  pas?  M'as  di  que  la  veirouleto 
troussé  sa  damisello...  Veguen  :  de  qu'os  mort  l'Evesque  d'Ourleans? 
dôu  morbus.  De  qu'es  mort  lou  grand  generau,  coume  ie  disian?Bizaud... 
Basaud...  Bugeaud  ?  dôu  morbus.  De  que  soun  mort  uno  ribambello  de 
députa,  que  gagnavon  si  bèu  25  franc  cade  jour,  pérmanja  bon,  pér  rèn 
faire  que  se  disputa  coume  de  repeliero  à  la  Plaço  ?  dôu  morbus.  E  tant 
de  sànti  mounjo,  e  tant  de  bràvi  capelan,  e  tant  de  médecin?  dôu  morbus. 
E  tant  de  richàs  que  li  papié  dison  ?  dôu  morbus...  Tout  acô  l'a  pipa. 

CRISTÔU. 


Eh  bèn  !  Tisto,  me  sèmblo  pamens  qu'as  resoun... 


TISTO. 

An  1  vai  atrouva  ti  vihaire,  ti  patrouiaire.   Digo-ie  que  sYmpaion  de 
bono  ouro,  que  maojon  pas  coume  de  porc,   que  d  pas  coume 

de  lignôu,  que  s'espavourdigon  pas  ;  digo-ie  que  labouron,  que  manjon, 
que  begon,  que  dormon  trauquile;  qu'agon  l'esprit  siau,  lou  ventre  libre 
e  la  counscièoei  nelo  ;  que  secutou  plus  li  pàun  pintourleiaire  ;  que  piv- 
gon  Dieu  esa  santo  Maire.  Tu,  Cristôu,  fai  coume  (  li...  E  tout  aco,  Cl 
Ion,  nous  sauvara pus lèu  dôu  morbus,  que  Vôsti  patrouio,  \ùsti  daiû  e 
vôstl  fourcat,  tourtoiiii 

caisTÔu. 

Eh  bèu  !  ve,  m'es  avis  qu'as  resoun,  Tisto  : 

(Tira  di-  le  Roumanille. 

I  voul.  r.  i»njo-  1^ 


PLAGNUN 


Perqué  pas  mouri  ?  que  moun  ouro  sone 
E  qu'eilamoundaut  vèngue  pèr  toujour  ! 


LOUIS    ROIJUICI. 


Sus  la  terro  d'abord  que  siéu  tant  malurouso, 
Me  ie  laisses  pas  mai  langui  clins  la  doulour  ! 
Mando-me  lèu  la  mort  :  sa  voues  tant  esfraiouso 
M'agradara,  moun  Dieu,  coume  un  bèu  eant d'amour; 

Qu'eiçabas  lou  bonur  es  taca  de  lagremo  ; 
Lis  ouro  li  mai  douço  an  soun  degout  de  fèu  ; 
Ma  pauro  nau,  pecaire  !  a  pou  de  la  mar  semo  : 
Lou  sente,  sarai  bèn  qu'amoundaut  dins  toun  Cèu  ! 

Pecaire  !  avèn  jamai  de  mèu  sènso  amaresso  ; 
Vesèn  trepa  de  niéu  dins  l'azur  lou  plus  bèu  ; 
Li  jour  li  mai  urous  an  si  niue  de  tristesso, 
E  lou  brès  de  l'amour  èi  souvent  soun  toumbèu  !... 

Tambèn,  sono  vers  tu  moun  amo  presouniero  ; 
Prene-la  pèr  t'ama  dins  l'eterne  séjour... 
Vole  mouri,  moun  Dieu  !  escouto  ma  preiero, 
Que  lou  jour  de  ma  mort  sara  moun  plus  bèu  jour  ! 


2  de  Nouvèmbre  1864,  jour  di  mort. 


AXTOUXIETO   DE   BEL-CAIRE. 

(Tira  di  Delugo  d'Antounieto 
de  Bèu-caire). 


LEI  PASTÈCO  DE  MOUSSU  LAFORET 

PROLYÈRBI. 

Persounage. 

Mkîte  Laplaoo Travaiadou. 

Tanto  Claro .S'rt  mouir. 

Jôusfe C  „  .        . . 

Estève f  Sasenfant. 

Mocssu  Lafokét Bourges  doit  Plan  de  la 

('mi-do  (Var). 
SCENO  I 

!F.    LAPLAGNO. 

Enfant,  nouèstei  pastèco  an  j>as  bèn  réussi  : 
Moussu  Laforèt  n'a,  que  soun  pas  luen  d'eici, 
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De  bello!  dôu  castèu  !  soun  davans  sa  façado  ; 
Lei  ves  de  sa  fenèstro,  e  loi  cres  bon  gardado. 
En  travessant  soun  bèn,  li  mi  siéu  icipa  : 
Ero  niéu,  fasié  sour,  li  vesiéu  quasi  pa  ; 
En  lei  turtant,  moun  pèd  resquihè  sus  l'escorso, 
Mi  revessèri  au  sôu  e  mi  fèri  uno  entorso  ; 
Mai  va  mi  pagaran...  va  fau...  lei  tastaren. 

JOUSÈ. 

Iéu  demàndi  pas  mai.  Quouro  es  que  l'anaren  ? 

LAPLAGNO.    • 

De-vèspre;  proufichen  de  l'ôucasion,  qu'es  bello, 
Fau  que  nous  preparen  ;  nous  faurrié  de  garbello. 

ESTÈVE. 

Nàni  !  pèr  lei  pourta  prenguen  de  canestèu  : 

Lei  carrejaren  mies,  auivn  lini  j>u  lèu. 

Fau  pas  perdre  de  lêms  dins  aquéleis  afaire. 

Vous  que  sias  yièi  e  goi,  fau  pas  veni,  moun  paire  I 

Restas  pèr  eseouta  ;  nàutrei  dons  l'anaren  ; 

Lei  rabaiaren  lèu,  pièi  loi  cairrjaren. 

LAPLACN0. 

V  espèri  ;  parles  lèu,  e  quand  serés  en  routo, 

Fès  pas  de  brut  !  que  ooun,  quaucao  uegue  à  IVscouto. 

Lou  mèstre,  emé  soun  chin,  que  vènon  (le  passa, 

Van  eoucha  '  Fenouiet,  pér  deraan  li  cassa. 

Au  eastèu  Ta  degun  e  lôucasien  es  bello. 

D'eici  tendrai  d'à-menl  e  tarai  senlinello. 

Merito,  meis  enfant,  que  [tjuguen  lou  tour  !... 

E  va  liiugaren,  ma  paraulo  d'ounourl 

Que  aache,  s'es  tant  lier,  lou  tort  qu'aco  li  pouerto  ! 

Fau  derraba  lei  planto  e  ici  pendre  à  sa  pouerto. 

ESTI  \  l 

r  si  irufa  <réu  l'an  faire  quaucarèo  : 
Li  diguèri  bonjour  e  mi  respouodè  rèn. 
Mi  peoséri  à  despari  :  faurra  que  va  mi  paguel 

LAI'I.AGINO. 

Dépende  que  de  oantre  iihjour-d'uei 


JÔLSÊ. 

Eh  bèn,  vague  ! 
Estève   e  Jôusé  van  querre  lei  pastêco. 
SCENO  II 

TANTO    CLARO. 

Mai  n'avès  bèn  adu  !  e  que  laren  de  tant  ! 
Pèr  lei  tôutei  manja  faurrié  qu'aguessian  fam  ! 
Se  lei  pouérti  au  marcat,  que  siégui  rescountrado, 
Pourrie  bèn  si  sache  que  leis  avèn  raubado  ; 
E  Moussu  Laforèt  deman  boulpgara  : 
Es  tant  fin!  e  pertout  lou  gardo  cereara. 
Se  vèn  apereici  sache  ço  que  si  passo, 
Dei  pastèco  surtout  que  trove  pas  la  traço. 

ESTÈVE. 

Ma  maire,  avèsresoun,  lei  fan  tôuti  sounda, 
E  manjen  lei  meiour,  sènso  n'en  ges  garda. 

JÔUSÈ. 

Coumencen  pèr  aquesto...Es  pancaromaduro 

ESTÈVE. 

Fau  garda  pèr  lou  pouerc  aquélei  que  soun  duro  ; 
Lei  metren  au  pouciéu 

JÔUSÈ. 

Se  quaucun  en  passant 
Lei  ves,  garo  î 

ESTÈVE. 

Aquclo  es  roujo  coumo  lou  sang. 
Tè  !  manjo  aquelo  trancho  e  gardo-n'cn  lei  grano; 
Leis  escoundras  tout-aro  au  fomis  de  la  cabano. 

LAPLAGNO. 

Mai,  lei  pourrien  trouva...  Quand  auren  acaba, 
Fau  rejougne  lei  grano  e  loi  bèn  eseouba. 
Lei  trancho,  que  lou  pouerc  aurié  panca  manjado 
Avans  deman  matin,  que  siegon  aclapado... 

Fan  ço  qu'an  di. 
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SCENO  III 

moussu  laforêt,  tout  esmougu,  à 
Laplagno  que  foui. 
Laplagno  ! 

LAPLAGNO. 

Que  voulès?  e  que  v'es  arriba? 
En  courrènt  coumo  fès,  Moussu,  pourrias  toumba  ! 

MOUSSU    LAFORÊT. 

M'an  rauba  mei  pastèco  e  n'an  pas  leissa  uno. 

LAPLAGNO. 

E  quouro? 

MOUSSU    LAFORÊT. 

Aquesto  nue. 

LAPLAGNO. 

Mai  pamens  fasié  luno, 
E  de  vouesto  fenèstro...  Ancn  !  va  crési  pn, 
Voulès  rire,  Moussu,  mi  voulès  atrapa  ! 

MOUSSU  LAFORÊT. 

L'arèu  de  plus  segur  !  c  se  va  vomies  vèire, 
Vène  emé  léu:  diras,  après,  s'es  pas  de  crêire. 

LAPLAGNO. 

L'an  en  ! 

En  om'lxint  darans  la  pastequicro : 

Oh!  Ici  rouquin,  que  v'an  tout  <miij ><»uit :i ! 
Verd  e  madur!  Parèis  qu'èroD  pas  desgoosU. 
S'avicn  pas  tout  cuï,  diriéu  qu'es  la  jouinet 
Qu'en  passant...  avien  set,  mai  Iris  an  téutei  presse 
Lei  VOUlUTl  Ici  bregandl  que  vo  v'an  tout  rauba  ! 

Qu'an  pourla  lei  pasf&co  e  qu'an  tout  derraba  ! 

moi  ssi:  i.woni  r. 

Vèn,  Laplagno,  vèn  vèire  uno  cauvo  plus  fouerto.. 
Lei  planta  drn-abado  c  pendudo  à  ma  pouerto  ! 
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LAPLAGN0. 

Acô  's  trou  !  Lei  bandit  !  Se  dependié  de  ieu, 
De  capoun  coumo  acô,  lei  faurrié  brûla  viéu! 
Avès  resoun,  Moussu,  de  vous  mètre  en  coulèro  : 
Aquélei  que  v'an  fa,  meriton  lei  galèro. 
Vous  rauba  lei  pastèco,  e  si  trufa  de  vous  ! 

,     MOUSSU   LAFORÉT. 

Lèu  o  tard,  tout  si  saup  :  pèr  aro  fili  dous. 
Un  jour  seran  pesca  leis  autour  de  la  taro  ; 
La  justici  vendra...  plus  tard,  s'es  pas  pèr  aro  ; 
A  l'uei  dubert,  dôu  mounde  eseouto  lei  prepau, 
Cereo,  demando...  E  tu  l'ajudaras  pa  'n  pau  ? 
Ço  que  ti  dieu  aqui,  Laplagno,  es  pas  pèr  rire... 
Se  sabiés  quaucarèn,  va  mi  vendriés  pas  dire  ? 

LAPLAGNO. 

Poudès  èstre  segur,  se  se  dis  quaucarèn, 

Que  vous  n'en  farai  part,  qu'ignourarés  de  rèn... 

Iéu  demàndi  pas  mies  que  vous  rèndon  justici... 

Sabès  que  sian  vesin,  siéu  à  voueste  serviei  ; 

S'avias  besoun  de  nautre,  aurias  qu'à  demanda  ; 

De-nue  coumo  de-jour  mi  poudès  coumanda... 

A  passa  de  Bôumian  qu'avien  marrido  mino  ; 

Pourtavon  de  paquet  e  de  sa  sus  l'esquino  ; 

Avien  segur  pas  l'èr  d'èstre  carga  d'argent  : 

Si  saup  que  clins  lou  plan  sian  que  d'ounèstei  gènt, 

Li  souspèti  degun...  dei  varlet  ni  dei  mèstre. 

MOUSSU  LAFORÊT. 

Iéu  cèrqui  pas  tant  luen  pèr  sache  qu  pou  èstre 
S'es  pas  tu,  sérié  pas  quaucun  de  teis  ami  ? 
Souvent  noucstei  vesin  soun  nonésteis  enenri. 

V.  Tiiouron. 

La  Gardo  près  Touloun,  Outohre  1865. 
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LA  MORT  A  VINT  AN 


Ah  !  que  siou  urouso  de  saiipre 
Qu'on  se  souvèn  eu  Pandit  ! 


«TOCMEIO. 


Au  mes  de  mai,  l'erbo  nouvello 
Demamlo  qu'à  durbi  sa  flour  ; 
Au  mes  de  mai,  la  vierginello 
Demando  qu'à  ilouri  d'amour. 

Perqué  dounc,  o  bello  Antounieto, 
A  vint  an  te  dcscoulouri  ? 
Perqué  dounc  carga  la  teleto 
D'aquéli  que  volon  mouri  ? 

Vint  an  !...  la  fresco  pountarmado  ! 
Es  lou  soulèu,  es  lou  seren, 

Liniue  d'estello  courounado, 
Li  jour  clar,  lou  cru  azurcn  1 

Perqué  dounc  rebuta  la  coupo 
De  la  jouinesso  e  dôu  honur ? 
Perqué  dire  :  O  mort,  vène,  c  coupo 
Ma  vide,  Irop  pleso  d'escur  ?... 

Tduii  t'àmavian,  o  chatouno  ! 
(lento  c  braveto  à  faire  eau, 
Aviés  li  vertu  que  Dieu  douno  ; 
Eres  L'ange  de  loua  ouslau. 

Perqué  dounc  ères  pensativo  ? 
Quinte  pougnoun  avies  au  cor? 
E  perqué  tant  despacbativo 
D'estre  etnbrassaad  pèr  la  mort  ?... 

La  mort  di  ebato  es  un  mistèri 

lefecile  a  pénétra  ; 
Es  un  secret  qu'au  cementèri 
Mme  toun  cors  as  embam-. 

Dàu  mens,  Be  l'amo  inmaterklo 
Pou  davala,  quand  Dieu  Ion  vôu, 
Dis  estendudo  eelestialo, 
Pèr  coonsoah  Ua  amo  en  dôu, 
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Amo  uronso,  amo  apasimado, 
Es  pèr  nautre  lou  plus  niarrit  : 
A-n'aquéli  que  t'an  amado 
Laisso-te  vèire  en  esperit  ! 


JAN   BRI' NET. 


Avignoun,  18G5. 

(Tira  di  Bclugo  d'Antounieto  de  Bèu-caire.) 


LI  DARBOUX  I.XGEXIAIRE. 


Sabés  que  se  travaio  à-n-un  eamin-de-iï-rri  que,  partent  d' Avignoun  e 
reraountant  Durènço,  dèu  ana  (în-ju'à  Turin  en  travessant  lou  Mount 
Cenis.  Mai  aquéu  Mount  Cenis  fau  que  se  trauque,  e  lou  pertus  aura  de 
long  mai  de  très  lègo.  Très  lègo  soulo  terro.  dins  la  roco  !  fai  trambla. 
Pamens  li  traucarié  soun  coumençado  di  dous  bout,  à  Bardounecho  e  à 
Moudano  ;  de-niue,  de-jour,  la  bourro  di  trac a ire  e  l'aguhio  di  minaire 
roumpon,  trépan  on  e  bornon  lou  roucas,  infatigablamen  despièi  belèu 
dous  an. 

Certo,  lis  engeniaire  soun  pas  de  tarnagas  e  an  près  sis  amiro  e  si  me- 
sure Mai  pamens,  acô  s'es  vist,  i  plus  lin  li  braio  toumbon...  Pourrie 
bèn  arriba  qu'en  s'anant  à  l'endavans,  e  de-plegoun,  dins  lou  ventre  de  la 
mountagno,  li  dos  ebourmo  de  traicaire  se  manquèsson  :  i'  a  rèn  d'im- 
poussible.  E  alor,  counsideras  quant  de  milioun  perdu  e  de  travai  fichu  ! 

Bèn  vai  que  nosle  ami  lou  (traire  de  plan,  l'enventour  saberu  de  la 
Carrelo  di  Porc,  dôu  Froumage  fie  Baleno,  di  Bericlc  pèr  ie  veire  la  niue, 
emai  dôu  Flakuta»,  en  un  mot  Charle  David,  aprevist  tout  aeô  e  a  trouva 
remèdi  à  la  mau-parado. 

—  Arrapas,  dis,  dous  darboan,  un  masele  e  un  fomôu,  au  lèms  de  sa 
calourado  :  baodissès-lèi,  l'un  dins  uno  goulo  dôu  pertus,  l'autre  dins 
la  goulo  oupousado.  Li  dos  taupo,  moun  Dieu  !  trautaran  en  drechiero, 
d'aqui-que  se  rescontron. 

Acô-d'aqui  es  clar  coume  l'aigo-boulido  !  car,  encô  di  bestiàri,  l'is- 
tint  èi  sovibeiran  e  trauco  mar  e  mount.  E  alor,  dis  Charle  David,  uno  fes 
que  pèr  signau  avès  la  darbouniero,  i'a  plus  que  de  segai,  sias  segor  ft 
voste  afaire  :  fau  que  vous  rescountrés...  o  que  l'ase  me  quihe! 

LOU  CASCARELET. 
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A  ROUMANIHO 

QUE  ME  DEMANDA VO  DE  VERS  PÈR  AQUEST  ARMANA. 

Sabe  plus  canta,  Roumaniho  ! 
Siéu  malaut  de  malancounié, 
E  quand  boufo  la  broufounié 
Eissamo  pas  lou  brusc  d'abiho. 

A  passa  l'ouro  don  canta  : 
N'ei  plus  lou  tèms  de  benuraneo 
Ounte  cresiéu  à  l'esperanço 
E  pantaiave  la  bèuta. 

Disiéu  :  Amcn-nous,  vierginello, 
Car  la  jouvènço  sènso  amour 
Es  lou  mes  de  Mai  sènso  llour, 
Es  la  niue  d'estiéu  sènso  estello.  — 

Mai  moun  pantai  s'es  esvali. 
Messorgo  soun  amour  de  femo  : 
E  dins  lou  dôu  c  li  lagremo 
Moun  front  de  vint  an  a  pâli. 

N'en  siéu  vengu,  dins  ma  misèri, 
Tant  moun  cor  es  las  de  soulri, 
A  désira  de  lèu  mouri  : 
Auriéu  la  pas  au  cementèri  ! 

Vaqui  perqoé  siéu  maucoora, 
Perqué  regouofle  d'tmaresso  l 
Ah  !  laisso-me  dios  ma  tristesso... 
Vt'v  aro  sabc  que  ploura. 

EMILE   RANQUET. 

Vilo-novo,  19  d'Otttobre  18G5. 
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LOU  RICHE  E  LOU  PAURE 

A  LAYOUCAT  BARRET,  DE  CARPENTRAS 

Un  riche  em'un  paure  un  jour  mouriguèron, 
E  pèr  l'autre  mounde  ensèn  partiguèron. 

—  L'un  sènso  regrît,   l'autre  sens  remors, 
Anavon,  ravi  de  sa  bono  mort, 
Empourfant  tout-just,  coume  es  l'ourdinàri, 
La  crous  de  soun  front,  e  pièi  soun  susàri  : 

—  Eh  bèn  !  fai  lou  paure,  eici  vas  à  pèd, 
E  nous  discn  tu,  parlant  sens  respèt  ; 
Eici  sian  egau  :  anan  dins  la  glôri, 
Urous  d'avé  fa  nosle  purgatôri, 

léu  emé  ma  femo,  e  tu  'mé  toun  or... 
Avau  nous  batian,  eici  sian  d'acord!... 

Enterin  que  l'un  ansin  galejavo, 
L'autre  quinquè  pas,  e  revassejavo. 

Coume  lou  camin  dôu  cros  vers  lou  cèu 
Pèr  li  bon  crestian  es  court  e  fort  bèu, 
Au  sacra  lindau  arribèron  lèu. 

—  Pan  !  pan  !   durbès-nous  !  —  Quau  èi  ?  dis  sant  Pèire. 

—  Naulre...  Pèire  duerb  :  —  Hoi  !  Moussu,  ie  dis. 
Èi  vous  !  Cresiéu  pas  jamai  de  vous  vèire... 
Siegués  benvengu  dins  lou  Paradis  ! 

Tout  lou  mounde  eici  de  bon  cor  s'apresto, 

A  vous  bèn  reçaupre  :  intras,  faren  fèsto, 

Intras,  car  parèis  que  l'avès  gagna  ; 

Sias  digne  d'ausi  noste  alléluia. 

Farés  un  bèu  Sant!...  dôu-mens  iéu  lou  crese. 

Lou  paure  subran,  pas  plus  gros  qu'un  pesé  : 

—  Moussu,  dis  au  riche,  à  vous  lis  ounour, 
Intras  lou  proumié,  pièi  vendra  moun  tour. 

—  Intro,  tu.  —  Noun.  —  Si  !  —  Noun  !  ai  lis  iue  tendre, 
E  tant  de  clarta  m'esbarlugarié  !... 

Vès,  pèr  lou  moumen  me  sufis  d'entendre 
Tant  belîo  musico  :  intras  lou  proumié. 
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E  lou  riche  intrè.  Lou  paure,  pecaire  ! 
Pèr  dire  un  Pater  s'èscound  en  un  caire. 
Quand  n'es  au  fiât,  vaqui  que  subran 
Pèr  lou  riche  an  mes  li  campano  à  brand, 
Coume  fan  pèr  Pasco  eiçavau  sus  terro. 

En  ausènt  acô,  sache  plus  ounte  èro, 

E  coume  un  palet  aqui  resté  sot 

Lou  paure  ;  e  digue  :   Mai  qu'es  tout  eiçô  ? 

Li  riche  toujour  saran  dounc  li  riche  ? 

Eici  même,  eici  soun  li  préféra  ? 

Li  mai  encensa  ?  li  mai  ounoura  ? 

Malan  de  bon  sort  !...  Diriéu  :  Me  n'en  fiche 

De  soun  Paradis,  s'èro  pas  que  Dieu 

Lou  prendrié  pèr  mau.  Mai,  per  que  ie  siéu, 

Vole  ie  resta,  vire  nègre  o  rouge. 

Moun  grand  nous  disié  :  Quau  es  bèn  noun  bouje  ! 

Quand  lou  grand  sant  Pèire  ausiguè  sacra, 
Roundina  lou  paure,  e  tant  chapitra  : 

—  Quau  dounc  auso  eicilo  èstre  tant  renaire  ? 
D'aquel  uganaud  1  faguè  lou  clavaire. 

Es  tu,  rafala  ?  Se  i'a  n  posouious 

Es  bèn  toujour  eu  qu'es  lou  mai  glourious  ! 

—  Disc  pas  de  noun,  bèu  Sant  vénérable  1 
Oh  !  mai,  voulès  pas,  vojan  !  que  mVndiable 
En  vesènt  qu'eici,  coume  avaa  tambèfi, 

Li  riche  soun  tout,  e  li  paure  rèa  ? 
Cresès  que  siéu  sourd?   Aquéli   campano, 
Pèr  quau  li  brandas,  pér  eu  Q  pèr  iéu  ? 
Fau  pièi  èstre  juste.  Ah  !  Ici  de  bon  Dieu  I 
Aqueu  brut  m'enràbio,   e  vès,  me  trepano! 

E  sant  Pèire  alor  :  —  Mai,  sies  bèn  entié  ! 
Que  siens  aqui  coume  un  carrctié? 
En  plcn  Paradis  agi  de  la  sorlo  1 
S'apoundos  un  mol,  te  houle  a  la  porto  ! 
!'e>(ejan  li  riche,  acô   's  béa   verai, 
E  s'ansin  fasèn,  es  qu'ansin  nous  piaf. 
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Tàli  fèsto,  ai  !  las  !  soun  pièi  tant  requisto  ! 
Fan  pas  nèblo  eici,  li  riche.  Ah  !  ma  fisto, 
Sounan  pas  souvent!...  —  Se  falié  sonna 
Quand  un  paure  mor  e  qu'es  couronna, 
Eh  !  gros  gargamèu,  aurian  trop  à  faire, 
Troubarian  degun  pèr  èslre  souuaire  ! 


J.    ROUMAMLLE. 


23  de  Setèmbre  18G5. 


LI  DINDO. 


Èron  bello,  li  dindo  de  Coulau,  forço  bello,  e  se  lou  cresien  !  Falié  lis 
ausi  quand  fasien  glou  !  g  lou  !  glou  !  NTavié  dos,  e  grasso  à  lard  !  Li 
mitounavo  pèr  festa  Caléndo,  Coulau,  e  lis  avié  emboueado  éu-meme,  e 
se  ie  miraiavo  ! 

Apereiça  vers  sant  Ousèbi,  de  maufatan  lipet,  que  voulien  perêu  festa 
Caléndo,  raubèron  li  dindo,  au  calabrun,  e  pendoulèron  à  la  cadaulo  de 
Coulau,  li  gusas  !  un  tros  de  papié  ounte  escriguèron  :  «  Coulau,  ti 
»  dindo  soun  au  poun  que  fau.  Se  Tan  que  vèn  vos  nous  lis  apresta 
»  coume  acô,  te  li  prendren  au  même  près.  » 

LOI  CASCARELET. 


ANTOUNIETO  DE  BÈU-CAIRE. 

N'avié  mes  au  front  uno  estello 
Tosto  Muso,  e  d'eilamoundaut 
Avié  veja  sa  canestello, 
Tout  un  trésor  dins  toun  faudaul 

Eres  amado,  jouino,  bel'o  : 
La  Mort  t'a  visto,  e  i'as  fa  gau, 
E  t'a  'mpourtado,  riserello, 
Leissant  lou  dôu  à  toun  fougau. 

0  Mort,  es  pas  la  chato  urouso 
Que  falié  sega  despictouso 
Dins  la  glôri  de  si  vint  an, 

Mai  es  iéu,  maire,  pauro  femo, 
Que  bagne  en  van  de  mi  lagremo 
Lou  brès  vuege  de  moun  enfant! 

.,-    .     ,        ..   lor.  ROSO-ANAÏS   ROUMANILLE. 

2o  de  Janvié  18C5. 
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MERLE  O  MERLATO? 


Èro  la  vueio  de  Calèndo;  Jaque  Barrau,  de  Perno,  anè  cassa,  e  tuô  'n 
merle.  En  arribant  :  —  Té,  Nanoun,  fai  à  sa  femo,  plumo  aco  pèr 
deman. 

—  Oh!  dis.  Nanoun,  la  bello  merlato! 

—  Es  un  merle,  fai  Barrau. 

—  Èhèi  !  veses  pas  qu'es  uno  merlato  ? 

—  Iéu  te  dise  qu'es  un  merle  1 

—  E  iéu  te  dise  qu'es  uno  merlato  ! 

—  Sies  un  pico-pebre  ! 

—  Sies  un  pau-de-scn  ! 

—  Oh!  d'aquelo  souiro!  Tout-aro  te 

—  Es  uno  merlato  ! 

—  Ah!  es  uno  merlato?  Eh  bèn!  espèro 

E  foutrin!  e  foutrau!  de  bacèu,  de  grafignado  !  Couifo  d'eiei,  capèu 
d'eilal  Quéntis  espôussado! 

Enterin  que  s'espôussavon,  la  cato  rapine  lou  merle...  o  la  merlato.  I 
s'esbignc.  Courre-m'après! 

Il 

L'an  venènt,  la  bello  vueio  de  Calèndo,  Barrau  e  Nanoun  anavon  pansa 
racho-fio  c  manja  si  cacalaus,  quand  Barrau  : 

—  Que,  Nanoun,  coume  fagttariao  bésti  de  tant  nous  espôussa  lis 
argno,  l'an  passa,  tau  jour  que  vuei, pèr  aquéu  merle! 

—  As  proun  rosoun.  Iéu  disiéu  qu'èro  uno  merlato,  parai?  E,  bouto, 
val,  n'èro  segur  uno. 

—  Èro  fort  bèn  un  merle.  Lou  sabe  bèn,  iéu  (pie  lou  luère. 

—  Moun  bèu,  me  sèmblo  que  la  vesc  :  èro  uno  merlato. 

—  Sies  mai  aqui  emé  ta  merlato?  Que  sies  cacho-pesou.  pamens! 

—  Coume  sies  lesi;ii'(l,  Jaque  1 

—  Te  teisaras,  cbaupiassol 

—  Oh!  laid  moudéle  I  laid  travail  î'.ro  uno  merlato!!! 

—  Ah!  èro  uno  merlato?  Eh  béni  tè... 

E  foutrin!   e  foutrau  !  de   bacèu,   de  grafignado  !  Couifo  d'eiei,  e.ipèu 
d'eila!  Quéntis  espôussado! 
E  dire,  pamens,  que  i'aura  >i>  i>  :m  pèr  Nouvè  qu'àquéu  brin  duro! 

LOU   CASCAItELKT. 


(•)  Persiéu. 
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AU  LESERT 

Tradu  de  V Angles,  pcr  F.  Mistral. 

I 

Prim  lesert,  lesert  eourous, 
Lusejant  au  soulèu  rous, 
De  te  vèire  siéu  urous  ! 

Davans  iéu,  lesert  moudèste, 
Que  ta  pôu  adounc  s'arrèsle, 
Pèr  qu'  aquéu  bonur  me  reste  ! 

Car  me  fas  autant  de  gau 
Que  dis  erso  lou  fougau, 
L'arc-de-sedo  celestiau, 

La  couquiho  acoulourido, 

0  Tagrèsto  margarido 

Qu'es  d'argent  e  d'or  flourido. 

Noun  per-ço-que  d'un  aubère 
Tout  brihant  de  diamant  verd 
Toun  cors  Iréule  es  reeubert, 

—  Autant  riche  e  bèu  ansindo 
Coume  un  soubeiran  dis  Indo, 
Quand  sus  Ion  trône  se  guindo, 

0  de  Jôu  lou  fiéu  alu  (*), 
Quand  fendié  li  nivo  blu, 
Escampanl  milo  belu  ;  — 

Niînai  per-ço-que,  pec^ire! 
Sies  cregnènt  e  boulegaire 
Coume  un  cor  de  chato,  au  caire 

De  toun  pichounet  courtiéu 
Ounte,  siau  e  pensatiéu, 
Te  souleies  tout  Festiéu, 

Ounte,  esmougu,  te  reviho 
Lou  cascai  d'uno  graviho 
0  lou  vounvoun  d'uno  abiho; 
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Mai  de  tu  ço  que  me  plais, 
Fin  lesert,  es  que  toun  biais 
Justamen  au  miéu  retrais. 

II     . 

Coume  tu  voulountié  trêve 
Li  rouino,  pleno  de  rêve, 
Ounte  dôu  passât  m 'en  trêve: 

Castelas,  temple,  couvent, 
Vueiduberti  quatre  vèqt, 
Mai  d'istôri  grand  savent; 

Lis  Areno  e  si  eaverno 

Que  sus  li  ciéuta  mouderno 

Escampon  soun  oumbro  eterno; 

E  la  colo  emé  si  baus 
Ounte  canton  en  rcpaus 
Li  perdris  dins  lis  avaus. 

Coume  tu,  dins  lou  mislêri 
Lèu  m'escounde,  s'mi  arlèri 
Fai  brusi  soun  treboulèrf, 

E  pas  mai  que  tu  m'enchau 
De  trcpa  sus  lou  lindau 
Que  trapejon  li  badaa. 

Ames,  creaturo  misto, 
Dôu  soulcti  te  mètre  en  visto, 
Car  sênso  eu  lou  Béa  noun  isto  ; 

Ames  béare  si  rai  d'or 
E  senti  soun  recounfort, 

1.  loti  dins  soun  rosorl. 

lèu  idsîd  visquèsse  entanto 
Dins  la  souleiado  santo 
D'Apouloun,  lou  dieu  que  canto  ! 
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M'abéurant  à  soun  trelus 
E  nadant  dins  soun  infus 
De  pouësio,  tout  nus! 

Ah  !  deforo,  toujour  vihe 
E  toujour  escarrabihe 
Lou  soulèu,  e  pèr  tu  brihe  ! 

E  dedins,  dins  moun  oustau, 
Que  de-longo  brihe  tau 
Apouloun,  lume  inmourtau! 

0,  que  lou  dieu  adourable 
Que  fai  lusi  sus  toun  rable 
Un  aubère  tant  amirable, 

Emé  l'auto  resplendour, 

Atribut  dôu  Creatour, 

Iéu,  m'ilumine  à  moun  tour! 

E  di  clàris  espoussado 
Que  dôu  cèu  jito  à  brassado 
Revestigue  ma  pensado  ! 

III 

MANDADIS 

De  Maiano  grand  soulèu, 
Qu'as  daura  lou  fres  tablèu 
De  Mirèio,  dauro  lèu 

Emé  la  bloundo  lusido 
De  ta  lengo  amourousido 
Que  regalo  moun  ausido, 

Dauro  moun  lesert  de  grès 
Que,  pecaire  I  fai  tres-tres 
Dins  soun  abihage  angles, 

E  pourra  belèu  retraire 

I  lesert  de  toun  lerraire, 

0  Mistrau,  tu  qu'âme  en  fraire! 

w     ,  -  «  GUIHÊN   C.    BONAPARTE   WYSE 

Maple-crofl  house  (Anglo-terro). 
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CANT  ESPOUSIÉU 

La  bello  nôvio  es  maridado 

Emé  quau  vôu  ; 
E  lis  amour  dins  sa  faudado 

Nison  à  vôu. 

Lou  galant  nôvi  a  la  coumpagno 

Que  Dieu  voulié  : 
Podon  llouri  sus  la  mountagno 

Lis  amelié. 

Li  long  souvèt  de  dos  familio 

Soun  countenta  : 
Lis  auceloun   dins  la  ramiho 

Podon  canta... 

Mai,  galant  nôvi,  me  retire  : 

Vous-àutri  dous, 
Sens  tant  parla,  saubrés  vous  dire 

De  mot  plus  dous! 


F.    MISTRAL. 


LARGUESSO 

Lou  brave  Aubert  menavo  à  rèndo  un  di  mas  de  Moussu  de  l'Arpo. 

Un  dimenche,  avans  dina,  Aubert,  c  soun  einat,  i'adagoèron  pèr 
présent,  em'un  bon  sa  d'ourloulaio,  dous  pareil  de  poulet,  un  pareil  de 
pijoun,  em'un  gros  panié  d'iôu. 

—  Intras,  ie  digue  Catarino,  la  servicialo.  Moussu  de  l'Arpo  es  dins 
soun  gabinet  :  vau  ie  dire  que  sias  arriba. 

—  Moussu,  dis  Catarino  à  soun  mèstre.  vostc  pénale,  'âaé  soun  drôle, 
vènon  vous  vèire,  e  vousaduson  d'ourloulaio,  de  poulet,  de  pijoun  801*08 
panié  d'iôu.  Pau  li  faire  dina. 

—  Tasès-lèi  dina. 

—  Que  ie  fau  mètre  ? 

—  Eh!  bèn,  metès-ie Fau  ie  mètre  un  iôu  eneilia. 

—  Un  iôu  eneiha!  Que  voulès  fjoè  vous  dÉflOt,  Moussu?  C  roses  que 
n'auran  proun?  Soun  dous. 

—  Hôu!  pièi,  tenès,  Catarino,  DM  lr>-nïen  dous,  o  erèbr  la\ariço! 


LOU    CASCAHl Ml. 
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LIS  AURIHO. 

Lou  Curât  de  Mouniéu  avié  'no  manio  :  èro,  quand  dounavo  un  repas, 
de  s'ôucupa  de  la  cousino;  —  de  la  eousino,  es  pas  lou  mot,  —  mai  dôu 
preparadis,  coume  dirian,  d'amoula  li  coutèu,  d'enasta  lou  roustit,  etc. 
l'a  proun  piehot  bourgés  qu'an  aquelo  abitudo. 

Un  jour,  counvidè  à  dina  l'ermito  de  Sant-Gènt. 

—  Mariano,  digue  à  sachambriero,  vuei,  auren  à  dina  fraire  Pantàli  : 
boutarés  couire,  emé  quaucarèn  autre  ;  e  pièi  farés  rousti  aquéli  dos 
becasso,  que  Paseau  Escoufié,  moun  cousin  de  Tulelo,  me  mandé  l'autre 
jour. 

—  Àcô  sufis,  Moussu  ! 

Misé  Mariano  se  bouto  en  cousino,  pènjo  l'oulo  au  cremascle,  met  lou 
toupin  au  fio,  e  fai  rousti  la  casso  dôu  cousin  Escoufié. 

Or,  veici  qu'en  virant,  toumbè  de  l'asti,  dins  la  lichafroio,  un  moussèu 
de  becasso. 

Mariano  lou  tasto  e  lou  trovo  pas  marrit  ;  pièi,  se  lipant  li  det  : 

—  Aquelo  péço,  dis,  aro  n'a  plus  ges  de  gràci,  tant  vau  l'acaba  ! 
E,  hau  !  la  bono  fiho  chico  l'aucèu  goustous. 

Mai  l'apelis  vén  enmanjant;  e  nosto  consiniero,  arr?gardant  Ion  rèsto 
em'  un  èr  entendu  : 

—  Uno  pauro  becasso,  dis,  que  sara  pèr  dous?  Es  un  roustit  pas 
présentable.... 

E,   ma  fisto,  acô  di,  esquicho,  empassoîn'en  fai  qu'uno  mourdudo. 
Fisas-vous  di  chambriero!... 
Acô  vai  bén. 
Fraire  Fantàli  arribo  : 

—  Bonjour,  misé  Mariano  1 

—  Frai  Pantàli,  bonjour! 

—  A  panca  di  sa  messo,  Moussu  lou  Curât? 

—  Pancaro,  frai  Pantàli;  mai  assetas-vous,  pou  pas  tarda.... 

—  M'a  counvida  pèr  dina  'm'  eu,  vous  lou  dèu  avé  di. 

—  Ah  !  me  l'a  que  trop  di!  alorvèn  Mariano  em'un  biais  pietadous.... 
Moun  paure  fraire!  moun  paure  fraire!  n'avèsdounc  trop,  de  dos  auriho? 

—  Coume!  de  dos  auriho?... 

—  Sabès  dounepas,  snnt  orne,  que  Moussu  lou  Curât,  pèrsoun  dessert, 
manjo  d'auriho?...  Se  lou  voulès  pas  crèire,  regardas  :  quand  n'a  de 
rèsto,  li  pendoulo  amount. 

E  Mariano  ie  fai  vèire  uno  courdelado  de  berigoulo  que  se  secavon  au 
saumié. 
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—  Mai  es  poussible,  bono  Maire  de  Dieu?  digue  l'ermito  de  Sant-Gènt 
en  venènt  pale. 

—  Talamen  es  poussible  qu'entre  intra  dins  la  clastro,  —  Fanas  voire, 
—  entre  intra,  demando  li  coutèu,  li  pisso  un  rontro  l'autre,  e  copolis 
auriho....  de  quau  pou....  Acô  's  sa  malautié  :  fau  que  n'en  manje. 

Aqui-dessus,  lou  capelan  de  Mouniéu  intrè. 

—  Ah!  bon,  dis,  frai  Pantàli,  sias  eici ? Mariano,  baias  li  coutèu.... 

Quand  lou  paure  ermitan  entend  parla  de  coutèu,  pren  d'aquelo  erbo, 

mis  ami  de  Dieu,  e  vène  me  querre! 

Mai  lou  curât  fai  à  sa  servicialo  :  —  Ounte  soun  li  becasso,  que  li 
bouten  à  l'àsti? 

E  Mariano  ie  respond  : 

—  Avès  pas  vist  lou  fraire  que  lis  empourlavo  ? 

—  Voulès  badina,  foulasso! 

Tout-d'un-tôms  lou  capelan  sort  sus  la  porto,  si  coutèu  à  la  man.  e 
vesènt  eilalin  l'ermito  que  landavo,  ie  crido  coume  eiçô  : 

—  Frai  Pantàli  !  frai  Pantàli  !  au-mens,  de  dos  uno  ! 
Mai  lout  courront,  fraire  Pantàli  ie  replico  : 

—  Ni  l'uno  ni  l'aulro  ,  manjo-crestian  ! 

LOU   CASCARELET. 


ZINO 

Ai  ausi  dins  lou  boucs  gaJoio  rolourncllo 

Que  bresihavo  Ptloamôlo 

Coumo  n'aviou  ausi  jamai  ; 
Segur  de  l'auceloun  la  voues  es  olaro  e  fino, 

Dirias  lou  cant  d'ono  ingélino; 

Mai  quand  dinas  oncaro  mai, 

Acô  l  pas  Ion  canta  de  Zino  ! 

Viéu  sepavounoja,  sus  DOUesto  pormonado. 
De  chatoujDo  bén  iliteado 

Que  d'uiau  ptrtOD  de  sois  uo  : 

Si,  la  roso  floorie  Btibre  sel  gauto  lino; 
Mai  emé  scis  or  d'an#elioo 

i  m  i  béa  \  istoiiu  pieu  de  tae, 
N'an  pas  lou  duus  regard  de  Zino  ! 


-  43  - 

Ai  peréu  lou  dimanche  agu  vist  à  la  messo 
De  bràvei  chato,  umblo  e  soumesso, 
Que  pregavon  de  couer  soun  Dieu  ; 

Mai  n'avien  pas  lou  biais  d'aquelo  perlo  fino 
Quand  prègo  coumo  uno  angelino, 
Simplo  coumo  la  flous  dôu  néu  ; 
Mai  n'avien  pas  lou  biais  de  Zino  ! 

Lei  faroto  qu'avèn  dins  nouesto  gènto  vilo 

Parèisson  pas  se  fa  de  bilo, 

S'enohauton  pas  mau  dri  counsèu; 
En  n'escoutant  deguo  ereson  d'èstre  plus  fino 

E  saran  jamai  d'angelino, 

Autramcn  di,  perdran  lou  cèu  : 

—  Lou  perdras  pas,  tu,  gènto  Zino  ! 

Mies  que  lou  roussignôu  eanto  la  piéuceleto. 

Seis  ue  coumo  doues  esteleto 

Lusisson  souto  soun  front  pur; 
Soun  pou!it  peu  bloundin  cadro  sa  caro  fino... 

—  Oh  !  bèu  trésor,  douço  angelino, 
Quand  rescontre  teisue  d'azur, 
Coumo  urous  iéu  te  bêle,  o  Zino  ! 

Vau  te  dire  en  dous  mot,  bello,  coumo  iéu  t'ame, 

E  pèr  tu  nuech-e-jour  m'aflame  : 

T'ame  coumo  un  an  de  printéms, 
Tant  coumo  l'agneloun  amo  l'erbeto  fino, 

Tant  qu'un  àngi  soun  angelino, 

E  mai  qu'un  roi  iéu  siéu  counlènt 

Quand  pouede  le  'n  pau  vèire,  o  Zino  ! 

T'ame  mai  que  noun  amo  à  pausa  seis  aleto 

Lou  parpaioun  sus  loi  floureto, 

La  lagramuso  lou  souléu, 
Mai  que  lou  tourlourèu  sa  tourtourello  fino, 

Mai  qu'un  anjoun  soun  angelino, 

Mai  que  l'abiho  amo  lou  roêu... 

Iéu  t'ame  mai-que-mai,  o  Zino  ! 

LOUIS   MOUJŒT. 
Seloun,  15  de  Janvié  1865. 


Mai  1865. 
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LA  CHATO  E  LA  MORT 
(PÈR  ANTOUNIETO  DE  BÈU-CAIRE) 
LA   CHATO. 

0  Mort,  pieta  d'uno  chatouno! 
Vole  pas,  vole  pas  mouri  ! 
Ai  panca  trena  ma  courouno, 
Touti  mi  flour  an  pas  llouri. 

LA    MORT. 

Enfant,  li  flour  que  la  Mort  douno 
Quand  vèn  deliéura  lesperit, 
Soun  pas  d'aquéli  passidouno 
Qu'un  soulèu  vèi  naisse  e  péri. 

LA   CHATO. 

À  mi  fres  pantai  de  jouvènço, 
A  mi  cansoun,  à  ma  IVouvènço 
Vole  pancaro  dire  adieu. 

LA    MORT. 

Vène  emé  iéu,  que  siéu  la  vido, 
Vènel  e  benesiras,  ravido, 
La  misericèrdi  de  Dieu  ! 


J.    ROIMVMII.K. 


i.  i.mi;i:iago 


Ero  un  cliucho-mousl  couine  n'i'a  gaire,  Jaq  de  la  Tino!  K  quand 
cargavo  soun  plumet,  cresié  q  te  i'anavo  bèn,  car  Loti  gardavo  1res  jour, 
e  lou  vcsicii  plus  à  sou  ouslau. 

Un  vcsprc,  qu'èro  eqcouca,  e  que  Caste  tibia  sa  guèto,  anè,  balin- 
balant,  trouva  I  entai  ro-morl  : 

—  Simoun,  io  digue,  moun  brai  e  Simoun!  Pi  quatre  jour  que  manque 
de  Poustau;  me  cerque,  m'atrobe  pas,  e  iéu  uoun  sai  ço  quesièu  devengul 
l)igo-mc,  mouu  ami,  di.tîo.  m'aunéspas  entarra?...  S'ère  segur  d'éslra 
en  terro,  me  cercariéu  plus. 

i  tu    <  \s<  \iu:li:t. 
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SE  VOULIÉS  M'AMA  ! 

(paru,  de  lexgadô) 

Dempièi  lou  premié  jour,  poulido  !  que  veguère 
Tous  iels  tant  bèus,  tous  iels  ounte  à  plens  gots  beguèrc 
Un  quicon  de  tant  bo,  l'amour  s'es  embauma 
Dins  moun  cor,  e  dempièi  i  fai  brûla  'no  flamo 
Que  cade  jour  tous  iels  empuron  dins  moun  amo  : 
Poulido,  se  vouliés  m'ama  ! 

Se  tu  saviés  de-qu'es  aquel  fio  que  me  tuio, 
Belèu  sariés  pas  plus,  o  divino  estatuio  , 
Frejo  e  duro  pèr  iéu.  Ah  !  moun  eor  espaima, 
Aquel  fio  sens  espèr  lou  seco  eoumo  un  siéure  ; 
Mai  lou  fio  que  lou  tuio  alor  lou  farié  viéure, 
Toulido,  se  vouliés  m'ama  ! 

Me  lou  fau,  toun  amour,  pèr  viéure...  Que  la  vido, 
Avans  de  te  counèisse,  èro  pèr  iéu,  poulido  ! 
Èro  un  rajôu  de  la  qu'amave  de  chima... 
Te  veguère,  e  dempièi  la  vido  m'es  amaro. 
Mai,  bèn  mai  que  davans  me  sarié  douço  e  claro, 
Poulido,  se  vouliés  m'ama  ! 

Pèr  gagna  toun  amour,  tè,  de-que  vos  que  fague?.. 
Aro,  se  me  disiés  :  —  Ta  vido,  fau  que  l'ague 
Après  qu'à  mous  ginouls  auras  vint  an  trima,  — 
Soufririéi  mous  vint  ans  ;  à  la  fi  de  ma  peno, 
Mouririéi  à  tous  pèds,  de  bonur  l'amo   pleno, 
S'aquel  moumen  vouliés  m'ama  ! 

Mai  un  jour  m'amaras,  acô  's  dins  ma  pensado, 
E  toutes  dous,  soulets,  faren  nosto  nisado 
Souto  un  cèl  azuren,  dins  un  bos  bèn  rama... 
Aqui  cantaren  Dieu  qu'a  mes  l'amour  sus  terro  !... 
Mai  vese  dins  tous  iels  ço  que  moun  cor  espèfo, 
I  legisse  que  vos  m'ama  ! 

AI.DERT   ARNAVIKLLK. 
Bessejo  (Gard),  Setômbre  18G5. 
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LOME  TREMUDA  EN  ASE 

I 

Mèste  Blai  èro  un  brave  orne  de  Caroumb  que  partejavo  soun  cor 
entre  soun  ase  e  sa  mouié.  Anavo  jamai  à  restable  que  noun  pourtèsse 
à  Cendroulet  de  rusco  de  meloun,  de  pelagno  de  pero  e  quauque  tros  de 
fougasso.  Tambèn,  au  bourriscoun,  lou  peu  ie  lusissié  ,  avié  l'auriho 
redo,  e  valié  mai  de  vint  escut. 

Es  pèr  acô,  ma  fisto,  que  de  laire,  uno  niue,  intrèron  dins  l'estable  e 
raubèron  Panimau.  E,  la  couquinarié  !  pèr  que  Mèste  Blai  noun  anèsse 
se  plagne  e  denouncia  lou  raubatôri,  un  di  raubaire  carguè  lou  cabestre 
e  demourè  au  rastelié,  à  la  plaço  de  l'ase. 

Lou  mèstre  de-matin,  s'avançant  vers  l'estable,  entend  pas,  eoume  de- 
coustumo,  brama  Cendroulet. 

—  Sarié  malaut  ?  se  dis.  Intro...  e  à  la  grùpi  vèi  l'orne  cncaussana  : 

—  Que  fasès  aqui,  vous  ? 

II 

—  Ah  !  mèstre,  moun  bon  mèstre,  lou  laire  io  respond,  leêstfl  proumié 
que  vous  remercie  pèr  tout  lou  bèn  que  m'avès  fa,  dou  tèms  qu'ère 
bourrisco....  E  saches  pièi,  bon  Mèste  Blai,  que  i'a  sèt  an  e  mie  que 
m'ère  marida...  em'  uno  bravo  chalo  d<>  Malaueeno. 

Li  proumié  mes,  Icniéu  la  rego,  sourtiéu  pas  :  la  femo  èro  COQDtènto, 
e  l'oustau  èro  drut,  e  tout  anavo  bèn.  Mai,  pèr  coumpagno,  coume  dison, 
Mounsen  Jan  se  bagne 'mé  sis  auco.  De  galo-bon-tèms  mVutrinèron  : 
anère  au  cabaret,  au  jo,  i  marrits  oustau  ;  m'embriaguère,  berkndejére, 

Sourriix'jfiv...  Basto,  un  matin  que  rinlravo  à  l'aubo,  la  femo  rougué 
ire  quaucarèn,  lou  sacrebiéu  me  pren,  Pagante  pèr  M  peu,  l'estaque  à  la 
pecouliero  dôu  lie,  e  ie  mande  uno  rousto,  à  grand  cpp  de  barroim,  que 
cujè  n'en  péri  :  aguô  très  costo  enfoun>ado. 

Eh  !  bèn,  bon  Mèste  Blai,  lou  creirés  o  noun,  lou  bon  Dieu  ma 
moustrè  miracle  !..  Oh  1  m'amerito  I  Me  counduuè,  pèr  penitéoti,  fi  resta 
sèt  an  ase. 

Moun  proumié  mèstre,  —  lou  fio  de  Dieu  lou  rur<>  !  —  siegué  n 
patisire  d'Eigaliero,  goe  me  fasié  manja,  —  pas  moun  sadod,  eocaro,  — 
rèn  que  do  cauco-trepo  ciné  d'auriolo,  e  me  Lanavo  ooume  un  cuer,  e  me 
fasié  trima  pire  qu'un  galiol,  pèr  mi  pecat,  ai  !  las  ! 

Vous  asaegure,  mas,  qu'ai  reboulil  Vès,  ma  eo  se  pelavo  ;  ère  maigre, 
pecaire  I  coume  uno  cauisso,  e  vermenousl  Mi  piago  abarissieo  un 
eissame  de  mousco  de  mai  de  quatre  euninol...  Que  Dieu  vous  en  pre- 


-  47  - 

serve,  dôu  mau  qu'ai  endura  !  Mai,  coupen  court.  Lou  patiaire  estent 
mort,  es  vous,  moun  brave  mèstre,  que  meeroumperias.  Osco!  acô  fugue 
'n  plesi  !  Sougna  coume  voste  enfant,  bèn  afena  e  bèn  acivada,  mi  plago 
se  sôudèron,  li  mousco  s'enanèron,  lou  peu  me  revenguè,  e  m'escarra- 
bihére  coume  un  gàrri  de  feniero. 

Mèstre,  gramaci  dounc,  e  bèn  dôu  founs  dôu  cor,  pèr  li  siuen  amistous 
que  m'avès  douna  sèmpre...  Mi  set  an  de  penitènci  vènon  de  fini  aro 
à  l'aubo,  e  lou  bon  Dieu  (èro  pas  trop  lèu  !  )  m'a  rendu  ma  formo  d'ome. 

III 

Hèste  Blai  èro  candi,  e  durbié  d'iue  coume  un  cat  que  béu  d'ôli.  Tout 
esmougu  pamens,  lou  meno  à  la  cousino,  lou  fai  bèn  dejuna,  ie  baio 
uno  pèco  de  trento  sou,  e'm'acô  lou  chabis  en  ie  disent  : 

—  D'abord  qu'acô  's  ansin,  moun  paure  Cendroulet,  aro  adieu  dounc  ! 
Vai-l'en,  moun  bel  ami,  à  toun  oustau,  e  siegues  brave  !  Anes  plus  i 
cabaret,  ni  dins  li  turno,  e  trêves  plus  li  libertin.  Agues  bèn  siuen  de  ta 
femo  1  Souvèn-te  de  la  leiçoun  que  ta  baiado  lou  bon  Dieu  !  E  agues 
longo-mai  davans  lis  iue  lou  bastoun  dôu  patiaire  d'Eigaliero,  si  cauco- 
trepo,  sis  auriolo,  e  li  quatre  eimino  de  mousco. 

—  Siegués  tranquile,  respoundeguè  lou  laire. 

IV 

Passo  un  jour,  n'en  passo  dous,  e  lou  besoun  d'un  ase  se  faguè  lèu 
senti.  Mèste  Blai,  au  bout  d'uno  quingenado,  pren  lou  camin  de  Car- 
pentras,  pèr  s'achabi  un  autre  poutre.  Ero  la  fiero  de  Sant-Sifrèn... 

Or,  coume  lou  bon-ome  intro  au  fierau  dis  ase,  vai  n'ausi  brama  un 
que  lou  fai  tresana.  Se  reviro,  e  que  vèi?  que  vèi,  tout  espanta?  Vèi  soun 
paure  Cendroulet  que  ie  fai  la  benvengudo  de  sa  plus  bello  voues,  e  lou 
reluco  en  chaurihant,  e  ie  reclamo  en  grand  musicoloutrosde  fougasso.. 

Mai  Mèste  Blai  aquest  cop  se  fâchant  : 

—  Ah  I  sacre  gourrinas,  crido  au  bourrisco,  ah  !  lou  bon  Dieu  t'a  mai 
moustra  miracle  ?  Ah  !  ie  sies  tourna,  au  cabaret!  Ah  !  ie  sies  mai  ana 
vers  aquéli femasso  !  Ah  1  l'as  mai  tabassado,  ta  pauro  mouié  !...  Eh! 
bèn,  moun  orne,  quau  noun  te  counèis,  que  t'achate  !  Dins  moun 
estable,  iéu  vole  ni  brutau,  ni  embriago,  ni  roufian. 

LOU  CASCARELET. 


l'a  ges  de  porto  sènso  martèu. 

l'a  ges  de  carretié  que  sa  carreto  noun  revèsse. 
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LOU  PAPAGAI  ROUSTI 

Dins  la  court  d'uno  aubergo,  un  pcrrouquet  barjavo  dôu  matin  au 
vèspre." 
Arribo  un  Gascoun  : 

—  Àquel  aucèu  verdau,  vèn  coumceiço  à  l'osto,  es  bon  pèrmanja?.. 

—  Eicelènt,  ie  respond  l'oste. 

—  E  quant  n'en  farés  paga  ? 

—  Vint  escut. 

—  Costo  pas  forço,  cap-de-diéu  !  Pondes  lou  mètre  àl'àsti. 
Uno  ouro  après,  l'aubergisto  fai  au  Gascoun  : 

—  Moussu,  la  taulo  es  messo. 

—  E  l'aucèu,  es  bèn  eue? 

—  Oh  !  rons  coume  un  fiéu  d'or,  e  sent  qu'embaumo.... 

—  Ah  !  bèn,  acô  vai  plu  !  beilas-m'en  pèr  dous  sôu... 

LOU  CASCARELET. 


REMEMBRANÇO 


Era  già  l'ora,  che  r.ilgo  '1  dislo 
A'   naviganti,  e  '  nlencrisce  'I  cnore 
Lo  dl  eh'   lian  ilptio  a'  dolci  amici  addio  : 

E  cho  lo  uuoyo  |ierif rin  d*IWH 
Punge,  se  ode  s<|iiilla  di  lontano, 
Clie  paia  'I  giorno  piaiiger,  <he  si   imiorr, 

(Dant.-Div.  Comm.-Purgatorio,  C.  tlllj 


Èro  uno  chato  de  Prouvènco 
Naseodt  i  bord  de  la  Durènço 
Dins  un  jardin,  contro  Ion  Itiau  ; 
Suni)  oostaa  n  au  pèd  d'un  noare 
Qu'aubouro  au  cèu  dos  grandi  tounv, 
Ounour  dôu  pais  prouveneau. 

Dins  soun  mas,  elo  emé  sa  inaiiv 
\  ivien  téuti  soulo,  pecairel 
En  preganl  Dieu  e  bèn-fasènt  j 
La  prirao-aabo  li  revihavo; 
La  Diue,  la  luno  li  vihavo 
l'.up'  si  baneto  d'argent 
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E  me  dounè  touto  soun  amo 
Davans  l'aular  de  Nostro-Damo 
Un  bèu  matin  dôu  mes  d'abrieu  : 
En  aquéu  jour,  o  Crous  divino, 
Quau  m'aurié  di  que  la  mesquino 
Restarié  tant  pau  emé  iéu  ! 

Dintre  mi  bras,  palo  e  mourènto, 
Espirères,  pauro  doulènto  ! 
Aro  dormes  ounte  tout  dor, 
Douço  amigo  de  ma  jouvènço  !... 
Oh  !  l'amarun  di  souvenènço    , 
Me  poun  e  me  tranco  lou  cor  ! 

E  me  Ieissères,  o  ma  bello, 
Un  pale  enfant,  bloundo  jitello... 
Segur,  l'ame  eoume  mis  iue  : 
Mai,  li  brassado  d'uno  maire 
Sèmblon  li  caresso  d'un  paire 
Coume  lou  jour  sèmblo  la  niue. 

Tôuti  lis  an,  la  Madaleno 
Dins  la  Prouvènço  me  remeno 
Acoumpagna  de  noste  enlant  ; 
Anan  vèire,  ounte  lou  Ieissères, 
Lou  bèu  rousié  blanc  que  plantères 
Lou  jour  que  nous  mariderian. 

Lou  paure  mas,  aro,  es  bèn  sourne  ! 
A  jour  fali,  quand  me  i'entourne, 
Vew  plus  res  sus  lou  lindau  ; 
Tôuti  li  porto  soun  barrado, 
E  la  regalido  aflamado 
Petejo  .plus  dins  lou  fougau. 

Quand  la  pampo  se  descourouno, 
le  vène  ausi  boufa  l'autouno 
A  la  vihado  dôu  calèu  ; 
le  vène  ausi,  dins  la  vesprado, 
Lou  brut  di  campano  aliunchado 
Que  plouron  lou  jour  mourtinèu. 
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E  d'enterin,  l'ouro  s'avanço, 
Ounte,  coundu  pèr  l'esperanço, 
Nous  reveiren  i  pèd  de  Dieu  : 
Alestissès-nous,  bono  Maire, 
Pèr  que  pousquen  davans  lou  Paire 
Nous  araa  'nsèn,  elo  emé  iéu. 

G.    C. 

Remoulin,  lou  20  de  Setèmbre  1864. 


LIS  IRUGE 


Jan  de  la  Tousco,  de  Mountéu,  se  sentie  pas  bèn,  e  mandé  querre  lou 
médecin. 

Lou  médecin  veguè  sa  lengo,  ie  tastè  lou  pous:  —  Sara  pas  rèn,  digue. 
Boutas-vous  uno  vinteno  d'iruge  sus  l'estouma,  e'  m'  acô  bello  finido  1 

E  lou  malaut  faguè  lou  remèdi,  e  lou  remèdi  grand  bèn  ie  faguè. 

Quand  pièi,  de  vèspre,  tourné  lou  mègepèr  vesita  soun  malaut,  regardé 
sa  lengo,  ie  tastè  lou  pous  :  —  T'ai  sauva,  ie  digue.  Ah  !  bèn,  aro  te  lou 
pode  afourti,  n'as  escapa  d'uno  bello!  E  dire  que  quàuqui  bestiolo  t'an 
tira  d'aqui  ! 

—  Oh  !  mai,  faguè  Jan  de  la  Tousco,  lis  avèn  mes  à  la  Milan,  i'avèn 
apoundu  quàuqui  tartifle...  e  dins  un  ôli,  Moussu,  un  ùli  quYinbaumo  « 
que  revendrié  'n  mort  1 

—  Lis  as  manja  1  ! 

—  Eh  1  falié  li  béure  ? 

LOU   CASCARELET. 


—  N'es  pas  miracle  de  resquiha  quand  plôu. 

—  Noun  i'a  tain  mourdeduro  que  «l'un  pesou  rovengu. 

—  Noun  i'a  lau  lio  que  de  virio  banasto. 

—  Quau  tiro  trop,  lai  dons  bout. 

—  Quand  an  fa  don  hanalet, 
Lou  trason  pèr  la  parti  1 

—  Quau  bèn  ><•  mesuro,  bèn  se  couix  i>  ; 
Quau  bèn  se  counèis,  nau  se  pretO< 

—  Toutis  lis  autan  soun  bon. 
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SALUT  I  TRAVAIAIRE 

A  l'oncasioun  dùu  Coumiee  tengu  à  Veisono,  Iou  9  e  Ioa  10  de  Setèmbre  1865. 

èr  :  Salut  aux  Chanteurs  de  la  France. 

I 

Salut,  salut,  bràvi  gènt,  travaiaire, 
Mèstre,  varlet,  meinagié,  venès  leu  • 
Venes  lucha  'mé  l'eissado  e  l'araire  '• 
Joio  e  travai  saran  voste  drapèu.  (ter) 

Quand  lou  soulèu,  l'estiôu.dardaio 

E  qu'à  l'oumbrun  lou  gourrin  dor 

Vous-autre,  arma  de  boni  daio, 

Couchas  au  sôu  l'espigo  d'or.   ' 

II 

Salut,  o  fiéu  de  la  terro  fegoundo  » 
Amas-la  bèn,  vous  e  vôstis  enfant  ' 
Car  de  soun  sen  alarg.nt  tout  desboundo, 

trous,  de  Dieu  cantas  lis  obro  • 
Demandas-ie  plueio  e  soulèu       ' 
Vosto  vido  paciènto  e  sobro 
Es  un  eisèmple  grand  e  bèu. 

III 

Salut,  granjié  de  noste  drut  trrraire  ! 

Au  sant  travai  dreissas  vùstis  entant  • 

Ensignas-ie  d  ama  lis  orne  en  fraire 

E  de  jamai  dire  au  paure  :  «  A  deman!  ».  (ter) 

Fouses  on  pas  la   terro  bruno  -  } 

Se  lestrangié  preo  bu  msiéa 

Alor  aubouras-vous  tout-d'urlo 

Fer  1  Lmj)eraire  e  pèr  soun  fiéu  ' 


A,e   MAZELt. 


Quau  fai  Calèndo  de  si  porc 

Au  bout  de  l'an  n'a  très  de  mort. 
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A  LA  DOUTRIKO 

Vejan,  à  lu,  Verdoulet,  sies  crestian  ? 

Siéu  crestian  pèr  la  gràci  de  Dieu. 

Vai  bèn.  E  quant  i'a  de  Dieu  ? 

N'i'a  qu'un. 

E  de  persouno  en  Dieu  ? 

Soun  très:  i'a  lou  Paire,  i'a  pièi  lou  Fiéu,  i'a  pereu  lou  Sant-Espcnt. 

Vai  bèn.  Lou  Paire  es  Dieu  ? 

Eto-mai. 

Lou  Fiéu  es  Dieu  ? 

Ah  !  pancaro...  Quand  lou  Paire  sara  mort. 

LOU   CASCARELET. 


LA  SERVÈNTO  PAGESO 

sus  l'i:h  :  .!>■  veux  revoir  ma  Xormandic. 

Despièi  qu'ai  quita  moun  vilage, 
Que  siéu  luenclio  de  nioiin  oustau, 
Qu'ai  leissa  ma  maire  (Uns  Piage 
E  moun  paire,  qu'a  souvent  mau; 
Despièi  qu'àusi  plus  moun  lengage 
E  qae  pàrli  plus  prouvënçau, 
Regrèti  tomour  moun  vil  ig< 
Regrèti  toujour  moun  oustau. 

De  moun  Be  vesiéu  la  campagno 
Cuberto  d'uubre  emai  de  llour  ; 
Vesiéu  escaia  la  mountagno 
Ei  lrou|M'ii  segiii  dei  pastoor; 
Vesiéu  dei  ftho  <l«'  moun  rage 
Lei  danso,  lou  rtre,  la  gau  : 
Vouéli  n;ti  vèire  moun  vilage, 
Vouéli  mai  vèire  moun  oustau. 

Despièi  que  rèsti  «lins  la  vilo, 
Ai  plus  aegun  pèr  counfl 
Mi  dison  :  Vout  ile*  geniilo, 
liai  li  bj  l'.iu  pas  Itou  u 
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Lei  travaiadousoun  plus  sage; 
Soun  plus  paure,  mai  m'es  egau. 
Retourni  mai  clins  moun  vilage, 
Retôurni  mai  dins  moun  oustau. 


v.   THOUROX. 


Touloun  (Yar). 


LI  SOURNETO  DE  MA  GRAND  LA  BORGNO 

JÔRGI-BANET. 


Tavié  'no  fes  un  nèsci  nouma  Jôrgi-Banet.  Sa  maire  lou  mandé  querre 
d'aguhio. 

Jôrgi-Banet  vai  eroumpa  lis  aguhio.  E,  quand  lis  a  croumpado,  s'en- 
tourno  au  bastidoun  e  li  porto  à  Ta  man.  Mai  en  passant  contro  un  paie, 
vèi,  ma  fisto,  un  passeroun  qu'èro  près  à-n-un  las. 

—  Oh  !  lou  bèu  passeroun,  dis,  laisso  que  l'agante  ! 

E  pèr  se  desbarrassa,  planto  dins  lou  paie  lis  aguhio  que  l'empachon. 
Pièi,  quand  a  près  l'aucèu,  vôu  cerca  sis  aguhio  :  bousco  que  bouscaras  ! 
Ii  trovo  plus. 

—  Ma  maire  me  charparié,  dis,  oh  !  i'a  pas  de  mitan,  fau  pamens  que 
li  trove  ! 

E  que  fai  lou  bedigas  ?  Bouto  lou  fio  au  paie,  pèr  cerea  lis  aguhio  dins 
li  cendre...  Mai  vous  demande  un  pau  se  li  déuguè  trouva  ! 

—  Ah  !  darut!  sa  maire  ie  cridè,  d'avé  brûla  "n  paie  pèr  cerca  dous- 
liard  d'aguhio!  Poudiés  pas  li  larda  dins  ta  mancho  ?...  Tè,palaras, 
vai  faire  apouncha  la  reio  ! 

Jôrgi-Banet  vai  vers  lou  manescau;  e,  pounchudo  la  reio,  sabès  pas  ço 
que  fai  ?  la  lardo  dins  sa  mancho  :  vous  laisse  à  vèire  quent  estras  ! 

—  Ah!  gargamèu  !  sa  maire  ie  cridè,  d'avé  péri  ta  bello  vèsto  en  ie 
lardant  la  reio  !  Poudiés  pas  la  pourta  sus  toun  espalo?....  Vai,  tarnagas, 
vai-t'en  querre  lou  porc,  qu'es  eilavau  dins  lis  estoublo... 

lôrgi-Banet  s'envai  querre  lou  porc  ;  e'm'acô  se  rrmomhrantla  repri- 
mendo  de  sa  maire,  lou  cargo  sus  l'espalo  à  sant-cristôu.  Mai  lou  porc, 
tron  de  goi  !  long  dôu  camin,  ie  maoje  pas  l'auriho  ?... 

—  Ah  !  grano  d'abosti  !  sa  maire  ie  cridè,  de  s'èstre  fa  manja  l'auribo 
pèr  lou  porc  !  Que  noun  lou  Urassaves  après  tu  !...  Alor  saubras  jamai 
rèn  faire  ?...  Marcho,  gros  poutre,  marcho  vers  la  vesino  i'emprenta 
soun  peirôu,  pèr  faire  bugado. 
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Jôrgi-Banet  lando  vers  la  vesino,  e  quand  a  lou  peirôu,  l'eslaco  em'uno 
cordo,  e  patatin  !  e  patatôu  !  tirasso  lou  peirôu  tout-de-long  dôu  camin... 
Poudès  proun  vous  pensa  quant  ie  faguè  d'enclôutaduro  ! 

—  Ah  !  sacre  testoulas  !  sa  maire  iecridé,  fa  gens  de  bésfi  que  te  passe! 
me  pode  plus  fisa  de  tu  :  me  fariés  veni  folo...  Que  lou  diable  t'emporte  ! 

Il 

Falié  pamens  faire  li  coumessioun  ;  e  la  niue  s'avançavo.... 

—  Jôrgi-Banet,  sa  maire  ie  digue,  ve,  vau  croumpa  'n  pata  de  pebre, 
tu  gardo  la  bugado  ;  e  mete-ie  dessus,  quand  lou  leissiéu  aura  passa. 

—  Aeô  sufis,  ma  maire  1 

Vaqui  dounc  mèste  Jôrgi  que  coulo  la  bugado.  Tout  en  la  coulant,  e 
empurant  lou  fio,  e  dounant  li  bouiènt,  Jôrgi-Banet  acampo  set.  Pren 
dounc  lou  poutarras  e  vai  tira  de  vin. 

Mai,  noum  de  sort  !  dôu  téms  qu'es  au  relié,  entend  lou  peirôu  qu'es- 
campo:vai-te  l'aire  lanière- 1  Cour  vitamcn  par  leva  de  leissiéu, o,  lou  fada, 
laisso  duberto  la  canello!  Quand  revén  au  celié,  la  bouto  èro  escampado... 

—  Ah  1  moun  Dieu  !  digue  lou  paure,  aquest  cop  ma  maire  m'ensueo  I 
Lou  plus  court  es  de  curbi  lou  mal-adoubal.. 

Tant  fa,  tant  va  !  pren  lou  sa  de  la  farino,  e  lou  vejo,  pataflôu  1  sus 
lou  garrouias  de  vin. 

M  ii  la  clusso  que  couvavo  fasié  clou-clou  !  rlou-clou  ! 

—  Ah  !  marrido  barjaco  !  ie  vèn  Jôrgi-Banet,  lou  diras  à  ma  maire  ? 
Té,  va  (ui  pèr  ta  lengo  ! 

E  zôu  !  de  rambaiado  ie  mandant  lou  fauci,  côu-trenco  la  galrao. 

—  Ai  !  ai  !  ai  !  en  bén  !  aro,  quau  couvara  lis  iôu  ?...  l'a  iiu'uno  causo 
à  faire,  digue  lou  duganèu,  «s  de  me  ie  mètre  subré. 

E  moun  Jôrgi-Banet  s'agrouvo  sus  lis  iôu. 

III 

La  maire  enfin  arribo  : 

—  Jôrgi  1  Jôr^i  !  ounte  sies  ? 

—  Siéu  eici,  maire,  que  couve... 

—  i;  coiiinc  vai  que  couves  '! 

—  Eh!  bén,  per-ço-qàe,  maire,  ai  tua  la  galiîio... 

—  As  tua  la  galrao  M  E  peraué  l'aa  tuadof 

—  Per-ço-que  voulié  vous  dire,  maire,  qu'ai  desaia  la  farino.... 

—  \sdegafa  la  farino,  monstre  I  E  perqné  l'as  afegaiado? 

M.nrc,  |mi- ;ic;i|:i  lou  garrouias  de  Vin...  cm'ai  escampa  la  bouto... 

—  As  escampa  la  bouto ?0  bastard  <\r  qùauque  diable  I  brigand,  Uk 
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de  pas,  escapa  de  galèro  !  Moun  Dieu,  que  sort!  Sian  arrouina  de-founs! 
nous  rèsto  plus  que  lis  iue  pèr  plonra  !  nous  rèsto  plus,  capoun,  plus 
qu'à  prene  un  saquet  e  ana  de  porto  en  porto  demanda  noste  pan  ! 

IV 

E  la  maire,  aeô  di,  destimbourlado,  sort,  e  li  man  sus  la  tèsto,  part 
à  travès  de  champ.  Jôrgi-Banet  la  seguis,  tèsto  souto.  Or,  èro  dejaniue, 
e  se  ie  vesié  gaire. 

—  Tiro  la  porto,  au-mens,  gusas  ! 

Jôrgi  alor  s'entourno,  desgounfouno  la  porto,  la  cargo  sus  l'esquino, 
e  cour  après  sa  maire. 

—  Mai,  grando  santo  Vierge  !  ie  vèn  elo  quand  se  viro,  —  as  derraba 
la  porto  ? 

—  M'avès  bèn  di  de  la  tira  ? 

—  Ah  !  galapian,  que  lou  bon  Dieu  te  patafiole  !... 

Marcho  que  marcharas  !  Quand  an  marcha  belèu  uno  ouro,  entèndon 
parla  d'orne  davans  éli. 

—  Jôrgi,  lai  la  femo  esfraiado,  escalen  lèu  sus  aquest  aubre,  qu'es 
bessai  de  voulur  ! 

Lèu  escalon  sus  l'aubre,  Jôrgi-Banet,  sa  maire  e  la  porto  peréu. 

V 

Li  voulur,  —  car  n'en  èro,  —  li  voulur  justamen  s'arrèston  souto 
l'aubre,  pèr  eoumta  sis  escut  e  faire  sa  bouiaco.  Ma  fisto,  abron  de  fio, 
meton  soun  oulo  sus  très  pèiro,  e  de  si  larrounice  coumençon  lou 
partage. 

Mai,  au  bout  d'un  moumen,  Jôrgi-Banet  vèn  à  sa  maire  : 

—  Maire,  o  queto  pissagno  !  pode  plus  teni  1 

—  Retèn-te,  malurous,  o  senoun  sian  perdu  ! 

—  Ai  !  lou  ventre  me  peto  :  tène  plus  barraduro.. . 

E  lâchant  l'esparsié,  lou  paure  escampo  d'aigo...  dins  la  pignato  di 
voulur. 

—  Hoi  !  faguèron  aquésti,  Jan-fouire  î  vès  que  plôu  ! 

Zôu  !  bourroulo,  bourroulo  : 
Dôu  cèu  tout  ço  que  toumbo  es  pas  marrit  dins  l'oulo. 

Au  bout  d'uno  autro  passado,  Jôrgi-Banet  vèn  mai  : 

—  Maire,  la  porto  m'escapo  1 

—  Tèn-la  bèn,  misérable,  o  senoun  sian  perdu  ! 

—  La  pode  plus  teni  ! 


Tout-d'un-cop,  brôu  !  la  porto  cabusso  eilavau,  au  mitan  di  voulur,  di 
voulur  espavourdi  que  patusclon  au  diable,  cresènt  que  lou  cèu  toumbo... 

Vite  Jôrgi-Banet  descend  emé  sa  maire  ;  à  pougnado,  à  jounchado 
acampon  lis  escut,  eli  bèlli  pistolo,  e  lilouvidor  double  ;  e  quand  n'aguè- 
ron  proun,  que  n'en  pousquèron  plus  pourta,  retournèron  bèn  countènt 
à  soun  oustau...  E  iéu  m'envenguère. 

LOU   CASCARELET. 


AI!  PECAIRE! 


M'an  di  que  preniés  la  raubo  ; 
Ami,  sarié  pas  verai  ?.... 
S'a  moun  bonur  Dieu  te  raubo, 
Veiras  que  n'en  mourirai  ! 
Pèr  iéu,  que  t'ère  aproumesso, 
Se  noun  me  gardes  toun  cor, 
Pourras,  tre  qu'auras  la  messo, 
Canta  la  messo  di  Mort!... 

Quau  voudrié,  quau  voudrié  mai,  digo, 
Quau  voudrié  m'ama  iéu,  un  jour, 
M'ama  iéu.  la  douço  amigo 
Que  pèr  lu  inouris  d'amour? 
Quau  voudrié,  quau  voudrié  mai,  digo, 
Ai  !  prcaire  !  quau  un  jour 
Voudrié  de  la  douÇO  annî^o 
Que  pèr  tu  mouris  d'amour?... 

Etiran,  iiro,  li  jalouso, 

Eli  que  bèn  i  ni  souvent 

M  .m  fa  :  — Coumo  sirs  urouso 

D'aguèdre  un  tapi  bèu  jument! — 

Rirai);  pièi,  \rndiau  à  [OUlû 

Vers  tu  se  faire  béni  : 

'l'a  tnOftO,  la  inorlo  soulo, 
Ai!  las!  noun  pourra  yrni  !... 

Quau  voudrié,  etc. 
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Crudèu  !  que  me  laisso  encrèire 
Que  m'a  dounà  soun  amour, 
E  pièi  se  vai  faire  prèire, 
Sens  soucit  de  ma  doulour!... 
Es  toun  destin,  fau  lou  segre; 
Anen,  perqué  Dieu  lou  vôu, 
Ami,  vestis-te  de  nègre  : 
Ansin  pourtaras  moun  dôu  ! 

Quau  voudrié,  etc. 


LOUIS   ROL'MIEUX. 


Bèu-caire. 


LOU  BIOU  E  LOU  BRAU 

A  Bèu-caire  fasien  courre  li  biôu;  e  Moussu  Chapas  èro  sus  li  tiatre 
emé  sa  fiho,  galanto  damisello  d'uno  quingeno  d'an,  e  que  sourtié  dôu 
couvent.  Or,  de  que  se  paiiavo  sus  li  tiatre?  Coume  à  l'acoustumado,  de 
biôu  e  de  vaqueto,  e  de  tau  e  de  brau 

—  Ah  ço,  moun  paire,  demandé  la  chatouno,  quinto  es  la  diferènci 
d'un  brau  emé  d'un  biôu  ? 

Sus-Ia-caudo,  lou  bon  Moussu  Chapas  fugué  proun  estoumaga;  pièi 
pamens  respoundeguè  : 

—  Lou  brau,  ma  fiho,  — o  bèn  lou  tau,  coume  voudras  ie  dire,  —  es 
lou  paire  dôu  vedèu,  e  lou  biôu n'es  que  soun  ouncle. 

LOD  CASCARELET. 


—  Quau  toujour  pren  e  rèn  noun  douno, 
En  fin  lou  mounde  l'abandouno. 

—  Quau  escupis  au  cèu,  bagno  sa  caro. 

—  Segound  la  raubo,  Dieu  mesuro  la  fre. 

—  Soubro  fan  ounour. 

—  Touto  aigo  vèn  à  soun  fiéu. 

—  Touto  ôumorno, 
Lou  cèu  la  torno. 
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LA  FLOURETO  DE  ROUGNA 

Iéu  sabe  uno  jouino  fiho 
Que  vous  dirai  pas  soun  noum  ; 
Mai  la  luno  pleno  briho 
Mens  sereno  aperamount; 
La  beloio  noun  la  tènto, 
Èi  toujour  gaio  e  eountènto, 
E  soun  front  risènt  e  pur 
Es  uno  aubo  de  bonur. 

Autambèn  de  soun  vilage 

Li  plus  sage 

L'amon  bèn  ; 
E  d'elo,  sens  ie  rèn  dire, 

Ièu  souspire 

Proun  souvent. 

Se  noun  sa  maire  es  barouno, 
Soun  paire,marqués  ni  du, 
Porto  uno  cloublo  courouno 
D'innoueènci  e  de  vertu; 
Counie  lou  bon  pan  es  bono, 
De  soun  travai  viéu  e  dono; 
Prcn  siut'ii  de  sa  vîèiq  grand, 
Amo  Dii'-n  e  lis  enfant. 

Es  toujour  fresco  e  lisqueto 
E  se  It'vo  bon  matin  ; 
De-yèspre  cuir  sa  dourgueto 
Vai  à  Paigo  au  pOUfl  V68ID; 
Pèr  faire  un  brout  de  cbarrado 

EspérO  si  riiinlciiMilo; 

L'aigo  s'escampo  in  n-iour, 
Qu  saup  se  parlon  d'amour!... 

Dires  que  n'i'a  pancaro  uno 
De  Marstho  à  Carpentra 
g  la  bono  fourtuDO 
tin  jour  de  la  rescouotra  : 

Vous  saludo  la  proumicro 

D'ono  lani  gèoto  maniera 
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Que  d'elo  e  de  soun  bonjour 
Vous  n'en  souvendrés  toujour. 

Noun  èi  soto  :  de  Ieituro 
Nourris  soun  amo  per-fes; 
Es  abilo  à  la  courduro, 
Lou  mestié  que  i'an  après  ; 
Es  avenènto  i  pratico, 
Mai  tant,  que  de  sa  boutico 
Tôuti,  touti,  quand  s'envan, 
Se  clison  :  La  bravo  enfant  I 

A  bon  biais  e  gènto  faci, 

A  lou  camina  lôugié; 

D'un  ange  a  touto  la  gràci, 

E  lou  port  d'un  arangié. 

A  lou  parla  dous  e  tendre, 

—  Es  un  plesi  de  l'entendre,  — 

A  l'esprit  sutiéu  e  gai 

E  vous  languisses  jamai. 

Segur  moun  amigo  es  raro, 
Vau  segur  soun  pesant  d'or. 
Mai  soun  cor  es  bén  encaro 
Lou  meiour  de  toui  li  cor; 
E  crese  que,  pèr  le  plaire, 
Manco  pas  bèu  calignaire 
Que  metrien  à  si  geinoun 
Sa  fourtuno  e  si  pouloun. 

Pèr  iéu,  se  moun  cant  i'agrado, 
Moun  cant  e  mi  sentimen, 
Eiça  vers  lisôulivado, 
Se  vôu,  nous  maridaren  ; 
Vèngue  lèu  lou  jour  de  noço, 
E  que  se  ie  cante  foço  ! 
Pèr  moun  cor  sara  'n  bèu  jour, 
Car  es  tout  abra  d'amour. 

l'a  trop  de  tèms  que  souspire.... 
le  vau  dire 
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D'aquest  pas 
Que  ie  remetc  moun  amo 
Touto  en  flamo 
Dins  si  bras. 

A.    TAVAN. 

Rougna,  31  d'Avoust  1865. 

LOU  DOURMÈIRIî 

—  Pan!  pan  !  o  Mèste  Alau,  hou  !  vous  sias  bèn  coucha  d'ouro  !  Pan! 
pan  I  pan  ! 

—  Quau  es  acô  ? 

—  Es  iéu,  lou  vesin  Bicarèu.   Deman,  coume  sabès,  es  la  fiero  de 

Sant-Clar Auriéu  besoun  de  quàuqui  sôu  pèr  faire  mis  afaire 

Mèste  Alau,  se  dourmès  pas,  me  pourrias  rendre  aquéa  service 

—  Sarié  de  tout  mon  cor!  Mai  n'en  siéu  bèn  fâcha,  moun  ami  :  dorme. 

LOU   CASCARELET. 


L'AVUGLO  DI  BAUS. 

La  caro  de  Leloun,  jouino  avuglo  bausscnco, 
Tant  lusis  de  bonur,  tant  de  joio  maienco, 
Vesès,  que  l'enfantoun,  quand  satilrjo  au  SOUlèU, 
Es  mens  benura  qu'clo  en  soun  triste  toumbèu. 

Mai  sa  gauto,  de-fes,  me  parèis  touto  palo, 
E  trémolo  sa  voues  couine  un  cant  de  cigalo  ; 
E  sèmblo  ivé  regret  de  L'aroai  eijéla*, 
E  dôu  clar  trelusent,  e  dôu  roucas  pals* 

Vai,  ploures  pas,  Leloun!  vai,  plourés  pas,   chatouno, 
Pèr  l'auccloun  voulant  o  la  llourquc  lnmlnimo  ; 
Car  lou  Béu,  lou  Courons,  lou  (ir.nid  e  lôU  \  <rai, 
Es  l'amo,  e  noun  pas  Tiuc,  que  ii*;h -ampo  li  rai. 

Lou  niéu  environnant  toun  amo  clarinello 
Es  on  eissame  pur  d'angelouo,  viergînello  ! 

E    soun    eseureSIDO  es  un  divin    rl<  «  lis 

Vi-v  escarta  la  Serp  liiieo  d<"  t«>im  Paradia  I 

CUIIIÈP»   C.    BONAPAllTE  WVSE. 
Amèli-di-Ban,  Desômbro  1804. 
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LA  LAGRAMUSO 

Lapauro  lagramue,  clins  soun  trau  alanguido, 
Tèms-en-tèms,  Diéu-merci!  pounchejoau  bon  soulèu,  ' 
Que  sei  raioun  caudet  la  rèndon  à  la  vido, 
E  li  fan  dériver  ôublida  l'aspre  gèu... 

Lou  soulèu  soun  teis  uci,  o  chatouno  poulido, 
Que  reflèton  seren  la  lumiero  déu  cèu  ; 
La  lagramuso  es  iéu,  que,  l'amo  enfrejoulido, 
Me  reviscouele  un  pau  à  toun  regard  tant  bèu  !... 

Se,  coume  crese,  adounc  sies  bravo  autantquebello, 
Noun  te  despiches,  quand  toun  Felibre  te  bèlo  : 
Acô  noun  ternis  rèn  tei  gràci,  toun  ounour. 

Lou  grand  astre  brihant  pèr  tout  loumounde  briho  : 
Ansin  laisso  giscla,  charmanlo  jouino-fiho, 
Jusquo  sus  iéu  un  rai,  un  pichot  rai  d'amour. 

A.    B.    CROUSILLAT. 

Seloun,  1865. 

LA  MEISSOUN 

Pèr  que  la  terro  doune  aquéu  santblad  de  Dieu, 
Mai-que-mai  fau  que  l'orne  eissugue  de  faligo 
A  la  pougne,  l'esmôure  e  roumpree  motre  en  brigo, 
Dei  degout  de  soun  front  en  l'arrousant  à  lieu. 

Vaqui  dins  la  meissoun  lou  paire  e  lei  dous  fiéu  : 
Un,  la  daio  à  la  man,  tranco  dins  lei  s  espigo, 
Qu'un  autre  acampo  lèu  e  lèu  un  autre  ligo, 
Souto  un  vent  desgranaire,  à  l'uscle  de  L'estiéu. 

Es  pas  lou  tout  :  vaqui  qu'un  perdigau  do  fiho 

Li  adus  d'aperalin  lou  béure  c  la  manjilio  : 

—  Ai  !  la  chato-angeloun  de  qu  moun  couer  a  set! — 

Au  soulèu,  dins  la  pùusso,  afougado  eambojo, 
Retenènt  soun  capèu  que  lou  mistrau  H  eigrojo, 
E  pourtant  sus  soun  anco  un  pesant  cabasset  !... 

A.   B.    CROUSILLAT. 

Seloun,  1805. 
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A  MISTRAU 

Despièi  leis  encian  Troubadour 
Nouesto  longo  s'ero  assoulado  : 
Avié  perdu  sei  cant  d'amour, 
E  lei  Muso  l'avien  plourado. 

Mai  l'auro  boufo  dôu  n  iejour, 
Reviscoulo  l'eimalugado, 
E  dins  touto  soun  esplendour, 
Mistrau,  nous  l'as  ressuscitado. 

Ta  Mirèio  a  tant  d'amourous, 
Tant  de  gènt  vcnon  pèr  l'entendre 
Que  Vincèn  n'en  sara  jalous!.... 

E  iéu,  vieianehoun  e  pau  tendre, 
A  sei  pèd,  rmé  seis  ne  dous, 
M'a-ti  pas  iburça  de  me  rendre? 


COMTE   SAVIÉ   DE   LA   CANORGUE. 


At,  1863. 


LA  POULITICO  DOU  CAFÉ  CHABAS 
I 

Ks  quatre  ouro  de  tantost  ;  ooumenço  à  faire  un  pan  fresojuiero  ;  lis 
ounouràbli  pratifo  dôu  Calé  Chabas  arribon  uno  après  ftuitro,  e  s'assèton 
deforo,  autour  d'unû  tauteto  ounte  vèn  lou  fatour  de  pansa  lou  journau. 

l'a  d'abord  M.  Moutu,  orne  de  p<«s  e  de  grosso  espertènci  :  — a  vist 
toumba  cinq  o  sièis  gouvernamen  ;  es  esta  marchand  de  blad  emai  de 
erano  de  magnan,  couoseié  muoicipau,  eeisènl  dôu  service  coume  einat 

de  femo  véuso.  Mai  si  fôrti  COUDVÎCIOUD  an  jainai  fléchi   d'iu SCO  :  tèn 

pèr  lou  dre. 

l'a  M.  Caneloun,  undi  bon  prouprieUri  dôu  quartié,  ome  «le  pas,  Efl 
1830,  l'avien  nouma  serjanl  de  la  gardi  aaeiountlo...  Refusé,  noun  que 
lou  nouvéu  règne  intrèsse  pas  djossisidèio  ;  mai,  en  tèms  de  bourroulo, 
fai  marrit  èstre  en  placo  !  N'an  guibouiina  forço  «jut-  garien  encaro  viéu, 
s'èron  resl  i  dins  soun  oustau. 

l'a  j»i<  i  M .  Oartaud,  un  orne  sabera  :  svié  estudia  pèr  èstre  capelaoj 
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mai  soun  empencho  lou  faguè  rat-de-cavo.  À  pèr  glàri  mourtau  lou  Feli- 
brige.  Pou  pas  comprene  qu'un  gouvèr  inteligènt  Doun  défende  lou  débit 
di  libre  prouvençau,  e  n'  interdigue  pas  i  fiéu  clou  pople  l'usage  escan- 
dalous  d'aquéu  leugage  :  car  enfin,  sian  francés  !  dis,  e  li  francés,  déur- 
rian  parla  francés  1  Es  pas  verai,  acô  ? 

l'a  pièi  If.  Barrachin,  orne  de  bon  counsèu  :  es  esta,  vint  an  de  tèms, 
e  nouu  sens  glôri,  Priéu  di  penitènt  blu.  l'es  d'avis  que  se  tôuti  erian 
penitènt  blu,  i'  aurié  mai  de  respèt  dins  la  jouinesso,  e  'n  counsequènci 
mens  de  revoulucioun  e  de  marridi  causo. 

l'a  enfin  M.  Bouiroun,  un  orne  drut  e  un  pau-parlo  :  es  ajudicatàri  di 
fumié  de  la  caserno,  e  a  très  fiho  à  marida. 

II 

M.  Cartaud,  arriba  lou  proumié,  tèn  lou  journau  e  lou  legis  ;  lis  autre, 
en  espérant  soun  tour,  se  semoundon  la  priso. 

M.  Moutu.  —  Autramen,  coume  van  aquélis  afaire  ? 

M.  Cartaud,  en  fasènt  la  cabro  :  —  Hem  !  hem  !  acô  's  toujour  la 
même  causo...  crese  que  vuei  i'ague  pas  rèn  de  nôu... 

M.  Moutu.  —  Que  dis  l' Angles  ? 

M.  Cartaud. — L' Angles?   hem!  pati-pata-pas-rèn  ! 

M.  Caneloun.  —  E  lou  Prussian  ? 

M.  Cartaud.  —  Lou  Prussian  ?  Espéras  :  lou  Prussian...  fai  lou  mort. 

M.  Barrachin.  —  E  lou  Rùssi  ? 

M.  Cartaud.  —  Lou  Rùssi  ?  tè,  me  sèmblo  que  n'en  parlo...  Noun, 
lou  Rùssi  brando  pas. 

M.  Bouiroun,  en  badaiant  :  E  dôu  Turc,   dôu  Turc,  que  presumisson? 

If.  Cartaud.  —  Dôu  Turc  ?..  Un  moumen,  que  vire  fuiet  !..  Dôu  Turc  ? 
noun,  dôu  Turc,  n'es  pas  questioun.... 

Long  silènci  e  gros  pensamen  dins  lou  café  Chabas. 

M.  Moutu.  — L'Anglés  dis  rèn?  lou  Prussian  fai  lou  mort,  e  lou 
Turc  tèn  soun  alen  ?...  An  1  la  galino  couvo  !  Garo  tout-en-un-cop  !... 
Ai  !  ai!  ai  !  tout-en-un-cop  di  quatre  caire  de  l'Europo  veirés  peta,  vous 
dise,  quauque  tron  de  Dieu,  que  sara 'n  espetacle  delà  maladicioun,  e 
que  tirassara,  pèr  draio  e  pèr  cainin,  li  cinq  cent  diable  de  l'infèr  !... 

Tout  lou  café  Chabas.  —  Pourrie  bcn  èstre  !  pourrie  bèn  èstre  !! 
pourrie  bèn  èstre  !!! 

LOU   CASCARELET. 
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LI  DOS  MESURO 

—  Hôu  !  Jan  Roubin ,  de-qu'es  acô 
Qu'avès  aqui  penja  contro  vosto  muraio? 

Dous  mètre?  un  court,  un  long?...  léu  ,  acô  me  travaio, 
Fai  un  brave  jouvènt  que  ie  dison  Gricô. 

E  Roubin,  sus  sa  porto, 
le  respond  de  la  sorto  : 

—  Prenèn  lou  court,  quand  mesuran 
Ço  que  se  fai  is  un,  is  autre; 

Mai  quand  s'agis  de  ço  que  fan  pèr  nautre, 
Alor,  mignot,  prenèn  lou  grand. 

— -  E  la  Justico,  que  n'en  fan  ? 
—  La  Justico?  a  foundu  coume  la  nèu  d'an  tan. 

LEON   ALÈGRE. 

Bagnôu  (Gard),  10  de  Setèmbre  1865. 


ZÈBE  E  LELETO 

(Pastourello) 

ZÈBE. 


Noun  toujour  la  couloumbo  au  oouloumbiè  sa  tanco, 

Emai  béure  claret,  pesoto,  rèn  M  manco  ; 

Mai  souvent,  amouroue  dôu  champ  que  resplendi?, 

Dins  l'espàci  s'enauro,  au  soulèu  s'abaudis, 

Plus  dous  trouvant  lou  riëare  au  grand  èr  emplanado. 

Tout  l'ivèr  dins  lou  brasc  l'abiho  ancafournado, 

Emai  li  a  de  bon  roèu  proun  largo  proovesien, 

Tre  que  lou  gai  prmtéms  risejo,  em1  afecien 

l'.r  couelo  e  pèr  valons  s*alaado,  e  priai  urooso 

Va  cuiènl  sus  loi  floursa  melico  éadoofOUfO. 

knain  f;ii  ta  :  cteJoBfo  embarrado  .*i  l'omfta, 
T'en  vcndriè  j.i.i,  LeletO,  un  languimcn  mourtau. 
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Bèn  que  toun  fenestroun,  dôuminant  la  planuro, 
A  Tue  ravi  descuerbe  uno  mar  de  verduro 
E  la  Crau  roussejanto  e  lei  serre  azuren, 
Fa  mai  gau  s'espacia  dessouto  un  béu  seren. 
Encaro  l'abiheto,  encaro  la  paloumbo 
Pouedon  trouva  la  raouert  au  coutau,  dinsla  coumbo, 
Que  —  Dieu  lou  vôu  ansin  —  dindouleto,  ratié, 
Toujour  dins  l'ôueasien  lei  crocon  voulentié. 

Tu,  Leleto,  emé  iéu  n'as  certo  rèn  à  cregne  : 

De  la  pleno  fisanço  auje  me  crèire  digne  ; 

Sies  ma  sor,  siéu  toun  fraire,  enjusqu'au  dons  moumen 

Que  saren  divans  Dieu  joun  pèr  lou  saeramen. 

E  que  de  t'afrounta  quauque  pâlot  s'asarde  : 

Vies  aquest  rebatun  ?...  Ah  !  Dieu  garde,  Dieu  garde  ! 

Voulounlous  me  batriéu  pèr  venja  toun  ounour 

Coumo  faguè  Vincèn  pèr  Mireieto,  un  jour 

Qu'Ourrias  lou  toucadou,  l'escumo  sus  lei  brego, 

Li  mespresè  sa  flous  dôu  mas  dei  Falabrego. 

As  beleu  de  Mistrau  panca  legi  lei  vers  ! 

Vène,  sabe  un  endré  vounte  leis  éuse  verd, 

A  la  calo  dôu  vent,  fan  coumo  un  large  pâli  : 

Aquilo  de  soun  libre  ensèn  faren  regàli. 

Sabe  un  grand  eereisié,  davans  un  bastidoun, 

Que  de  cerièiso  douço  afloco  !...  Anen,  pren  doune 

Toun  panié  barradis,  se  voues,  gènto  Leleto, 

L'empli  de  roui  en  roui,  quand  saras  sadouleto. 

Sabe  un  aubre  peréu  d'abricot  proumeiren  ; 

Tout-bèu-just  rouginèu.  tambèn  n'en  cuïren, 

E  s'as  pôu  que  l'asprour  te  doune  l'enterigo, 

Eh  bèn  !  lei  sauvaras  pèr  Zïé  toun  amigo  : 

Es  pièji  qu'uno  cabro  à  desfrucha  tout  verd  ! 

Que  te  cantarai  mai,  s'ai  pronn  l'esprit  dubert  ? 

Sabe  dins  lou  bouscas  un  nis  de  tourtourello 

Innoucènto,  gentouno,  e,  coumo  tu,  fîdèlo. 

Li  a  dous  poulit  pichot  qu'an  lou  peu  fouletin  ; 

Lei  tendrai  tant  d'à-ment,  bouto,  qu'un   bèu  matin, 

Avans  que  vouladis  s'escapon  dins  leis  aire, 

Vouele  te  leis  affaire  :  e  n'en  saras  la  maire 

Dins  uno  grando  gàbi,  obro  de  moun  coutèu, 

5 
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Pourran  pièi,  enanti,  nisa  coumo  se  dèu. 
Escouto  encaro  eiçoto  :  ai  un  poulit  anouge 
De  la  tèsto  à  la  coue  tout  flouqueja  de  rouge, 
Dôu-rèsto  blanc  de  nèu,  ajugui,  vigourous. 
Li  a  Zino  que  me  fa  leis  ue  proun  amourous 
Pèr  me  l'aganta...  Mai,  pst  !  ligueto-ligueto  !  . 
Es  pèr  tu,  tu  l'auras,  o  ma  soulo  amigueto. 

LELETO. 

Ami,  dons  e  plasènt  es  pèr  iéu  toun  parla 
Coumo  ei  prat  secarous  la  pluejo  o  lou  valat, 
Coumo  à  l'èco  sôuvàgi  un  souen  de  calamello. 
Segur  me  fané  gau  de  la  sesoun  nouvello 
D'ana  'mé  tu  pèr  orto  amira  l'esplendour, 
Saboura  lei  présent,  aspira  Ici  sentour, 
Ensèn  s'espasseja  pèr  draio  e  pèr  draio'.o, 
Youla  de  llous  en  flous  emé  Ici  parpaiolo  ; 
Ensèn,  tout  en  gardant  lei  tèndreis  agneloun, 
Manda  nouéstei  voues  au  cant  deis  auceloun, 
E,  tranquile  asseta  sus  l'erbeto   maienco, 
Faire  redire  ei  baus  la  Ifuso  Maianenco  : 
Sarié  certo  pèr  iéu  bonur  de  Paradis 
Coumo  pèr  tu  ;  mai,  ause,  ause  l'entravadis  : 

Ma  sorre,  —  es  pas  que  noun  n'en  siegue  à  lotin  auriho 

Vengu  quicon,  —  ma  sorre,  uno  perlo  <W  lilio, 

Desniéi  li  aura  bén-lêu  très  meissoun,  dins  l'oustau 

Es  desperadamen  clavado  pèr  lou  mau. 

Coumo  uno  lèndro  lions  virado  pèr  l'araire 

Dépéris  languissènto,  ansin  elo,  pecaire  ! 

S'enva  mourèntsus  lerro,  e  n'a  que  iéu,  ai  !  las  1 

PÔr  sa  douço  eoumpagno  e  soun  plus  dous  soûlas... 

Adieu  dounc  Ici  plèsi  de  la  vido  campèstro  ! 

Lou  champ  n'es  plus  pèr  iéu  qu'on  tablèu  que  moun  cslro 

Eocadro,  ;,rai  tablèu  que  me  fa  gau  loujour, 

Mai  la   pauro  doulèoto  aro  ;i  toul   inouii  imour. 

La  laisse  que  bén  pau,  coumo,  pèr  ¥Ôulb  r.iro, 

Quand  vau  lava  lou  liage  à  la  sourgueto  claro, 

Couirc.  mei  Uero  au  four,  vendre  mei  froumajoun  : 

Franc  d'acè,  brande  pasjamai  de  moun  iounjoun. 

A  coumjili  mei  devé  nu  que  trove  mi  joio. 
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ZÈBE. 

Pauro  Nini  !  que  Dieu  li  rende  lèu  la  voio  ! 
Res  plagne  mai  que  iéu  soun  estât  malurous. 
O  !  dre  deman,  se  vau  garda  vers  Santo-Crous, 
Bèn  à  ginous  davans  l'antico  capeleto. 
Vouele  prega  pèr  elo...  emé  pèr  tu,  Leleto. 

LELETO. 

Avèn  lôutei  besoun  de  l'ajudo  de  Dieu...' 

Mai  lou  soulèu  es  bas  :  poudèn  nous  dire  adieu  : 

Mei  fraire  van  bèn-lèu  reveni  dôu  segàgi. 

E  moun  paire  entourna  l'avé  dôu  pasturgàgi. 

N'ai  panearo  bouta  moun  oulo  sus  lou  fue, 

E  fau  qu'à  soun  retour  lei  faiôu  siegon  eue. 

A.    B.    CROUSILLAT. 
Seloun,  Mai  1864.  

GRAMACI  A  L'AMOUR 

Amour  !  o  fier  Amour  !  meravihous  doumtaire 

Que  vers  terro,  quand  vos,  abouques  li  mourtau, 

Rèn  qu'emé  toun  alon  î  Espetaclous  cassaire 

E  di  car  e  di  cor  !  deinôni  tourmentau, 

Que,  pariero  i  veissèu  coucha  pèr  lou  mistrau, 

Vers  la  mort  couches  milo  e  milo  tèndris  amo  ! 

O  tu,  que  fan  li  pintre  e  li  felibre  siau 

Un  enfantoun  rousen,  mai  que  ITslôri  clamo 

Un  gigant  asseta  sus  de  nivo,  e  que  bramo  ! 

Te  dirai  gramaci  !  Lou  sabe,  que  ta  man 
M'aurié  pouscu  nega  dins  un  gourg  de  flamado 
E  de  lagremo,  lou....   Mai  tu  m'as  douna  plan 
E  li  flour,  e  la  frucho.  un  paradis  de  fado, 
Un  ort  plen  de  cansoun  e  de  douço  alenado. 
Gramaci  doune,  grand  dieu  !  Au-liogo  d'arnavèu, 
As  vougu  me  coucha  sus  de  roso  embeimado, 
Ounte  à  l'aise  iéu  rêve  e  prene  lou  soulèu 
Dins  lis  iue  trelusènt  de  la  bello  babéu. 

Gl'IUÈN   C.    BONAPARTE   WYSE. 
Amèli-di-Ban,  De^mbre  186-1. 
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LOU  PAUMIÉ 

Coume  lou  cèu  la  terro  èro  bello  e  sereno, 
Quand,  souto  un  grand  paumié  dardaiant  de  l'areno 
Ese  pavounejant  i  dous  poutoun  de  Mai, 
S'assetè  pèr  chima  lis  alenado  leno 
Aquelo  que  tant  ame,  e  que  sèmpre  amarai  ! 

E  coume  sus  li  pèço  ounte  uno  femo  bello 
Retrais  Jerusalèn  que  plouro,  sounjarello,  * 
EIo  me  pareiguè  pensativo  à  soun  tour  ; 
Mai  liuen  d'èstre  cativo,  elo,  counquistarello, 
Pamens  a  près  moun  cor,  ma  vido,  moun  amour. 

GUIHÈN   C.    BONAPARTE   WYSE. 

Amèli-di-Ban,  Desèmbre  18Gi. 


UN  BÈU  MIRACLE  ! 


D'en  cadiero,  un  dimenche  (lou  VI"  après  Pandecousto),  un  curai  de 
Sant-Martin-de-Crau  ansin  parlavo  à  si  parouquiao  :  «  L'evangéli  de 
vuci,  mi  fraire,  nous  apren  que  Noste  Segne  emé  quatre  milo  pan  nour- 
l'iguè  peraqui  set  orne...  »  La  lengo  i'avié  vira.  Jan,  lou  sacrestan,  aquéu 
finocho,  qu'en»  sèmpre  aurthous  per  espeluffueja  li  paraulodôu  presieaaou, 
noun  leissè  (oumba  'qucsto.  —  Ai-ai-ai  !  (agoè  souto  capo,  <»  boudiéu  ! 
quento  uno  !  — 

De-retour  à  la  sacrcslié,  lou  curât,  voulant  un  pau  galeja  : 

—  Eli  Im'-ii!  .lau,  lu  qu'as  tant  de  croio,  l'auriés  fa,  tu,  digo,  lou  mi- 
racle que  vènes  d'entendre  ? 

—  Sènso  m'csquicha,  rcplico  Jan  en  petanl  dôu  rire.  Oh  !  n'avès  baia 
'no  bello  !  avi's  di.... 

—  Qu'ai  di  ? 

—  Avès  di  que  Noito  Segne  cmé  quatre  milo  panoun  nourriguè  peraqui 
•me. 

—  Verai  ?  L'ai  fa  pèrdestenèmbre.  Ah  !  bèn  !  l'an  quevènadoubarai  la 

l.llllu. 

\<lounc,    l'an  v.n.'nt,   lou  curât,   estent  mai  en  cadiero,  cm'  assegu- 

■  !>>•  medau  da  Veapaalu  retraaoo  la  counquiato  de  la  Judôio  souto   l'im 
•  i  nu.)  bello  femo  .h  |,!.,iii  -.  nssotado  souto  un  paumié,  em'  aqueat  alaoïfue: 
a  capta. 
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ranço  disié  :  «  Xoste  Segne,  dins  lou  désert,  emé  sèt  pan  d'ùrdi  e  quàuqui 
pictioun  pèis  nourriguè  peraqui  quatre  milo  persouno.  Epièi  à  Jan  : 

—  Eh  bèn  !  Jan,  qu'auras  mai  à  dire  aquesto  fes  ?   Lou  fariés,  lou  mi- 
racle, tu-,  digo,  que,  gros  tourtouire  ? 

—  Eisadamen, —  replicoJan,  l'aguènttoutolèsto,  —  en  candèlo,  moussu 
lou  Curât  !  sarié  bacheto  !  emé  li  soubro  de  Tan  passa  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA  MAN  DE  DIEU 

La  man  de  Dieu  nous  bouto  en  draio  vertadiero  ; 
Pèr  nous  traire  eilamount  nous  mando  soun  traiau  ; 
Es  Elo  que  coussouiro  o  qu'adus  la  drudiero, 
E  bandis  à  plesi  li  tron  e  lis  uiau. 

Es  Elo  qu'acoumpagno  e  la  fiho  tardiero 
E  lou  jouve  amourous  au  sacramen  nouviau  ; 
Es  Elo  que  soustèn  lou  prèire  à  la  cadiero, 
E  que  desbrando  pièi  li  vièi  sèti  reiau. 

Es  Elo  que  dis  vole  !  e  la  frucho  vèn  bleto  ; 
Elo  que  dôu  mistrau  aleno  li  boulet  ; 
Qu'abraso  dou  soulèu  lou  lume  e  lou  caufet  ; 

Mestrejanto  dins  tout,    es  Elo  que  souleto 
Pourgis  au  troubadour  arpo,  liro  o  sibleto, 
E  que  de  l'univers  es  l'amo  e  lou  trafé. 

ROUUIK   MARCELIN. 
Carpentras,  Abriéu  1865. 


—  Quand  lou  Diable  a  fam,  manjo  de  mousco. 

—  Lou  pire  di  proucès 

Es  que  d'un  n'en  vèn  dès. 

—  Toujour  lou  veirés  : 

A  naure  orne,  vigne  de  grès, 
E  fumado  de  code  ! 
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LOU  MORT  QUE  RESSUSCITO 

L'asard,  de-fes-que-i'a,  fai  arriba  d'aquéli  causo  que  sèmblon  pas  de 
l 'ivire.  I'a'n  parèù  d'an,  me  n'en  countèron  uno,  ma  fe  de  Dieu,  quepelo... 
Vous  l'auriéu  dicho  l'an  passa,  mai  vouliéu  peravans  me  n'en  miéus  asse- 
gura.  Parèis  qu'es  bèn  verai,  car  me  siéu  leissa  dire  que  Ion  jardinié 
Vidau,  aquéu  que  i'arribè,  a  manea  n'en  mouri.  Eiçô  dounc  n'es  pas  an 
conte,  mai  la  puro  verita,  epoudès  vous  n'entreva  quand  anarés  à  Nimes. 

Lou  jardinié  Vidau,  qu'es  encaro  vivent  à  Sant-Roumié,  —  e  que  touti 
counèisson,  —  èro  ana,  i'a  quàuquis  an,  pourta  'n  viagede  pôrri  à  Nimes. 
Quand  aguè  vendu  sa  cargo,  èro  quasimen  niue,  e  coume  avié  enca  'n 
pau  d'afaire,  se  digue  de  ie  coucha.  Venguè  dounc  à  l'aubergo  de  la 
Pastounargo  d'Or,  ounte  ourdinarimen  lojon  li  jardinié  ;  e  quand  aguè 
soupa,  demandé  'no  chambro  pèr  la  niue. 

Or,  i'  avié  forço  mounde,  aquéu  jour,  à  l'aubergo  ;  e  l'ostee  li  servent, 
pèr  teni  tèsto  i  venènt  em'is  anant,  avien  proun  obro. 

—  Tenès,  digue  l'oste  à  Vidau,  vaqui  uno  candèlo,  e  mountas  au  40  : 
lou  lie  dèu  èstre  fa. 

Vidau,  — .  acô  pou  arriba  'n  tôuti,  —  èntendeguè  lou  3-3  ;  e  'm'aco 
prenguè  soun  lume,  e  escale.  Or,  se  dcvinoqu'à  la  chambro  ûùu  numéro 
32  èro  mort,  lou  matin  même,  un  estrangié,  e  lou  cadabre  i'  èro  encaro  : 
lou  devien  enseveli  l'endeman  à  la  primo-aubo. 

Lou  jardinié,  sens  se  douta  de  rèn,  buto  la  porto,  met  lou  lume  sus 
la  taulo,  o....  coume  vén  pèr  se  coucha  : 

—  Tè  !  dis,  n'i'a  un  que  dor,  aqui  !  l'a  tant  de  mounde  dins  l'aubergo 
que  parèis  que  li  lie  mancon...  Hola  !  hôu  !  cambarado,  vous  fui  pas 
pcno  que  couche  cmé  vous  ? 

Mai,  pecaire  !  lou  mort  quineo  pas. 

—  Sarnipabiéu  I  digue  Vidau,  lou  coulègo  a  lou  som  dur...  Hola  : 
hôu?...  Ah  !  pas  mai!  dor  coume  un  muret...  Aneii  !  béa  va  CM  lou  Yw  s 
large... 

E  sens  mai  de  faroun,  lou  bravo  jardinié.  qa'èro  aclapa  de  som,  amosso 
la  candèlo, descaero  lou  linçou,  e  s'eslènd  contro  loa  mort. 

Mai  tout-bèu-just  èro  ajassa,  pan  !  la  porto  se  daerb,  e  vèi  inlra  dins  II 
chambro  dous  omc  sournaru,  vesti  de  Degré,  emé  de  grand  capèa  à  la 
plourarello,  e  parlant  plan... 

—  Quau  troo  es  mai  eiçô  ï  pensé  vidau  en  s'amagant.  Crese  qn^aniue 

liuili  li  diable  soun  pèr  orto....  Mai  chut!  vegaen  venl  ! 

Li  doas  nouvèu-veogu  pauson  soun  lume  sas  la  taulo,  prenon  eadun 
onoeadiero,  s*a8sé(oa  via  -I  vist  sortoo  un  jo  de  carto,  e  se  melon  en  brin 
de  faire  uno  partido. 
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—  Bon  !  se  sounjè  Vidau,  aquéli  clous  viedase,  emé  si  grand  capèu,  dèu 
èstre  de  negouciant  auvergnas  :  auran  ges  trouva  de  lie,  e  pèr  passa  la 
niue,  van  jouga  i  carto...  Bon  bon  ie  fague  ! 

—  En  que  jougan,  coumpaire  ?  digue  l'un  di  grand  capèu  ;  à  l'escartat 
o  au  piquet  ? 

—  Eh  !  au  piquet,  l'autre  respoundeguè. 

—  En  quant  anan  ? 

*—  En  dous  cent,  de  1res  à  dos. 

—  Acô  sara  proun  long,  me  sèmblo  ! 

—  Ah  !  vai,  d'eici  à  l'aubo,  avèn  bèn  lou  tèms  d'acaba  la  partido,  «mai 
de  mètre  lou  mort  en  susàri... 

Mis  ami  de  Dieu  !  quand  lou  jardinié  vai  ausi  parla  de  mort,  soun  sang 
se  viro,  si  peu  s'aubouron  dre,  sauto  coume  un  perdu  foro  dôu  lie... 

—  Ai  !  crido,  mounte  siéu  !  moustre  de  sort  ! 

Li  dous  entarro-mort.  —  car  èro  éli,  —  sereviron  esglaria,  e  creson 
qu'es  lou  mort  que  ressuscito,  e  bardasson  la  taulo  e  la  candèlo,  e  parton 
vors  la  porto  en  se  signant. 

Vidau.  espaventa,   ie  lampo  après  tout  en  camiso. 

Lisentarraire,  jujas  vèire  !  de  senti  lou  camisard  après  sibraio,  courron 
coume  de  fou  en  bramant  misericôrdi  h  travès  di  courredou... 

E  ges  de  lume  en-lio  !  Quent  escaufèstre,  bèu  Bon-Diéu  ! 

Arribon  au  pountin,  trovon  enfin  lis  escalié,  que  sauton  à  cha  quatre  ; 
Vidau,  mort  de  l'esfrai,  ie  barrulo  dessus...  Tôuti  cabusson,  pataflôu  î 
apcravau. 

L'oste,  l'oustesso,  li  servent,  lis  cstajan,  esmougu,  destrassouna  pèr 
aquéu  tarabast,  creson  que  l'oustau  s'aclapo...  Tout  acô  cour  e  criclo  : 
Qu'es  acô  ?  qu'es  acô  ?... 

Basto,  quand  acampèron  li  très  pàuri  marrit,  lou  cor  i'  avié  fa  mau  en 
tôuti  très. 

Pamens,  —  moun  Dieu,  vous  rende  gr.ici  !  —  i'aguè  mai  de  pôu  que 
e  mau.  Li  revenguèron,  la  causo  s'espliquè,  e  n'en  fugué  pas  mai. 

Vidau,  —  urousamen  que  se  faguè  sauna,  —  n'en  fugue  quite,  à  ço 
que  mes  csta.di,  pèr  uno  grosso  malautié. 

LOU   CASCARELET. 


—  Quau  a  pau  garbo  a  lèu  liga. 

—  Richesso  menoourguei,  c  paurela  lagno. 

—  Au  founs  dôu  sa  se^trovon  li  bris^. 

—  BHo  tèndro  es  de  bèu  plega. 

—  Bon  counsèu  vau  mai  que  cent  man. 
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OURESOUN  A  SANT  NOURBERT 

HÈR    LOU   FELIBRIHOUX    EMILE    RANQUET     (DE    VILO-NOVO). 

A  M.  NOURBERT  BONAFOUS 

Proufessour  à  la  Facilita  di  letro  d'Ais. 

0  bèu  sant  Nourbert,  grand  evangelisto 
Dôu  Bacheleirat  e  di  Bachelié, 
Brularen  un  cire  à  toun  candelié, 
S'au  pichot  Ranquet  vos  durbi  ta  listo  ! 

Lou  pichot  Ranquet,  aquéu  boujarroun, 
Vôu  lou  pergamin  universitàri. 

—  Pèr  se  faire  mège  ?  avoueat  ?  noutàri  ? 

—  Oh  !  pas  mai  !  D'acô  n'i'aura  toujour  proun. 

Vôu  èstre  Felibre  !  Es  uno  amo  franco, 
A  lou  fio  de  Dieu  que  ie  bat  lou  sang  : 
Vendue  un  ventoulet  dous  e  caressant, 
E  veiren  de  flour  se  curbi  la  branco  ! 

A  proun,  engabia,  ploura  si  campas... 
Qu  enfin  l'auceloun  ôutèngue  sa  gràci  ! 
E  dôu  bon  Virgile  e  dôu  gènt  Ouràci 
Pèr  eu  que  lou  mèu  n'amareje  pas  ! 

Au  latin  a  proun  seca  d'escritùri... 
Que  vague,  paurel,  bcurc  à  soun  sadou 
L'eigagno  e  l'eneèns  de  souu  (orradou, 
Car  de  la  Prouvènço  a  lou  languitôri. 

L'enfant,  —  qufos  devof  à  Santo  Ano  d'At, 
Car  Santo  Ano  d'At  courouné  sa  lèsto,  — 
Ah  !  de  (juini  ileo  caritarié  la  iVisto, 

0  grand  saut  Nourbert,  s*avié  toun   allât! 


F.   MISTRAL. 


afaitno,  1968. 


I.mii  pas  de  la  pordi  es  lou  plufl   inaiTil. 

'i  dfl  taa  qu'un  porc  quand  s'eslargo. 
L'an  di  grossis  amelo,  li  (i«>  fesien  un  sestié. 
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ENTRE-VISTO 

La  flous  de  soun  oustau,  doi  vertu  la  sourgueto, 
Vêla  !  que  vèn  troutant  sus  sei  poulit  petoun, 
Epièi,delaGrand-Fouent, —  lou  front  clin,  bèuchatoun  !  — 
Recasso  Taigo  lindo  emé  soi  doues  dourgueto. 

Ah  !  dous  trésor  d'amour,  perlo  deis  amigueto, 
Avaro  que-noun-sai  dôu  fue  de  tei  vistoun, 
Fai  lusi  de-vers  iéu  toun  rire  galantoun.... 
Souspire,  lia  proun  tèms...  Me  fagues  plusligueto. 

Passes  en  moudestié  la  floureto  dôu  riéu, 
0 1  sor  deis  angeloun  à  caro  bloundinello, 
Passes  pèr  lou  canta  lou  roussignôu  gentiéu. 

Toun  regard,  qu'es  aquéu  de  la  maire  de  Dieu, 

Jito-n'en  un  belu,  gentouno  vierginello, 

Un  belu  dins  moun  couer,  que  lou  brûle  tout  viéu  ! 

LOIIS   MOCNET. 

.loun,  5  d'Abriéu  18G5. 


A  TEODOR  LECLERC 

Pouèto,  escouto-me  !  Frouncigues  pas  ta  caro  ! 
Se  vuei  la  maluranço  ensournis  toun  fougau, 
Deman  atrouvaras  proun  de  farino  encaro 
E  proun  de  fio  peréu  pèr  couire  un  calendau. 

Pèr  tôuti,  moun  ami,  i'a  si  iournado  amaro... 
Dins  la  niue  l'auceloun  s'endor  sus  H  rountau, 
Mai  quand  vèn  de-matin  l'aubo  risènto  e  claro 
Lèu-lèu  que  s'abaudis,  countènt  à  faire  gau  ; 

E  sauto  en  gasaianl  de  broundiho  en  broundiho, 
E  cerco  un  pan  pertout  soun  béuree  sa  graniho, 
Pièi,  quand  a  sa  becado,  espincho  amount  lou  cèu... 

E  voulastrcjo  e  pièuto  e  canto  em'  alegresso  1 

Pamens  a  proun  si  jour  de  lagno  e  d'amaresso, 

Mai  saup  que  Dieu  es  grand,  e  qu'eu  n'es  qu'un  aucèu. 

nOIMIÉ   MARCELIN. 
Carpentras,  Dcsèmbre  1861. 
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SANT  JOIiGI  E  LA  PLOUVINO 

Ero  déjà  la  proucessioun  entierado,  lou  bèu  jour  de  Sant  Jôrgi.  à 
Gratis,  e  lou  curât,  davans  la  glèiso  planta,  espéra vo,  esperavo  toujour  à 
n'en  perdre  paciènci. 

—  Mai,  que  tron  ie  fan  ?  que  foutimassejon  alin,  disié,  pèr  que  noun 
sorton  plus  emé  lou  cors-sant  ? 

Que  ie  fasien  ?  Viravon,  tournavon  pèr  cerca  de  bôu  e  ie  pinta  li 
gauto  coume  se  dèu  ;  que,  quand  lou  pople  vesié  Sant  Jôrgi  bèn  coulou- 
rènt,  emé  la  trougno  d'un  ibrougnasso  :  Ah  !  bon!  disien,  i'aura  de  vin, 
aquest  an  ! 

Adounc,  pèr  noun  trop  despicha  lou  curât,  coupèron  court,  faguèron 
pas  soun  pintourlejagc.  —  I'aguè  proun  de  murmur,  proun  de  resoun 
gastado  emé  soun  pastour,  qu  acusavon  de  ges  avé  de  fe  per-ço-que  noun 
voulié  crèire  coume  éli,  e  ie  disié  :  — Que  sins  bedigo  !  Es  que,  digas- 
me  'npau,  s'avès  un  gran  de  resoun,  es  que  la  recloto  dôu  moust  pou 
dépendre  d'un  pau  de  pinturo  que  tara  li  rotiito  à-n-un  sant  de  bos  ? 
Es  que  vèn  pas  tout  de  la  sesoun,  que,  coume  dis  lou  prouvèrbi,  vau  enca 
mai  que  labouresoun  ?  Eh  bèn  !  li  sesoun,  quau  li  mono  ?  E  tout,  dins 
l'univers,  quau  lou  gouverno  ?  Es  pas  lou  bon  Dieu,  rèn  que  lou  bon 
Dieu?...— 

Mai  vouguèron  rèn  entendre.  E  la  proucessioun  se  faguè  au  milan  dôu 
niau-countentamen  geOètau,  que  touti,  ëh  vesèni  lou  sant  emé  la  gaugno 
palo,  disien  :  Li  vigno  prendran  mau,  n'atiren  ges  de  moust  !... 

E  vatpii,  la  niiie  venènto,  fagué  'no  plouvino  de  la  n  aladicionn...  Edison 
que  lou  Cacataus,  un  mouissaloun  que  l'amavo,  ah  !  paurel  destras- 
sonna  pèr  la  fresquiero  déu  matin,  saute  au  sou,  encourroussa ;  <\  après 
avé  fa  peta  li  tron  cootro  moussu  lou  Curât,  ageinoun  davans  lou  fenes- 
troun  :  —  Moun  Dieu,  digue  tout  coiislerna,  voulès  li  prtino  ?  nie  n'en 
fiche  ;  voulès  lisambrieol  ;  vous  li  donne  ;  voulès  li  pessègue  ?  ve-lis-equi; 
voulès  la  meissoun,  lou  sant  bladt  basto,  prenès  lou  santblad,  vous 
l'abandonne...  Mai  dou-meos,  moun  Dieu,  vmis  n'en  prègue,  vous  n'eu 
suplîque,  0  bèu  Bon-DièU,  sauvas,  sauvas  la  bourru  I... 

I.OU  CASCARBLtT. 


—  Fan  (lan-a  COUtne  lOU  tambourin  jogo. 

—  Eau  pas:gaiisi  uno  eandèlo pèr  cerca  'n  mouehoun. 

—  Injùri  de  \m  s'oublidon. 

—  Li  roucas  soun  dur  pertout. 


LOU  POUS  DOU  SEGNOUR 

A    M  .    J  .    V  E  R  A  Y ,    esutuaire, 


Vène,  que  di  merlet  sus  li  dentello 
Yeiras  à  pèd    cau'juet  dansa  d'esiello. 
F.     MISTRAL. 


Quihado  e  fièro  sus  un  moure, 

A  Barbentano  i'a  'no  lourre 
Qu'aubouro  clins  lou  cou  sa  cencho  de  merlet 

Sus  lou  roucas  antan  bastido 

E  de  vieiui)  aro  vestido, 
Plouro  sa  resplendour,  si  mèstre  e  si  varlet. 

Carrado  e  griso,  amount  s'enauro, 

E  de  trelus  soun  front  se  dauro 
Tre  que  lou  blound  soulèu  casso  l'escurita  ; 

Encourounado  de  dentello, 

Alor  de  rouge  s'enmantello 
Coume  un  page  amourous  qu'espèro  sa  bèuta. 

Lou  rateirôu  ie  trèvo,  e  niso 

Sus  lou  rivet  de  sa  deviso, 
La  deviso  en  latin  de  Mounsegne  Grimau  ; 

E  d'aquéu  rode  de  plasènço 

Vesès  lou  Rose  e  la  Durènço 
Qu'entre-mesclon  alin  si  blu  riban  d'esmaut. 

D'aquelo  tourre,  —  acô  dèu  èstre,  — 
M'an  vougu  dire  qu'un  di  mèstre, 

A  passa  tèms,  raubè  la  fdio  d'un  pauras  : 
Lou  dur  segnour  de  I'encountrado 
L'avié  soulelo  rescounfrado, 

E  countènt,  s'èro  di  :  De-vèspre,  tu  l'auras  1 

—  Bello,  ie  vèn,  auras  daurèio, 

Diamant,  encens,  richo  liéurèio  ; 
De  flour  souto  ti  pèd  iéu  farai  snmena  ; 

Te  farai  gènto  segnouresso  ; 

Saras  vestido  de  caresso  ; 
Coume  un  esclau  pèr  tu  me  leissarai  mena. 
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—  Vous  bescoumtas  sus  ma  feblesso, 
Digue  la  chato,  —  ai  ma  noublesso  : 

Siéu  fiho  de  pacan  !  —  Nascudo  dins  l'ermas, 
Noun  ai  besouu   de  tant  de  viéure  ; 
Emé  mi  sorre  ame  mai  viéure, 

Ame  mai,  o  segnour,  e  moun  paire,  e  moun  mas  ! 

E  lou  baroun  à  cor  de  mabre, 

Lou  dur  segnour,  d'amour  alabre, 
Tout-d'un-cop,  devenant  blave  coume  la  Mort, 

Sono  soun  mounde  :  —  Que  l'embarron, 

Dis,  toulo  vivo  que  l'entarron 
Avau  dins  lou  grand  pous  !  Siéu  lou  mèstre,   e  siéu  fort  ! 

Mai  enterin  un  vièi  en  aio 
Despendoulant  sa  longo  daio 
Escalo  peramount  au  sourne  castelas, 
E  pénétrant  dins  la  grand  salo  : 

—  Baroun,  ie  dis,  li  Prouvençalo 
Amon  la  liberta Ma  fiho  !  car  tu  Tas  1 

Lou  baroun  traite  vôu  s'encourre 
Dins  la  viseto  de  la  tourre... 
Dins  Barbentano,  vuei  per  la  proumiero  les, 
La  daio  fai  ftigj  lespaso  : 

—  Anas  dôu  pous  leva  la  graso, 
Cridavo  lou  segnour,  vivo  l'atrouvarés... 

M.ii  la  daio  terriblo  e  proumto 

Après  lou  lâche  toujour  mounto, 
An darrier escalié  dôu  i rihouo,  l'ajoun, 

E  lou  sagato  cridanl  graci.... 

Pièi  lou  pacan,  dintre  l'eapàci, 
•lito  lou  caslclan  dôu  bout  dr  BOUS  dounjoun. 

Quand  deaclapéron  la  paarato, 

Ai  !  sicguè  folo,  pecaireto  1 
E  li  Barbentanen  cayéron  un  eissourg, 

In  autre  eissourg  d'aigo  blavenCO, 

Car  despièi,   li  Barfoeoianenco 
Vougucron  plus  Un  d'aigo  ta  I'»"*  <hht  Stgnow. 

MMtus  (;ih\»d. 
^.ii.i-Uouini.',  IS  -lAvoust  1805. 


A  LA  NOUVIETO  GRABRIELO  DE  SEGUINS 

Ile  de  paradis,  resplendènto  ehatouno  ! 

Se  mi  vers  èron  de  diamant, 

Te  n'adurriéu  mi  pléni  man 
Pèr  apoundre  d'estello  à  ta  noblo  courouno. 

Mai  soun,  ai!  las!  de  pàuri  flour 

Que  tout-bèu-just  duron  un  jour. 

De  mourtinôusi  flour  d'autouno 
Noun  apoundrien  un  rai  à  ta  noblo  courouno  !... 

Se  mi  vers  èron  de  diamant, 

Te  n'adurriéu  mi  pléni  man, 
Ile  de  paradis,    resplendènto  ehatouno  ! 

12  d'Outobro  1865.  J.  ROUMAMLLE. 

LA  MALAUTO 

I'avié  très  o  quatre  an  que  Madamisello  Aglaio  èro  tournado  dôu  cou- 
rent, ounte  l'avien  finamen  educado  ;  èro  eneô  de  soun  paire,  prouprie- 
àri  e  counseié  municipau  de  soun  endré  ;  e  se  vesié  lou  bout  dôu  nas  ; 
ivié  taio  primo  e  vasto  crenoulino  ;  esperavo  la  gràei  de  Dieu,  e,  pecaire  ! 
;ro  malauto  despièi  sèt  à  vue  jour,  sèt  à  vue  jour  tout-just  avans  Nostro- 
Damo-d'Avoust. 

Ela  maire  s'inquielavo,  e  lou  paire  peréu,  tant  que,  fînalamen,  faguè- 
xm  veni  lou  médecin. 

Lou  médecin  questiounè  la  malauto  sus  acô,  sus  lou  rèsto.  E  quand 
'aguè  proun  questiounado,  au  paire  e  à  la  maire  digue  : 

Acô  n'en  sara  pas  mai.  Faudra  ie  baia,  pèr  la  gari,  un  poulit  fichu 
)Ourda  de  dentello,  e  pièi  un  coutihoun  de  velout  en  sedo,  em'  uno 
)Oulido  garnituro  tout  à  l'entour. 

LOU  CASCARELET. 


—  Croumpo  pas,  meisoun  facho,  chivau  marcant  efemoà  faire. 

—  Co  que  lis  iue  noun  veson,  lou  cor  noun  dôu. 

—  Oadun  es  borgne  en  sa  causo  propro. 

—  Cremascle  noun  cren  fum. 

—  Escoubo  novo  a  toujour  fa  bèu  sôu. 

—  I  tasso  d'or  se  béu  pouisioun. 

—  Emé  lou  soulèu  estello  noun  luson. 

—  Envejous  moron,  envejo  noun. 


PATER  NOSTER 

en  prouvençau 

Que  toun  noum  se  santifique, 
Paire,  que  sies  dins  lou  cèu  ! 
Que  toun  règne  pacifique 
Sus  la  terro  avèngue  lèu  I 
Que  ta  voulounta  se  fague 
Eiçavau  coume  eilamôunt  ! 
Que  ta  gràci  vuei  nous  trague 
Lou  pan  que  nous  fai  besoun  ! 
Coume  perdounan,  perdouno 
Tôuti  nôsti  mancamen  ! 
E,  paurasl  quand  nous  pounchouno, 
Gardo-nous  dôu  m  au  !  Amen! 

Maiano,  186-1.  ^^^^^^^  F.  mistral. 

LOU  BATEJAT 

—  L'autre  an,  me  n'arribe  uno  que  tubo,  me  disié,  l'autre  vèspre,Baudèli 
Rousselet,  que  tèn  cabaret  dins  la  carriero  de  Rouinpe-quiéu,  uno  que 
tubo,  moun  bèu  Cascarelet  !  e  pos  la  mètre,  se  vos,  —  en  pas  me  nou- 
mant,  —  dins  l'Armana  de  l'an  que  vèn.   Vas  vèire  ciçô  : 

Un  jour,  m'aduguèron  dons  barrau  de  vin  de  Lengado,  un  famous  vin, 
un  pau  encre,  mai  arrougant  c  capitous  J 

Vieje  dounc  aqueste  vin  dins  uno  b  >uto  de  cinq  barrau. 

Ma  Zounet,  —  ansin   nouinan  la  ehétO,  —  que,  tônti  li  jour,  —  fan 
ie  rendre  justiço,  —  se  lèvo  avans  l'aubo  pèr  ausi   la  proumicro   mes 
pren  la  dourgo,  —  lou  darrié  n'aviè  panca  sonna,    vai  à  la  font,  c  zôu  sa 
pleno  dourgo  dins  la  bouto  1 

Ma  Susoun,  —  ansin  Douman  la  femo,  —  se  lèvo  enterin  que  la  ebato 
ausié  la  santo  messo,  vai  peréu  à  la  font  empli  la  dourgo,  zou  mai  dins 
la  bouto,  e  vai  à  la  plaço. 

Iéu,  — quand  vous-àulri  dises,  pamens  !  — vau  peréu  à  la  foui  empli 
moun  grand  ferrât,  6,  quevoulès?  lou  senliéu  encre  c  arrougant,  e 
sabiéu  pas  que  l'obro  éro  fachoj  —  zôu-tourna-raai,  dins  la  bouto  1 

E  vaqui  perqaé  m'a  faugu  bond  la  clan  gOllto  la  eafonniero,  dins 
lou  nais  ounte  ère,  pèr  veni  pendoula  lou  raméa  ouste  siéu. 

On!  mai,  nous  avisan  despièi  :  iéu  soulcl  btteje,  e  Zounet  c  Susoun 
tenon  lou  cire  !... 

LOU  CASCARELET. 
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Aquest  an  li  vigno  an  douna:  la  fustaio  a  manca  pèrrecata  lou  moust  ; 
li  tino  coumoulo  escampavon  de  pertout  ;  e  li  prouprietàri  dôu  Miejour, 
esmougu  de  la  pôu  que  soun  vin  noun  s'eseoule,  enraca,  inounda,  ennega 
dins  soun  vin,  souvèton  qu'uno  causo  :  uno  bono  invasioun  dis  ibrou- 
gno  dôu  Nord. —  E  certo,  mis  ami,  eicô  n'es  pas  de  rire  !  Se  vènon  pas  li 
Franchimand  à  nosto  ajudo,  se  countunian,  coume  li  chin,  d'èstre  béu- 
laigo,  de  nous  coucha  'mé  li  galino  sens  nous  refresca  lou  bè,  e  de  faire 
la  bramado  is  embria  ;  s'arrousan  pas  nôsti  vihado  emé  l'ôli  dôu  gavèu  ; 
se  fasèn  pas  a  [uest  ivèr  d'espetaclôusi  cistagnado  ;  se  jogo  pas  la  canto- 
bruno  à  Sant-Martin  ;  se  coulèn  pas  fèsto  sus  fèsto  coume  nôsti  segne 
grand,  e  s'un  jour  l'autre  noun  cargan  pas  la  cigalo,  jamai  veiren  lou 
founs  de  nôsti  bouto,  jamai  veiren  la  fin  de  noste  vin. 

Es  bèn  ço  que  sabié,  e  ço  que  prevenguè  pèr  soun  engèni,  lou  sage 
Bertrand  d'At. 

II 

Un  an,  ai  ausi  dire,  i'aguè  coume  aquest  an  uno  grosso  vinado  :  lis 
ase  de  vendémio  se  i'èron  escranca  ;  li  trouiaire  e  destregnèire  se  i'èron 
relassa  ;  basto,  i'avié  regounfle,  e  li  prouprietàri,  particulieramen  aquéli 
il  "At.  èron  en  pensamen  perse  desfaire  de  soun  vin.  Un  jour  que  se  la- 
gnavon,  Mèste  Bertrand  ie  venguè  'nsin  : 

—  Ato  !  pièi,  mis  ami,  fau  pas  se  mètre  à  la  perdudo  !  Diàussi  !  de  que 
gémisses  tant?  Aboundànci  pou  pas  nouire....  Tenès,  fasès-me  bon  de 
m'aplaudi  en  tout  pendent  uno  semano,  e  vous  proumete,  avans  la  fin 
dôu  mes,  de  vous  chabi  tout  voste  vin. 

—  Santo-Ano-d'At  !  Bertrand,  ivspoundeguèron  lis  Atés,  se  nous  ren- 
diés  aquéu  service,  fariés  parla  de  tu  pèr  la  vido  di  gàrri  ! 

—  Eh  !  bèn,  leissas-me  faire  ! 

III 

Sus-lou-cop  Bertrand  d'At  fai  faire  crido  pèr  caire  e  pèr  cantoun,  dins 
lis  endré  vesin  e  principali  vilo,  que,  lou  tant  dôu  mes  courrènt,  escalara 
sus  un  di  moure  que  douminon  At,  e  d'aqui,  emé  d'alo  de  soun  enven- 
cioun,  s'abrivara  dins  Pèr  e  voulara... 

Pièi,  fai  lou  tour  dis  oste  e  di  cabaretié  : 

—  Mis  ami,  dis,  aprouvesiounas-vous  !  lou  tant  dôu  mes,  l'aura  'n  gros 
mounde  en  At  :  zôu  !  garças  de  fricot,  e  pebras,  e  salas  !  La  saladuro  de- 
mando  bagnaduro....  el'o.ste,  lou  sabès,  gagno  que  sus  lou  vin.  Dins  li 
sausso,  fichas-ie  de  cebo  :  la  cebo  fai  béure  e  mantèn  la  set  !  Au  dessert, 


d'ambricot  :  l'ambricot  es  ibrougno...  e  de  nose,  zôu  !  de  nose!  que  fan 
trouva  lou  vin  bon. 

IV 

Au  jour  di,  coume  avié  previst  Bertrand,  toumbè  dins  At  un  moundn 
fôu  :  dôu  Luberoun  e  d'en  Durènço,  ede  !a  Gavoutino,  c  de  la  malo  part  ! 
Li  gènt  dins  lis  aubergo  èron  quicha  coume  d'anclioio  :  bravamen  même 
èron  vengu  la  vueio. 

En  espérant  pamens  que  Bertrand  fugue  lest,  se  taulejo,  se  flasquejo, 
se  met  li  bouto  à  man... 

—  A  la  santa  de  l'orne  a!u  ! 

—  Bon  bèn  ie  fague  ! 

—  Touquen  encaro  un  eop  ! 

—  Longo-mai,  cambarado  ! 

E  poutarras  de  courre,  e  boutarèu  de  se  veja. 

V 

Tout-d'un-cop  latroumpeto  :  Tourou-toutou  !  Tourou-toutou! 
Ai  1  lou  voulairevai  parti  !...  Noun,  escouten  lou  troumpetoun  : 

—  «  Bertrand  d'Atfai  assaupreque,  pôr  raport  au  tenu  (mes  à  la  plueio 
e  que  pourrie  bagna  sis  alo,  partira  que  deman,  mai  deman  de  tout 
segur,  à  1res  ouro  de  tantost  !  » 

—  Ah  !  paurc!  eadilD  fai,  nulavalisco  lou  dostourne  !...  Mai  pamens, 
sian  cici,  tant  van  espéra  deman. 

E  zôu,  pèr  tua  lou  teins  jogon  i  bocho,  au  buto-avans,  à  la  quatreto  ; 
(>  saunon  mai  li  bouto,  e  bevon  coume  trau  : 

—  A  la  sauta  de  l'orne  alu  ! 

—  Toumben  uno  bourro  ! 

—  Quiclicii  encaro  un  âge  ! 

—  La  !  la  !  que  lou  bcurit'u  î 

—  Vejas  !  vejas  !  que  quand  n'i'a  gaire,  me  fai  mau  ! 

VI 

L'endeman  à  très  ouro,  enfin  Bertrand  parais  :  partis,  emplumassa  de 
cap  à  pôd,  coume  un  aucclas  monstre,  eîné  dos  grandis  alo  faoho  de 

plumo  d'auco,  e  lou  pople  afouga  crido  :  Vivo  Bertrand  I  vifp  l*o 

voulant  I 

L'acoumpagnon  à  foulo  idani  de  la  monntagno  ;  mounton  mis  li  léu~ 
lisso,  escalon  sus  li  barri,  s'enaubron  sus  li  pin...  Èro  uno  boolisonn! 

Quand  es  au  bout  de  la  hm.iihi.i-ii,.,  loacoumpaire  Bertrand,  d'aut  1 
cspûuSSO  sis  alo...  Touti  li  gùit  badavon  emé  lou  cou  en  Ter,  qu'aurias 
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ausi  voula  'no  mouseo...  Espùussosisalasso,  un  cop,  dous  cop,  très  cop... 
E  li  replego  mai. 

—  Que  i'a  ?  crido  lou  pople. 

—  l'a,  respond  lou  voulaire,  que  me  mancouno  plumo  à  l'alo  drecho... 
La  vau  melre  tout-d'un-tèms,  e  sens  fauto,  deman  à  la  mémo  ouro,  vei- 
rés  que  partirai. 

—  Sacre  couquin  de  goi  !  se  fan  li  regardaire,  es  daumage  !  vuei  èro 
un  tèms  cbausi  !...  Mai  anen,  perqué  ie  sian,  fau  espéra  la  fin. 

Retournon  à  la  vilo,  au  jo,  i  cabaret  ;  se  trauco  d'àutri  bouto,  e  se 
tourne  abéura  lou  coucourdié  : 

—  A  la  santa  de  l'orne  alu  ! 

—  Se  n'en  cantavian  uno  ? 

—  Après  pechié  beuren  fuieto,  qu'avès  pôu  ? 

—  Sian  pas  eici  pèr  s'acampa  de  bèn. 
E  got  de  se  turla,  e  boutiho  d'ana... 

VU 

L'autre  endeman,  Bertrand,  emé  tout  lou  mounde  après,  escalo  mai 
sus  la  mounlagno...  An  !  aquest  cop  sara  de-bon... 

E  lou  nouvel  Icare,  uno  fes  arriba  sus  lou  pounchoun  dôu  serre,  bou- 
lego  mai  lis  alo  coume  pèr  prene  vanc...  pièi  tourna-mai  s'aplanto, 
cabassejant  e  brassejant... 

—  Que  tron  es  mai  eiçô  ? 

—  Anen,  vèse  çoqu'èi,  dis  Bertrand  d'At:  fau  encaro  uno  plumo  à  l'alo 
gaucho... 

—  Fau  encaro  uno  plumo  ?  n'i'a  que  cridon,  anc-s'en  au  bourrèu  !  e 
que  lou  diable  Tesplumasse  1 

—  Leissas-mp  plagne  iéu  !  ie  replico  Bertrand,  car  pèr  ço  que  vous 
costo,  sequèlo  d'estournèu,  ah  !  maugrabiéu,  avès  dre  de  creniha  ! 

—  A  resoun,  aquel  orne  !  n'i'a  que  vènon.  An!  perqu'avèn  tant  fa, 
resten  encaro  un  jour...  e  tournen  bagna  l'encho  :  aquéu  pichot  vin  d'At 
es  pas  marrit. 

VIII 

E  de  fiéu  en  courduro,  ansin  d'un  jour  à  l'autre  lis  abéurè  Bertrand, 
d'aqui-que  tout  lou  vin  se  fuguèsse  escoula.  Li  mai  dubert,  coumprenènt 
à  la  fin  quV-ron  la  trufo,  s'enanèron  ;  li  plus  badau  restèron  li  darrié. 

Es  desempièi  que  se  dis  en  prouvèrbi  : 

A  dôu  mau  de  Bertrand  d'At, 
Uno  plumo  toujour  ie  manco  pèr  voula. 

LOU    CASCARELF.T. 
6 
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LOU  DARRIÉ  POUTOUN 
NOUVÈ 

Quand  la  Vierge  Maire  mudavo, 
Lou  vèspre,  s  un  bel  enfant  blound, 
Jèsu,  countènt,  richounejavo, 
E,  de  caire  e  d'autre,  mandavo 
En  liberta  si  blanc  petoun. 

Oh  !  que  sa  bouco  èro  poulido  ! 
Coume  èron  blu  si  dous  vistoun  ! 
Subre  si  gauto  encoulourido, 
Oh  !  quant  sa  maire  trefoulido 
Oh  !  quant  ie  fasié  de  poutoun  î 

Dins  lou  bonur  Jôusè  nadavo 
En  escaudant,  sus  si  geinoun, 
Davans  lou  fio  que  petejavo, 
Li  blanc  banèu,  e  tresanavo 
En  n'enveloupant  l'enfantoun  !.. 

L'enfant  Jèsu  'mé  si  maneto 
le  caressavo  lou  montoun  ; 
E  Jôusè  fasié  'no  babeto 
Bin  tendronno  sns  sa  bouquelo, 
Sus  si  maneto  e  si  peloun. 

E  pièi,  la  santo  e  jonino  Maiiv. 
Quand  èro  nimla  IVnl'antoiin, 
I'apivniè  de  prega  spun  Paire  ; 
E  .lèsu,  oostfl  i»«)n  Sauvaire, 
Vjravo  sj  bèua  itje  d'anionnt. 

Alor  di1  s;\  bouco  ri>ènto 
Trasié  de  tant  bèlli  resoun, 
E  sus  sa  fignro  ioodueéoto 
ravie  'no  eiaronr  tapi  lusènlo, 

Qu'èli  loiiniliaviiii  à  iw'inoun. 

E  lis  ange  voulastreiavoa 

De  tout  caire,  dins  roustakHU  ; 

Tonlo  la  niii.'  musiquejavoo: 
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De  sis  alo  encurbecelavon 
La  bressolo  de  l'enfantoun. 

0  Mario  !  o  Jôusè  !  que  flamo 
Dôu  paradisen  fougueiroun 
S'abravo  dins  vosto  bello  amo, 
Yosto  amo  puro  que  Dieu  amo  ! 
Que  vido  de  benedicioun  ! 

Ah  !  fasès  que  touto  la  vido, 
Amen  voste  bel  enfantoun, 
Pèr  fin  que  nosto  amo,  arrampido 
Pèr  la  mort,  pause,  amourousido, 
Sus  si  pèd  soun  darrié  poutoun  ! 

MANDADIS 

AC    PICHOT    PÈIRE-JAX   ROCMANILLE 

Bel  enfantoun,  fîour  espelido 

1  rai  dôu  soulèu  felibren, 
Apounde  au  bouquet  de  ta  vido 
Uno  umblo  viôuleto,  culido 
Au  terraire  Malamourten. 


Malamort  (B.-d.-R.),  Outobre  1S65. 


F.    ALBERT. 


A  MADAMO  ROSO-ANAIS 

Te  clines  plus,  Roso  moudèsto, 
Pèr  agué  perdu    toun  bouloun  : 
Quand  la  voulounta  celèsto 
Encepo  uno  bello  tèsto 
Davans  sesoun, 
N'es  que  pèr  la  soustraire  i  cop  de  la  tempèsto. 

Maire,  es  pas  la  mort  :  es  d'anjoun 
Que  fan  ravi  toun  enfanloun  ; 
Ploures  dounc  plus,  siegues  plus  sounjarello 
Aquéu  nistoun  èro  tant  bèu 
Qu'uno  celestialo  troupello, 
Dins  si  eherpo  d'or  e  de  nèu, 
Ino  niue  sout  soun  arcounsèu 
L'an  près,  e  l'an  pourta  per-dessus  lis  estello  : 


Aqui,  pèr  l'assoira, 
Sus  H  niéu  clou  pounènt,  brèsso  di  boni  fado, 
L'endourmien  en  cantant  de  divinis  aubado... 
Pèr  ie  faire  ôublida  toun  la, 
Lou  nourrissien  d'uno  mauno  encanlado...' 

Aubouro,  aubouro  donne 

Toun  front,  Roso  moudèsto  ; 
Aro  qu'a  passa  la  tempèsto, 
Es  renascu  toun  fres  boutoun. 

Maire,  en  vesènt  clina  ta  tèsto, 
Dôu  cèu  la  trounello  eelèsto 
A  rendu  toun  bel  angeloun 
A  ti  poutoun  !  * 

FELIBRESSO   DOU   CAUI.0UN. 


AU  FELIBRE  J.  R. 

SUS   LA   NEISSÈNÇO   DE   SOUN    SEGOUND   ENFANT 

0  moun  ami  de  Dieu  !  que  t'êres  engana 

Quand  creiguères  bon  tien  toun  enfant  proumié-na  ! 

Coume  !  l'as  pas  coumprés  ?  Ero  un  anjoun,  pecaire  1 

Que,  jougant  liaen  dôu  cèa,  —  ptttre  voulait  ivjaiiv  !  — 

Toumbèn  jour  dins  nn  bivs.  e  fognè  desoula, 

Eu  que  vivié  d'amour,  de  se  nourri  d»1  la. 

Vaqui  perque,  moun  bèu,  perqué  s'es  envoula. 

Lou  segound,  que  creses  soun  fraire, 
Es  bèn  tiéu,  moun  Fehbre  ;  e  pou  plus  s'enana, 
Lou  nouvéu-na  : 

Car,  ve,  regardo,  n'a  ges  d'alo  ! 

Eseouto-lou,  que  la  cigalo 

Canlo  mies  quéu...  M;ii  si  cansoun 
Un  jour  nous  faran  gau  :  ùi  dounaras  leiçoon. 

Disié,  ma  pauro  grand,  —  «>  i « •  u  dise  eoume  elo  : 
—  Se  fan  pas  trop  pressa,  CM  l«»ul  vèn  pin  B  lOBU 
Touto  flour  d'amehé,  proumié  rai  don  printèms, 
El  rare  que  fague  uno  amelo. 
Villa-Bozon,  20  dOulobro  1865.  N ADIEU  PH.UOT. 

(Autour  dis  Arlatenco). 
19  d'Avoust  18C5. 
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AU  NISTOUN  DE  ROUMANILLE 

Au  tèms  que  se  ves  jauni  !a  ramiho, 
Au  tèms  que  se  ves  pendoula  dei  triho 
Lei  panso  daurado  ei  rai  de  lestiéu, 

Tu,  bel  enfantoun  d'Aïs-Roumaniho, 

Arribes  courous  dintre  la  famiho 

Coumo  un  rasin  d'or  que  nous  mando  Dieu. 

Tambèn,  pèr  vendémi,  à-n-uno  autro  annado, 
Bèu  plant  d'Avignoun,  te  vendren  cerca  ; 

Car  t'aman  autant,  frucbo  desirado, 
Que  dôu  bouen  Reinié  lou  rasin  musca. 

f.  mdal,  cadet. 
A-z-Ais,  14  de  Setènibre  1865. 


LOU  VIN  DI  FELIBRE 

A  Castèu-nôu-dôu-Papo,  noste  ami  Ansèume  Mathieu  a  'no  vigno  de 
grès  e  de  bon  plant,  qu'a  dignamen  cautado  clins  sa  Farandoulo  : 

Ma  vigno  es  vièio,  a  dous  cents  an  : 
Au  son  galoi  di  canto-bruno, 
Li  Masco,  dison,  en  dansant 
L'an  pauflcado  en  bono  luno. 

Au  souleiant  di  blound  roucas, 
Dins  un  grès  clafl  de  lausiho, 
A  pèr  centuro  de  baucas, 
D'éuse,  de  rudo  e  d'avaussiho. 

Lou  vin  que  jito  es  prefuma 
Coume  un  bouquet  de  ferigoulo; 
Es  un  baume  pèr  l'estounia, 
Es  un  flo  d'or  qu'au  soulèu  coulo. 

Aquéu  vin,  entina  e  embouta  de  man  de  mèstre,  es  couneigu,  maisou- 
lamen  d'un  pichot  noumbre  de  bevèire,  souto  lou  noum  de  Vin  di 
Felibre.  Es  pamens,  sens  countèsto,  lou  pnmmiè  vin  di  Prouvençau. 

Que  ie  mancopèr  lusi  e  dansa  dins  lou  vèire,  sus  touti  li  taulo  requisto  ? 
uno  brigo  de  renoum  ;  car,  bon  brut,  coume  dison,  vau  souvent  mai  que 
bon  vin.  Eh  !  bèn,  Ansèume,  —  digas  qu'es  un  glourious,  un  ambicious, 
ço  quevoudrés,  —  met  lou  ramèu  sus  la  porto  de  sa  croto,  e  fai  assaupre 
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que,  quau  vôu  en  fisanco  devin  de  Castèu-nôu,    de  vin  de  sa  vign; 
de  Vin  di  Felibre,  n'a  que  de  i'eseriéure. 

Mathieu,  emé  lou  vin,  mandara  d'ctiqueto  pèr  marea  li  boutiho. 

Aquélis  etiqueto  soun  galanto  que-noun-sai.  Dins  un  encastre  de 
branco  de  vigno,  i'a  l'escritèu  seguènt  en  letro  roujo  : 

VIN  DI  FELIBRE 

d'ANSÈUME   MATHIEU    DE   CASTÈU-NÔU-DÔU-PAPO 

Li  forco  au  vènt-terrau  vènon  ravoio, 
L'aiôlf  douno  au  cor  la  bono  imour, 
Li  bello  de  vint  an  dounon  l'amour, 
Lou  vin  de  Castèu-nôu  douno  la  voio, 
Emai  lou  cant,  emai  l'amour,  emai  la  joio  î 

Au-dessus,  lis  armo  de  Prouvènço,  c  au-dessouto,  aquéli  don  pouèto, 
qu'es  sèt  boutoun  de  roso  e  la  devise 

Tant  de  boutoun, 
^  Tant  de  poutoun. 

A  gaucho  i'a  'no  liro  gansado  emé  de  nerlo,  e  à  drecho,  uno  tourtouro 
•■nié  soun  tourtourèu.  Enfin,  i  quatre  caire  trelusisson  lis  anno  de 
Castèu-nôu-dôu-Papo  :  la  tiaro  d'or  emé  li  clau. 

Rèn  qu'acô  vau  l'argent.  —  Es  bèn  l'ensigno  que  falié  au  neitar  amou- 
rous,  pountificau  e  felibren. 

LOU     FELIBRE    DE   DELLO-VISTO. 
Outobre  18G5.  ___________ 

LI  SAUSSISSOT  D'ARLE 

Ei  bouen  saussissot  d'Arle  1  esquirlnvo  tin  marchand, 

En  marchant 
De  carriero  en  carriero  à  travès  ikuksIo  \  il<>. 
Mai  un  marrit  plasènt  li  cridé  :  Rio  !  fi lo  ! 

O  marchand  de  piMWra  «'inhala  ! 
Car,  dintre  tei  bouiéu,  \;n,  sabèn  ço  que  l'a  : 

De  n'en  manja  p:is  tant  vied&se  ! 

Lei  cafissdii  de  eerao  d!*9e  ! 

En  Arle  v';ii  vist.  —  QuYs  eiçô  ? 
Hi-spouende  lou  marchand,  en  lou  gueiranl  de  caire  : 
HTestdoni  qu'en  trevenl  aquéa  p;iï<,  eottnptire, 

Segttes  pt_  réoga  sausâmOI  ! 

Ais,  18G5.  J.-B.  0. 
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D'OUNTE  ACO  VÊN 

0  jouvènt,  ta  tèsto  bloundino 
Ounte  dins  li  frisoun  l'auro  fresco  badino, 

Ta  tèsto  de  sege  printèm, 
Penjouleto,  en  avans  pietousamen   se  clino 
Coume  uno  espigo  d'or  souto  la  pesoulino... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 

Tis  iue  de  coulour  celeslialo 
Qu'èron  dous  bèu  mirau  de  pudourvierginalo, 

N'an  plus  qu'un  regard  esmourènt  : 
Davansmis  iue  bounias  toun  regard  crentous  calo. 
Ah  !  per-de-que  n'a  plus  sa  candour  naturalo  ?.. 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 

Ta  bouco  risouleto  e  fino 
E  qu'avié  la  frescour  d'uno  flour  purpurino, 

Aro,  vai  en  se  passissènt, 
Coume  un  fru  qu'a  tara  la  dent  de  la  vermino, 
0  'no  flour  qu'a  passi  l'alen  de  la  plouvino... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 

Subre  ti  gauto  la  jouinesso, 
La  vido  flourissié  dins  tuuto  sa  richesso  ; 

Fasiés  gau  en  tôuti  li  gènt... 
Aro,  te  vesèn  plus  la  mémo  poulidesso  ; 
Toun  visage  tant  jouine  es  pale  de  tristesso  !.... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ! 

Aviés  uno  cambo  souhdo 
Que  lampavo  toujour  séose  èstre  desglesido  ; 

Mai,  aro,  moun  paure  jouvènt, 
Camines  plan-planet  d'uno  cambo  arrampido, 
E  boufes,  en  prenènt  li  mountado  rapido... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 

Apassiouna  pèr  la  leituro, 
Un  bèu  libre  trasié  sus  ta  gènto  figuro 

Un  èr  de  plesi  trelusènt. 
\i".  rèn  t'cnchau  plus  ;  l'estùdi,  l'cscrituro, 
Soun  uno  esclavitudo,  à  tis  iue,  di  plus  duro... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 
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Ères,  toustèms,  envers  la  maire 
Soumés,  afeciouna,  tondre,  poutounejaire, 

É  pèr  ti  sorre  coumplasènt  ; 
Enventaves  li  jo  pèr  amusa  toun  fraire. 
Aro,  moun  paure  ami,  li  regardes  plus  gaire... 

Digo,  digo  !  d'ounte  acô  vèn  ? 

,  '       L'ange  gardian  de  toun  enfanço, 
Eu  que  te  caressavo  emé  tant  d'amislanço, 

Toun  Curât,  toujour  sourrisènt, 
Que  t'a  fa  ?...  per-de-que  te  tènes  à  distanço  ? 
Coume  vai  que  dins  eu  as  perdu  counfianço  ? 

Digo,  digo  !  d'ounte  aeè  vèn  ? 

Que  s'es  passa  dintre  toun  amo  ? 
Aro,  âmes  plus  ço  que  tout  brave  jouvènt  amo, 

Dieu,  lou  travai  e  li  parent. 
Di  plus  bèu  sentimen  as  amoussa  la  flarno 
Dins  toun  corl  e  belèu...  pèr  uno  idolo  infamo  ! 

Digo,  digo  !  es  d'aqui  que  vèn  ? 

Esmarra  pèr  tonn  imprudènci, 
As  belèu  trapeja  ta  raubo  d'innoucènei  ; 

Belèu,  o  malurous  jouvènt, 
As  begu  la  pouisoun  di  lio  de  pestHèhço  ?... 
Ah  !  belèu,  i'as  terni  la  llour  de  ta  jouvènço  !.. 

Digo,  digo  !  es  d'aqui  que  vèn  ? 

Lou  plesi,  de  sa  man  de  fèrri, 
Dins  toun  amo  e  tono  eora  i  'stampa  soun  empèri.. 

De  t'en  deliéura  sarié  tèms  ! 
Senoun,  lou  cors  rouigt  pèr  d'iropùri  misèri, 
l'aura  bèn  lèu  pèr  tu  qu'un  crqs  au  ceméntèri 

I  plus  bèu  jour  de  toun  printèms  !! 

F.  ai  ni  ni. 
Malnmort  (I3.-d.-R.),  lï  d'Outobro  1865. 


rndebitour,  scruta  j»èr  .si  creditour,  cridavo  :  Sawebiéu  !  ai  aou  prooi 
peno  pèr  me  proucura  dVgèol  :  aro  me  QchoD  en  caire  pèr  me  lou  fairt 
rendre.... 
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UNO  PARAULO  DOU  CARDINAL"  MAURY 

Lou'cardinau  Maury  (1746-1817)  èro  fiéu  d'un  eourdounié  de  Vau-rias 
en  Prouvènço.  Sieguè,  coume  l'on  saup.  l'ôuratour  don  clergié  is  Estat- 
Generau  de  1789.  —  Es  remarcable  que  l'ôuratour  dôu  Tiers-Estat, 
Mirabèu,  e  l'ôuratour  de  la  Noublesso,  Cazalès,  èronperéu  dous  ome  dôu 
Miejour. 

Estent  devengu  prince  de  la  Glèiso,  lou  célèbre  Vau-riassen  noun 
estratiguè  sa  raço  : 

—  D'abord,  un  jourdisié,  que  deviéu  èstrequaucarèn  en  aquest  mounde 
e  m'auboura  au-dessus  de  moun  paire,  ah  !  que  noun  a  viscu  'n  pau  mai, 
pèr  que  pousquèsse  mètre  ma  caloto  cardinalenco  dins  soun  umble 
laudau  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA    CULIDO    DE  POUTOUN 

(SOUVENÈXr.O  d'un  jocr  dexoço) 
A   LA   FELIBRESSO   AZALAIS   DOU  CAULOUN 

1er,    te  vouliéu  pèr  amigueto  ; 
Mai  toun  nouai,  au-jour-d'uei,  niete  moun   amo  en  don* 

AZ&LlIS. 

Souto  si  peu  bloundin,  bloundin  coume  l'arange, 
Emé  sa  raubo  bluio  e  soun  mantelet  blanc, 

Retrasié,  la  galanto  enfant, 
Lou  nis  paradisen  qu'amago  un  pichot  ange. 

E  chascun  l'amiravo,  e  chascun  la  bevié... 
Mai  que  tôuti,  iéu  soûl  la  bevicu,  l'amirave  ! 

E,  tout  trefouli,  respirave 
Lou  perfum  amistous  qu'à  soun  entour  trasié. 

Mai,  pecaire  !  moudèslo,  elo,  autant  que  poulido, 
Dôu  tèms  que  dansavian,  restavo  d'assetoun, 

E,  beisareilo,  de  poutoun 
Curbissié  d'un  enfant  li  gauto  afrescoulido. 

L'enfantounet  que  tant  poutounejavo  ansin, 
Dévié  sai-que  trouva  bcn  douço  si  caresso, 

Qu'i  labro  de  la  Felibi 
Aparavo  si  gauto,  e  toujour,  e  sens  fin  !.. 
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E  iéu,  sentent  alor  moun  cor  que  tresanavo, 
Envejave  lou  sort  dôu  picliot  innoucènt 

Qu'acampavo,  urous  e  risènt, 
Lou  trésor  de  poutoun  qu'un  ange  ie  dounavo. 

E,  coume  valsavian,  perdeguère  lou  pas  : 
Cauciguère,  pèr  vèire  eila  l'encantarello, 

Li  petoun  de  ma  dansarello, 
Que  s'estavanissié  gaire  mai  dins  mi  bras  !... 

Quand  la  danso  moulé,  veguère  que  la  bello 
Beisavo  plus  l'enfant  :   èro  au  bras  d'un  jouvènt 

E  tôuti  dous,  gai  e  countènt, 
Fusèron  davans  iéu  coume  de  farfantello... 

Alor,  pèr  m'assoula,  sounère  l'enfantoun  ; 
Piéi,  urous  meissounié,  sus  si  gaulo  redouno 

Prenguère  tôuti  li  poutouno 
Que  i'avié  samenala  chalo  di  peu  blound... 

MANDADIS 

Despièi,  Àzalaïs,  la  pauro  fiho  es  morto  ! 
E  si  poutoun  rauba  me  bourrcllon  lou  cor 

Coume  lis  àrpio  dôu  Homor  : 
Vaqui  perqué  vers  vous  iuei  ma  Muso  li  porto. 

l'renès-léi,  vous,  sa  sorre  ;  e  se  jamai  Irapas 
Lou  bel  enfant  en  quau  rfttbère  li  earesso, 

Kcndès-ic,  douço  Felibresso, 
Que  dins  moun  amo  ansin  ivincnan ta  la  pas  ! 

L.    ROUMIEUX. 
Bèu-caire,  29  de  BeMolbr*  1865. 


Dcspuci  (pic  lou  dôutour  (laslaud 
IHns  DOStO  viltt  la  r«Mn|wri, 
An  (Irmouli  nnueste  espitau... 
Mai  m  basti  dous  cementèri  ! 


J.-B.    (î. 
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AU  RÈI  REINIÉ 

ODO    GALEJARELLO  * 

Rèi  Reinié  de  Dàvi  d'Angié, 

Tu  que  fas  tant  boueno  figuro 

Sus  nouesto  fouent,  d'un  grand  dangié 

Sies  escàpi,  es  cavo  seguro  ! 

Dins  lou  maubre,  lei  l'rouvençau 

A  fin  d'ounoura  toun  imàgi, 

An  près  quatre  cènls  au  'm'un  pau 

Pèr  retraire  toun  viéi  caràgi. 

E  despièi,  au  mitan  dôu  Cous, 
Noueste  bèu  soulèu,  que  t'esclaro, 
Te  ves,  sens  cregne  leis  espous, 
Alucant  coula  l'aigo  claro. 
Ansin  lei  bràvei  gèntde-z-Ai 
T'an  mes  sus  la  pèiro  auturouso 
Pèr  faire,  sens  bouca  jamai, 
Aquelo  passado  eigassouso. 

Aqui,  dins  toun  mantèu  reiau, 
Ta  bouniasso  caro  se  chalo  ; 
Quihado  sus  lou  pedestau 
Pou  mounta  sa  gàrdi  elornalo  ; 
E  toun  eoumpaire  Matheroun 
E  lou  viéi  Fourbin  Palamedo  * 
Guèiron,  aquélei  boujarroun, 
Se  vien  pas  quauque  pèis  que  nèdo. 

Autour  d'aquelo  be'lo  fouent 
Ounte  blanquejes  coume  un  glàri, 
De-fes,  pèr  t'apara  dôu  souem, 
Reviéudon  tei  jue  poupulàri, 
.    Tei  jue  de  la  fèsto  de  Dtéu 

(Dei  quau  la  vogo  tant  es  grando), 
Que  lou  tambourin  agradiéu 
E  lou  fluitet  moton  en  brando  ! 

*  A  l'oui-asien  dôu  tron  que,  lou  7  de   Se'i-mbre   18C5,  touinbi-   sut    !'e>laluo  de  Reinié  de  la    foucnl 
dou  Cous  a-z-Ais,  e  se  neguè  dins  lou  barquieu. 

'  Jan  de  Matheroun  e  Palamedo  de  Fourbin,  tuenislre  de  Reini>-,  an  fOM  retra  sus  la  mémo  fouent, 
yousla  dins  de  medaioun  de  pèiro. 
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Pamens,  quelou  sort  es  chanjant  ! 
Long-tèms  ta  laei  benurado 
Dei  gros  serpenté u  de  Sant  Jan 
Ausè  brusi  lei  petarrado. 
Aquéu  brut,  coume  es  déjà  lun  ! 
Lei  bravado  de  nouéstei  rèirc 
Se  souri  toueis  enanado  en  fum... 
—  Venès  va  vèire  pèr  va  crèire. 

Au  tranlran  dei  revoulucien, 
Que  de  reiaume,  que  d'empèri 
A  l'oumbro  dei  couslitucien 
Soun  entarrado  au  cementèri  ! 
Tu,  te  vian  sèmpre  resta  dre  ; 
E  despuei  que  fielavo  Marto, 
Sies  toujour  rèi  de  noueste  endré 
Sens  Charlo  e  sens  perdre  la  carto. 

Tei  vers  galoi,  tei  mot  risènt 
Soun  enca  dins  touei  lei  ueinôri, 
E  sies  lou  rèi  lou  mai  plasènt 
Qu'a  fa  bouquelo  dins  Piston. 
Te  fasien  gau,  dins  lei  vièis  an, 
Lou  pincèu,  lou  fluilet,  la  muso. 
Lia  gaire  de  rèi  amusant, 
0  de  pople  qu'un  rèi  a  muso  ! 

De  la  Bedocho  e  l'Abadié 

S'as  fa  la  musico  qu'assouelo, 

Aro,  soubeiran  eigadié, 

T'enchau  que  de  l'aigo  que  couelo  ! 

Pimens,  te  vesian  iclapa 

Bnetro  un  pau,  coume  un  vièi  roure  ; 

Lou  scètre  anavo  t'escapa, 

En  s'espôutissènt  sus  loun  mourre  1 

L'auragm,  qu'espragno  degun, 
Autour  de  ta  tèsto  esmougudo, 
Emc  l'alo  don  revoalua 
Couclu"'  lei  oèblo  loarotraâo  ; 
Long-tèms  l'aungao  mtu^ouroiu 
D'uiau,  de  trou  se  fè  jtus  l'auto, 
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E,  de  toun  seren  envejous, 

Lou  cèu  voulié  te  mètre  en  pauto. 

Avié  bèu  uiaussa,  trouna, 
La  tempouro,  à  fin  de  mau-traire  ! 
Reinié,  n'as  jamai  fresana, 
Ni  vira  la  tèsto  de  caire  ; 
E  pamens  s'est  vist  lampeja 
Autour  de  ta  vèio  courouno, 
Puei  se  touesse  e  belugueja 
Uno.  eseandihado  ferouno. 

Fugès  lou  front  dou  bouen  Reinié, 
Serp  de  fue  que  sarras  sooii  couele  ! 
Lou  rèi  de  pèiro  es  lou  darrié 
Que  n'avèn  eounserva  lou  mouele  ! 
Amoussas-vous,  o  tron  de  Dieu  ! 
Assoulas  doune  voueslo  eoulèro... 
—  Lou  tron  toumbo  dins  lou  barquiéu, 
E  l'aigo  amouesso  lou  tounerro. 

Quand,  subre  lou  mounde  espanta 
Dieu  vôu  que  la  elarta  sie  facho, 
Se  ves  trelusi  la  ciarta 
Rèn  qu'à-n-un  signe  de  sa  faeho. 
Ansin,  Reinié,  roi  coutiga 
Sus  lou  trône  sènso  daumàgi, 
Lou  tron  qu'à  tei  pèd  s'es  nega 
Segur  t'a  vougu  rendre  ôumàgi  ! 

Càspi  !   quint  espaventamen  ! 
E  ma  muso  s'es  enrabiado 
Pèr  retraire  l'evenimen  ! 
.   Mai,  la  pauro  !  es  gaire  engaubiado  : 
Vous  a  di  ço  qu'an  jamai  vist 
Subre  lou  cresten  de  la  terro  : 
Avèn  dintre  noueste  pais 
Un  rèi  qu'es  un  paro-tounerro  ! 

J.-B.  GAUT. 

Ais,  8  de  Setèmbre  1865. 
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A  M.  PLACIDE  CAPPEAU 

T  out-de-filo  ai  legi  voste  Rèi  de  la  Favo  : 
Ooume  soun  rire  es  bon  e  sage  si  counsèu  ! 
Coume  es  grand,  en  trasènl  sus  la  Poulougnq  esclavo 
Uno  mita  de  soun  mantèu  ! 

Lou  rèibéu,  bevcn  dounc  !  qu'emé  lou  lap  di  fiolo 
D'aboundànci  de  cor  boundigon  li  cansoun  ! 
Loti  vin  vièi,  mis  ami,  garo  la  parpaiolo, 
Fai  esvarta  la  languisoun. 

Voste  Rèi  de  la  Favo  es  rèi  couine  n'i'a  gaire, 
Car  jito  à  plen  de  man  lou   blad  de  si  granié  ; 
Es  un  baile  amislous  coume  avien  nôsti  paire 
Au  tèms  galoi  dôu  rèi  Reinié. 

La  Prouvènço  d'alor  n'èro  qu'uno  famiho 
Qu'emé  soun  rèi,  l'ivèr,  se  caufavo  au  calanc  ; 
E  l'estiéu,  à  l'oumbrun  de  la  mémo  ramiho, 
Li  vesié  mai  se  regalant. 

Mai  la  favo  toustèms  noun  es  inleligènto, 
E  toumbo,  fa  de  l'es,  en  de  raco-denié 
Que  l'avalon,  e  fan  uno  mino  rigèÉto... 
A  la  santa  dôu  rèi  Reinié  ! 

ANSÈUME  MATMll  I 
Avignoun,  Outobre  18G5. 

lou  curât.  —  Pauloun,  quand  i'a  do  sarramen  ? 
PAULOUN.  —  Quisès,  Moussu   lou  Curai  ? 
lou  curât.  —  Sies  sourd  ?  Quant  i'  I  de  sarramen  ? 
pauloun.  —  Ah  !  dr  sacramcn  ?  N'i'a  plus,  Moussu  lou  Curât. 
lou  curât.  —  Coume,  n'i'a  plus  ? 

pauloun.  —  Dôumaci,  Moussu   lou  Curai,   à  ma   grand   avès  adu 
darrié,  la  semano  passado. 

LOU  CASCARELF.T. 


—  Lou   generau  Miollis  a  près  perruco  ,  disié    qua^CVD  (Uns  uno 
souciela. 

—  Hoi  !  di>  un  ni. lis.  !'.  mOUD(6  Bfl  aqucli)  vilo  ? 

—  Ei  sus  lou  coulri,  respoundagué  on  vW  (roupie. 
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SIÉIS  MES  APRÈS  AU  TOUMBÈU  D'ISABÉU 

A  MADAMO  ROSO-ANAIS 

Souto  aquéu  pichot  toumbèu, 
Blanc  linçôu  de  margando, 
Jais  la  bloundeto  Isabèu, 
Souleiado  de  ma  vido  ! 

Plourant  iéu,  touto  èro  en  plour  ; 
Risènt,  èro  riserello  ; 
Doulènt  iéu,  èro  en  doulour  ; 
Cantant,  èro  cantarello  ! 

Caro  veno  de  moun  cor  ! 
0  ma  bello  sèmpre  amado  ! 
Aro  ount  soun  ti  treno  d'or  , 
Ti  bouqueto  prefumado  ? 

Ounte  soun  ti  poulit  bras, 
Blanc  e  lisquet  coume  evôri  ? 
Ounte  soun  tis  iue  bluias, 
Plen  d'amour  e  plen  de  glôri  ? 

Aro  ounte  es  toun  sen  bessoun  ? 
Ta  lengo  misto  e  tendrino  ?.... 
Dins  un  grand  foussat  feroun,  — 
Devoura  pèr  la  vermino  !... 

Marrit  cros  !  o  trau  dana  ! 
0  lu,  moustro.  Mort  negrasso  ! 
Tu  qu'arrapes  la  bouta 
Coume  uno  orro  tartarasso  ! 

Tu,  que  la  gaianto   flnur 
Mai  que  l'aubre  fier  t'agrado  1 
Coume  i  cacalaus  toujour 
Plais  la  roso  mai  amado  ! 

Rende  moun  amigo,  o  Mort, 
A  mi  poutouno  amourouso,  — 
E  jitarai  tout  moun  or 
Dins  ta  founsour  tenebrouso  ! 

GUIHÈN  C.    BONAPARTE   WYSE. 


-  96  - 
LOU  MARCHAND  DE  LACH 

CONTE 

(parla  de  lengadù) 

Tant-Ièu  que  l'aubo  pounchejavo, 
■    Cade  mati  que  Diéus  a  fach, 
Jan,  pèr  ana  vendre  soun  lach, 
De  Couloumbiès,  soûl,  delargavo, 
E  vers  Beziès  s'acaininavo. 

—  En  passant  de-long  del  Canal, 
Sens  brut,  sens  pairi  ni  mairino, 
Jan  batejavo  coumo  cal 

Lou  laeh  qu'avio  dins  sa  cantino. 
Se  sap  qu  Ta  pas  de  mestieiret 
Que  noun  âge  soun  barralet. 
Am  lou  séu,  pulèu  que  Perreto, 
Jan  pourra  fa  sa  fourtuucto, 
E  croumpa  pouls,  porc  e  vedèl. 
Se  crompo  d'abord  un  capèl. 
Un  capèl  pèr  lotis  jours  de  fèsto. 

Ambé  soun  castor  sus  la  lèsto, 

Gagnavo,  coimtènt,  soun  oustal, 

Quand  un  grand  vent  de  Iramounlano 

I  lou  mando  dins  lou  Canal 

Del  naut  del  puecfa  de  Kouncerano. 

Lou  paurc  orne  rèsto  candit 

En  vesènt  coumo  uno  palaigo 

Soun  capèl  non  vouga  sus  l'aigo  ; 

E  va  si  jlta  lout  vestit, 

Quand  ausis  quaucun  que  \i  crido  : 

—  Sos  bauch,  d'aini  risea  ta  vido 
Pèr  sauva  lou  capèl  que  lou  vent  t'a  panât  ! 
Ero  vengut  (\o  l'aigo  e  dins  l'aigo  es  tournai  ; 

Del  mal-gagnat  acô  's  la  rccoumpènso. 

Quai  li  mando  aquelo  scntènço  ? 
Es  lou  Curât  d<-  Coiilounil 
Que  passo  en  anant  a  Beziès. 
De  Jan  eounèis  la  michantiso, 
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Souvent,  de  (jarres  un  tourral 
L'a  vist  prene  d'aigo  al  Canal 

Pèr  asaga  sa  marchandiso. 

Jan  rèsto  mut,  al  sol  plantât  coumo  un  paissèl... 
Mai  batejèl  soun  lach  coumo  à  l'acoustumado  ; 

Am  l'argent  d'uno  senmanado 

Se  eroumpèt  un  autre  capèl. 

Soulomen,  quand  lou  vent  bufavo 

E  que  lou  marnas  passavo 
Long  del  Canal,  — 

De  pôu  que  s'enanèsse  aval, 

Ambé  sas  dos  mas  lou   sarravo... 
De  la  leiçou  Jan  proufitèt  atal  ! 

GABRIEL  AZAÏS. 

Beziès,  Outobre  1865.  _____ 

SANT  GÈNT 

A  LA  FF.LIBRESSO  DOU  CAULOUN 

Ai  !  las  !  moun  Dieu  !  pas  uno  espigo  ! 

Nôsti  champ  sèmblon  de  garrigo  : 
Fan  pieta,  li  meissoun  que  brusis  lou  secan  ! 

Tout  péris  ;  uno  auro  enraumado 

Boulo  de-longo,  e  la  ramado 

Pendoulo,  jaunasso,  rimado... 
Ai  !  ai  !  véngue  un  pau  d'aigo,  o  n'auren  pas  un  gran  ! 

Lou  meinagié  n'a  plus  d'espèro  ; 

Varaio,  sourne,  dins  si  terro  : 
De  soun  vcrgié  brûla  vèi  llcgi  li  ramèu  ; 

De  la  Mort,  dins  tout  lou  terraire, 

Vèi  Iu>i  lou  dai  despampaire, 

E  se  dis  :  Ai  !  malurous  paire  ! 
Es  déjà  meissouna  lou  pan  de  mis  agnèu  : 

E  li  caro  soun  blavo  e  tristo 

En  vesont  li  fruclio  requisto 
Se  rabata  pèr  sou...  Tout-d'un-cop  :  —  A  SantGènt  1 

Crrao  trefouli  lou  vilage  ; 

A  sa  font,    à  soun  ermitage, 

Ainn  ton  lis  en  rouma\ 
Lou  Saut  tara  miracle....  An  !  and)  !  hràvi  gènt!  — 
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E  davans  l'aubo,  li  campano 

Revihon  tôuti  dins  la  piano. 
Es  niue,  es  mue  enearo  ;  e  luehant  d'afecioun, 

Enfant,  femo  e  vièi  soun  pèr  orto  ; 

Lou  pople,  que  la  le  tresporto, 

Acoumenço  d'une  voues  forto 
Lou  cantico  dôu  Sant,  e  part  la  proucessioun. 

Qu'es  toucant,  au  lum  dis  estello, 
De  vèire  lusi,  mai  que  bello, 

La  cadiero  dôu  Saut  que  porlon  li  jouvènt  ! 
E,  dins  la  draiolo  perdudo, 
Quand  tout,  en  passant,  la  saludo, 
D'ausi  li  voues  d'orne,  e-mougudo, 

Canta  devoutamen,  mesclado  au  brut  dôu  vent 

Soun  arriba.  Sus  li  mounlagno, 
Ounte  lusejo  enca  l'eigagno, 

Pounchejo  lou  soulèu  ;  e  si  raioun  daura 
Dintre  li  braneo  dôu  bouscage, 
Risènt.  gisclon  sus  l'ermitage; 
E  li  roumiéu  dôu  roumavage, 

De  redoubla  si  cant,  e,  'smougu,  de  ploura  ! 

Din  !  din  !  de  la  vièio  eapello 
La  rampaneto  clarinello 

Saludo  li  roumiéu.  —  Vivo,  vivo  Sant  Gènt  ! 
Respond  tout  d'un  erid  la  jouinesso  ; 
E  pèr  BCOUmpli  la  proinnesso, 
Sus  lou  toumbèu  dison  la  messo, 

E  long-tèms,  àgeinoun,  prègon  li  hràvi  gènt. 

Piéi  dins  la  COUmbo  »ôuvertouso, 

Pèr  vrii-e  la   font  miraelouso 
Escalon  à  moulotM)  :  quento  fe  !  quéoti  canl  ! 

Autour  de  l'aigu,  oh  !  quento  foulo  ! 

(  btSCttO  n'i'ii  \.ni  empli  'n<>  moulo  ; 

Pièl  au  mitai)  di  forigoalo 
Se  fai  lou  roudelet  e  se  dino  60  eharrant. 

rin,    mOUDtO   UDO  niai. min  : 
Li  l'élire  i'au  u.l.la   li  gailtO  ; 
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Se  tirasso  emé  p«no  !  e  pamens  a  vougu, 
Pauro  chato,  pauro  doulènto, 
Vèire  l'eigueto  que  sourgènto  ; 
Dins  si  man  n'en  béu..   e,  countènto, 

Sent  reflouri  soun  ten  descmpièi  qu'a  begu. 

Partèn  ?...  Li  jouvènt,  sus  li  moure, 

Acampon  de  ramèu  de  roure, 
De  bouis  verd,  de  badasso  e  de  fres  roumaniéu  ; 

Dôu  Sant  n'en  ornon  la  bandiero, 

Se  n'en  flocon  la  boutouniero  ; 

Pièi  la  proucessioun  s'arrenguicro, 
La  campano  es  à  brand...  e  parton  li  roumiéu. 

D'espèro  li  cor  trefoulisson 

E  li  mountagno  reslountisson 
De  milo  crid  de  fe.  S'envan...  Tout-escas  soun 

A  mitan  c:unin,  se  fai  nivo  ; 

Prègon  mai  em'uno  fe  vivo... 

Miracle  !  un  ruscle  lis  abrivo, 
l'no  plueio  de  Dieu  arroso  la  mcissoun  ! 


ROSO-ANAIS    ROUMAMLLE. 


LA  COUMÈDI 


Avien  douna  'n  bihet  à  Jôuselet,  pèr  ana  à  la  coumèdi. 
Quand  n'en  venguè,  ie  diguèron  : 

—  Eh  bèn  !  èro  bèu  ? 

—  Oh  !  segur  !  Segur  èro  bèu  !  Tant  bello,  bello  es  la  salo,  e  tant  béo 
pintourlejado  !  E  li  bèu  vièsti  !  Li  bèu  vièsti  d'aquéli  bèlli  damo,  d'aquéli 
nèlli  damo,  e  d'aquéli  bèu  moussu  !  Oh  !..  Equant  delume!  E  li  bèu  lume! 

—  Mai,  coume  avès  atrouba  lis  atour  ? 

—  Ah  !  lis  atour?  Lis  atourparlavon  de  sis  afaire.  E  coume,  vous  dirai, 
parlavon  de  sis  afaire,  e  que  sis  afaire  me  regardavon  pas,  i'ai  fa  gaire 
atencioun,  iéu. 

LOU   CASCARELF.T. 
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LOU  VI1IAIRE 

I'avié,  passa-tèms,  à  Vau-rias,  un   brave   ome  nouma  Jan  Pegoulet. 

Quau,  à  Vau-rias,  Ta  pas  ei-uneigu  ?  èro  groulié  de  soun  mestié  ;  e, 
dins  sa  famiho,  de  paire  en  fiéu  vihavon  li  mort. 

Un  jour,  de  gd'Jaire  ie  jouguèron  un  tour  :  un  d'éli  faguè  lou  mort, 
se  leissè  mètre  en  susàri,  li  man  juncho  sus  l'embourigo. 

Anèron  trouba  Pegoulet  : 

—  Pegoulet,  ie  diguèron,  i'a  Bas-de-quiéu  qu'èi  mort  d'uno  grosso 
fèbre  malino. 

—  Oh  !..  pecbaire  1  Bas-de-quiéu  ? 

—  0.  Poudriés  pas  lou  viha  la  niue  que  vèn  ? 

—  Siéu  bèn  pressa...  que  vous  dirai?  Manco  pas  rebihage,  moun  Dieu 
vous  rende  gràci  !...  Hou  !  tambén  i'anarai.  Pourlarai  moun  ôubrage. 

E  Pegoulet  venguè  pèr  viha  Bas-de-quiéu. 

—  Paure  Bas-de-quiéu,  digue  quand  lou  veguè  rede  dins  soun  lie  ! 
que  Dieu  te  repause  ! 

Em'aeô  pièi  se  bouté  à  rebiha  si  groulo,  e  faguè  cracina  soun  lignôu, 
galoi,  siblant  e  cantant. 

Quau  vous  a  pas  di  qu'apereiça  vers  miejô-niue,  lou  mort  prétendu 
s'aubouro  sus  soun  lie  : 

—  Quand  Ton  viho  li  mort,  ie  fai,  l'on  déu  pas  eanta,  Pegoulet  ! 
Pegoulet  espavourdi  fai  alor  un  gros  signe  de  crous   pèr   pausa  Sdon 

sangesmougu  ;  aganto  pièi  soun  tiro-pèd,  e  vlin  !  vlan  !  sas  lou  mort  : 

—  Quand  l'on  es  mort,  ie  dis,  l'on  ptrto  pas,  B.»s-de-quiéo  ! 
Elou  mort  ressuscité,  e.paguô  fuieto  ;i  Pegoulet. 

Demandas  i  Vau-riassen  se  n'es  pas  verai  ço  que  ?ène  de  \<>us  eounta. 

LOU   t  w  M; i  l  l  l 


Lou  Maire  de  Cucuroun  ayîé  'no  Bho  ;  sa  liho  avié  *n  canari  :  lou  canari 
s'escapè  ;  e  lou  Maire  de  Cucuroun  feguè  lèu  barra  li  pourtau  dôu  vil 

f/n  mlavàrd  dislé  cfue,  pèr  maûja  *no  beno  poulardo,  falié  ôstre  dous  : 
<ii  d'abord,  e  pi'i  la    |ioulardo. 

—  îfaj  fa  la  mino,  dfisié  Glaudoon  fl  Tistet. 

—  Noiiii,  respond  Tistet.  Se  !<■  l'aviéu  facho,  l'auriés  meiouro. 

Un  ibrougnesso  fasié  :  Disoii  (pTiiii  véiiv  de  vin  Boustèn  l'on*      n'ai 
mai  de  trento  dina  i<»u  ventre,  e  podr  pas  me  leni  dre. 

lou  i  \m  Mtn.iT. 
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MORTUORUM  PROUVENÇAU 

Lou  troubaire  Matiéu  Lacroix,  naseu  à  Nimes  lou  12  d'Abriéu  1819,  es 
mort  à  la  Grand-Coumbo  lou  13  de  Nouvèmbre  1864.  Èro  l'enfant, 
l'enlant  naturau,  pecaire  !  d'uno  pauro  eourduriero,  e  lou  noum  de 
Larroix,  que  ie  dounéron  quand  nasqu^,  fugue  bèn  l'ourouscôpi  de  la 
crous  qu'a  pourtado  pendent  touto  sa  vido.  A  l'âge  de  set  an,  sa  maire  ie 
manqué  ;  lou  levèron  subran  de  l'escolo  di  Fraire,  que  seguié  despièi 
nôu  nies,  e  lou  buutèron  au  travai  encô  d'un  tafataire.  Lou  dimenche  lou 
mandavon  pèr  li  viîage  demanda,  e  à  soun  retour,  de-vèspre,  quand  sa 
biasso  èro  pas  bèn  pleno,  lou  batien.  Mai  uno  bravo  chato,  Suzeto  Tilloi, 
qu'èro  soulo  coume  eu  e  gaire  drudo,  lou  tiré  d'aquel  infèr  e  Tadôutè  : 
Tourfanèu  avié  dougean. 

Inlrè  alor  pèr  aprendis  vers  de  massoun  ;  e  quàuquis  an  après,  fasié 
manobro  au  ponl  de  Roeo-favour.  Enfin  devengu  orne,  e  massoun  de 
soun  mestié,  se  maridè  'mé  sa  Krancouneto.  e  dôu  rude  travai  de  sa 
journado  visquè  despiéi  à  la  Grand-Coumbo,  près  d'Alès. 

A  la  Grand-Coumbo,  i'a  de  mino  de  carboun.  Un  jour,  aqui,  arribè  'n 
gros  malur  :  uno  earbouniero  s'abôusounè  e  aelapè  de  carbounié  souto 
si  rouino.  Quand  daverèron  li  eadabre,  Matiéu  i'èro.  La  visto  d'aquel 
espetacle,  li  génie  e  li  senglut  di  femo  e  dis  enfant,  ie  tranquèron  lou 
cor,  e  l'esmouguèron  talamen  que,  pèr  se  desgounfla,  eu  ignourènt, 
noun  pousquè  s'enebi  la  formo  pou;:tico,  faguè  'n  miracle  !  faguè,  — 
eu  lou  paure  marrit  que  sibié  just  legi  e  escriéure,  —  aquéu  pouèmo 
dramati,  vivent,  pur,  delica,  pieUdoos,  amirable,  qu'a  noum  Pauro 
Marlino,  *  e  que  tiré  de  plour  en  tôuti  quand  l'autour  nous  lou 
digue,  au  Rotimavage  de  Troubaire  tengu  à-z-Ais  lou  '2\  d'Avoust  1853. 
Matiéu  Lacroix  fugué  lou  roi  d'aquelo  fèsto...  Me  sèmblo  que  lou  vese, 
quand  pareiguè  sus  lou  pountin.  La  grand  salo  de  la  coumuno  èro 
pleno  coume  un  iùu,  dôu  plus  bèu  mounde  de  Prouvènço.  Tout-d'un- 
cop  sus  lou  tiatre  s'avanço  vergougnous  lou  pouéto  de  la  Grtnd- 
Coumbo  :  èro  vesli ,  umhiamen  que-noun-sai,  d'uno  vèsto  courteto, 
passido  e  rouginasso  ;  si  peu  bloun  I,  amecbi,  ie  toumbavon  sus  lou 
front;  ten  éà  la  man,  e  coume  un  desgaubia,  un  marrit  capèu  de  pato. 
Lou  publi,  mau  empressiouna,  semblavo  se  dire  :  Ounte  vai  aquéu 
pelègre  ? 

Lou  troubaire  pamens  coumenço  :  d'uno  voues  morno,  plagnènto  e 
douço,  nous  descriéu  la  farniho,  lou  moudèste  bonur  dôu   carbounié.  Sa 

'  Paure  MarHno,  Aies,  libraire  Brusset.  Yèire  peréu  lou  Roumavàgi  dei  Trou- 
baire, à-z-Ais,  libraire  Aubin. 
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caro  se  tremudo,  soun  iue  blu  s'ilumino,  sa  voues  devên  pougnènto  :  lou 
publi  estouna  l'escouto  cm'  atencioun.  Mai  lou  récit  à  cha  pau  s'ensour- 
nis,  lou  fio  grisoun  esclato  clins  la  mino,  li  ro  se  destrantaion,  la  moun- 
tagno  esfraiouso  aclapo  lis  ôuhrié...  Àguessias  vis!  la  salo  entière  1  La 
terrour  sarravo  li  cor,  la  palour  de  l'es  frai  èro  sus  li  Visage.  E  que  fugue, 
moun  Dieu  !  quand  l'ispira  moustrè  lou  pople  adusèst  lou  carbounié, 
mort,  à  sa  pauro  mouie  ! 

L'acès  la  pren,   sa  car  trémolo, 
S'estavanis,  s'atrovo  niau  ; 
Revèn,  crido  coumo  Uno  folo  : 

—  Moun  ome  as-ti  mort  o  malaut  î 

—  Es  esta  sousprès  pèr  la  toufo, 
I  disun  pèr  la  counsoula  ; 

E  lou  fio  grisou  que  refoufo 

L'a  pas  niai  qu'un  pauquet  brûla... 

—  Es  mort,  e  m'ou  voulès  pas  dire  ! 
Vous  prôgue,  pèr  l'amour  de  Dieu! 
Me  rasés  soufri  lou  martire  ! 
Digas-me  s'es  morto  s'es  viéu... 

Ausisse  dinde  'ho  campano... 
Sono  un  clas...  De  quau,  Bflnto  Crotrsf 
Leissas-nie  rebochda  la  vano 
Qu'acaiO  moun  mue  saunons!... 

Li  lagremo  e  li  senglul  de  l'auditôri  curbiguèron  la  voues  dou  reciUire 
Lou  paure  reéitaire,  fou  massoun  desgaubia,  èro  devengu  divin,  resplen 
déni  ;  e  la  foblo,  ravido,  trèsananto,  l'aplaudissié,  llaplaudissiél.. 

L'endeman  d'aqnéu  triounfie,  cadun  tourné  à  sis  araire,  à  si  plesi  :  loi 
mesquin,  qu'avié  tengu  la  vèio  tant  de  cor  dins  sa  man,s'entournè  résigna 
sounjaire  —  à  soun  martèu-taiant.  E  l'oumbro  de  la  misèri  renne 
vouligué  mai  e  pèr  toujour. 

De  linen  en  liilen,   painens,   re|e\a\o  la  lèslo    pèr  nous    faire    ansi    III 

cant  ;  mai  soun  canta,  sèmpre  que  mal  doulènt,  semblavo  lou  plagnui 

(l'un  aiieeloiiiienlre  |i>  àrpn»  d'un  ralie.  L'asprO  m  ee»ila  ie  e..npa\o  I  alen 

M  iUéu  Lacroix,  eh  despié  de  soun  mau  sort,  pèr  sa  counduebo  dreeh< 

■  niplari.  pèr  soun  doua  caratère  e  pèr  si  bonis  obro  (se  levavo  toi 

pan  delà  boucopér  apasturasi  (raire  .  séro  fa  ben-voulé  dins  soun  pais 

•  mort,  grand  fugue  lou  couovoi e  grand  lou  dou  dins  li  Ceveno 

Piéi  un  fouine  troubaire,  soun  escoulau  e  soun  ami,  Albert  àrnaviell* 

pendoule  I  sa  erous  ono  couronno'.  Ve-n'eici  quàuqui  Qour  : 
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Es  mort  lou  bon  Matiéu  '.  Encaro  aièr  cantavo 
Kmbé  sa  douço  voues  qu^  toutes  amavian  ; 
Lou  pople  encaro  aièr  pèr  cami  l'arrestavo, 
E  pièi  à  soun  entour  toutes  escoutavian. .. 
Alor  el  nous  disié  toujour  de  bonos  causos 
Qu aurien  touca  de  cors  autant  durs  que  de  lausos  ! 
Dôu  plesi  risian,  plouravian  ! 

Mai  coume  l'aucelet  piéutant  subre  la  branco 
Qu'un  cassaire  brulau  fai  péri  sens    esou, 
La  daio  t'a  pica  que  loun  amo  tant  blanco 
Aviê  pas  acaba  de  canta  sa  cansou!... 
Aro  que  sies  au  cèl,  as  rèn  perdu  dôu  change  : 
Cantaves  estent  orne,  aro  que  sies  un  ange, 
N'en  cantaras  que  miel,  crèi-lou  ! 

Nous  souvendren  toujour  de  ta  voues  douço  e  primo 
Que  coulavo  planet  sus  un  champ  de  doulour  ; 
De  ta  bouqueto  en  fio  s'escapavo  la  rimo 
Que,  tant  lèu  que  sourtié,  se  chanjavo  en  gros  plour  ; 
Knsindo  lou  raj ou,  que  sort  de  la  founteto 
Dins  un  prat  tout  ilouri,  laisso  qu'uno  gouteto 
Penjado  au  front  de  chasco  flour. 

II 

La  Eelibresso  Antonnieto  de  Bèu-caire  (Mario-Antoimieto  Riviero)  es 
morto  à  Bèu-caire  lou  27  de  Jénvié  1865,  à  Page  de  25  an.  —  Ero  nas- 
codo  à  Nimes  lou  21  de  Jauvié  1840,  mai  n'avié  que  très  mes  quand 
venguèron  si  gènt  dins  Cendré  subre-di. 

La  pi'oumto  mort  d'aquelo  amablo  sorre,  d'aquelo  tèndro  cantarello, 
d'aquelo  esperanço  en  flour,  es  estado  pèr  naulre  un  crèbo-cor.  Coume 
la  Felibresso  dôo  Caulouq  e  coume  Roso-Aoaïs  de  Malo-mort,  èro  ven- 
gudo  aleeiounado  oulVi  à  la  Prouvènço  l'amour  de  sa  jouinesso,  sa  gràci 
de  cliatouno,  soun  nouvelun  e  sa  candour  de  vierge  ;  e  la  vequi,  coume 
uno  flour  jiradiero.  segado  eo  tout  soun  baume,  en  touto  sa  bèuta  !  e 
regardas  an  pan  :  a  vécu  25  an,  e  a  leîssa  tout  just  25  pèço. 

iten  Louis  Uouinièux.  dins  la  prelVi  qu'a   escriebo  pèr  lis   obro 
d'Antounieto  : 

«  Lou  1G  de  Janvié,  uno  semano  avans  sa  mort,  i'arribè  de  Nieo  un 
bouquet  qu'à  l'éucasioun  de  sa  fèsto  i'avian  l'a  manda  pèr  Alphonse  Karr. 
Quéti  cria  de  bonur  !  Quétis-esclamacioun  d'alegresso,  quand  sourtigue- 
rian  la  garbo  (lourido  pèr  l'espandi  sus  lou  lie  de  la  malauto  !...  E  risié 
de  tant  bon  cor,.e  tant  poutounaVo  li  flour,  emé  tant  de  plesi  n'aspi- 
ravoli  perfum,  que  si  gauiouno  on  moumen  s'enflourèron,  e  que  la  mort, 
un  moumen,   deguè  s'enl'uge  de  l'oustau  !  Mai  |)ièi,   tout  en  amirant  la 
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frescour  di  floureto  :  «  Ai  !  las  !  cridè,  sarai  passido  avans  tu,  galant 
bouquet  de  ma  fèsto  !  Vai  !  saras  encaro  proun  fres  pèr  embauma  ma 
toumbo  !...  »  Touti  li  jour  l'anave  vèire.  «  Anen,  ma  sorre,  adieu  !  »ie 
disiéu  quand  m'enanave.  —  «  Me  digues  pas  adieu  ;  vole  que  me  digues 
à  revèire  !  »  me  replicavo  en  sourrisènt.  Tambèn,  lou  "27  de  Jauvié  (soun 
darrié  jour,  pecaire  !)  :  A  revèire  !  ie  faguère,  bèn  atentiéu,  en  ie  tou- 
cant  la  màn.  —  «  Oh  !  vuei,  ami,  me  respoundeguè  en  pleurent,  vuei, 
poudès  bèn  me  dire  adieu  !  »  Se  counfessè  e  eoumuniè...  «  Plourés  pas! 
nous  fasié  l'angounisanto  en  rirhounejant.  S*avès  pas  mai  de  courage, 
coume  voulès  me  n'endouna,  à  iéu,  que  n'ai  tant  de  besoun  pèr  mouri?... 
Maire,  bono  meireto,  me  quités  pas,  me  leissés  pas  d'uno  minuto  !... 
Te  lagneslpas  ansin,  paire  !  Se  sabiès  couine  siéu  tirouso  de  me  vèire 
durbi  lou  Cèu  pèr  uno  man  amigo!...  Soutinsse  pas,  vai  ;  sien  bèn,  o 
moun  Dieu,  que  siéu  bèn  !...  »  E  sa  teste  se  cbnè,  e  Antounieto  de 
Bèu-eaire  s'èro  envoulado  vers  soun  Dieu.  » 

Gràci  à  l'apreissamen  em'  i  siueo  religions  dôu  felibre  Uoumieux,  un 
mounumen  durable  (Li  Belugo  d'Antounielo  de  lièu-cnire,  Avigiioiin, 
Aubanel,  1865),  counservara  lou  noum  e  lou  perfum  de  la  paurelo,  e 
peréu  li  regret  di  traubaire  prouvençau,  que  tôuti  l'an  plourado. 

l'a  pas  que  li  troubaire  que  l'an  placebo:  quand  l'entarrèron,  estti 
nôu  mes  après,  au  jour  di  Morl,  li  filiu  de  Bèu-eaire  jilèron  mis  sa  CtJfSO, 
jitèron  sus  soun  crus,  à  poûgnado  e  à  brassado,  li  flour  e  li  garlando. 
Bèu-eaire  tout  entié,  dins  aqnèu  dôu  publi,  sentie  qu'a\ié   perdu  la  i 

rounello  de  si  chato,  lou  diamant  lou  mai  pur  de  soun  renoua),  e  pr 
noublameo  que  lou  sentie, 

m 

Mathieu  delà  Droiimo,  lou  l'amous  di-venairc  de  lèfllS,  QBSCU  h    Saiit- 

(  ii>iùu,  près  île  Roumaas,  [pu  7  deJui  1808,  es  i 1  à  Valènço  lou  1»; 

de  Mars  1865.  Sourli  d'uno  faimlio    de    im-magiè.    rounsarrè    touto 
vido  à  la  defèoso  dis  intérêt   poupulàri,  «•  représenté  II  Droumi 
Vsscmblado   (oustiluènto  e  Législative    de   la    Kepublieo.    Api 
repourté soun  ardour  esagrando  inteligtaci  à  leslùdi  dis  ïigne 

doti  tèms,  e  publique  eVe  prodieiouo  bus  ta  pèueio  e  li  lempèri,  que  tf'eici 
il  liueo  laguàron  parla  d'eu.  Lou  prouate  dkkiflota,  dins  li  damés  an 
de  sa  vido,  ôro  devengu  ivugle. 

IV 

-ir  Mguiar,  paînotslo  proarencM,  dèTbutoun,  es  mort  a  Marsihot 
ren  l<>u  milan  do  .lun  1866*  Èro  escouta)  don  phttre  Hébert. 
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y 

Lou  musicaire  Emile  Albert,  de  Mount-pelié,  es  mort  à  Bagniero,  Iou 
d'Avoust  IS65.  Fiéu  doa  liiejour  e  artisto  apassiouna,  s'éro,  di  bèu 
proumié,  afiha  au  Felibrige,  e  avié  publiea,  souto  Un  litre  Li  Prouven- 
calo  (encô  de  Brandus  e  encô  de  Gérard,  à  Paris),  forço  galànti  meloudio 
susdeparaulo  prouvençaîo  :  Ainado,  Mayali  e  VEmbriayadisso  (Mistral), 
li  dous  Sera  fin  (Roumanille),  lou  Chaple  (Auhanel),  Coumo  t'ame  (Crou- 
sillat),  uno  bono  Fiero  (Glaup),  un  Suitnge  (Garcin),  elc.  Soun  opéra  les 
Petits  du  premier,  jouga  l'an  passa  i  B  uffes- Parisien*,  venié  de  mètre 
soun  noum  en  lusour,  e  aquéu  brave  ;  mi  se  trouvavo  à  Bagniero  pèrie 
douna  uno  autro  de  sis  obro,  Topera  de  Jean  le  fol,  quand,  à  la  darriero 
repeticioun,  ie  prenguè  'n  gros  m  au  de  tèsto  que,  pecaire  !  l'empourtè. 
Avié  tout-bèu-just  quaranto  an. 

VI 

Rouvière,  un  di  meiours  atour  di  tiatre  de  Paris,  nascu  à  Mmes  en 
1809,  es  morl  à  Paris,  à  la  Pn  d'Outobre  18G5.  D'abord  estudianl  en  dre, 
pièi  pintre  à  l'escolo  de  Gros,  soun  empencho  latrinè  sus  lou  tiatre.  Créé 
lou  rôle  de  Chartes  IX  (dins  la  lline  Margot),  aquéu  (ïllatnlet  e  aquéu 
de  Fritz  dins  lou  comte  Hermann)  au  Théâtre  Historique  ;  —  créé  Maître 
Favilla.  à  YOrleon  ;  —  lou  Roi  Lear,  au  Cirque  ;  —  Mcphistopliélès,  à  la 
Porte-Saint- Martin,  e  Henri  111,  a  Y  Ambigu.  Dison  qu'avié  d'enemi  e 
damiraire  apassiouna. 

LOI  FELIBRE  DE  BELLO-VISTO. 


FIERO  E  VOTO  ' 

JANVIÉ 

1.  Cucrs  ;  Riez. —  2.  Fèsto  di  sartre.  — At,  \i.\i  ;  Dautin. —  5- 
Pertes  :  Fèsto  de  la  Belio-Estello.  —  G.  Trest  :  Lou  jnurènt  rai  à  l'en- 
MWM  di  Ihi-Mage,  en  ie  pourtant  de  canestello  de  frit.  —  LambesC: 
Ou|.fflo  ;  Sant-Roumanct  :  Mano.  —  8.  Manoseo.  —  11.  Sant-Martin-de- 
Castilioun.  — 13.  Lou  Yielars. —  15.  Sant-Roi/mié  ;  Lou  Lu.  —  16. 
S&48S0  ;  Cano  :  Mas-Tibert.  —  17.  Cun  ;  Barjôu  ;  Bouniéu  ;  Entrechau: 
Vau-rias  ;  Arle  ;  Ceirésto. — 20.  Antibo  ;C'adenet ,  ;  Auresoun  ;  Malauceno; 
Bausio  :  En  l'ouniur  de  Sont  Sébastian,  trauca  de  flècho,  lis  enfant 
esclapon  aquéu  jour  ?m  grill  mouloun  de  cano.  — 21.  Yisan. — 22. 
St  Amiiol  ;  Li  Bais  :  Atr  :  Roco-vairo  ;  Maussano.  —  25.  Cucuroun  ; 
Sant-Roumié.  —  2ti.  Calas.  —  27.  Forcauquié.  — 28.  Forcauquié  ; 
Rustrèu.  —  31.  Valensolo. 

'  Li  noum  d'endré  en  hiro  pichouno,  csli  ounte  i'ade  Fiero  :  li  noum  (Tendre 
en  lelro  capocliero,  et  li  ounte  i'a  de  Voto  e  de  Roumavage. 
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FIERO  CHANJADISSO. 

Brao,  proumié  dilun  de  janv. — !  Roussihown,  dilun   après  li  K«'m.  — 

Sèino,  lou  dilun  après  lou  14  janv.  —  Sisteroun,    Iou  dilun    après   Ion 

17  janv.  —  Oupedo,  lou  dilun  après  lou  29  janv.  —Lieu,  tresen  dimèere 

de  janv. 

FEBRIÉ 

2.  Ais  ;  Aubagno  ;  Aup  ;  Bou'eno  ;  Làuris  ;  Maubè  ;  Trest. — 3- 
Fèsto  di  car  dairc  ;  Ceirèsto  ;  S.  Mitre;  Gordo  ;  Istre  ;  Malaueeno  ; 
Rians.  — 4.  Li  Peno  ;  Mouniéu  ;  Aurenjo.  —  5.  Maiano  :  Lut  ho ,  courte 
d'orne,  de  miech-ome  e  de  vièi  ;  saut  sus  l'outre,  courte  tins  lou  sa,  eslran- 
glo-cal.  — Souliés  ;  Alen.  —  9.  Faucoin.  —  13.  Digno.  —  14.  Gardano  ; 
Arle.  —  15.  Veisou.n.  —  16.  Draiuicnan  :  La  Bravado.  —  19.  Sant 
Valiê.  —  24.  Avignoun  ;  Lambesc  ;  Vau-rias. 

PIKRO  B  VOTO  CHANJADISSO 

Laièneojou  dilun  avanslou  dijôu  gras.  —  Li  Mèo,  dilun  gras.  —  lions* 
lié,  dijôu  gras.  —  Perno  e  Saut,  lou  dimèere  après  la  Seissagesimo.  — 
Roubioun,  proumîé  dilun  de  caremo.  —  Seloun,  dimèere  -ras.  --  Siste- 
roun, dilun  gras.  —  Digno,  lou  dilun  après  li  Cendre.  —  Lou  darrid 
jour  de  Carnava,jujamendc  Carementrant,  mouresco,  badaire  de  draycio. 
acampado  dis  iàu  pèr  li  mas,  danso  diboufel,  di  fielouso,  etc. 

MARS 

1.  Cuers.  —  5.  La  Ciéutat  ;  La  Palud.  —  15.  Tresl.  —  19.  \ubagno  ; 
L'islo  :  Malaueeno  ;  Visan.  —  fèsto  tifustU%  menusii,  tbettitto.  —  21. 
Vau-rias.  —  24.  Sam-Charh..  —  25.  Boul  no  :  Aup  :  Gordo.  —  I 

Sanl-Aiidiiiiilrn    nui  à  CtTmitayt'  de    Sant-Sisl. 

PIERO  i:  VOTO  CHANJADISSO 
At,  dilun  de  Quasimodo.  —  Barcilouoeto,  dilun  de  Passioun.  —  Bar 
nemoun,  dilun  après  Quasimodo.  —  Barjôn,  dilun  de  Pasco.  — BrignolOj 
dijôu  avans  Ramnau.  —  Castelano,  segound  dilun  de  Caremo.  —  Castéo* 
Rbinard:  Lou  dilun  de  Pascot  van  d  Vaquùro  faire  NoMo-Detmo  dis  Iàu. 
Plaiosc,  segound  dilun  de  Mars.  —  Forcauquié,  dilun  après  Quasimodo» 
—  Ifanoseo,  dilun  sant,  et  15  jour  après  Pasco.  —  Menerbo,  dilun  m 
Passioun. —Ries,  loti   dijôu   après  Quasimodo.  —   Sisteroun.  dilun   de 

Passioun.  —  Saut,  dilun  de  Passioun.      Sant-Savournin,  dilun  sani. — 
Sant  Ifeissemin,  15 jour  apivs  ra>e...    -dont,  dilun  de  l'aseo. 

ABRIÉU 
Pu  ricard.  -     19.  Merindôu.       30.  l'unis  :  Bepm 
tentocioun  de  lu  vengudo  à  Frejus  de  Sont  I  de  l'aulo  ;  bravàftm 

pegoulado,  c/iinnt-frus.  — 23.  Altl.l.  :    FitSO  di  yardiun,    murso   de    la 
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bago,  etc.  —  24.  Pertls  :  Li  Pcrlusen  e  li  Yauvenarguen  van  de  grand 
matin  à  l'ermitage  de  Sanlo  Ventùri,  en  memôri  de  la  desfacho  di  Cimbro 
tdiTéutoun  pêr  Marins  ; — Vous:  coumbat  dimôssi. — 25.  Meirlei  :  Bou- 
niéu  ;  Marignano  ;  Cuers  ;  S.  Roumié  ;  Entre-castèu  ;  Maiano  :  Carrelo 
de  Sanl  Marc,  plantacioun  de  la  vigno.  — 20.  Oungîo.  — 28.  Aureio. 
F1ERO  E  VOTO  CHAXJADi- 

La-Mouto-dôu-Caire,  dilun  avons  Iou  25.  —  Lançoun,  quatren  dissate 
après  Pasco. 

MAI 

1.  Brecouedo  ;  Camaret  :  Rolgna  ;  Mocmés  ;Flaiosc  ;  Cavaioun  ; 
Moustié  ;  Pie-meras. — Plantacioun  <tôu  Mai.  Li  Maio. — 3.  Arle  ;  Eiguiero  ; 
Malauceno  ;  Lagno  ;  Rians  ;  Santo-Cèio  ;  Lou  Tor.  —  5.  Sèino. —  0.  Avi- 
gnoun  ;  Seloun  ;  Roiigno.  —  7.  Reiano.  —  8.  Cassis  :  Jo  de  la  Bigo,  de 
ta  Targo  e  de  la  Nado.  —  9.  Sant  Micoulau.  fèsto  di  Proucuraire.  — 
10.  Sant-Antoi.nin  ;  Figaniero. —  11.  Yalensolo. —  12.  Pie-loibié  ; 
Manosco  :  bravadp,  cavaucado  e  proveessioun  ;  Aup  ;  L'Islo  ;  Saut; 
Ànresoun.  —  15.  Sam-Pons.  —  10.  Sant-Ounourat,  fêslo  di  fournit' 
e  di  paslissié.  —  Mointéi  :  van  en  couirènl  cerca  Sant  Gènt  au 
Bausstt. —  Li  Yentnbrenen  fan  Sant  Ounoural  e  van  en  processioun  à 
Boco-favour.  —  A  Cation  e  à  Santo-Mossimo,  fan  Sanlo  Maimo.  —  18. 
Riez.  —  21.  Cucuroun. — 23.  S.  Lf.ioié  ;  à  Pie-loibié,  fan  Sant  Or; 
Raslèu.  — 25.  Santi  Mario  :  Grand  pcrdoun.  —  27.  Aurenjo.  —  29. 
Sant  Meissemin. 

F1ERO  E  VOTO  CHANJADIfi 

Ais,  fèsto-de-Diéu.  —  Alan,  lou  dilun  après  lou  proumié  dimencbe 
de  Mai.  —  Arle,  lou  dijôu  avant  Pandecousto  :  Fiera  don  Regret.  —  Bri- 
gnolo,  dimars  avans  Pandéousto.  —  Castelano,  ditun  avans  lou  11 
mai.  —  Digoo,  dilon  après  l'ôutavo  de  ta  fèsto*-de-Diéu.  —  Dragui- 
gnan,  dilua  de  Pandecousto.  —  Forcauquié,  l'endeman  dePAscensioun. 
—  Lambesc,  diluo  de  Pandecousto  :  Prouce$$iaun  don  réi  de  l'Eissado  e 
dôu  rèi  de  tAguhiado.  — La  Meo,  dilua  avans  la  lV>sto-de-Dièu. — 
Roussihoun,  dilun  de  Pandecousto.  —  La  Santo-Bu  ho,  dilun  de  Pande- 
cousto. —  Tarascoi'n,  fiero  pèr  l'Ascensioun  :  Lou  ttitnmeMe  d'avant 
VAscensiovn,  van  à  Nnttro-Damo~de->CiXêtèu  querre  la  Benurado  ;  pèr 
Pandecousto,  jo  dr  la  Tarasco.  —  Sant-Antounin  e  Veisoun,  dimars  de 
Pandecousto.  —  Simiano  e  Font  i»e  Vadcldso,  dilun  de  Pandecousto.  — 
SELOUN  :  Lou  proumié  dimenche  après  lou  3  de  mai,  o  lou  3,  s'es  un  di- 
mencbe, li  penitènt  mounton  à  Santo-Crous  ;  e  à  In  frsto-de-Dicu,  prou- 
eeêsioun  dôu  rèi  de  l'Eissado.  —  La  Ternila,  fèsto  di  gipié.  —  Ascen- 
sioun,  fèsto  di  massoun. 
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JUN 

i.  Entre-castèu.  — 2.  Bourboun  :  Pèr  Sant  Marcelin,  fan  la  prouces 
siottn  di  finlo,  e  ton  cape'an  ie  be.nisis  loti  vin  en  grand  cemnouniê.  —  3 
La  Cioutat  :  Li  marin  fan  Sant  Eume.  Targo,  courso  di  bat  eu.  —  8.  Lu 
La.  —  Li  gardian  d'Arle  manjon  soun  canard.  —  20.  Aup.  — 2'2.  Aure.jo 

—  23.  Saut-Jan-Garnié  ;  A-z-Ais,  la  Bravado  ;  —  Fio  de  Sant  Jan.  - 
24.  Marsiho,  ftcro  de  touto  erbo  de  Sant  J<m  ;  Roco-fort  ;  Mai.o-mort 
Gadag.no;  Signo  ;  Barrèmo  ;  Valcnsolo  ;  Gèmo  ;  Vau-rias  :  Prrlus.  . 
Trest,  van  à  l'ermitage  de  Sant  Jan.  —  25.  Roco-vairo;  Saut  :  Manosro 

—  27.  Barjôu  ;  Vènço.  —  29.  Auruou  ;  Sarrians  :  S  \nt-Yi  touret.  —  Fèst 
di  pescaire. 

FIEKO  E  YOTO  CIIANJADISSO 

Cavaioun  e  Malauceno,  segound  dilun  de  Jun.  —  Sisleroun,  di'un  apfè 
lou  11.  —  Barjôu,  dilun  après  lou   13.  —  Oupedo,  dilun   après  lou  213 

—  Marsiiio  :  proucessioun  goncralo  lou  divèndre  derôutavo  do  la  loto 
de-Diéu,  pèr  acoumpli  lou  vot  de  l'evesque  Belzunce.  l'an  de  la  pêsto.  - 
Malo-morl,  damé  dilun  de  Jun.  —  Maiano,  Grayesoin,  Barbentaiso,  etc. 
dimenche  après  lou  25  :  Carreto  de  Sant  Aloi. 

JULIET 

1.  Bouleno. —  5.  Avicnoun  :  Li  pàuri  febrous  van  en  derom-ioun  < 
Voustau  q ■Sabitnvo  Sont  Poire  de  Lissembourg,  pèr  ie  heure  dingo  de  soin 
pons.  iy<iq\ii  h, il  van  prega  dins  la  paràt/iii  de  Sanl-Pèire,  nmite  soin 
espausa  soun  capêu,  sa  eenturo  t  soun  courtibaud.  Li  :>.  4-  i  .">.  i'n  pen'-i 
grand  devoucintin  à  la  paràqni  de  Sant-Deidié  en  Avignoun.  ounte  s'ntro 
von  li  loitinl/èti  e  li  relicle  de  Sont  Pèire  de  Lissembourg  e   de  Sont  llenezet 

—  9.  Yurenjo.  —  tO.  Carpentras.  —  14.  Gordo.  —  r>.  A  Larçm  v  [<<> 
Sont  Ciirnite.  —  17.  Kci  'Rio.  2<>.  Swro-M  \iw;  utino.  — 21.  BèlfCWTI 
Ion  jirmnnie  lohut  iju'urriho  gar/no  haï  niouloun.  —  22.  Sant-Mf.issemi.n 
routnavage  à  ht  S'mto  BatttOQ.  Carri  ;  CASTàO-RctfMBD  :  fèsto  di  jnrdinié 
ravviln  rtnnado.  CaBANO.  — 25.  \  lltMi.l  I.  ;  La  l'on fl'i'-d'I'.uiw .  —  26 
\  II>r\o.  Al.  Si.ihik.  •  ■  -J!>.  Tmum  or\  :  l'roiieessioitu  de  M  Tnnisvo 
COUrso  de  biôit.  -      :>(>.  Sai.EHM).  31.    I'\l'«>i  \  .    S|\n\M). 

i  il  no  CHAN1ADI880 

lelano,  dilun  avans  l<m  2-2. —  Cavaioun,  segound  dijdu  de  Juliel 

—  Maulauccni),  lou  segound  dilun. 

AVOUST 

1.  S<\i  *  MIAMI  :  GrtDS;  Aif\  :  Xiin-soiin  :  (  tiers  ;  l'OM  VIÈIO  ; 
VtetA.aH  A  I'mmi.  ion  en  divuneioim  à  l'ertintnife .  -  -.>.  Yutu.K. —  3, 
ItTftl  :  donso  di  Bergiero  <■  ili  Jarrclitro.  —  4.  Yau-rias  ;  Tourves.  — G, 
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.abarben  :  Bouniéu  ;  Manosco  :  Cougoulin  ;  Entre-castèu. —  9.  Sant-Rol- 
:anei\  __  10.  Fêslo  di  veiné.  Seloln  ;  Eigaliero  ;  Oupedo  ;  Roussihoun; 
ant  Meissemin. —  11.  Ca!as;  Flaiosc. —  15.  Alreio:  s'un  vt  use  s' es 
ïurida  pcraqui  vers  aquêu  tèms,  fan  que  pagne  la  courso  de  biou,  o  che- 
everin  ;  Olrgol.y  :  Malssano  :  Berro  :  Gôlt  ;  Sèino  ;  Brlo  :  Bouleno  ; 
'ertus  ;  lou  Tor  ;  la  Cioltat  ;  à  Berro,  van  à  Aostro-Damo  de  Caderot  ; 
Manosco,  fan  Nostro-Damo  de  Roumigiê.  —  10.  Sa.nt-Rolmié  :  fèsto  di 
irdinié,  carrelo  ramado.  Signo  :  courso,  lucho,  jo  de  paumo  :  —  Aup  : 
aut  :  Visan  ;  Forcauquié;  Roco-vairo  ;  Maubè  ;  Flyèl.  —  17.  L'Islo.  — 

-  19.  Fcslo  di  barbié.  Brignolo  :  pegoulado.  —  20.  Gorclo.  —  21. 
toi  sset.  —  22.  Eirago  ;  Yernegle  ;  Cau-mount  ;  Lambesc  ;  à  Lançoln, 
lounon  un  mirau  au  plus  laid  grimacié .  —  '2'6.  Cl  ers  :  Yu-yenargo  ; 
,ol  Plget. —  24-.  Perno;Trest;  Cadenet  ;  Alrenjo:  Manosco,  Mou- 
lieu.  —  25.  Martegle  ;  Besso  ;  Malaureno  ;  Menerbo  ;  Vau-rias  ;  Cai- 
ano  ;  à  Mouriès,  fon  sont  Louis.  — 20.  Velau.  —  27.  L'Islo  ;  Charle- 
ai  ;  Eguhio  ;  à  Berro,  benedicioun  di  pessègue.  —  28.  Miramas,  mai 
emandon  la  fêslo  au  darrié  dimenehe  de  selèmbre.  —  29.  Barbenta.no  : 
ètli  farandoulo,  courso  de  biùu,  jo  de  la  poumo  dins  lou  tinêu  :  MolntéL". 

—  «31.  Novo  ;  Marsiho,  fiero  de  quingc  jour . 

FIKRO  E  VOTO  CHANJADï- 
Barrèmo,  dilun  après  lou  15.  —  Digno,  dilun  après  lou  28.  —  Siste- 
oun,  dilun  après  lou  24.  — Joucas,  dilun  après  lou  29.  —  Pciniè,  dilun 
près  lou  proumié  dimenehe  ;  La  Palud,  dilun  après  lou  proumiè  dimen- 
he.  —  Gardano,  dilua  après  lou  segound  dimenehe.  —  Riez,  proumié 
lilun.  —  Lourmarin.  proumié  dijôu.  —  Au  Yielars,  fan  Saut  Fclibert, 
ou  proinnié  dimenehe  après  Xostro-Damo. 

SETÈMBRE 

1.   S -.m  -CeSABI  ;  Noyo  :  li  femo    menon   sis   enfanloun    à    ffaeo,   pér 
ue  Sanl  Dnudèli  li  préserve  e  li    gangue  de    la  rasqueto  ;  Peliss 
imiano  :  Pertus.  —  2.   Ayignoi  \.  —  3.  Roco-brlno  ;   Roeo-Yairo.  — 

Lalaro  :  amelo  ;  Quinsoun.  —  5.  Sant-Chamas.  —  G.  Sant-Cha- 
îas  ;  Varage.  —  7.  Gùlt.  —  8.  Grand  perdoun  à  X.-D.  de  Lumiero.  — 
fcAVESOUN  :  courso  de  biôu  ;  Cabrils  :  Cayaioi  m  :  GARGAS  :  A  Eiauiero,  fan 
ani  Verume ;  Peirolo  ;  Sant  Canat  :  cebo.  amelo  :  Savouian  ;  Tar.iseoun  ; 
up  :  Veîsoao  ;  Cucuroun  ;  Bopleoo.  —  11.  Pavèu  ;  Aaresoan.  —  14. 
ouiirtraifc  à  la  cimo  don  Vtntour.  À.vigQaun  :  R6ugD0  ;  Lou  Vau.  — 
ano  ;  Sèino  ;  Lagno.  —  15.  Auruou;  Lou  Ter  :  Sant-Oistôu.  —  16. 
înto-Cèio.  —  17.  Ais.  —  18.  Peiruis.  —  21.   AOIA6M)  :    eisino   p 

W,  cournudo,  terreirôu,  etc.    Alrn  :   M 
idenet  ;  Grihoun  ;  Carpentras.  —  93.  Pelissano  :  lucho,  courso,  etc. 
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Caroumb.  —  24.  Cabriero  ;  La  Cosso.  —  25.  Gordo  ;  Besso  ;  Saut.  — 
2ii.  Ansouis  ;  At  :  lucho  de  luchairc  e  de  mwn'qufjaire.  —  27.  At  ;  I'ie- 
Miquèu.  — fvslo  di  médecin.  —  2(J.  Malo-mort  ;  Iîoissiiioim  ;  Caba.no  : 
Lambesc  ;  Seloun  :  amelo  ;  Grasso  ;  Bargomoun  ;  Yau-rias;  Barjèu  :  Ma- 
lauceno.  —  oO.  Barcilouneto. 

PIERO  È  VOTO  CHANJADISSO 
Loi  Baussbt  :  Se  rai  à  Sont  Gènl  heure  de  soun  aigo  mervikouêO  e  faire 
l'aubre-drr  dins  soun  lie  de  pèiro,  lou  proumiè  dimenche  don  mes.  —  A 
Semas,  ftin  Sont  Amans  I ou  iresen  dimenche.  — Barrêmo,  lou  darrié  dilue 
(lôumcs. —  Lou  Lu,  Pourriero,  Cavaioun,  lou  proumié  dilun. —  La 
Mouto-dôu-Caire,  lou  dilun  avans  lou  29.  —  Cau-mount,  lou  tresen  di- 
menebe.  —  Lou  Vielars,  lou  tresen  dilun. 

OUTOBRE 
1.  Sanï-Ivolmié  :    eouncours  d'ourfeon  ;   courso  de   biùu  ;   Mus.  —  2. 
Sant-Chamas.  —  3.  Toh.oi.n:  dansodi  fieiouso  ;  Flaiosc.  — -4.  La-Toun-r 
d'Egue  :   simiano.  —  5.    Cocoroon  :  Pourriero  :  li  Cucuroum 
planta  lou  Mai  à  Santo  Tidi.  —  G.    Baumo  ;    Frejus.  —  7.  JOOCO  :    non 
jour,  lou  tambour  jogo  dois  li carrirro  de  Jouco  en  Vounour  de  Saut 
Bague.  Fôrti  lucho.  —  S.  Lik-Santo-Hkparado.  —  !».  Lambb»  :  Lamt- 
nouii  :  Valensolo  ;  Sant-Savournin  ;  Rougno.  —  10.  Trest,  Gordo.  —  il. 
At.  —  12.  Vbhço  ;  Moustié.  —  15.  VisaD  ;  Cbarle-vau.  —  in.  Tooloom; 
Lis  Arc.  A  Sant-Canat,  fan  Sont  Canal.  —  18.  Mbnerbo  :  Lou  Lu  ;  Rians 
BaRBENTANO  ;    Auivu.  —  22.    Ll  Santo,  coursa  de  lu  au.   — 23.    CastCU- 

Nôu-de-Papo  :  j<>  de  la  dindo, courre  diehin.  —  -j:>.  Samt-Raféo  :  Mari 
gnano  :  Bounieu.  --  Fèeto  di  grouiii.  —  28.    Auruou  ;   Cuera  ;   L'Islo 
La  Bastido-di-Jourdan  ;  Sant-Roumié  :  Etdop, poucêu,  miùu.  fuiùu,  ras- 
29.  Sant-T.Ti  il.       31.  Greiasco.   -  Fêito  iii  pi, no-; 
I  ii:i;n  i.  VOTO  I  HANJADI880 
M  ilo-mort,  proumié  dilun  ddu  mes.  —  R  moun,  dilun  aprèi 

lou  18.  —  Sauf,  diroécre  après  lou  18.  —  Jouco.  dilun  après  l<»u  7.  — 
Aup,  Sisteroun,  dilun  après  lou  9.  —  Castelano,  dilun  avans  lou  proumii 
de  Douvèmbre. 

NOUVÈMBRE 

1.    Eguhk)  :   aiilirn,  «/„«/.,.  ria.  ar    :   Ctstèu  K-'inanl  ;    Lourmarin.— 

2.  Griboun  ;  Istre.  ;$.  Touloun  -,  Roco-vtiro.  —  4.  Foni  viéio  :  l'.niiv 
castèu.-    i;.  Mourii  -     irel        9.  Sant-Savournin.       n   GtaN 

Loi  I'akm.mi  (près  Me)  ;  Paulin  ;  Sekran  :  omUvo;  Moustié  ;  Brignolo 
Gigna  ;  RJcharencho  ;  Bargemoun  :  Bouleno  ;  Malauceno;  Perno 
l'Mi'iN.  —  Fiito  e  lougagt  m  ràfl.       13.  Sari  Mitre,   a  Cavaioun /■ 
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ant  Yeran  :  Reiano.  —  14.  Avignoun.  —  15.  Istre,  Branto.  —  16.  Bêl- 
otM  :  La  Palud.  —  18.  Sant-Rouman.  —  19.  Tourves  ;  Lou  Rastèu  ; 
ustrèu.  —  20.  Ceirèsto.  —  '22.  Santo  Cèio;  Oupedo.  —  Fèslo  di  niusi- 
lire.  —  23.  Viens  :  Li  Grand  Clément.  —  24.  Peiruis,  —  "25.  Eiguiero  : 
alensolo  ;  Rouguo  ;  Figaniero  ;  Entrechau  ;  Seians  ;  Saut  ;  Visai)  :  Si- 
no  :  bcstiàri.  —  Fèslo  di  charroun  e  dis  escoulan.  —  26.  Glandèyo  : 
ie-Miqi'èc,  —  27.  Carpentras.  A  Riez  e  à  Eirago  fan  Sanl  Maime.  — 
9.  Sant-Savolrmn. — 30.  Bou  :  bêlli  danso;  Veisoun  :  oulivo  negro: 
iarjôu  ;  Grasso  ;  Avignoun;  Lourmarin;  Forcauquié  ;  Bouleno. 
FIERO  E  VOTO  UIAXJADISSO 
Digno,  dilun  après  lou  proumié  dôu  mes.  —  Faiènço,  dilun  après  lou 
1.  —  Lieu,  dilun  après  lou  18.  — Sisteroun,  dilun  après  lou  25. — 
èino,  dilun  après  lou  30.  —  Roussihoun,  dilun  après  Sant  Martin. 

DESÊMBRE 

1.  Font-Vièio.  —  Fèslo  di  meinagié,  dis  orfabre,  di  sarraiè,  di  ma- 
escau,  ni  bourrade ;à  Frejos,  fan  Sont  Lcônci  ;  Auresoun  ;  Pelissano. — 
'.  Sant-Martin-de-Castihoun.' —  4.  Fèslo  di  poudriè,  dipetardiè,  di  pe- 
ouliè.  di  eanouniè.  Se  met  trempa  dins  d'escudello  lou  Blad  de  Santo 
3(11-1)0;  pèr  fin  de  lou  bouta  fies  e  verdoulet  sus  la  laulo  de  Nouvè  ;  Ais, 
r'au-rias;  Cuo.  —  6.  Manosco  ;  Moostié  :  Bounièu.  —  8.  Aubagno  :  chi- 
au.  ai,  telo,  araire:  —  Aup  ;  Lou  Lu:  L'islo  ;  Cadenet.  —  9.  Sant-Sa- 
olu.mn  :  la  fiero  frejo.  —  11.  Gordo. —  13.  At  ;  Sant-Meissemin  ; 
»'ilo-diéu  ;  Cucuroun.  —  15.  Roco-d'Anteroun.  —  1G.  Ifeoerbo.  —  17. 
Ifarage.  —  18.  Gargas.  —  21.  Aurenjo  ;  Vau-rias  ;  Seignoun  ;  Bouleno  : 
falauceno  :  Forcauquié  ;  Riez.  —  24.  Fèslo  dis  avoucat.  —  Caeho-fw. 
15.  Fèslo  di  paslre.  Carreto  de  l'agnèu.  Casso  de  la  pelouso.  — 27.  Cai- 
•ano  ;  Sablet.  — 28.  Fèsio  di  courratié  ;  Branto  ;  Pie-meras.  —  29.  Arle. 
—  30.  Faucouh. 

FIERO  E  VOTO  CHANJADISSO 
Sisteroun,  dilun  après  lou  8.  —  Bargemounl,  dilun  avans  lou  24. 
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PROUVENCAU 

PÈR   LOU  BEL  AN  DE  DIEU 

1867 

ADOUBA  E  PUBLIGA  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

Joio,  soûlas  e  passo-téms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
AN  TREGEN  DOU  FELIBRIGE 


EN  AYIGNOUN 
ENCO  DE  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

CARRIF.RO   DE  SAKI-ACRICÙ,    19 


AQUEST  ARMANA   S'ATROVO  : 

A  PARIS,  encô  de  A.  Taride  (carrioro  Marcngo,  2)  ;  encô  de  Giraud  (carrière 

des  Sainls-Pères,  11)  ;  encô  de  J.  Tardieu  (carrière»  de  Tournon,  13). 
A-Z  AÏS,  encô  do  Ki  momm  i-Auhin,  sus  lou  Cous,  c  encô  de  Makaire  edeSARDAT; 
EN  ARLE,  enc'»  de  Février  e  de  Fat  re; 
EN  AT,  encù  d'ARCiiiAS; 
EN  AUtèKNAS,  encô  de  Mazet  Bonnevjlle  -, 
EN  AURENJO,  encô  de  Rousseau  e  de  Clausii.  ; 
A  BAGNOU,  encô  de  Bayi  e  ■ 
A  BARBKNTANO,  encô  d'ARxoux  ; 
A  BKU  CAIRE,  eacô  de  Biolet  ; 
A  BEZ1KS,  encô  de  B  nezbch  Root 
A  BRIGNOLO,  encô  de  Ym\r; 
A  CARPBNTRAS,  encô  de  I'imm  -, 
A  CASTÈTJ  REINARD,  encô  de  Lielly; 
A  CAVAIOUN,  encô  de  Jouly; 
A  D1GNO,  encô  de  Vut; 
A  DRAGtf  K.NAX,  ençÔ  de  Li:o  ; 
EN  EIGUIERO,  encô  de  Martin; 
A  GAP,  encô  d'AuG.  Amuu:; 
A  L'IBLO,  encô  de  Bohnârd; 
A  LIOUN,  encô  de  M6tu  ; 
A  Maiano,  encô  de  Charlb  B 
A  b  A.RS1HO,  encô  de  BoT.de  lïr.ue  e  de  c.vmoin: 
A  MOUNTELIMAR,  encô  de  Chajbbbt; 
A  MOUNT-PELIÉ,  encô  de  Bbgi  inj 
a  mmks,  encô  de  Giraud  e  de  Witok  ; 
\i    i on  ,  BANT  ESPRIT,  encô  d  Eybkbi  e  de 
\  Ri  RO,  eni  ô  de  Bmh  i  mu»  ; 

A  BAN  r  R0UM1F.,  encô  d  i  F*j  as; 
\  Bl  LOI  V  enc  i  de  M  ■•■•■■ 
A  TARA*  i  k.wKL  e  de  J.  [a 

\   rori.oi  \,  bdcô  de  i: 
\  \  m  lii  •  s,  encô  de  Di  raïto  -, 
a  \  lin  NOVO,  encô  de  I'ut.ut; 
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AYH.NUl'N.     —    I  MI-niMAlllK    AVIN'MIIMIV 


CALENDIE  DE  PROUVENÇO 

LI   PIUNCIPAU   MILÈIME    DE   PROUVENÇO 

Foundacioim  de  Marsiho  pèr  li  Fouceien (av.  J.-C.)      COO 

Annibal  passo  lou  Rose,  dôu  coustat  d'Avignoun (av.  J.-C.)      218 

Foundaciuunde-z-Aisperlou generau  rouman Gains Sextus Cal vinus  (av.  J.-C.)       123 
Domitius  Barbo  Rousso   aubouro  l'arc  de  triounfle    d'Aurenjo,  en 

memori  de  la  desf.icho  dis  Alabroge (av.  J.-C.)       122 

De-vers  Aurenjo,  li  Cimbre  c  li  Téutoun  escrapor.chinon  £0,C0O 

Rouman (av.  J.-C.)      109 

Au  pcd  dôu  nKiuntSanto-Yentùri.lou  Conse  CaiusMari'uS  fai  un  tau 
clnple  de  Téutoun  ed'Ambroun  que  lou  prat-bataié  s'apello  enca 

P.mrrirro (av.  J.-C.)      103 

Jùli-Cesar  mando  à-n-Arle,  per  couloun,  li  vétéran  de  la  legioun 

sieisenco (av.  J.-C.)      47 

L'emperaire  Constantin  se  fai  basti  un  palais  en  Arle,  e  baio  à-n- 
Arle  lou  noum  de  Coustantino (ap.  J.-C.)      31  i 

Establimen  dôu  reiaume  d'Arle 932 

Lou  Comte  de  Prouvenço,  Guihen  proumié,  subrenoiima  Paire  de  la 

1~.ii' i  to,  deliéuro  la  Prouvenço  di  barbare  barra sin 972 

Li  Comte  de  Prouvenço  de  la  famiho  de  Bousoun 958 -  1 1 12 

Li  marin  prouvençau  enventon  la  Boussolo 1100 

Li  Comte  de  Prouvenço  delà  famiho  Barcilouneso.  —  Espandimen 
e  fl  uresounde  la  lengoprouvcncalo,  souto  li  Ramoun-Berenguié.  1112  —  1246 

Proumiero  rcunioun  dis  Estai  de  Prouvenço,  à  Tarascoun 11  '(6 

Gnerro  dis  Aubigés .* 1207- 1229 

Li  C  mite  de  Prouvenço  de  la  proumiero  famiho  d'Anjou.  —  Glôri 

dôu  Gai-Sabé,  son  to*  lou  rei  Bout  ert Iv'iG-  1:182 

Court  d'Amour  de  Signo,  ounle  brihnvo  Clareto  di  Bous 1270—1275 

Lou  Pupo  Clément  V  adus  la  Papauta  en  Avignoun -  1309 

ilimen  di  Jo  Flourau,  à  Toulouso 1:523* 

Court  d'Amour  de  Roumanin,ounteb.  IhavoEst  TanetodeGantèunie.  1332 

Court  d'Amour  d'Avignoun,  ounle  brihavo  la  bello  Lauro 1340 

Lou  Papo  Gregôri  X.  cntourno  la  Papauta  à  Roumo 1376 

Li  Comte  de  i  rouvenço  de  la  segoundo  famiho  d'Anjou 1382 

Ruunioun  de  la  Prouvenço  à  la  courouno  de  Franco Lib2 

blimen  de  l'emprimaiié  en  Avignoun. per  Micoulau  Lepe 1497 

—  à  z  Ais,  per  Marins  Roux,  que  venié  d, Avignoun 1372 

—  à  Marsiho,  perPeireMascaron{!ou  proumié  libre  qu'estampe  sio- 

guelisO  ro  e  Rimo  prduvencalb  de  Bellaud  de  la  Bellaudiero)..  1594 

—  a  Touloun,  per  Benoist  Collomb |650 

bliinen  don  Parlamen  de  Prouvenço lûOl 

defens  )  de  la  villo  de  Marsiho  contro  l'armado  de  l'empe- 
raire Carle-Q  int |53fi 

de  Marsiho '. 1720 

Darriero  réi  nioun  dis  Estât  de  Prouvenço,  à  z-.\i-,  dins  la  gleiso 

dôu  Coulege  * 1787 

La  C  'iinit.it  d'Avignoun  devèn  franceso 1791 

Establimen ~dôu  —  Reviéuredela  lengo  pronvençalo.  21 

de  mai .* 1854 


ESCLUSSI 

Li  5-6  de  Mars,  esclùssi  anelàri  de  soulèu,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  19  de  Mars,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Aviguoun. 
Li  28-29  d  Avoust,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  13  de  Seièmbre,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 


FÈSTO  CHANJADISSO 


Cendre,  6  Mars. 
Pasco,  21  Abriéu. 
Rouguesoun,  27,28,29  Mai. 
Ascensioun,  30  Mai. 


Pandecousto.  9  Jun. 
Teruita,  16  Jun. 
Pesto-de-Diéu,  20  Jun. 
Avant,  1  Desèmbre. 


LUNO  MECR0US0 


Luno  de  Mars,  que  fai  lou  6  -, 

Luno  de  Desèmbre,  que  fai  lou  bèu  jour  de  Nouvè. 

Luno  mecrouso, 
Femo  renouso, 
E  auro  bruno, 
Dins   cent  an  nTaurié  trop  d'uno. 

TEMP0UR0 


Mars, 
.lun. . 


13,  15  e  10. 
12,  li  è  15. 


Sctèmbro . 

nbie. 


I  e  21. 


Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars 
i        eu  coumenço  lou  21  <le  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  ?;i  de  Betémbrfl 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre  ; 


Trcnlo  jour  an  Betèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nowrôtebre . 

De  vinto  vue  nia  qu'un  ; 
Lis  autre  soun  de  trento-un. 


JAXYIE  FEBltlE 

ur  crcisson  d'uno  euro  4  m.  Li  jour  crèisson  d*uno  ouro  30  m 


Jour  de  l'an 

s.  Clar 

Sto  Genevivo 

S.  Ferriôu 

S.  Simèudelacoul 

Ll  RÈl 

S.  Lucian 

S.  Severin 

S.  Julian 

S   Pau  l'ermito 

S.  Teoudôsi 

S.  Gaspard 

Sto  Verounico 

s.  AKiri 

S.  Bounet 

S  Ounourat 

S.  Antoni 

S  o  F  ourido 

S.  Canut 

S   Sébastian 

Sto  Agnès 

S.  Viruèn 

S.  Ramoun 

S.  Bnbi 

Counv.  de  S.  Pau 

•v  AnsUe 

S.  Mari 

Sto  Cesario 

S.  Constant 

Sto  Martino 

Sto  Mar:el!o 


tiv. 

«1  ss. 

Dm. 

(iil. 

dim. 

dim. 

lis. 

iiv. 

diss. 

DlM. 

dil. 
dim. 
1  m . 
•il. 
tiv 
di  s. 
Dm. 
lit. 
dim. 
lim 
d.j. 
i/ 
diss 

DlM. 

••il. 
di  ri. 

i)  u. 

lij. 


s.  Ignci,  evesque 
La  CandelOI'so 
S.  B  àsi 
S  o  Jauo 
S'o  Agueto 
Sto  D  ro 
S.  Richard 
S,  Gin  us 
*.  Jan-de-M^ta 
Sio  Couiastico 
■*.  Adofe 
Sio  Oalaio 
Dounin 
S.  Valent  n 
S    0  enin 
S.  Arme  làri 
*to  Ma'iano 
*.  Fav  aa 
s  Va  ié 
S   Oiqièri 
S.   Feli 
sto  Isabel'o 
S.   M>>raut 
S.  Matias 
*.  AKssandre 
S.  Nestou 
sto  O  no  irino 
S.  Cassiaa 


MARS 

Li  jour  crèisson  d"uno  ouro  48  m 


1 

div. 

■2 

diss. 

3 

DlM 

4 

dil. 

5 

dim. 

C 

dim. 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dm 

11 

dil. 

19 

dim. 

13 

dim. 

11 

<iii. 

IS 

div. 

m 

diss. 

17 

Dim. 

IS 

di  . 

lfl 

dim. 

30 

iim. 

•2! 

dij. 

29 

di'. 

93 

diss. 

21 

DlM. 

25 

dil. 

96 

li  n. 

n 

din. 

M 

dij. 

î* 

d<v. 

BO 

diss. 

g] 

Dim. 

Sto  Antounino 
S.  Simplice 
Sto  Cuce^oundo 
S.  Casimèr 
S.  Ambrôsi 
Cendre 
Sto  Prrpètio 
S.  Jan-de-Diéu 
Sto  Fra'  ceso 
Li  40  Martire 
S.  Gregôri 
S.  Masse  Liin 
Tempoiro 
Sto  Matiéudo 
S.  César  de  Bus. 
S.  Abram 
Sto  Reioo 
S.  Cerile 
S.  Jôusè 
S.  Jouaiuin 

Benedit 

Bèn-vengu 

Vi'oi  rin 

G-brhu 

D.  de  Mars 


S.  Mas^emi'ian 
S  o  N  ata  lo 
S.  Ilarioan 

S.   AnraiHu 
S.  Benjamin 


io  fai  lnu  6,  à  0  ouro  39  minuto 

malin. 

»  soun  iTouniié  quartouo  lou  13 

NN  4.)  minuto   de    vèspre. 
flfOU  plen  lou  20,    à  7     ouro 
minuto  d»  mafia. 
■  soun  darrié  quartoun   lou   27 

ouro  57  minuto  de  v 


La  luan  fai  lou  4,  à  6  ouro  25  niinut' 

de  Tèspre. 
lntro  il    soun     proumié    quaitiun    Ion 

li.    »   1   •  nr.i  40   minuto  t\c  salin 
Es  dins  aoun  i  h-u    lu  18,    à  7  ouro 

50  minuto  d--    »è«[  re 
In  ro  à   soun   darne   quartoun   1  >u   96 

ail    ouro  42  minuto   de   mutin 


La  luno  f.ii  lou  6,  a  9  ouro  47  min. 

de  matin. 
lntro    à  soun     rroumié    quartoun    lou 

13,  n  8  ou-o   57    minuto  de    matin 
Es  dins  soun    plen  lou    20,    à   9  ouro 

4  minuto  de  matin, 
lntro  à  soun  darrie  quartoun  lou  28,    a 

7  ouro  55  minuto   de  matin. 


ADR1EU 

Li  jmir  cri'hson  d'uno  ouro  58m, 


MAI 

Li  j<>ur  erèisson  d'uno  onro  17  m. 


dit. 

dira. 

il  iiii. 

dij." 

div. 

diss- 

Dut. 

dit. 

dim . 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

di). 

li  n. 

i  itn 

dij. 

div. 

•uss. 

Dim. 

dit. 

liai. 

dim. 

dij. 

dlV. 

diss. 
Dim. 
dil. 
dim. 


S    Ugue 

S.  France?  de  P. 

S.  R  card 

S.  Isorer 

S.  Vin  ont  Ferrie 

S.  Prudenci 

S  Gaulié 

S.  \>  bert 

Slo  Soufïo 

S.  Macàii 

s    Léon 

S  Jùli 

St>  Ido 

Kampau. 

s.  Frutuous 

.S.  Lambert. 

S.  A  ni  ce 

S.  Apoulùni 

S,  Ojfcge 

S.  An  èurnc 

Pasco 

S    Leounido 

S.  Jôr^i 

sto  Vltôrl 

9     M;irc 
S.  Cet 
Std  Zeto 
S.  \iian 

Slo  Catarino  de  S. 
Uôpl 


nm. 
dij. 

iv. 
liss. 
Dim. 
dit. 
dim. 

im. 
dj 
di    . 
di-s. 
Dim. 
li'. 
•  im. 
«I  n. 
dij. 
li>  . 
1  s  . 
Dim. 
lil. 
d  m. 
dim . 

'J. 
div. 
lis  ■. 
Dim. 
di  . 
'Inn. 

In. 

ij- 
div. 


S.  Ja  ne  e  S.  Fe  ip 

S.  A  tan  5  si 

L\  Sto-Ckol's 

St>  Mounico 

Sio  Servno 

S.  Jan  Porto  Latfno 

S.  Estant!»  u. 

S    Diesè.i 

S.  Greeôn 

•s    Antou  in. 

S.  Maiôu 

S   I3rancà:i 

St  >  G  icèro 

S.  Bouuifaci 

S.  Pins 

S.  Ge.it 

S   Pascau 

s.   Pè  i 

•S.  Ceiestin 

S    B.-niadin. 

So  Esi.d  b 

StO  -F  ii  lo 

3    D  i   lé. 

S.  Do  itiaci&n 

sto  Mario  Jacobe 

S   Pellp  de  \. 

R..1  i.i  i  -.m  n 

s  \ incèb  6t  i  t. 
410  PelroaiMU  > 


I  U\     lo»    4  ,     a     10    ouro    l.'l  'l.«  lutin  fui    lou  4,  k 1  n.  n,  tO  MO 

ininuto    (|fl    *l  »| "•.  ||      d*    i.  «Un. 

'<  '.n  |ti,iuc,ii'  ',  Un  r' ni''  <|i  :tr  mm  luu  10, 

"i    19  "  mu!"  ; 

Badina  touu  |>1  .-n   lou  1H,   »  Il  oi  un    |i  n  luu   IN,  *  y  ouro 

I  irrio   quartoun  luu  '.  irmun  lou 

0  ulnu  i.  la  .n.iim.  I     a  5  aura  ai  ntinali  I    a  S  ouro  37  minuta  >i<-  i 


JUN 

l.i  jour  erèisson  «le  14  min. 


1 

diss. 

s 

Dm. 

3 

i  . 

1 

di  u. 

5 

im. 

1 

'j- 

: 

div. 

8 

M  88. 

V 

Dim 

10 

i'. 

11 

•io. 

u 

dim . 

13 

'j- 

11 

.1    V. 

15 

•  1  88. 

Ki 

Dim. 

17 

dil. 

18 

«Il    M. 

I;< 

di  II. 

20 

<lij. 

H 

div. 

n 

dis-. 

UlM. 

Î4 

di'. 

di  il 

di  u. 

fi 

dij. 

M 

div. 

■".> 

A  188, 

in 

Dim. 

Slo  I.auro 
S   Macelin 
Sto  Cloutéudo 
S.  Qo<  n  in 
S   Bouûffad 
S    Gàudi 
S.  Nouibert. 
S.  Medard 

l'AM'ICdl  STO 

Sto  Kel  ci  a 

S.  Harnabèu 

Trvpoomo 

S    \n  oui  de  Pa 

S    ftaVoh) 

Slo  Moudèsto 

Tkkmta 

S.   V.  ni;iii> 
S   Ouzia. 
s    OtWvtttl 

l'i  BTO   n    Du  i 
S.  I  '  îlflé 

9    li-  i.  ev.  d 

revo 
S.  Jan  BaTIBTO 
rrésl  de  fl 
-   Dlvl 

S.    Mi'iMimo 
S.   In 

i  i'.  i 

S     1  m 


l.a  Iimo  fui  lo»  ?,  »  3  our.' 

I  n- 
Inlro  ■ 

a  d*  ajalln 

i  i 

lllllo    <ll' 


JLMET 

AVOLST 

SEXE  Al  DUE 

ur  demeuisson  de  58  minuio 

Li  jour  dt  menisson  do  i  euro  56  m 
i 

li  jour  dem:  nissou  de  i  ouro  12  m 

1 

di  . 

S.  .Mar.iau 

l 

dij. 

S.  Pè  re  encadena 

i 

DlM. 

S.  Baudèli 

dim. 

La  YE^iTAetorx 

2 

div. 

S.  Es'ève 

2 

dil. 

S.  Agrico 

dirn. 

S.  Anatoli 

3 

diss. 

Sto  Lidio 

3 

i  i. 

S.  Aiùu 

iij. 

S.  Fouriunat 

A 

DlM. 

S.  Do-mtrgue 

4 

d  m. 

Sto  Bousalio 

tir. 

S.  P.  d<  Lisse nab. 

5 

dit. 

S.  Ion. 

5 

••j- 

S.  LéuJé 

iis= . 

Sto  Angèlo 

6 

dim. 

S.  Sauva  ire 

6 

div  . 

S.  A'uab'e 

DlM. 

S  o  Atibiergo 

7 

dim. 

S.  Gaietaa 

7 

di-s 

S.  Au  tau 

li'. 

Sto  I-abèa 

8 

dij. 

S.  Jus  in 

8 

DlM. 

N.-D.  de  Setèmbrê 

Jim. 

S.  Bres 

9 

div. 

S.  Bouman 

9 

dil. 

S.  Veran 

iim. 

.N'.-D.  de  Santa 

10 

diss. 

S.  Laurèns 

10 

iim. 

Sto  Pouque:ié 

»j. 

S.  P,e 

11 

DlM. 

Sto  Bus  iclo:d'Arle; 

1. 

dim. 

S.  Paciènt 

liv. 

S    Ounèste 

12 

dil. 

Sto  Claro 

12 

«j. 

Sto  B  u  o 

iss. 

S.  Anaclet 

13 

iim. 

S.  Pour  àri 

13 

div. 

S.  Antou  in 

DlM. 

S.  Bonaventur 

14 

di  h . 

S.  Chapôli 

14 

oiss. 

Ei;au.*saTi. delà  C. 

il. 

S.  Enri 

15 

dij. 

N.-D    D  Avoust 

15 

UlM. 

S.  Ai  fous 

im. 

N.-D   dou  M.  C. 

lfi 

div. 

S.  Bo 

16 

dil. 

S.  Cournèli 

i  m . 

S   A'èssi 

17 

diss. 

S.  Jaciito 

17 

di  n. 

S.  La  ubert 

ij. 

S.  Tou  >  as  d'Aquin 

18 

DlM. 

Sto  Eleno 

18 

dim. 

Tf.mpocho 

iv. 

S.  Vincèi  de  Paulo 

iy 

(kl. 

S.  Lou  sdeBrignolo 

19 

dij. 

S  Jenoovié 

iss. 

Sto  Margarido 

20 

iim. 

S.  Bernât 

20 

iiv. 

S.  Es'àjui 

)im. 

S.  Vilou 

21 

dim. 

S   Primat 

21 

1is«. 

S.  Mat  ôa 

il. 

9to  .M  adaleno 

22 

dij. 

S.  Safouran 

22 

DlM. 

S.  Maur.ce 

irn 

S.  Cassian 

23 

div. 

S.  Sidùni 

23 

d  1. 

S'o  Tèc'o 

im. 

S  o  OesLino 

24 

diss. 

S    Barloumiéu 

24 

dim. 

Sto  Salabergo 

U. 

S.  Jaune 

25 

Dim. 

S.  Genèsi 

25 

dim. 

S.  Fermin 

iv. 

SlO  AllO 

26 

dit. 

S   Zefirn 

26 

dij. 

S.  Ouz  as 

iss 

S   Paniàli 

27 

di  u. 

S.  Cesàri 

27 

div. 

SI  Cosme  e  Damian  1 

Im. 

àri 

28 

dim. 

S  Jaiiai 

28 

iiss. 

S.  Ceran 

i'. 

sto  Marto 

29 

Iij. 

S  Jan  degoalàssi 

29 

DlM. 

S.  Miqi  m 

im. 

S   Loup 

30 

div. 

S  o  Bow 

30 

di!. 

S.  Jirome 

im. 

S.  German 

31 

iiss. 

S.  Lazàri 

o  fai  lou  V,  à  9  ouro  58  minulo' 
è«pre. 

i  toun  rroumié  quarloun    lou  8, 
oura  41  minuta  de  \i»pre. 
»  Mloo  (le n  lou  16,  a  8   ouro  5 
"lo  de  m  >j  re. 

à  soun  durrié  quartoan  lu»  34, 
uuro   43  niinu' 
>u  31,  a  4  ouro  53  m.  du  matin  J 


La  luno  inlro  a  «mu  |  ruiin.ié  quartoUQ. 

Ii, u   7,   a  7  ouro    18  m.  de  matin.      ! 
Es  'lin*  mon    |  li'ii  K  u   15,  à  10  ourOj 

47  minuto  de  matin. 

■  i,i)    dame    quartoim   lou   22-, 

a  9  ourn  31  niante  de  vis|  re. 
Fai    l"ii  i'',    à  1     niir.»   1  l     minuto  de 

vèspre. 


La  luno  intro  n  toufl  proumié  quar 
lou  6,  à  11  ouro  41   m.  <!• 

Fs  il  in' sou  il    plen     luU     14,   àO 
43  mini.to    de   malin. 

Inlro    a  soun  dirrie  qaurloun  ' 
à  3  ouro   18  minute  de  ma' 

Fai  lou  27,   à  11  ouro 


OUTOBRE 


NOUYEMItllE 


Li  jour  demenisson  de  1  ouro  44  m  Li  jour  demenisson  de  I  ouro  17  m 


dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

di  i). 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 
dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 
dim. 

dij. 


S.  Rcumié 
l.i  s.  Ange  gardian 
S.  Cuprian 
S.  i'rancés  d'Assiso 
Sto  lui 
s.  Evôsi 
s   Baqtie 
Sto  Reparado 
S.  Danis 
S.  Yergéli 
S.  Castou 
S.  Veran 
S.  Geraud 
S.  Calist 
Sto  Tereso 
Sto  Rousselino 
s.  Flourèns 
s.  Lu 

S.  Gérard  Tenco 
S.  Grapjsi 
Sto  Oursulo 
Sto  Mario  Salomé 
S.  Tederi 
|  ôri 
S.  Crespiu 
S.  Mnri 
S    Samian 
s.  Simoun 
S.  Narcisse 
S*  l.ucan 
S.  Crislmi 


Lu  loofl  iiiin.  H  ioafl  proumlé  tfmt ftoia 
K«  dioa  Mon  pli  ri  Ion  13,  a   1  ouro  33 

iinnijt,. 
Inlro  k  i  '  l"u  90, 

k  9  otir»  90   ininiitii   iê    •■ 
V»i    |M    -.'".    a     1     oui  I 


1 

div. 

2 

diss. 

3 

DlM. 

4 

dil. 

5 

dim. 

*i 

di     . 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

DlM. 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

lira. 

i4 

'ij. 

15 

div. 

10 

'1    S-. 

n 

I)    M. 

18 

dil. 

19 

ion 

20 

dim. 

21 

dij. 

« 

div. 

dl&s. 

24 

Dim. 

25 

i  . 

26 

dim. 

dim. 

28 

tij. 

29 

80 

diss. 

TocssAin: 
Ll  Mufti 

S.  Manvii 

S.  Chaînas 

S.  Zacarié 

s.  Kstève  (d'Àt) 

S.  Ernpst 

S.  Gonfredi 

S.  Maturin 

S   )nst 

S    Mahtin 

S    RHnié 

S.  Miire 

s    Ru,  ev.  d'Avig. 

S.  Ougèiii 

S.   OiK|ii(''ri 

S.    A »na n 

S(0  Aiiilo 

StO   IsaliiMi 

s.  Bimouod 

l'iu  >i  m.  m    Y    |. 

Sto  Cecilo 
s.  clément 
Sto  l'Ioro 
SI  i   Caiarino 
Dé  .  li  no 

s   Sifrôn 

v        v.,       J 

viiiiniin 

8    \   .li  i   ii 


DESÈMItltE 

Li  jonr  demenisson  de  40  mi 


l.a  Iiiiiu  inlro  il  HMIfj  prOUOkM 

loa  l. 
&  Mw    >h  n   f  I •  u    Ion    k»,    k   1   ouro 

l!l   ininuio   di.    malin. 
Inlro  0  «onn  uV  loi  lt",  :i 

■     lirr. 
PU    Ion     M,      a     ..    oolo     H    niili.llo    .1. 

malin. 


1 

Dim. 

LlS   AVKNT 

'2 

dil. 

Btô  B  biano 

;( 

dim. 

s.  Frai  c.'-s-Sav 

4 

dim. 

Sio  Barbo 

5 

dij. 

s.  sa bas 

6 

div. 

Si  Miconlau 

7 

d'ss 

S.  Amlii'usi 

8 

DlM. 

loi  NCBPCHMJH 

9 

dil. 

S 10  Loucaio 

10 

dim. 

sto  Yaliero 

11 

di  n. 

S.    Damàsi 

12 

dij. 

sto  Daniso 

13 

div. 

s  0  l.ïici 

14 

diss. 

S.  .\i 

15 

Dim. 

S.  Oiist'l.i 

16 

dil. 

S.   A  /a  lais 

17 

il'in. 

SU  oiilimpo 

18 

di  n. 

li  Mcoriu. 

19 

dij. 

S.  h'  0  ileouo 

20 

div. 

S.  Filougoun 

21 

diu. 

-     1    uiii.is  Ion  1 

22 

Dim. 

iiioiirat 

dil. 

M..  \  ili'tri 

M 

dim. 

di  ... 

1    M  1  \ln> 

dij. 

S    l  - 

2: 

div. 

1.  c\an<,vl. 

2H 

diss. 

Innoiii.'-nt 

2!» 

Dim. 

:nmo 

80 

dit. 

31 

dim. 

I.»  lunn  iiitm  li  tonn  proun 
lou    l.    ■'  U'  omo  a  1   n..  ■ 

,   |.|. n  lou  U,   k  0 

19   nnnulo   .1 
Inlro  k   tout)  d 

M   onr..    1  I    .0    il-     mutin. 
P»i   lou   95,   k    11    ouro   -IN   minuit 


ARMANA  PROUVENCAU 


CROUNICO    FELIBRENCO 


Dins  lou  pourtissoun  de  l'Armana  de  1857,  —  i'a  bon  d'acô  dès  an, — 
disian  eieô,  se  vous  n'en  rernembro  :  «  Sian  mai  eiei.  Bouoaniiado  longo- 
»  mai  en  touto  la  coumpagno  !  Dons  e  un  Fan.  très  :  1res  armana  !  Ana- 
•  ren  proun  à  la  dougeno  sènso  coumta  lou  tivgen.  E  de-longo  faren 
»  bon  pes,  dounaren  lou  pessu...  »  Eh  t'en  !  lou  tregen,  veleici,  tout 
flame-nôu.  Nous  n'en  dires  de  nouvello,  quand  l'auivs  h  gi.  E  se  quaucun 
atrovo  qu'avèn  pas  fa  bon  pes,  que  s'auboure,  e  lou  digue  ! 

Aro,  anen  plan,  e  acampen  bèn. 

II 

La  vaiènto  Acadèmi  de  Beziés,  —  tout  en  perseguènt  la  publieaeioun 
de  soun  mounuimntau  Breriàri  d'amor  ,  —  countùnio  d'espandi  la 
douço  oumbrino  de  soun  ôulivié  d'argent  sus  li  pouéto  d'aro.  l'iouso  e 
agissénto,  reviéudo  la  memùn  di  mort  e  douno  d';do  à  l'amp  di  vivent. 
Aquest  an,  soun  luséiit  broui  d'ôuliviè  a  couronna  un  di  jouinis  oubrié 
dôu  Felibrige,  M.  Anfos  Micbèu,  de  Carpentras,  pèr  soun  pouèmo  de 
ÏEisistënci  de  Dieu,  uunle  la  puivta  de  li-nge  s'unis  à-n-un  pouderous 
alen.  Lou  ripourtaire  dôu  coiïncours  a  mentionna  ounourablamen 
M.  Achile  Mir,  d«  Caivassouno,  pér  sa  fahlo  «le  CAmourié\  M.  Albert 
Arnavielle,  d'Alès,  pèr  sa  pèço  \a  l'rouviilènri  ;  M.  Anrfriéu  Levris, 
mai  d'Alès,  pèr  sa  pouësio  sus  la  Bimo\  M.  Roumié  Marcelin,  deCar- 
pentras,  pér  soun  moussm  I grand  de  la  terro,  e  M.  Olinade,  de  Tou- 
louso,  pèr  soun  pouèmo  sus  las  Piramidos. 

Lou  doute  Secretari  de  la  dicho  Acadèmi,  M.  Gabriel  Azaïs,  a  fa 
parèisse,  d'enterm,  la  livresoun  tresencodc  soun  Dictionnaire  des  idiomes 
languedociens   (Beziés,  empr.  Delpech),  obro  aseiençado  e  meritôri. 

III 

In  membre  d'aquelo  eicelènto  soucieta,  M.  Bautezar  Flore',  a  rejoun 
e  publica  lis  obro  de  sa  vido  soulo  lou  litre  de  ta  liounilo  agalenco. 


-  10  - 

(Mounl-pclié,  emprimarié  Gras;  18GG).  Lou  potilit libre!  Afourliselaramen 
la  coumplèlo  renrissènço  dou  Miejour:  chasque  buiisc:'ge  a  sounaucèu,  e 
cliasco  vilo  a  soun  troubaire.  Yaqui  Agle,  l'anlico  ngalé  luké  rli  rouloun 
de  Fourèio.  qu'  à  soun  tour  fai  ;iusi  sa  cantadisso.  La  vido  inter;ouro 
d'aquéu  picliotm  pople  maritime  que  barquejoe  conmercejo  au  boucaude 
l'Erau,  es  retraeho  gaiamen  e  verladieramen  dins  la  Bourriilo  dou 
galoi  M.  Flouret,  e  dirias  un  mios  dou  vièi  Anae-reon.  Legissès  la 
Jîourrido. 

IV 

A  Fôucasioun  de  la  fèsio  de  Sant  Gènt,  Agouslin  Boudin  a  fa  paroisse 
un  toucaut  piYhol  pouèmo,  Ion  arant  Sanl-Gemrire  (Avignoun,  Aubanel, 
18GG.)  Lis  aplaudimen  !i  mai  mérita  an  aculi  la  leiîuro  d  aqueu  moussèu, 
tant  à  Mounlèu  dins  la  capellu  di  Pénitent  nègre,  quVn  Axignoun  au 
milan  dis  ôubrié  de  Sant  Francés  Saviè.  Nosle  pouèlo  avignounen  vai 
nous  donna  lèu-lèu  la  culido  coumplèlo  de  sis  obro,  e  pèr  acù  ie  souvolan 
la  bono  annado,  coume  peréu  la  souvetan  à  Roumié  Marcelin  em'  à 
Louis  Koumieux,  qu'alestisson  tambèn  la  culido  di  siéuuo. 


Un  libre  amusa  tien  e  agradién,  es  lou  rouman  de  Flamenco,  publies 
pèr  Paul  Meyer  d'après  lou  manuseri   de  Carrassouno,  em'uno  eirelénlo 

inlroiiiliiiKiiin,  un  gloussa  ri  e  la  Irariucioun  franceso.  (He/iès,  rmprima- 
rié  Delpech,  1«('>").  —  Paris,  librarié  Franck),  lu  galant  passage  d'aquéu 
libre,  es  quand  Flamenca  e  soun  ca  ligna  ire,  noun  pondent  se  parla  que 
dins  la  glèiso,  se  dison,  touli  li  Dimenelie,  un  mot,  talanien  que  ie  l'an 
très  nies  pèr  leni  lou  dialogue  seguènt: 

GLIUIIM   DE  REVERS  :  Ai  !  las  ! 

PLAMEACA    :    Qia-  filayncs  ?  —  Me  more.  —   De  que  ?  —  D'amour.   — 
Pèr  (/u  ?  —  Pèr  nuis.  --  Que  pùth.  ?    -  Çdri.  —  Causai?  —  Pêr  ruso 
—  l'rvn-la.  —  Vai  pressa.  —  Il   quatot-  -  Vendre  t.  —  Emouutc?  — 
1  bau.  —  E  q'iouro  ?  —  lien  leti.   —  Me  plaie. 

VI 

Lou  Siégede  Cadnrouua,  de  J.  IL   Favre,   pouèmo  erouï-foumiqw 

plcn  d'ciiliui  C  (nul  Iwluguej.ini  d'engeiii,    ero  ahnia   dospièi   long-tèms, 
c  cerlo,  nonn  nous  estotinn  !  Vaqui  |*ripié  se  n'es  public»,  encô  ne  Ki 
matilho,  e.iiioui  di>  (duo  lelibrèneo,  uuo  oouvellu  e  galunlo  ediciou 
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dès  sôu.  Se  Tes  apoundu,  coume  es  l'usage  en  Avignoun,  la  fam  cTEresi- 
toun  e  lou  Sermoun  de  Moussu  Sistre. 

Pèr coiimpli  aquelo  publicacioun  poupulàri,  noste  Roumanibo  i'a  mes 
un  avans-prepaus  galejaire  ouate  dis  Piston  d'aquéu  Sèli  memourable, 
e  la  vilIo  dou  brave  J.  B.  Favre,  prieu  de  Cello-Novo. 

VII 

Uno  causo  que  merito  l'atenoioun  di  savent,  es  li  rerpreo  sus  nôsti 
coustumo  naciouaalo.  Seguènl  li  piadode  M.  Cbarle  deRibbe,  qu'a  révéla 
tant  de  curious  délai  sus  li  couufrarié  mesteiralo  d'aulre-lèms  {lm  Cor- 
porations ouvrières  de  Vancien  régime  en  Provence,  Air,  impr.  llly,  1865. 
—  La  S:xi(ié<les  Portefaix  de  Marseille,  etc..)  M.  L.  Mouan,  secretàri  de 
l'Acadt'Mni  d'Aïs,  a  publiea  lis  estai  ut  en  lengo  prouvonçalo  (siècle  segen) 
dis  efifians  arquebutié  de  U  \  ilo  d'Ais  (La  Compagnie  de  l'arquebuse,  dite 
de  Sainte- Barbe.  Aix,  impr.  Hli/,  18lH>).    Es  un  Iravïd  bon  fa. 

N'en  diren  autant  de  VEntrte  solennelle  du  pape  Urbain  Va  Marseilley 
en  1305,  emé  lou  prougramo  de  la  (V\sto  dreissa  en  prouvençau  pèr  lou 
counsèu  de  vilo ,  — cpèr  l'abat  J .-II.  Albanés.  (Marsiho,  libr.  Boy- 
Estellon,   18G5). 

VIII 

Aco  nous  meno  à  parla  de  la  Ligue  en  Provence,  de  noste  ami  Ludôvï 
Lcgré  (Avignoun,  empr.  Au^anel,  18GG.)  Au  mitan  di  l'usihado,  canou- 
nado,  c-misado  e  sèt;  de  louto  esp^ci,  <pie  signalon  e  qu'embouion  aquelo 
epoco  Ireboulènto,  l'autoiii*  nous  counuus  claramen,  poulidanien,  e  nous 
intrrèsso.  A  la  hono  ouro  !  au  mens  aquéu,  —  e  sarié  pas  trop  lèu, 
escriétt  l'istori  de  Prbuvènço  au  poun  de  vislo  prouvençau. 

Es  de  noste  decé,  e  nous  fasèn  un  |  >  I  e  s  i  de  menciouna,  eici,  un  libre 
d'eléi  e  (ju'à  soun  autour  grand  ounour  l'ara  :  voulèn  parla  de  WArchitcc- 
titre  romane  du  midi  de  la  France,  mesurée,  dessinée  <t  dirrite  par  Henri 
BevoH.  (Paris,  A.  Morel.)  Menoiounaivn  peréu  ouuourahlamen  l'/fistrire 
de  t'Lf/lise  par  issia'e  de  Notre-Dame,  el  Saint- Michel ,  à  Drognignnn,  par 
Raymond  Poulie  (Draguignan,  Luo,  18G5).  Sian  de  l'avis  dou  counséu 
generau  dôu  Var,  qu'a  dignamen  arouraja  M.  Raymond  Poulie,  en  disent 
que  t  faire  miéus  counèisse  l'istori  de  soun  pais  es  lou  faire  mai  ama.  » 

IX 

Lou  Limousin,  patrio  de  tant  de  troubaire  ilustre,  Gaucclm  Faidit, 
Guiraut  de  Boruelb,  Bernât  de  Ventadour,  etc.,  lou  Limousin  semhlavo 
mort...  Ab  !  pas  mai  !  eu  peréu  s'ei^rejo.  Vaqui  M.  Emile  Ruben  que  vèn 
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de  rempremi  uno  bello  edicionn  di  fablo  limousino  de  Jan  Foucaud 
(1747-1818),  ricbo  de  coumenlàri  saberu.  (Limoge,  librané  Dueour- 
tieux,  18bb). 

X 

L'antico  alianço  di  pople  catalan  e  prouvençau.  tant  flùri  autre-tèms 
soulo  li  Comti'  Ramoun-Berenguié,  se  revibo  d'un  an  à  l'autre,  e  se 
ressarro  sèmpfe  mai  pèr  l'enlre-messo  di  Iroubaire.  Lou  grand  pouèto 
patriolo,  Don  Yietnr  Balaguer,  députa  de  Bareilouno,  es  ventru,  aquest 
eslién,  nous  adurre  soun  bon  1 1 1  » t*  »  Etperiansa*  y  recorts  (Bareilouno. 
Janine  Jepus,  18»li),  nous  regala  do  sis  inné  sublime,  emai  nous coun- 
vida,  tôuti  li  Felibre,  à  ana,  Pan  que  von,  renousa  aoulennamefl  lou 
liante  d'amistanço  i  Jo  Fiourau  barriluunés.  Nous  donne  Dieu  lou  ksi  d'a- 
quèu  viage  !  e,  vèngue  lou  prinlèms,  parliren  don  porl  d'Arle  sus  un 
laliut  pintade-nôu  pèr  lou  pais  freirau,  ounte  uno  reneissènço  paralèlo  à 
la  nostro  pren  sa  plaeo  au  soulèu,  e  Souris.  Nous  donne  Dieu  aquéu 
bonur,  e  anaren  felooita  de  près  noslo  aboundous  ami  IVlav  Briz 
de  dons  voulunie  non  que  von  de  nous  manda  :  In  Masia  nWa  amor$ 
(Bareilouno,  Koca  y  Bros,  18G6),  un  pouènio  en  douge  oant,  nlrasènt 
coume  Miriio,  retrasAni  largamen  lis  amour  e  li  mourdi  gèntdesa  t«'rro; 
—  e  Ln  Broi  (toehs  (Bareilouno,  Rora  y  Bros,  18G6),  un  recuei  poulidet, 
riebe  fie  gràci  pouèlieo.  e  de  gènli  legendo,  B  de  galantarié  pèr  li  l'olibre 
prouvençau.  (iramaei  pèr  aro.  gramaci  eu  touli,  sènso  oublida  l'amable 
auiuur  de  his  Jto#<  iirtas,  Prancés  Bartrina,  (|ue  nous  crido  <le  Keua 
tant  d'entousiasme  : 

Snlut  à  lots  vos  altres,  germans  de  la  Provensa  ! 
Salut  à  lots  vos  altres,  melosos  trobadors. .. 

e  qu'a  flouri  de  vers  tant  pieladuus  lou  eros  de  nosto  pauro  Antou- 
nicto  : 

Y  fou  angel  que  '1  cel  dei\:'i  al>  vontura 

par  rAndrer  a  est  mita  tnst, 
hont,  coru  lo  rossinyol  do  la  espeasura, 

iiai\quô,  cantii  y  mon. 

XI 

Mai  qu'es  'ou  Li in  ?  e  quYs  la  CataloUgnO  ?'  De  bèn  pu  liut-n,  lou 

Prouvençau  noua  lourno    lèsl  roume   un  p"is,  grana  c<  unie  de 
Veid  un  picbouo  libre,  .»/<•»  Hapugç%  que  noua  arribo  0  légo,  un 


-  13  - 

libre  prouvençau  estampa  dîns  Kilo  Bourboun  !  Ab  !  n'a  pas  t  >rt,  l'au- 
tour, lou  bon  M.  Cremazy,  de  la  Cïéutat,  n'a  pas  tort  de  dire,  dins  sa 
prefàei,  que  se  lou  prouvençau  dévié  se  perdre  (lou  diable  vire  lYstre  !) 
se -rplrouvarié  segur  dins  qîiau  [ue  recantoun  dôu  vaste  Oueean.  Brave, 
brave  li  Prouvençau  créole  ! 

XII 

Un   dialèite  que  fai  pas  grand   causo   e   gaire  parla  d'eu,   es  lou  dia- 

lèite  marsihés \-n-aqueli  pamens  qu'amon  li  fareejadode  la  Canebiero, 

lis  R  venera'-lo  dis  infiiiitiéu,  lis  S  armounioiiso  dôu  plurau,  lis  emi,  lis 
oou,  lis  uechs,  lis  achs,  e  àutris  agradanço,  recoumandan  esperialamen 
leis  Talmmados  de  Barjomau.  (Marsiho,  libr.  Feraud,  186r>.)  Matico  ni 
pebre,  ni  vinaigre,  ni  sau,  ni  aiet,  à-n-aquelo  ensalado  de  cabauoun. 

XIII 

Mai  enfin,  veici  lou  baile  !  — Frederi  Mistral,  tenènt  sa  paraulo,vai  faire 
parèisse,  is  abord  de  Calèndo,  un  pouémo  nouvèu  en  douge  cant, 
Calendau.  Lou  disian  l'an  passa  :  Lou  fraire  de  Mirëio  l'ara  pareil  emé 
soun  amirablo  sorre. 

Mistrau,  dins  Mirëio,  semb'avo  aguérelra  (outola  Prouvènço.  Eh  bèn  ! 
noun.  N'avié  pinla,  — e  se  saupcoume,  — que  la  Prouvènço  paslouralo, 
patriarcalo  e  arlateneo.  Aro,  veici  la  grand  Prouvènço,  aquèio  dis 
ôulivié,  dôu  soulèu  e  de  la  Uiar.  Catendnu  es  verilablamen  tout  un  n  ounde 
plen  de  meraviho,  e  lou  pouèlo  que  l'a  créa  pou  aro  prendre  un  repaus 
glourious  à  l'oumhro  de  si  dous  nioununien.  Legissès  lis  argumen  di 
douge  cant  de  Calendau  : 

CANT  I 

LI  PRINCE  DI  BAUS 

Invoucacioun  à  l'amo  de  la  Prouvènço.  —  Calendau  de  Cassis,  aguènt  fa  mar 
e  mount  pèr  èstre  benvengu  de  sa  mestrosso,  ie  réclama  lou  près  qu'a  nferita. 
Elo,  tout  en  i'avouant  que  l'amo,  s'aparo  de  l 'impoussii  le  e  dou  mau  sort.  Eu 
alor  vôu  mouri  ;  e,  à  noun  plus,  la  belle  incouneigudo  ie  raconto  soun  istùri  : 
H  felen  dôu  Mage  Bautezar,  la  vido  barounenco,  la  court  di  Baus,  lou  gai-sabé, 
la  fin  di  Baussen. 

II  -  LOU  COMTE  SEVERAN 

La  princesso  baussenco  perseguis  soun  raconte.  Dis  qu'au  castèu  d  Eiglun,  H 
fiéu  di  proumiéri  famiho  de  Prouvènço  vènon  briga  sa  man.  Lou  Comte  Severan 
es  mai  urous  que  tùuti,  e  se  maridon.  Mai  un  esglàri  vèn  glaça  li  noço  ;  la  nôvio 
pren  lou  nùvi  en  ourrour,  e  de-niue,  s'enfugis  dins  aqueÙ  mouutagno  —  ounle 
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plus  tard  roscountrô  Galendau.    —  Aquest,  assaventa  de   tout,  cour  agarri   lou 
Comte. 

III  -  CASSIS 

Calendau  travèsso  la  Prouvènço.  Mai  coumo  fara  pèr  lucha  soulet  conlro  lou 
Comte  SevRrnn,  capitàni  de  bandit?...  Or,  lou  capito  qu'es  en  casso,  ditis  la 
counibo  d'Ksteroun,  emé  sis  estaflé  e  si  panturlo.  Abord  e  cliarradisso.  Calen- 
dau, tant  per  umelia  que  per  pougne  soun  rivau,  vai  espandi  sa  vido,  si  caravano 
e  sis  amour.  Acoumenço  :  lou  port  de  Cassis,  li  pescadou,  l'eissagage  disanchoio, 
la  mar  e  li  peissoun,  Jou  pèis-Sant-Peire. 

IV  -  LA  FA  HO  ESTERELLO 

Calendau,  après  agué  proun  parla  de  soun  paire,  de  la  Prouvènço  e  de  si 
faste,  raconlo  qu'uno  les  vagué  no  femo  nui  que  bello  sus  lou  mouut  (îibau  : 
«  Es  la  Fado  Esterello,  ic  disien,  aviso-te  !  »  Mai  eu,  noun  s'atenent  i  dire  dôu 
conmun,  cerco,  enebria  de  sa  vesioun  relèslo,  à  l'ajourne  d'un  varie.  E!o,  - 
noumen-la  Esterello  —  lou  rebufo  d'abord  despichouso.  Loujouvènt  redavalo,  — 
resoulu,  que  que  coste,  à  vincre  si  desden. 

V  -  LA  MADBAGO 

Calendau  vôu  veni  riche  pèr  courouna  d'or  sa  mostirsso.  Bnstis  donne  uno 
madrago  vers  la  calanco  de  Pormiéu  Arribado  di  toun;  la  matauço.  CUendau 
n'en  pi-sco  douge  cent, uno  fourtunn,  queven  semoundre  à-n-Bsterello.  Aquesto 
ie  fui  couneisse  lou  despoudé  de  la  riçnessp  sus  La  magnanimeta,  e  ie  reuiostro 
di  Troubadour  encian  li prouesso amourouso.  Lôu  calîgnaire,  esperluca,  séroauro 
sèmpre  niai  versl'amour  vt-riUililr. 

VI  -  LA  TARGO 

Lou  pescairci  afôurtuna  regaîo  Cassis  d'ium  fèsto  :  li  jo  eli.joio;  li  dor  - 
vencalo,  Courdello,  Triho,  Uuliveto,  etc.  La  lai 
Daino  de  la  Ciéutal.  Calendau  vitourious.  Auferan  sôulévo  |ou  pou 
a  soun  fringaire  râgitiéu  e  maucoura  retrais  un  grand  eisèmple.  i 
Miacamp;  1.1  Goura  tesso  d'Aurenjb  n  Guihèn  dôuCourt-Naa  .  Badina  li  ; 
que  la  valour  so  iiiostro.  La  Tèsto  « li'»u  Pi 

VII  --  LI  MÊLE 

Lou  Comte  s.'v  lan  crèfoo  de  jalon  i  que  demi  dendao.JLou 

tnntosl. 
bouto 

d— bauaao.  D'aqu. 

adtu  per  trouleu  à-n  Esterello  un  raioulet  de  môu.  Mai  elo  duramen  ie  i 
lou  cnaple  de  la  bou 


i  Comte  Severan  crèbo  de  lalousie  :  es  ço  que  oemi  i   uenuou.  i.ou 

st.  Au  bout  d'uno  pauft6to,  fou  Cassiden  repren.  l>is  que,  bâtent  l'ai 
i  «lins  la  testo,  pé  rla  d'eu,  de  cnbusta    li  m 

D'aqui  vêrrdina  la  Neaco  -,  i'«stubo  li  bruac  dôuRouuas  dôu  i 


VIII     -  LI  COI  M  l'Ai,  NOUN 
Calend.Mi.  :  rucioun  di  mêle,  n  roumavaga  au  Boa 


de 


ilendau,  oun  «li  un  ;M1  ,»0', 

la  banto  Baumo.  Pôr  cop  d'astre,  li  Coumpagnoun  dôu  Tour  d 
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qu'avien  jouga  entre  éli  la  vilo  de  Marsiho,  —  se  i'èron  rendu  pèr  se  batre.  Lou 
lèmple  de  Salamoun.  Mèste  Jaque  e  Soubiso.  Lou  pescadou,  près  pèr  arbitre, 
arresouno  poulidamen  li  coumbatènt.  Lou  pont  de  Sant  Benezet.  Prelouca  i 
lagremo,  li  mesteirau  s'embrasson  sus  lou  prat-bataié. 

IX  —  MARCO  MAL 

Pleno  d'amiracioun  pèr  Calendau,  Esterello  à  la  fin  ie  fai  senti  que  l'anio.  Mai 
de  pou  que  lou  bonur  l'emperesigue,  la  dam  >  generouso  descuerb  à  soun  nmi  uno 
visto  plus  auto.  Lou  creis  de  la  fourèst.  Afeeiouna  que  mai,  à  la  lucho  don  bèn 
contro  lou  mau  lou  Cas?iden  s'abrivo.  Marco-man  e  sa  bando.  La  viôulacioun. 
Coumbat  de  Calendau  e  dôu  bregand.  Lou  jouine  eros  doumto  lou  moustre,  e 
à-z-Ais  lou  coundus  encadena. 

X  -  LA  FÈSTO  DE  DIEU 

A-z-Ais  reçaupon  Calendau  coume  un  prince.  Li  Conse  de  la  vilo  lou  prou- 
clanion  Abat  de  la  Jouvenço,  e  l'Assessour  ie  baio  dous  pistoulet  d'ounour.  Li  jo 
de  la  Festo-de-Diéu  ;  la  Passado  :  lou  Ga  ;  paganisme  e  crestianisrue  -,  li  Chivau- 
Frus  :  la  proucessioun  ;  la  Pico  e  lou  Drapeii.  Lou  jouvènt  acabo  sa  dicho  pèr 
uno  escandihado  d'amour  pur  ;  e  lou  Comte  Severan  lou  counvido  à  soun  castéu, 
sus  l'estiganço  de  sedurre  e  de  courroumpre  sa  vertu. 

XI  -  LA  TAMPOUNO 

Au  castelet  d'Eiglun,  lou  Comte  Severan  semound  à  Calendau  un  festin  sar 
danapalen.  La  lerraio  de  Moustié  ;  li  piuturo  vernisseneo  -,  la  princesso  Cle- 
mèneo,  Voulandeto,  Sermoundo,  etc.  Lou  Hrande  di  Gusas.  Li  danso  catihouso  : 
aqueio  de  l'Abilio.  Calendau  endigna  bravejo  la  taulado,  e  revèsso  la  taulo,  e 
desfiso  à  la  mort  lou  Comte  Severan  -,  mai  un  di  sacamand  l'engarro  pèr  trei- 
lesso,  e  lou  mandon  pourri  dins  un  croutoun. 

XII  -  LOU  TRELUS 

Lou  Comte  Severan  pnrt  onu;  sis  cstafiù  à  la  coucho  d  Esterello.  Calendau, 
deliéura  per  Fourlui  -  iou  Gibau  s'entancho  pèr   apara  la  princesso  di 

Baus.  Pren  la  mer  à  Cano,  e  couslejo  la  Prouvenço  :  lis  Isclo  «le  Leiin,  lis 
Lclo  d'Or,  Touloun,  etc.  Sousièn  un  orre  sèli  controsoun  aversàri,  qu'embrando 
la  jiinedo  e  péris  de  malo  mort.  Li  Cassiden  courron  au  lio,  e  Calendau  triounflo 
dins  l'amour  e  dins  la  glùri. 

Vejaqui  rabreUjaf  à'aqtrcro  nouvcllo  obro  de  noste  CapouKé,  obro  de 
sèl  aiinado,  obro  deiilousiasme  fi  de  virilila,  que  vai  apassiouna  tduti 
lis  amo  generouso,  e  asseta  noslo  Prouvènço  dins  sa  counsoi  -nri  de 
narioun.  Que  sièr  de  n'en  niai  dire  ?  Aqi:cst  ivt  r,  de  voues  mai  counipc- 
tènlo  <|tie  la  mièuno,  parlarau.  Cattialau  es  un  rirlie  in-b"  linamen 
estampa.  Porto  à  soun  (rouulispice  un  superbe  retra  de  l'autour,  dessina 
pèr  llelicrl,  lou  c<le!  re  |  inlre  de  la  Malaria,  e  grava  pèr  Gaillard,  près 
de  Houmo.  Ks  li  plus  béllis  eslreno  que  se  posque  donna,  au  jour  de  Tan. 

A.    MATHIEU. 

Avignoun,  Outobre  18G6. 
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El  FELIBRE 

QU'AN   SIGNA  L'ARMANA  PROUVENÇAU    D32   1866 

E  parlicularimen  à-n-AXSÈLilE  MATHIEU  * 

Roussignoulet,  que  cantas  la  Prouvènço, 

Que  fes  ;ima  nmiesle  tant  béu  païs, 

Que  manlenès,  d'Aviguoun  jusqu'  à  Vènço, 

Noueste  parla,  que,  gràoi  à  vous,  llouris, 

Youeste  Armana  m'arribo  e  mi  l*a  joio  ! 

Retrôhi  aqui  tôulei  ei  noum  ama, 
Roumaniho,  Matliiéu,  Mistrau,  la  boueno-voio  I 
E  tant  d'àutrei  talent  tout  autant  estima. 

Ah  I  sigués  benesi,  Felibre  !  clous  canlaire 
Que  revihas  ensin  clins  Ici  couer  prouvençau 
L'amour  dôu  lerradou,  lou  souveni  dei  m*ire 
Que  m  us  an  préserva  de  tout  marrit  ressaut  ! 


Ai  tout  legi,  vous  disi  !  Emé  la  pauro  Roso 

Ai  ploura  sus  lou  brès  de  soun  bel  angeloun  ; 

léu  tambèn  ai  pansa  ma  eourouno  de  roso 

Sus  la  toumboounte  douerme  ai[uéu  gènt  cnfantoun. 

E  tu,  Felibresso  charmanto, 

Que  sies  de  Béu-caire  l'ounour, 
Antoumetol  ta  voues  à  meis  aurilio  eanto 
Te»  eansoun  d'innoucènei  e  tei  oansoun  d'amour. 
Perqué  nous  as  quita,  jouino,  bello,  adoui  ado  ? 
Vai,  léu  te  plàgni  pas  :  noueste  motinde  es  tant  laid! 
Dins  quet  aslre,  au-jour-d'iui,  la  niuso  ensouleiado 
Resplendis  d'un  esclat  mai  vivent  e  plus  gai?... 

Ai  bel  ana,  pourrai  jamai  tout  dire  ! 
Tout  mi  plais,  tout  mi  cliarmo  en  aquest  Armana  ; 

Cascarelet  mi  f.\  civba  don  rire, 
E  tirtitôu,  eu  tambèn,  qu'a  pou  dôu  colera  l 

Quand  Louis  Jourdnn,  noste  eicelùnl  nmi,  nous  mandnvo  nquéli  vers 
de  galciado  e  du  malancounié,  noun  s'esperavo  au  cop  nl'rous  <|'"'.  pau  tic  I 
après,  r  es  vengu    trnnca    lou  cor  :  soun    lu'n    lYouspci     .lounlan, 
-  liai  niant,  un  osprit  lin  ••  dallca,  unu  naturo  gcnerouso,  i  os  mort  lou  3  de  mai 
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Mai  baslo...  Aro  parien  d'afaire. 
Devinarias  jamai,  mèste  Mathieu, 

Touto  moun  ambicien,  pecaire  ! 

Tenés,  sabès  ço  que  voudriéu  ? 

Voudriéu  la  cauvo  la  plus  raro... 
Escoutas-mi  !  va  vous  dirai  tout-aro. 

A  Castèu-nùu-de-Papo,  avès  un  vignarés, 
Parèis,  meravilious:  uno  vigno  de  grès 
Que,  rèn  que  d'i  pensa,  m'en  liqui  lei  babino. 
Lei  vieu  d'eici,  vouéstei  dôucei  coulino, 

Que  dounon  un  vin  generous  1 
Rouge,  s'entend  !  petejant  e  courous  ! 

N'en  voudriéu  croumpa  'no  barrico 
Pèr  béure  à  h  santa  de  vouesto  republico, 
Pouèto  prouveneau,  Felibre  de  moun  couer  ! 

—  Aeô,  dires  bessai,  es  un  pau  fouert  ! 
Coumo!  aquèu  Toulounen,  aquéu  vièi  journalisto 
Vou  t.Tsta  lou  vin  felibren  ! 
Vôu  s'escriéure  sus  nouesto  listo! 
Mai,  moun  paure  Louis,  que  li  pren?... 

Acô  's  ensin  !  sian-ti  d'acord,  coumpaire  ? 
f  iquen-nous  dms  la  man  eoumo  dons  gènt  d'afaire 
Mandas-mi  moun  barriéu  de  vouesle  vin  de  grès, 
E  vous  lou  pagarai  coumo  e  quouro  voudrés. 

Adessias  en  tôutei  lei  fraire! 
E  'n  tôutei  leis  aulour  d'aquéu  gènt  Armana 
Longo  vido,  bonur,  glôri,  e  surtout,  santa! 

LOUIS   JOURDAN. 
Paris,  29  de  Nouvèmbre  1S65. 


—  Quau  se  couclio  emé  la  set,  en  santa  se  lèvo. 

—  Medecino  e  nroucuro, 

Fai  te  paga  quand  lou  m;tn  duro. 

—  A  l'orne  douno  ta  fiho, 
E  noun  à  champ  ni  à  vigno. 
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LOU  ROUDAN 

Quand  vous-autre  dises,  pamens  1 

En  manjant  de  merlusso,  Martino,  la  femo  de  Severin,  que  demouravo 
àFont-Claro,  s'estranglè,  Païen  ie  manqué,  toumbè  seco  coume  un  palet; 
e,  l'endeman,  la  pourtavon  en  terro. 

Quand  vous-autre  dises,  pamens  !  Se  vai  capila  que,  long  dôu  camin, 
lipourtaire  bouton  lou  pèd  dins  un  roudan,  e  pataflôu  !  loumbon  la 
caisso.  E...  quand  vous-autre  dises,  pamens  !  la  morto...  se  reviho?...  e 
bramo  au  secours,  li  man  sus  la  tosto! 

E,  mafisto  !  quau  t'adus  que  t'entourne...  Entournèron  Martino  à  Seve- 
rin, que,  d'encaro  un  pau,  n'en  mourié  de  l'esfrail 

Quand  vous-autre  dises,  pamens  1 

Un  an  après,  Martino  agantè  'n  bon  plevèsi,  que  dins  très  jour  la 
troussé.  La  pleguèron  ;  e  quand  lou  capelan  e  li  pourlaire  venguèron  la 
querre,  Severin  en  plourant  i  pourlaire  «ligué  : 

—  Aquestofes,  au  mens,  avisas-vous  dôu  roudan.... 

Quand  vous-autre  dises,  pamens  ! 

LOU  CASCARELET. 


LA  CABANO 


Coume  fai  bon,  quand  lou  mistrau 
Pico  à  la  porto  emé  si  bano, 
Èslre  soulet  dins  la  tftbano, 
Tout  soulet  coume  un  mas  de  Crau, 

E  vèirc  pèr  on  pichot  trau, 

Alin,  bi'ii  liiicii,  dins  lis  engano 
Lusi  li  palun  de  Girau, 

E  rèn  ausi  que  lou  inislr;ui 
l'icant  la  porto  emé  si  Icino, 
l'iri,  de  l.'ins  en  lèfflS,  li  <-i in pano 
Di  rosso  de  la  Tour-déu-Brau  !... 

ANFOS    DAUDET. 
margo,  Mars  18GC. 
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LA  COUMTESSO 
AU  CATALAN  DON  VICTOR  BALAGUER 


Morta  diuhen  qu'es, 
Mes  jo  la  crech   tWi. 


Sabe,  iéu,  uno  Coumtesso 
Qu'es  dôu  sang  emperiau; 
En  bèula  coume  en  aiitesso 
Cren  degun,  ni  liuen  ni  aut; 
E  pamens  uno  trislesso 
De  sis  iue  nèblo  l'uiau. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Elo  avié  cent  vilo  forto, 
Eio  avie  vint  port  de  mar  ; 
L'ôulivié  divans  sa  porto 
Oumbrejavo,  dous  e  elar; 
E  tout  fru  que  terro  porto 
Èro  en  flour  dins  soun  relarg. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  1 

Pèr  l'araire  e  pèr  l'eissado 
Elo  avié  de  phm  de  Dieu, 
E  de  co!o  ennevassado 
Pèr  se  refresra,  IVstiôu, 
D'un  grand  flurne  l'arrousado, 
D'un  grand  vènl  lou  soufle  viéu. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Elo  avié  pèr  sa  eourouno 
Blad,  ôulivo  emai  rasin  ; 
Avié  de  tauro  ferouno 
Ede  chivau  sarrasin. 
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E  poudié,  fièro  barouno, 
Se  passa  de  si  vesin. 

Ah!  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Tout  lou  jour  cansouncjavo, 
Au  balcoun,  sa  bello  umour  ; 
E  cadun  barbelejavo 
De  n'ausi  quauco  rumour, 
Car  sa  voues  èro  tant  siavo 
Que  fasié  mouri  d'amour. 

Ah!  se  me  sabien  entendre! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Li  troubaire,  se  devino, 
le  fasien  grand  coumpagnié; 
Li  fringaire,  à  la  plouvino, 
L'esperavon  matinié  ; 
Mai  cou  me  èro  perlo  fino, 
Carivèndo  se  tenié. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre! 
Ali!  se  me  voulien  segui! 

Sùmpre  pourlavo  uno  raubo 
Facho  de  rai  de  soulèu  ;^ 
Quau  voulic  counèisse  l'aubo, 
Vers  la  bello  courrié  lèu; 
Mai  uno  oumbro  aro  nous  raubo 
La  figuro  e  lou  Ublèu. 

Ah!  se  me  sabien  entendre  : 
Ahl  se  me  voulien  segui! 

Il 

Car  sa  sorre,  sa  sourrastro, 
Pcrcircla  de  eoun  bèns 
L'a  clavado  dins  li  clastro, 
Dins  li  dtttro  d'un  coin,  M 
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Qu'es  barra  coume  uno  mastro 
D'un  Avènt  à  l'autre  Avènt. 
Ah  !  se  me  sabien  enlèndre! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Aqui  jouino  emai  carcano 
Soun  veslido  egnlamen 
D'un  plechoun  de  blanco  lano 
E  d'un  nègre  abihamen  ; 
Aqui  la  mémo  campano 
Règlo  tout  coumunimen. 

Ah  !  se  me  sabien  enlèndre! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Aqui  plus  de  eansounelo, 
Mai  de-longo  lou  missau; 
Plus  de  voues  g-.iloio  e  ncto, 
Mai  silènci  uni\ersau  : 
Rèn  que  de  cato-f;moto, 
0  de  vièio  à  1res  queissau. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

Bloundo  espigo  de  lousello, 
Garo  lou  voulame  tort  ! 
A  la  noblo  damisello 
Canton  li  vèspro  de  mort; 
E'm'acô  l'on  ie  eisello 
Sa  cabeladuro  d'or. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  I  se  me  voulien  segui  ! 

Or  la  sorre  que  l'embarro 
Segnourejo  d'enlerin, 
E  d'envejo,  la  barbaro, 
l'a  'sclipa  si  tambourin, 
E  de  si  vergié  s'emparo 
E  ie  vendémio  si  rin. 

Ah!  se  me  sabien  entendre  1 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 
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E  la  fai  passa  pèr  morto, 
Sens  poudé  ie  mauroura 
Si  fringaire  —  que  pér  orlo 
Aro  van,  despoudera... 
E  ie  laisso,  en  quauco  sorto, 
Que  si  bèus  iue  pèr  ploura. 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

III 

Aquéli  qu'an  la  memôri, 
Aquéli  qu'an  lou  cor  aut, 
Aquéli  que  dins  sa  bôri 
Sènton  giscla  lou  mistrau, 
Aquéli  qu'arnon  la  glùri, 
Li  valent,  Ii  majourau, 

Ah  !  se  me  sabien  entendre! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 

En  cridant  :  Arasso!  arasso! 
Zôu  !  li  viei  e  li  jouvènl , 
Partirian  tôulis  en  raço 
Emé  la  bandierq  au  vent, 
Partirian  roume  ono  aurasso 
Pèr  creba  lou  grand  couvent  1 

Ahl  se  me  sabien  entendre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  I 

E  dcmoulirian  li  clasln» 
Ounte  plouro  jour-e-nme, 
Ounle  jour-e-iiiiic  sVik  aslro 
La  moungolo  di  brus  iue..» 
Ilau-despié  de  la  BOMrraatro, 
lletrian  b  ut  en  dès-e-vu^j 

Ahl  se  me  sabien  entendre  l 
Ah  1  se  me  voulien  segui  I 
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Penjarian  pièi  l'abadesso 
I  grasiho  d'alentour, 
E  dirian  à  la  Coumtesso  : 
«  Reparèisse,  o  resplendour  I 
Foro,  foro  la  tristesso  ! 
Vivo,  vivo  la  baudour  !  » 

Ah  !  se  me  sabien  entendre  1 
Ah  !  se  me  voulien  segui  1 

F.    MISTRAL. 

Maiano,  22  d'Avoust  1866. 


LA  LÈI  DI  CHIN 


—  Moussu  lou  Maire,  connaisses  moun  chin,  —  Marcho-au-sôu, —  un 
agnèu,  tout  lou  mounde  vou  lou  dirié  :  moun  chin  a  rescountra  'n  pou- 
let, e,  ma  fisto  !  l'a  manja.  Lou  poulet  èro  vostre.  Vène  vous  satisfaire... 
Èro  tant  pichot  !... 

—  Mi  poulet  soun  tôuti  gros.  Baiaras  dès  franc  :  nèu  franc  pèr  l'es- 
mendo;  car,  moun  arrestal  porto  que  fau  estaca  o  enmourraia  li  chin,  e  vint 
sôu  pèr  lou  poulet.  Pièi,  tuaran  lou  chin.  Fau  que  forço  reste  à  la  léi. 

—  Mai,  eseusas,  perdoun,  Moussu  lou  Maire!  la  lengo  m'a  vira  !  Es  pas 
noste  Marcho-au-sôu,  es  vosle  chin,  qu'es  vengu  clins  nosto  escourt, 
e  qu'a  tua  ma  clusso  e  si  piéutoun. 

—  Moun  chin?  Es  pas  poussible!  l'avèn  trop  bèn  après...  A  mens  que 
ta  clusso,  vcsps,  o  si  piéutoun,  agon  coumenca... 

—  Moussu  lou  Maire,  iéu  m'es  avis  que... 

—  Vai  bèn.  Meten  qu'acô  fugue  ansm.  Pou  èstre,  dise  pas  lou  coun- 
tràri.Tè,  vaquidès  sôu  :  béuras  à  nosto  santa.e'm  'acô  bello  finido.  Rebè- 
ques  pas  ;  e,  desenant,  respetaras  lou  chin  de  l'autourita,  m'entendes? 

LOU  CASCARELET. 


—  De  trop  près  se  caulb  quau  se  crèmo. 

—  Consèu  de  jouine  e  de  foui, 
Quau  li  siègue,  n'i'en  coui. 

—  Conse  de  vilage,  troumpoto  de  bos. 

—  Dou  dangié  qu'es  passa  douço  es  .'a  remembranço. 
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LA  TERRAIO  ROUTO 

Cade  païs  fournis  souri  mounde  :  i'a  pertout  do  boufounaire  e  perlout 
de  boni  gènt. 

A  Sant-German,  dins  li  mounlagho  de  Lauzero,  très  lèvent)  d'Alès 
jouguèron  uno  fes  uno  farço  amaro.  VenguAron  au  cabaret,  coumandèron 
lou  dina,  e  se  faguèron  passa  pèr  de  marchand  dôu  coustat  d'aut. 

—  Anas  souna  lou  troumpetoun,   dison  à  l'oste. 
Lou  troumpetoun  arribo  :  —  Bonjour! 

—  Bonjour!  Vous  fau  ana  crida  pèr  lou  vilage  que  vènon  de  descendre, 
à  l'aubergo  dôu  Cade,  très  negoueiant.  que  croumpon  la  terrain  routo;  e 
qu'aquéli  que  n'an,  vogon  bon  l'adurre  Iéu,  que  se  n'i'cn  pagara  quatre 
sôu  de  la  liéuro. 

Lou  varlet-de-vilo  part,  c  'n  tôuti  li  canloun  de  Sant-German  : 

—  Tourou-toutou  !  tourou-toulou!  Vous  fau  assauprc  qu'à  l'aubergo 
dôu  Cade  vèn  d'arriba  1res  negouciant  que  croumpon,  à  quatre  sôu  la 
liéuro,  la  terraio  routo.  Parton  sens  fauto  deman  de  matin...  Aquéli 
qu'an  de  test  podon  se  despacha. 

Li  raiôu  de  Sant-German,  d'.msi  aqueloanôuncio,  restèron  tant-sie-pau 
esbalauvi  : 

—  Quatre  sôu  la  liéuro,  la  terraio  rouit)!...  Mai  es  poussible  ?... 
Quouro  acô  s'èro  vist  ?  Dôu  èstre  quauco  talounado...  Que!  hou!  cri- 
daire,  es  bon  de-bon  ? 

—  Es  talamen  de-bon  que,  iéu  pèr  lou  proumié,  me  vau  mètre  à 
n'acampa. 

—  Santo  que  canto  1  pèr  moio  !  aque'.o  tubo!  E  quau  saup  que 
n'en  fan  ? 

—  Ks  belèu,  venié  l'un,  pèr  repasta  l'argclo  :  dôu  vèire  rout,  n'en  fan 
bèn  de  vèire  nùu  ! 

—  0  belèu,  venié  l'autre,  pèr  n'en  lira  l'esmaut  e  fabriea  de  pour- 
celano. . . 

—  0  bcss:ii  pèr  garni  lou  cresten  di  paret . . . 

—  0,  quau  saup?  pèr  rarga  li  canoun  ;i  mitraio. .  . 

—  O  ben,  digue  'n  Bnoch  ».  i>t  se  trufa  de  vosle  nescige. 

—  Ato!  pièi,  que  riscan?  faguè 'no  vièio.  Iéu  VM  loujoof  pourta  ço 
que  pau  trouvant!. 

N'en  pari  bqo,  n'en  part  dos,  e,  de  galapac&oun,  van  pourta  (lins  si 
cabas  quàuqul  trot  de  nourgo  routo.  Li  marchand,  avenant,  eisaminon  H 
test,  arrapon  farehimbello  e  pesoa  lou(  Bougnousaroen.  Cooma  dis  lou 
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Marqués  de  La  Faro-Alcs  (qu'a    mes  eu -même  en  poulit  vers  aquelo 
istourieto), 

L'on  aurié  di  que  pesaydo  de  sedo  ! 

E,  ma  fisto  I  aeô  fa,  pagon  rubis  sus  Tounglo. 

Quand  se  saup  dins  Tendre  qu'es  pas  de  badinage,  quand  se  saup  qu'an 
pesa  e  qu'an  paga  tin-tin,  ah!  mis  ami  de  Dieu  !  tout  Sant-German  se 
bouto  en  eerco... 

Mai  d'acô  roui,  n'i'a  pas  que  n'i'ague,  lou  sabès.  Pèr  n'en  cueie  un  pa- 
nié,  faudrié,  de-fes  que-i'a,  furna  quarante»  androuno...  Baslo,  porton  ço 
qu'an  ;  e  nôsti  lamo  d'estrangié,  toujour-que-mai  serious,  chaspon  la  mar- 
chandiso,  peson  lou  dot  sus  Tosco,  e,  ço  que  i'a  de  bèu,  pagon  courren- 
lamen.  Èro  un  proufié  tout  elar. 

—  Eh  !  sauverdiéu  !  se  diguèron  li  raiôu,  sian  pas  de  nèsci?Acô's 
un  pesca  borgne!  es  lou  pater  dis  ase  !  eselapen  la  veissello  de  nôstis 
eiguié;  zôu  !  aproufoundissen  nôstis  escudelie...  Aqui,  auren  de  clap  emai 
de  test  à  jabo  ! ...  A  quatre  sôu  la  liéuro,  nous  vèn  encaro  à  comte  :  auren 
d'eisino  novo,  emai  d'argent  de-soubro. 

Li  femo,  vous  dirai,  conlro-istèron  bèn  un  pau;  mai  l'apelis  dôu  lucre 
à  ia  fin  empourlè.  E  mi  Sanl-Germanen  courron  à  sis  ouslau.  Brin! 
brôu!  vaqui  d'esclapo!...  Clin  !  clan!  zôu  dins  la  saco  !  Semblavon  fôu. 
Ma  bloundo  faiènço  de  Sant-Quenlin,  pataflôu  !  Adieu,  mis  escudellol 
adieu,  mi  curbecello!  Li  plat  e  li  plato.  lis  oulo  e  pignato,  lis  assieto 
escriebo,  liverd  viro-troucho,  pin!  pôu!  E  se  despachavon!..  Li  dourno 
à  bournèu,  bebeiroun  à  boussoun,  gadoun  à  maniho,  Hou!  Quatre  sôu 
de  la  liéuro!  Li  dourgo  e  li  dourgueto,  li  cruco  e  li  cruguet,  ourjôu  e 
ourjoulet,  cri!  cra!  Li  gènti  gourgoulino,  li  toupin  e  toupino,  bandello  e 
bandeloun,  cassolo  e  cassouloun,  pôu!  tout  à-n-un  mouloun  !...  Quatre 
sôu  de  la  liéuro!  !  Li  jarroun  ulious,  li  pechié  vinassous,  li  poularras 
becu,  li  boucau  bregaru,  li  douire  venti'aru,  zôu!  contro  la  muraio  I  Li 
gerlo  e  li  brunido,  car.'.jùu,  bu;o  e  boumbouno,  adessias!  Fin-qu'i  quèli 
gresa,  fin-qu'i  pud^nti  berenguiero,  embreniguèron  tout,  e  faguèron  pas 
gràci  à-n-un  cagaraulet  ! 

Aurias  jura  qu'un  terro-lremo,  o  qu'uno  orro  bourrasco  aclapassavo 
lou  pais  ! 

Or  li  très  bôni-voio,  dins  la  salo  de  Taubergo,  entandôumens  fasien  si 
panto  e  se  toursïen  dôu  rire...  Mai  es  aro,  capoun,  que  fau  jouga  sarra! 
car  garo  Tespôussido,  se  mancon  la  chameto  ! 

Urousamen  la  niue  loumhavo.  La  roumneduro  faclio,  li  Sant-Gcrmanen 
carrejèron  dins  de  sac  Tespclaclous  degai,  —  e  risien  pas. 
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—  Vejan  !  vèn  un  di  gouepo,  anen  plan  e  acampen  bèn!  En  estent 
que  se  fai  tard,  anan  d'abord  pesa,  uno  pèr  uno,  li  pausito  ;  pièi  sus  chasco 
pesado,  metren  lou  bourdarèu.  E'm'acô,  après  soupa,  vendrès  tira  vôsti 
senepo...  E  se  Dieu  vôu,  anas,  vous  mancara  pa'n  sôu. 

—  Baslo,  basto,  messies,  acô  vai  bèn.  Revcndren  après  soupa. 
Après  soupa  —  faguèron  pas  d'alôngui  —  en  se  frétant  li  man,  li  pàuri 

bedigas  revenguèron  mai  touti  ;  e  trouvant  porto  de  bos,  esperèron  de- 
foro...  Mai  aguèron  lesi  de  prene  la  civeeo,  car  li  très  farcejaire  avien 
grata  pinedo,  e  èron  déjà  liuen. 
A  quàuqui  lègo,  rescountrèron  un  terraié  : 

—  Brave  orne,  ie  diguèron,  vouîès  chabi  vôstis  oulo?...  Anas-vous-en 
à  Sant-Germanl 

LOO  CASCARELET. 


LA   DINDOULETO 


Pauro  pichoto  dindoulelo, 
Que  la  plueio  pousso  vers  iéu, 
Vèn  te  pausa  clins  ma  chambrelo  : 
L'aigo  te  bagno  e  l'aire  es  viéu. 

Te  sies  belèu  trop  pan  pressado 
I'èr  parti  :  de  l'ivèr  catit  u 
Es  dcja  frejo  l'alenado.- 
Vèn,  le  mesfisos  pas  de  iéu  ! 

Me  parlaras  de  moun  terrairo 
Ounte  ères  hcb'ii  l'an  passa. 
Diffo,  as  bessaj  vfei  moun  viè'i  paire, 
1^  roustau  ounle  m'an  luvssa. 

Belèu,  totoriOte,  as  visl  la  pra  !o 
Ounle,  enfant,  nie  VléulàV]  urous, 
E  belêU  te  sies  iniraïadu 
Au  riau  que  coulo  linde  e  dous. 

Que  sies  umu.so,  dindonleto  I 
Cnasque  prloléms  veses  toun  nis, 

L'iifO  OUQte  as  beffU  pieliotllielo, 
Lou  goulèu  que  te  réjouis  | 
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léu,  luen  de  ma  bello  Prouvènço, 
Pàssi  meis  an  ennevouli... 
Oh  !  gardo  toun  independènço, 
E  lou  nis  ounte  as  espeli. 

Ai  vougu  tenta  la  fourtuno, 
Ai  pantaia  glôri,  bonur, 
Ai  basti  'n  castèu  dins  la  luno  ! 
Ai  rendu  moun  soulèu  escurl... 

Quouro  anarai  respira  Taire 
De  moun  paï.s  ?...  Quouro  veirai 
La  plaço  mounte  dor  ma  maire 
De  la  som  que  finis  jamai  ? 

Me  quites!..  Soufo  la  téulisso 
As  vist  ta  famiho  à  l'abri. 
Vai  lèu  seca  tei  plumo  lisso... 
Laisso-me  soulet,  triste,  eigri  1 

Se  repasses  dins  lou  terraire 
Dei  miôugranié,  de  l'ôli  rous^ 
Dindouleto,  digo  à  rnoun  paire 
Que  tant  luen  d'eu  noun  siéu  urous  1 

Vai,  parle  !  gagno  toun  refuge. 
Pèr  tu  l'aire  e  la  liberta, 
Pér  tu  lou  bonur  que  me  fuge  ! 
Laisso-me  1...  Siéu  l'aversita!.,. 

LICIAN    GEOFnOY. 

Paris,  Outobre  1865.  ______ 

LOU   PAGAMEN 

—  Moussu  lou  mége,pagas-me  li  quatre  eimino  de  blad  que  me  devès. 

—  N'ai  pa'n  sou  1 

—  N'avès  pa'n  sôu  !  E  bèn  !  alor,  rendès-me  moun  blad. 

—  L'ai  manja. 

—  L'ayès  manja  !  E  bèn  !  alor,  dounas-me  'n  parèu  de  braio. 

—  N'ai  qu'un  parèu. 

—  E  bèn!  alor,  lèi  de  Dieu!  sau.ias-me,  o  boutas-me  d'iruge  ! 

LOU   CASCARELET. 
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LAGREMO 

A  F.  M. 

Li  sebisso  èron  sènso  flour, 
Li  prat  sènso  pnmparinelo  ; 
Plus  do  parpaioun  sus  l'erbeto, 
Plus  de  rcdoulènto  sentour. 

Li  dmdouleto  afrejoulido 
Venien  d'abandouna  si  uis: 
Cercavon  de  plus  caud  pais. 
Un  cèu  pur,  de  ribo  llourido  ; 

E  lou  vent  fasié  davala 
Li  fueio  mortodi  piboulo, 
Que,  barrulanl  en  farandoulo, 
Jaunissien  l'aigo  di  valat. 

Triste  e  doulènt,  iéu  vanegave 
Sus  li  eolo,  dins  li  valoun; 
Veiné  de  moun  Madeloun, 
La  gènto  cliatouno  qu'amave!... 

A  vie  segc  an;  —  de  si  poutoun 
Mi  bouco  an  garda  l'alenario  : 
Moun  Dieu,  pernué  l'as  api  lado?... 
N'èro  pas  floun  lou  bouloun. 

Èron  bloundo  roume  Pespigo 
Li  lôngui  Ireno  de  si  pou... 
Palissien  li  rai  don  soulèu 
Li  bèus  iao  blu  de  moun  amigo. 

Li  sebisso  n'an  plus  de  llour, 
Li  pral  h'an  plus  de  Diargarido; 
Lioen  de  moun  cor  volon  passido 
Li  belugo  de  moun  amour. 

Nùsli  dos  amo  èron  bossouno  : 
l'.lo  <s  inoilo,  \<>lr  mouri; 
Lis  Muiclir  podoti  fleuri... 
Vole  revèire  ma  chaiouno  | 
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Quand  lou  printèms  s'espandira, 
Nisaran  mai  li  dindoulelo, 
E  li  flour  di  margarideto 
Acalaran  l'erbo  di  prat. 

Iéu  languirai  dins  l'amaresso  : 
La  mort  m'a  leissa  dins  !ou  dèu  ; 
Moun  printèms  dor  dins  lou  linçôu 
Mounte  an  enterra  ma  mestresso! 

Aro  lou  vent  fai  davala 
Li  fucio  morto  di  piboulo, 
Que,  barrulant  en  farandoulo, 
Jaunisson  l'aigo  di  valal... 

AMAT   MVIÈRE. 
Arle,  22  de  Mai  1866. 


LI  BRAIO 


Aquest  esliéu,  lou  Cascarelet  anavo,  très  cop  pèr  semano,  prendre  de 
ban  de  Rose.  Li  ban  de  Rose  fan  tant  de  bèn  !... 

IVno  barco,  de  la  man  d'eila  dôu  Rose,  ounte,  pèr  dous  sôu,  linadaire 
se  desabihon  e  s'abihon,  e,  contro  uno  post  de  la  barco,  alrobon  de  cla- 
vèu  ounte  pendoulon  si  vièsli... 

Mèste  Pinatèu  èro,  aquest  an,  loumèstrede  la  ratamalo,  e  tiravo  lisôa. 

—  Mèste  Pinatèu,  ounte  soun  mi  braio  ?  disié  lou  Cascarelet  en  camiso, 
e  fasènl  claca  li  dent,  djumaci  èro  trop  resta  dins  l'aigo. 

—  Vôsti  braio?  dèvonèslre  ounte  lis  avès  messo. 

—  le  soun  plus. 

—  Cercas  bèn. 

E  vague  de  cerca  li  braio  !  Ges  de  braio. 

Mèste  Pinatèu  furnavo  pèr  tout  caire  e  cantoun  de  sa  barco.  Lou  Cas- 
carelet roundinavo,  efasiétreslrés.  — Mi  braio  !  disié,  pétard  de  la  guèto! 
ounte  soun  mi  braio? 

Lis  atrouvèron  pas. 

Mèste  Pinatèu,  enfeta,  au  camisard  digue  : 

—  Finalamen,  Moussu,  sias  bèn  segur  d'èstre  vengu  eici  emé  vôsti 
braio  ?. . . 

LOU   CASCARELET. 
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LA  CIGALO  E  LA  FOURNIGO      . 

I 

La  Cigalo,  un  ivèr,  venguè  pér  emprenta 
Quicon  à  coumaire  Fournigo  : 

—  Qu'avès  fa,  clins  l'estiéu?  —  MVspassave  à  canta. 

—  Ah  I  cantavias?  E  bèn  !  aro  dansas,  ma  migo. 

II 

Fournigo  dins  un  riéu  toumbè  pièi;  e  vaqui 
Que  la  cigalo  volo  en  cridant  :  Maluranço!... 
Ah  !  devriéu,  à  moun  tour,  te  counsria  la  danso, 
Mai  vau  mies  que  t'ajude  à  te  tira  d'aqui. 

Avignoun,  1866.  LOU  CASCARELET. 


LIS  ARMETO 


Unpauremalaut,  que  de-longomalaulejavo,  ané.dison,  vèireun  sourcié. 

—  Vous  que  sias  masc,  ie  digue,  pourrias  pas  m'ensigna  quauque  bon 
médecin  ? 

Lou  sourcié  ie  baio  uno  bago  : 

—  Tenès,  ie  fai,  anas  à  la  vilo.  Métrés  aquelo  bago;  e  quand  sarés  à  la 
porto  d'un  médecin,  veirés,  contro  lou  liudau,  tavaneja  lis  amo  de  tôuti 
li  malaut  qu'aura  manda  dius  l'autre  mounde.  Acù  vous  servira... 

Lou  malaut  vai  à  la  vilo  : 

—  Oh  1  quant!  Fan  nehlo,  digue  quand  s'atrouvè  davans  roustau  d'un 
mége  fanions,  un  bel  ouslau  !! 

E  filé,  espavourdi,  poulounejant  sa  bago. 

Ah  1  quant  n'en  vrguè,  d'armelo,  lavaneja  davans  do  porto  !...  Dôu  mai 
èron  célèbre,  li  mége,  dotl  mai  nY  ivié  ! 

Finalamen,  quand  agué  proun  barrula,  se  capilè  dins  un  quiéu-de-sa, 
davans  un  paure  oustaloun  ounte  voulaslrejavon  dus  amo  soulamen. 

—  Veici  inouï)  orne  !  digue.  Aquost  d'eici  n'a  tua  que  dous  1  A  l'asard, 
Bautozar!  Se  fau  orefoa,  creben. 

Pico.  le  duerbon.  Intro. 

—  Moussu,  fai  au  mége,  vène  de  liuen,  vène  vous  dire  moun  mau,  un 
marritmau!  Mai  sias  lani  abile,  eu  vous  ai  tani  de  fe  que  me  garii 

(  —  Ah  t...  Ecoume  se  l'ai,  brave  orne,  ie  digue  lou  médecin,  qu'avésde 
iéu  tant  bono  ôupinioun  ?  .N'ai  encaro  SOUgOl  que  dous  malaut... 

LOU  CASCARELET. 
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PLANG 

A.  F. -M.  LUZEL,  pouèto  bretoun 

Dins  moun  dous  pais  de  Prouvènço, 
Dins  moun  terrestre  paradis, 
I'a'no  ehato  que  resplendis 
Au  gai  malin  de  sa  jouvènço. 
I'a'no  chalo  que  resplendis  I 
Ah! 

A  Lamanoun,  i'a  'no  chatouno  , 
l'a  'n  jouièu  fin  à  Lamanoun. 
Iéu  vole  pas  dire  soun  noum  : 
Raubarien  l'amour  que  me  douno. 
Iéu  vole  pas  dire  soun  noum. 
Ah! 

E  s'espandis  coume  la  roso 
Que  se  clino  de-vers  lou  riéu, 
En  miraiant  soun  front  gontiéu 
Dins  l'aigo  lindo  que  l'arroso, 
En  miraiant  soun  front  genliéu. 
Ah! 

Lou  eor  la  bado,  l'hie  la  bèlo; 
De  soun  front  li  trelus  fan  gau  ! 
Èi  lèsto  eoume  un  perdigau... 
Oh  !  coume  I'ame  e  coume  es  bello  ! 
Èi  lèsto  coume  un  perdigau. 
Ah! 

Quand  porto  au  bras  soun  piehot  fraire 
E  que  lou  tintourlo  en  risènt, 
Me  sèmblo  vèire  jouga  'nsên 
Un  enfant  Jèsu  'mé  sa  maire. 
Ah  !  fau  li  vèire  jouga  'nsèn! 
Ah! 

E  se  vesias  coume  es  bèn  messo, 
Quand  a  mes  sa  crous  de  diamant! 
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Se  la  vesias  quand  joun  li  man, 
E  qu'es  à  gcinoun  à  la  messo  ! 
Se  la  vesias  quand  joun  li  man  1 
Ah! 

Vès,  crese  pas,  iéu  que  vous  parle, 
Oese  pas  que  vegués  janiai 
Maio  la  ut  bello  en  mes  de  mai, 
Plus  bello  chato  en  vilo  d'Arle! 
Maio  tant  bello  en  mes  de  mai! 
Ah  ! 

Vèngon  mi  vint  an  !  e  Dieu  fague 
Que  toumbe  pas  souto  la  lèi, 
Que  fugue  pas  soudard  dôu  lièi, 
E  que  lii»en  d'elo  noun  nTenvague  ! 
Que  fugue  pas  soudard  dôu  Rei  ! 
Ah! 

Tôuli  dons,  i  pèd  dôu  vièi  prèire 
Que  nous  hatejè  tôuli  dous, 
Nous  maridaren  amourous 
Dins  la  glèiso  de  nùsli  rèire. 
Nous  maridaren  amourous. 
Ah  ! 

J.    ROUMANILLB. 


Avignoun,  20  d'Avoust  I8GG. 


A  L'AURETO 


—  D'ounle  vènes,  auro  embaumado  ? 
Digo,  ounie  le  sirs  perfuraado 
D'uno  tant  redoulèuto  ôudour  ? 

—  Ai  passa  sus  la  roso  e  sus  lis  lie  en  flour. 

LOI'   CASCAl\ELET. 
Avignoun,  1HCG. 
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LOU   CURAT  DE  CUCUGNAN 
I 

L'abat  Martin  èro  curât...  de  Cucugnan. 

Bon  coume  lou  pan,  franc  courae  l'or,  amavo  coutne  un  paire  sis 
enfant  si  Cucugnanen  ;  pèr  eu  soun  Cucugnan  sarié  'sta  lou  paradis  sus 
terro,  se  li  Cucugnanen  i'avien  douna,  fésto  e  Dimenche,  e  subre-tout  pèr 
Pasco,  un  pau  mai  de  satisfacioun.  Car  es  verai  de  dire  que,  souvènti- 
fes,  ai!  las!  avié,  pèr  ausi  sa  messo,  li  Dimenche,  lou  clerjoun  que  la 
servie,  e  sa  servicialo,  que  penecavo  ;  e  pèr  canla  vèspro,  soun  sacrestan 
e  soun  campanié.  Dins  soun  counfessiouna  lis  aragno  fielavon,  e  loubèu 
jour  de  Pasco,  restavon  lis  oustio  au  founs  de  soun  sant  cibôri  1  E,  vous 
dirai,  n'en  èro  tranca,  lou  cor  dôu  bon  prèire  ;  e,  bon  prèire,  à  Dieu 
demandavo  que  ie  faguèsse  la  gràci  de  pas  mouri  avans  d'avé  dins  lou 
pargue  encleda  tout  soun  avé,  soun  paure  avé  tout  esparpaia,  e  qu'èro 
sèmpre  souto  la  goulo  e  la  dent  dôu  Loup,  dôu  nègre  e  traite  Loup  ! 

Or,  anas  vèire  que  Dieu  l'ausiguè. 

II 

Bon  jour,  bono  obro,  bèu  Dimenche,  à  la  messo  dôu  prone,  lou  curât 
de  Cucugnan  mounto  en  cadiero,  e  : 

Mi  fraire,  dis,  voulièu,  vuei,  vous  anouncia  quicon  que  de-segur  vous 
aurié  fa  grand  gau.  Mai  vese  pas,  à  moun  entour,  pèr  m'ausi,  proun 
crestian  acampa.  Vouliéu  vous  parla  d'un  trésor, —  iéu  sabe  ounte  s'atrovo, 
— que  fara  de  richas  de  tôutili  Cucugnanen,  fuguèsson-ti,tôuti,  plus  paure 
que  Jo  !  Lou  destouscaren  Dimenche  que  vèn  ;  e  cadun  n'aura  sa  part. 
Que  voulès  que  vous  digue  iéu,  en  iresènt  soulamen  dins  lou  sant  temple, 
moun  clerjoun  Niset,  que  se  languis  d'escoula  li  bureto  ;  misé  Rousse- 
lino,  beilesso  de  la  coungregacioun,  qu'es  intrado  à  la  messo  quand  èro 
despounchado,  dôumaci  amoulavo  sa  lengo  sus  lou  casaquin  d'Oursulo  ; 
Aubert,  noste  campanié,  que,  tout-escas,  ôublidavo  au  cabaret  de  souna 
lou  darrié  ;  e  pièi  mèste  Bernât,  qu'espèro,  en  roupihnnt,  la  fin  de  moun 
sermoun...  Que  voulès  que  vous  digue  ?...  A  Dimenche,  mi  fraire!  Au 
trésor  pescarés.  Es  la  gràci  que  vous  souvète!  Amen  ! 

III 

l'igné  proun  de  misé  Rousselino  pèr  espandi  dins  Cucugnan  la  bono 
nouvello  dôu  trésor.  Lou  Dimenche  venènt,  tout  Cucugnan  au  prone 
courreguè  coume  l'avé  cour  à  la  sau  :  cadun  voulié  sa  part  dôu  trésor  ; 

3 
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memamen  d'uni  que  i'a  emé  d'autre  s'agarrissien,  car  n'en  voulicn  mai 
que  sa  part.  Dins  la  glèiso  s'acampèron  que  tout-bèu-ju'st  Aubert  venié 
de  souna  lou  proumié.  Basto,  après  l'Evangile,  Moussu  Martin  mounto  en 

cadiero  e  dis  : 

IV 

Mi  fraire,  vous  lou  dise  de-bon  e  bèn  de-bon  :  paures'endrudiran  e  riche 
s'apauriran,  se  riche  soun  sourd  e  se  paure  m'entèndon.  Lou  trésor,  lou 
tenèn.  Sauprés  ounte  èi  quand  descendrai.  Escoutas  que  vous  parle. 

Quau  vous  a  pas  di  que,  l'autro  niue,  me  capilère,  iéu,  misérable 
peeadou,  à  la  porto  dôu  paradis.  Piquère  :  sant  Pèire  me  durbiguè. 

—  Hoi  !  es  vous,  moun  brave  Moussu  Martin,  me  faguè.  Quête  bon 
vent...  e  que  i'a  pèr  voste  service? 

—  Bèu  sant  Pèire,  vous  que  tenès  lou  grand  libre  e  la  clau,  pour- 
rias  pas  me  dire,  se  siéu  pas  trop  curious,  quant  avès  de  Cucugnanen  en 
paradis  ? 

—  Ai  rèn  à  vous  refusa,  Moussu  Martin.  Assetas-vous.  Ensèn  anan 
vèire  eiçô. 

E  sant  Péire  prenguè  soun  gros  libre,  lou  durbiguè,  bouté  si  bericlc  : 

—  Vejan  un  pau  :  Cucugnan,  disèn.  Cu-cu-Cueugnan.  le  sian.  Cucu- 
gnan...  Moun  brave  Moussu  Martin,  siéu  bÔD  fâcha  de  vous  lou  dire,  la 
pajo  es  touto  blanco.  l'a  pas  uno  amo...  Pas  mai  de  Cucugnanen  que  ffes- 
pino  dins  un  lèu. 

—  Coumel  degun  eiei  de  Cucugnan?  degun?Es  paspoussible!  Agachas 
mies... 

—  Degun,  sant  orne.  Regardas  vous-même,  se  cresès  que  galeje. 

E,  pecaire  !  picave  di  pèd,  e,  li  man  jouncho,  cridave  misoticordi. 
Alor  sant  Pèire  : 

—  Fau  pas  se  maueouracoume  acù,  que  n'en  aurias quauque  marrit  cop 
de  sang!  N'en  sias  pièi  pas  l'encauso,  vous.  Vôsti  Cucugnanen,  v, 
dèvon  faire,  osco  seguro,  unopiehoto  quaranteno  en  purgatori. 

—  Ah  !  pèr carita, grand  sani  Pèire  !  tasès  queposque  au-mens  li  vèire, 
li  vèire  e  lis  assoula! 

—  Voulountié,  moun  ami!...  Tenès,  cargas  lèu  aquéli  sabato,  queli 
camin  soun  pas  bèu  de  rèsio.  Aco  vu  béni...  Aro,  caminas,  caminas  dre 
davans  vous.  Vesés,  eilalin,  après  l<»u  recouide?  Atroubarés  uno  porto 
d'argcni  touto  escrincelado  de  crotis  negro...  a  vosto  mandrecho... 
Picarés,  e  vous  durbirafi.  Adessias  !  Tenès-vous  liau  e  gaiardet. 

v 

Ecaminère.,.caminère!  Quentobatudo!  falorre  deiesounja.Undraiôu 
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clali  de  roumias,  de  quiéu-de-got  que  lusissien  e  de  serp  que  siblavon,  à 
la  porto  d'argent  m'aduguè  : 

—  Pan  !  pan  ! 

—  Quau  pico?  me  fai  uno  voues  rauco  e  doulènto. 

—  Lou  curât  de  Cucugnan. 

—  De...? 

—  De  Cucugnan. 

—  Ah!...  Intrus. 

ïntrère.  Un  grand  bel  ange,  emé  d'alo  sourno  coume  la  niue,  emé  'no 
raubo  resplendènto  coume  lou  jour,  emé 'no  clau  de  diamant  à  sa  centuro 
pendoulado,  escrivié,  cra-cra,  dins  un  grand  libre,  plus  gros  que  lou  de 
sïnt  Pèire... 

—  Finalamen,  que  voulès,  e  quau  demandas,  digue  l'ange? 

—  Bel  ange  de  Dieu,  vole  saupre,  se  siéu  pas  trop  curious,  s'avès  eici 
li  Cucugnanen. 

;  —  li?... 

—  Li  Cucugnanen,  li  gènt  de  Cucugnan,  que  iéu  n'en  siéu  lou  priéu... 
Ah  !  l'abat  Martin,  parai  ? 


—  Pèr  vous  servi,  Moussu. 


VI 


—  Dises  dounc  Cucugnan... 

E  l'ange  duerb,   e  fuieto  soun  grand  libre,  bagnant  soun  d'et  d'escu- 
pigno,  pèr  que  lou  fuiet  resquihèsse  mies... 

—  Cucugnan!  dis,  trasènt  un  long  souspir...  Moussu  Martin,  avèn,  en 
purgatôri,  degun  de  Cucugnan. 

—  Jèsu  !  Maria  !  Jôusè  !  degun  de  Cucugnan  en  purgatôri  !  0  Dieu  ! 
o  grand  Dieu  !  ounte  soun  dounc  ? 

—  Eh!  sant  orne,  soun  en  paradis!  Ounte  diàussi  voulès  que  siegon  ? 

—  N'en  vène... 

—  N'en  venès  !!...  Eh  bènî 

—  Eh  bèn!  ie  soun  pas!...  Ah!  bono  Maire  dis  ange!... 

—  Que  voulès,  Moussu  lou  Curât  ?  se  soun  ni  en  paradis  ni  en  purga- 
tôri, i'a  pas  de  mitan,  soun.... 

—  Santo  crous!  Jèsu,  lieu  de  Dàvi!  ai!  ai!  ai!  es-ti  poussible?... 
M'aurié  l'a,  sant  Pèire,  quauquc  marrit  tour?...  Paniens,  n'ai  pas  ausi 
canta  lou  gau!...  Ai!  pàuri  nautre  '.coume  anarai  en  paradis,  se  mi  Cucu- 
gnanen ie  soun  pas? 

—  Vesès,  moun  paure  Moussu  Martin,  se  voulès  riboun-ribagno  èstrc 
segur  de  tout  eiçô,  e  vèirc  de  vùstis  iue  ço  que  n'èi  e  ço  que  viro,  prenèi 


-  30  - 

aquéu  draiôu,  filas  en  courront,  se  poudès  courre....  Atrouvarés,  à  vosto 
man  gaucho,  un  grand  pourtau.  Aqui  vous  assaventarés  de  tout.  Dieu 
vous  lou  doune! 
E  l'ange  barré  la  porto. 

VII 

Èro  un  long  draiôu  tout  calada  de  carboun  ardent  Trantaiave,  coume 
s'avicu  begu  ;  à  cade  pas  m'embrouncave  ;  ère  tout  en  aigo,  cade  peu 
fasié  soun  degout,  e  barbelave  de  la  set...  Mai  basto  !  gràci  i  sabalo  que 
lou  bon  sant  Pèire  m'avié  presta,  me  brulère  pas  li  pèd. 

Quand  aguère  proun  trantaia,  balin-balant!  veguère,  à  man  gaucho, 
uno  porto...  noun,  un  pourtau,  un  pourtalas  tout  bâclant  coume  la  goulo 
d'un  grand  four. Oh  !  mis  enfant  1  quel  espetacle  !...  Aqui  me  demandèron 
pas  moun  noum;  aqui  gcs  de  registre.  A  bôudre  e  à  plen  de  porto  on 
mtro,  mi  fraire,  coume,  lou  Dimenche,  intras  au  cabaret. 

A  gros  degout  susavc,  e  pamens  ère  tout  afrejouli,  e  trcmoulave.  Mi 
peu  s'esfoulissien.  Sentiéu  l'uscle,  la  car  rabinado,  quicon  coume  l'ôudour 
que  s'espandis  dins  noste  Cucugoan  quand  Aloi,  lou  manescau,  brulo, 
pèr  lou  ferra,  la  bato  d'un  vièi  ase  '  Perdiéu  alen  dins  un  aire  cremant  e 
qu'entrounavo,  ausiéu  uno  orro  cridadisso,  de  gingoulamen.  d'ouriamen 
e  de  juramen. 

—  Eh  bèn  !  intres,  o  intres  pas,  tu? —  me  fai,  en  me  pougnènt  de  sa 
l'ourco,  un  deinèni  banaru. 

—  Iéu  ?  intre  pas.  Sièu  un  ami  de  Dieu! 

—  Sies  un  ami  de  Dieu!...  Eh!  bougre  de  rascas!  que  vênes  faire 
eici?... 

—  Vèbe.:..  Ah  I  me  n'en  parles  pas,  que  podc  plus  me  teni  sus  mi 
cambo...  Vène...  vène  de  liuen...  umblamen  vous  demanda...  se...  se  pèf 
cop  d'asard...  aurias  pas  eici...  quaucun...  quaucun  de  Cucugnan  !... 

—  Ah  !  fio  de  Dieu  !  fas  loumato  aqui,  tu,  coume  se  sabirs  pas  que  (ont 
Cucugnan  es  eici!  Tè,  laid  courpatas,regardo,  e  voiras  coume  lis  aaoubao, 
eici,  ti  famous  Cucugnanen  !... 

VIII 

E  veguère,  au  milan  d'un  eipaventable  revoulun  de  flamo  : 
Lou  long  (!:>ii-galin,  —  Pavés  touti  couneigu,  mi  fraire!-  -que  tant  sou- 
vent s'empegavo,  r  tauTsouvènt  espdussavo  lis  tirno  à  sa  pauro  Claroun. 
1ère  Catarinet,  aquelo  couquinotOj  emésoun  Das  en  l'èr,  vous  <'n 
souvèn,  que  lé  toumbè  'n  i'<tn'....  Sabés,  droulasî...  Em'aoo  bello 
fenido . . . 
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Veguère  Pascau  Det-de-pego,  que  se  fasié  d'ôli  emé  lis  ôulivo  d< 
Moussu  Julian. 

Veguère  Babèu  la  rapugarello,  qu'en  glenant,  à  pougnado,  pèr  nous; 
pulèu  sa  garbo,  pescavo  i  garbeiroun. 

Veguère  Mèste  Grapàsi,  qu'ouliavo  tant  bèn  la  rodo  de  sa  barioto  ; 

E  Dôufino,  qu'au  près  dôu  la  vendié  l'aigo  de  soun  pous  ! 

E  lou  Troussa,  que  quand  me  reseountravo  pourtant  lou  Bon-Diéu 
filavo  soun  camin,  la  barreto  sus  la  tèsto,  e  la  pipo  au  mourre,  e  fièi 
coume  Artaban...  coume  se  reseountravo  un  ehin  ; 

E  Coulau  emé  sa  Zeto,  e  Jaque,  e  Pèire,  e  Tôni!... 

IX 

Esmougu,  blave  de  pou.  ferniguè  tout  rauditôri.  en  vesènt,  dins  Tin- 
fèr  tout  dubert,  quau  soun  paire  e  quau  sa  maire,  quau  sa  grand  e  quau 
sa  sorre... 

—  Sentes  bèn,  mi  fraire,  qu'acô  pou  pas  dura.  Ai  cargo  d'amo,  e  vole. 
vole  vous  sauva  de  l'abime  ounte  tôuti  cabussas,  lou  vesès.  Deman  me 
boute  à  l'obro,  pas  plus  tard  que  deman.  E  proun  obro  i'aura!  Mai  vejeiei 
Testiganço.  Pèr  que  tout  vague  bèn,  ie  fau  mètre  bon  ordre.  Anarenà-de- 
rèng,  coume  à  Jounquiero  quand  danson. 

Deman,  dilun,  counfessarai  li  vièi  e  li  vièio.  Acô  n'èi  rèn; 

Dimars,  lis  enfant.  Aurai  lèu  fa  ; 

Dimècre,  li  chato  e  li  droulas.  Sara  proun  long! 

Dijôu, lis  orne.  Couparen  court; 

Divèndre,  li  femo.  le  dirai  :  Pas  d'alôngui  ; 

Dissate,  lou  môunié  ! 

E  se,  Dimenche,  avèn  fini,  saren  bèn  urous  ! 

Es  egau,  quand  lou  blad  es  madur,  fau  que  lou  blad  se  cope  ;  quand 
es  veja  lou  vin,  fau  que  lou  vin  se  bègue.  Ta  proun  linge  sale,  fasen  bu- 
gado,  e  fasen  la  bono.  Oh  !  que  leissiéu  ! 

Mis  enfant,  mi  pàuris  enfant,  es  la  gràci...  e  lou  trésor  que  vous 
souvète.  Amen  1 


Ço  que  fugue  di,  fugue  fa.  Coulèron  bugado. 

Despièi  aquéu  dimenche  memourable,  lou  prefum  di  vertu  de  Cucu- 
gnan  se  respiro  à  dès  lèi;o  à  l'entour. 

E  lou  bon  pastre  Moussu  Martin,  urous  e  trefouli,  a  pantaia,  l'autro 
niue,  que,  segui  de  tout  soun  avé,  escalavo,  en  trelusènto  proucessioun, 
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au  mitan  di  cire  atuba,  d'un  nivo  d'encens  qu'embaumavo,  e  dis  enfant  de 
Cor  que  cantavon  Te  Deum,  lou  camin  estela  de  la  Ciéuta  de  Dieu  ! 

E  vaqui  l'istôri  dôu  Curât  de  Cucugnan,  talo  que  m'a  douna  l'ordre  de 
vous  la  dire  aquéu  gusas  de  Iloumaniho. 

LOU   CASCARELET. 


A  MOUN  AMI  DUCROS 

lue,  dins  uno  lelro"  en  trioulel,  rae  reprouchavo  d'èslre  isla  mai  d'un  an  sens  i'escriéure 

Se  tu  l'as,  vergougno,  emai  iéu  ; 
E  coume  pas  agué  vergougno  ? 
Counèisses  bèn  l'ami  Roumiéu  : 
Se  tu  l'as,  vergougno,  emai  iéu. 
Nosto  pigresso,  sarnibiéu  ! 
Meritarié  bèn  uno  mougno. 
Se  tu  l'as,  vergougno,  emai  iéu  ; 
E  coume  pas  agué  vergougno  ? 

Pamens,  se  m'ensouvène  bèn, 
l'a  mens  d'un  an  que  l'eseriguère  : 
Te  mandère,  i'a  pau  de  tèm, 
Pamens,  se  m'ensouvène  bèp, 
Un  retra-carto  pèr  présent 
Que  dins  ma  letro  meteguère. 
Pamens,  se  m'ensouvène  bèn, 
Ta  mens  d'un  an  que  l'eseriguère. 

Te  l'espcdisse  tourna-mai, 
De  crento  que  l'agues  perdiido» 
La  vos  '!  tè,  la  vejaqui  mai  ! 
Te  l'espedisse  tourna-mai. 
Bel  ami,  d'abord  que  te  plai 
Ma  tèsto  peludo  e  barbudo, 
Te  l'espeaisse  tourna-mai, 
De  crento  que  l'agues  perdudo. 

Saves  coume  Came,  Ducroa  ! 
Sèn  dou  bon  cambartdo  ; 


-  39  - 

Restaren  ami  jusqu'au  cros  : 
Saves  coume  t'arae,  Ducros  I 
Mai  que  la  car  contro  lis  os 
Mouu  amo  à  la  tiéuno  es  ancrado. 
Saves  coume  t'ame,  Ducros  ! 
Sèn  dons  vièls  e  bon  cambarado. 

Se  passo  pns  belèu  un  jour 
Qu'emé  bonur  noun  li  pantaise, 
Nôsti  bèllis  ouro  d'amour  ! 
Se  passo  pas  belèu  un  jour 
Que  noun  regrète  emé  doulour 
Li  cacalas  que  fasian  d'aise  ; 
Se  passo  pas  belèu  un  jour 
Qu'emé  bonur  noun  H  pantaise. 

S'aquel  tèms  poudié  reveni, 
N'en  farian,  tourna,  de  bon  rire  ; 
Lèu-lèu  que  sarian  mini , 
S'aquel  tèms  poudié  reveni  ! 
N'avèn  plus  que  lou  souveni  ; 
Mai  n'i'a  proun  pèr  nous  faire  dire  : 
S'aquel  tèms  poudié  reveni, 
N'en  farian,  tourna,  de  bon  rire  !... 

Lou  vèspre,  au  cantoun  de  moun  fio, 
Nous  disiés  ti  malpmparado  ; 
Pièi  jougavian  i  picfioi  jo, 
Lou  vèspre,  au  cantoun  de  moun  fio. 
Ai  pas  jamai  tant  ris  en-Iio 
Coume  quand,  fasènl  la  charrado, 
Lou  vèspre,  au  cantoun  de  moun  fio, 
Nous  disiés  ti  malemparado. 

Lou  tèms  fuso.  e.. .  nous  fasén  vièl  ; 
Cacharen  lèu  pas  plus  de  nose  ; 
Nosle  libre  abeno  si  fiel  ; 
Lou  tèms  fuso,  e  nous  fasèn  vièl  ; 
Pourtan  plus  la  lano  d'àgnèl. 
Coume  l'aigo  treblo  dou  Rose 
Lou  tèms  fuso,  e  nous  fasèn  vièl  ; 
Cacharen  lèu  pas  plus  de  nose. 
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Dins...  uno  quaranteno  d'an, 
Se  lou  bon  Dieu  nous  presto  vido, 
Auren  tôuti  dous  li  peu  blanc, 
Dins  uno  quaranteno  d'an. 
Avèn  déjà  très  crous  en  plant. 
Oh  !  quanti  frimousso  passido, 
Dins  uno  quaranteno  d'an, 
Se  lou  bon  Dieu  nous  presto  vido  ! 

Pèr  faire  dura  lou  plesi, 
Fau  saupre  joui  de  soun  rèslo. 
Es  verai  que  sies  pas  môusi 
Pèr  faire  dura  lou  plesi. 
Te  counseie  alor  de  causi 
Uno  fenneto  jouino  e  presto 
Pèr  faire  dura  le  plesi  : 
Fau  saupre  joui  de  soun  rèsto. 

Alor,  pregarai  lou  bon  Dieu 
De  te  manda  quàuqui  béa  drôle 
E  quàuqui  drouleto  à  Pèr  viéu; 
Alor,  pregarai  lou  bon  Dieu 
Que  te  n'en  doune  autant  qu'à  iéu, 
Pèr  que  lou  bonur  t'amassole, 
Alor,  pregarai  lou  bon  Dieu 
De  le  manda  quàuqui  bèu  drôle. 

Entrcmen,  aguos  la  santa, 
Qu'es  la  plus  bello  di  fourtuno  I 
Tout  lou  rèsto  es  rèn  à  cousta. 
Entremen,  agiles  la  santa  ! 
Se  lou  bon  Dieu  vôu  m'eseouta, 
L'aurai  pas  pregt  pèr  de  pruno. 
Entremen,  IgjMfl  M  sauta, 
Qu'es  la  plus  bello  di  fourtuno  1 

Quand  on  OOameBÇO,  ftu  fini  : 
Te  souvète  uno  bono  annad»»! 
Sies  en  camin  de  pervenl  ; 
Quand  on  coumenco,  fau  fiai. 


Se  km  bon  gran  rèsto  à  veni, 
Frutifico  pièi  à  pougnado. 
Quand  on  coumenço,  fau  fini, 
Te  souvète  uno  hono  annado  !... 

LOUIS    ROUMIEIX. 
de  Nimes. 
Bèu-ctire,  1*  de  Janvié  186G. 


L  OUSTAU  A  QUATRE  COUS 

Dous  pàuri  ribeirôu  dôu  port  de  Marsiho,  lou  vièi  Mempènti  emé  lou 
vièi  Meutrùfi,  èron  asseta  sus  un  bancau,  en  espérant  que  li  louguèsson 
pèr  ana  faire  esquino  de  eourchoun. 

Lou  vièi  Mentrùfi  atubav.o  sa  pipo,  e  dintre  si  man  jouncho  acatavo 
em'afecioun  uno  brouqueto.  Lou  sôupre  en  flamejant  venguè  estuba 
lou  vièi  Mempènti,  e  Mempènti  digue  : 

—  Lou  tron  de  goi  ta  pipo  !...  emai  ta  pipo!  emai  ta  pipo  !.,. 

—  Que  vos,  moun  orne  !  l'autre  respoundeguè,  acô  's  tout  moun  plesi... 
Lou  cachimbau  es  l'endourmitôri  de  la  misèri. 

—  Quant  as  d'an  ?  faguè  Mempènti. 

—  Moun  paure  ami,  répliqué  lou  fumaire,  devèn  èstre  gairc  liuen  de 
l'un  à  l'autre  :  aurai  setanto  an  pèr  Sant  Vitou. 

—  Ah  ço  î  regardo  !  i'a  lou  mens  cinquanto  an  que  fumes...  S'aviés 
bouta  de-caire,  e  pièi  à  l'interès,  tout  l'argent  quJas  mes  au  taba,  siéu 
segur  que  daquesto  ouro  auriés  un  bel  oustau,  un  oustau  à  quatre  cous 
sus  la  Carriero  Emperialo... 

Lou  vièi  Mentrùfi  répliqué  : 

—  Tu  que  pipes  pas,  n'as  un  de  bel  oustau,  d'oustau  à  quatre  cous, 
sus  la  Carriero  Emperialo  ? 

LOU   CASCARELET. 

MAI  LOU  FUMA 

—  Fumes  ?  fumes  mai?...  As  tort  de  tant  fuma,  moun  ome  1  Lou  tant 
fuma  fai  mau,  car  es  la  pouisoun,  toun  taba. 

—  Ah  !  ço,  vai  !  la  pouisoun  !  me  fas  susa,  'mé  ta  pouisoun.  Fa  moun 
paire  que  pipo  coume  un  Turc  :  empacho  pas  qu'aura  si  bèu  quatre  vint, 
vèngue  la  Madaleno  ! 

—  Prétende  pas  lou  countràri.  Mai  quau  t'a  pas  di,  bedigas,  que,  se 
noun  fumavo,  n'aurié  pas  belèu  mai  de  cent,  d'aquéstis  ouro  ? 

LOU  CASCARELET. 
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A  MADAMISELLO  E.-G.  de  S*-J. 

Digo-me  dounc  perqué  subre  ta  bloundo  caro, 

Mirau  de  fiho,  o  gènto  flour, 

De-longo  piano  la  doulour? 
E  perqué,  linde  e  bèu  coume  uno  eigueto  claro, 
Escampon,  tis  iue  blu,  tant  de  lagremo  amaro, 

Que  sèmblon  dos  font  de  malour  ?... 

Digo-me  dounc  perqué  noun  sies  gaio  e  risènto, 

Flour  de  jouvènço  e  de  béuta, 

Tu  que  vives  de  tiberta  ? 
Au  printèms  de  la  vido  uno  (iho  es  countènto; 
E,  bandissènt  l'escur  de  soun  amo  doulènto, 

Dèu  èstre  touto  amigueta. 

Quand  sian  jouine  e  poulit,  la  vido  es  samenado 
Que  de  perlo  e  de  blànqui  flour 
Escampihado  pèr  l'amour. 
Alor  tout  vous  sourris,  de  tônti  sias  amado, 
Caminas  gaiamen  sus  lou  front  dis  annado, 
Vous  endourmés  dins  li  bèu  jour. 

E  pièi,  vous  revihas  dins  uno  niue  sereno  : 

Ajuda  pèr  li  venloulot, 

Vous  aubouras  siau,  risoulel  ; 
Pèr  vautre  lou  mistrau  jamai  s'encagno  e  reno  ; 
Dins  lis  erso  dôu  tèms  lou  bonur  vous  enmeno 

Coume  la  fuoio  au  nivoulet. 

Anon,  crèi-mel  repreo  la  voio  de  toun  âge. 
Poulido  lilio,  (•  ffènto  flour, 
Fau  bèn  qu'oubhdes  ta  doulour  ; 

Sias  li  gasla  de  Dieu,  quand  si.is  bèu,  jouine  e  sage  ; 

1  eu  vole  sus  tous  front  véire  ploi  qu'un  image  : 
Etetra  benil  petra  d^amour. 

ROI  MU     MAI\CELIN. 

Carpentras,  1860. 

—  Au  mes  d'Avousl,  tout  «ncôu  es  I 

—  A  bono  bugtdiero  d i  manco  jamai  pôiro. 


LA  VIDO  AN1MALO 

Un  franchimand  se  permenavo  aquest  estiéu  à  Yilo-novo  d'Avignoun. 
Après  agué  vesita  la  Chartrouso,  lou  toumbèu  dôu  papo,  lou  fort  de 
Sant-Andriéu,  e  aquelo  bello  costo  talamen  souleiouso  qu'a  fa  douna 
l'escai-noum  de  lesert  is  abitant,  lou  franchimand,  ravi,  estasia,  venguè 
à  soun  guidaire  (qu'èro  un  païsan  dôu  lio  )  :  —  Dites  donc,  l'ami  !  savez- 
vous  que  votre  pays  n'est  pas  vilain  ?  J'ai  furieusement  envie  de  m'y 
camper.  Voyons,  la  vie  animale  est-elle  chère  ici  ? 

—  Oh  1  pésqui  pas  !  respoundeguè  lou  baslidan.  La  luzerno  vau  très 
franc  lou  quintau,  e  la  ramo  de  sause  trento  sôu... 

LOU  CASCARELET. 


LA  MORT  E  LOU  BOUSCATIÉ 

Un  paure  bouscatié,  lou  desespèr  dins  l'amo, 

Sounavo  la  Mort.  Ai  !  ai  !  ai  l 
La  Mort  vèn  :  —  Que  me  vos  ?  —  Rèn,  ô  ma  bello  damo  1 
Vole...  que  m'ajudés  à  recarga  moun  fai. 

LOU   CASCARELET. 

Avignonn .  

LOU  PLOURAIRE 

Dins  forço  endré  dôu  Lengadô,  quand  mor  quaucun,  es  encaro  la 
modo  d'emplega  de  plouraire  o  de  plourarello,  valent-à-dire  d'orne  e  de 
femo  que  li  parent  dôu  mort  logon  pèr  acoumpagna  lou  cors  en  lagre- 
mejant. 

Jaque-la-Bèbo,  s'èi  toujour  di,  èro  un  famous  plouraire,  famous! 

Un  jour  l'anèron  trouva  : 

—  Jaque,  ie  diguèron,  un  tau  es  mort.  Deman  l'entarron.  Sara  dounc 
pèr  quatre  ouro  de  vèspre.  Manquasses  pas. 

—  Pode  pas  ploura,  faguè  Jaque-la-Bèbo,  pode  pas  ploura  ! 

—  Coume  !  pos  pas  ploura  ?...  Lou  mort  laisso  ben  quaucarèn.  Te 
pagaran,  vai! 

—  Pode  pas  ploura  ! 

—  Eh  !  qu'arribo  ? 

—  Ma  femo  èi  morto  ! 

LOU  CASCARELET. 
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LOU  POULIT  ROUSIÉ  BLANC 

PÈR    ANTOUNIETO    DE    BÈU-GAIRE 

Dins  lou  jardin  de  la  Prouvènço 
Un  rousié  blanc  èro  planta  ; 
E,  'n  jour  de  tristo  souvenènço, 
L'endoulible  nous  l'a  'mpourta  ! 
Èro  la  mari  d'Àntounieto 
Que  l'arrousavo,  la  paureto  ! 
Vèspre  e  matin,  embé  sei  plour; 
Car  Dieu  avié  mes  dins  -soun  amo 
Un  bcu  raioun,  divino  flamo 
De  pouësio  emai  d'amour  : 
Plouren,  plouren,  pouèto  dôu  Miejour  ! 
Lou  poulit  rousié  blanc  pourtara  plus  de  flour  ! 

Lei  flour  èron  toujour  fresquelo 
Sus  lei  branco  dôu  blanc  rousié  ; 
E  quand  lei  beisavo  l'aureto, 
Un  perfum  d'amour  adusié. 
Leis  aucèu  que  voulastrcjavon, 
Bèn  d'aise,  de  l'alo  toucavon 
D'aquéu  bèu  rousié  lou  countour; 
Pièi  à  Foumbro  de  soun  fuiage 
Lou  roussignôu  'mé  soun  ramage 
Cantavo  tout-de-long  dôu  jour. 
Plouren,  plouren,  pouèto  dôu  Miejour  ! 
Lou  poulit  rousié  blanc  pourtara  plus  de  flour  !.. 

...  Dintre  lei  boues  leis  aucelino 
Se  fasien  fèsto  de  l'ausi, 
Quand,  de-fes,  de  sa  voues  divino 
Cantavo  sei  vers  benesi. 
—  Canto,  ie  disié  l'alauveto, 
Tarai  moun  DÛ  (lins  ta  faudeto, 
E  etotaren  uùstei  doulour; 
Canton,  canton,  que  sian  urouso  : 
Belou  demao  la  mort  terrouso 
Samenara  pcrlout  de  plour... 
Plouren,  plouren,  pouèto  dou  Miejour  1 
Lou  poulit  rousié  blanc  pourtara  plus  de  flour  1 
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Sus  aquelo  plaço  mounte  èro, 
Sus  aquéu  gazoun  déjà  rous, 
Uno  branco  pousso  de  terro... 
Jèsu,  moun  Dieu  !  es  uno  crous! 
Noun,  plus  jamai  de  cansouneto, 
Pichots  aucèu  !  e  tu,  sourgueto, 
Sens  brut  caseaio  àsoun  entour, 
Car  aqui  dor  Antounieto. 
Dins  sa  toumbo,  pauro  fiheto  ! 
Morto  d'amour,  morto  d'amour  ! 
Plouren,  plouren,  pouèto  dôu  Miejour  ! 
Lou  poulit  rousié  blanc  pourtara  plus  de  flour  ! 

Quau  saup  tout  ço  qu'a  di  toun  amo, 
Amoundaut,  eis  ange  de  Dieu, 
Lou  jour  que  de  sa  jouino  tramo 
Lou  Destin  n'en  coupé  lou  fiéu  ? 
Bèn  segur,  de  sa  voues  celèsto, 
A  degu  Iour  counta  lou  rèsto 
m         De  sei  pouësio  d'amour  ; 
E  leis  ange  que  l'ausiguèron 
De  roso  blanco  li  jitèron 
A  fin  de  bèn  li  faire  ounour... 
Plouren,  plouren,  pouèto  dôu  Miejour  ! 
Lou  poulit  rousié  blane  pourtara  plus  de  flour. 

Qu'un  rousié  sus  nosto  bandiero 
D'or  e  d'argent  siegue  pinla  ; 
La  roso  la  mai  printaniero, 
Sus  soun  cros  l'anaren  planta. 
Tôutei  leis  an  dins  la  Prouvènço 
Trelusira  sa  souvenènço  ; 
E  lei  fiheto  d'alentour, 
Courounado  de  roso  blanco, 
Cantaran,  pourtant  uno  branco 
De  rousié  blanc,  rousié  d'amour  : 
Plouras,  plouras,  pouèto  dôu  Miejour! 
Lou  poulit  rousié  blanc  porto  plus  ges  de  flour  : 

A.  B.    CIIALVET. 

Niouns  (Droumo),  18G5. 
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LA  COUNFÈSSO 

Un  jouvènt  anavo  se  marida.  Anè  se  counfessa  ;  e  coume  avié  proun 
peno  pèr  desembouia  soun  escagno  —  lou  malurous  se  connfessavo  pas 
souvent  —  lou  prèire  i'ajudavo  : 

—  Veguen,  raoun  enfant,  avès  jamai  di  de  messorgo  ? 

—  Moun  Paire,  siéu  pas  avouent. 

—  Avès  jamai  voula  ? 

—  Ai  jamai  rèn  vendu,  moun  Paire. 

—  Avès  res  tua  ? 

—  Ah  !  moun  Paire,  faguè  lou  penitènt,  trasènt  un  long  souspir,  que 
voulès?  siéu  médecin. 

LOU   CASCARBLET. 


LA  CIRO  E  LA  BOUVO 

De-qu'es  aco  qu'en  mémo  tèma 
Found  la  ciro  e  'ndursis  la  bouvo  ? 
—  Es  lou  soulèu  1  Vcici  lou  sens, 
Aro,  qu'aquesto  enigmo  couvo: 
S'un  brave  orne  ven  riche,  es  un  bonur  ;  alor 
Sa  bounla  g'espandis  autant  que  sa  richesso  ; 
Mai  en  un  cas  parié,  'mé  'nca  mai  d'estrecheSSO 
Rcssarrara  sa  bourso  àquéu  qu'a  'n  marrit  cor. 

LEON   Al.lt. nr. 
Bagnùu,  15  de  Mai  1866. 


LA    FOLTOriiRAl  10 


IVn  Ifourieren  qu'anè,  l'autre  dimenche,  à  la  vilo,  pèr  hfre  faire  soun 
retra  à  la  foutougrafio.  Au  foutougrafe  digue  : 

—  Quant  me  n'en  farés  paga  *  1  «  -  la  dougeno,  lou  pu  jus 

—  Sara  uni  franc  la  proumiero  dougeno,  >poun- 
deguè  lou  foutougrafe 

—  Sieguc  1  n'ai  proun  d'uno  dougeno.  Me  faivs  la  segoundo. 


LOU   CASCAl 


UN   SOM 

Cansiiun  nouvialo  pèr  ion  mariage  de  mono  ami  Eori  Pamel  emé  la  gènto  Niai  Rey 
Kr  :   ["là  c'  qu'  c'est,  etc. 

Quand  Dieu  noste  bon  Paire 

Aguè  fa 
Souii  divin  prefa, 
Vesènt  Adam,  pecaire  1 
Tout  desvaria, 

S'enuia, 

Badaia, 
Soulet  dins  un  caire, 

le  digue  : 

Yai-t'en  jaire... 
E  l'endourmiguè. 

Ai  !  ai!  ai  ! 
Ai!  ai!  ai! 

Es  d'un  som 

Court  e  bon 
Que  nous  vèn  la  feno, 
Gau  de  touto  meno  : 

Brave  Enri, 

Moun  ami, 
Pèr  te  mètre  en  veno, 

Vai  dourmi. 

Au  bon  Dieu  rèn  noun  costo, 

Car,  plan-plan 
D'Adam  s'avançant, 
le  derrabo  uno  costo 

Dôu  mitan  di  flanc  ; 

Pi»i,  subran 

La  boufant, 
N'en  tiro  sons  peno 

Un  galant 

Tros  de  feno 
Que  reviho  Adam. 

Ai!  ai!  ai!  etc. 
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Quand  lou  bonur  es  double, 
Es  mai  dous  ; 

Tambèn,  pensas-vous 
Se  noste  poulit  couble 

S'atrouvavo  urous. 
Amourous 
Tôuti  dous, 

Un  rèn  lis  enfioco  ; 
Aurien  ris 
D'uno  broco 

Dins  soun  paradis... 

Ai!  ai  !  ai  !  etc. 

Èvo,  —  la  causo  es  tristo  1  — 
Un  bèu  jour 
Que  fasié  l'amour, 
Vers  soun  orne  devisto 
Lou  fru  lentatour. 
Lèu  ie  cour  : 
Queto  ôudour  1 
—  Faila  galavardo,  — 
Es  madur... 
E  lou  ehardo. 
Adieu  lou  bonur  ! 

Ai  !  ai  !  ai!  etc. 

Despièi,   vejaqui  coumo 
Seodevôn 
Que  mai  d'un  jouvènt 
A  conlro  Èvo  e  la  pouino 

Counscrva  TJO  déûi, 

Pièi,  quand  vÔn 
Lou  boa  tèm 

De  rinir;i  'n  mefnige, 
ii'  parlas 

De  mariage, 
Fai  un  oacalas  ! 

Ait  ai!  ai!  etc. 
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Cresès  qu'Èvo  se  lagno  ? 

Ah  !  pas  mai  ! 
Tend  sa  telo  d'aragno, 

En  disent  :  T'aurai  ! 
E  lou  niai, 
Un  jour,  vai, 
Coumtant  lis  estello, 
Faire  un  pas 
Dins  la  lelo, 
E  s'aganto  au  las. 

Ai!  ai  !  ai  !  etc. 

Iéu  save  un  juyenome 
Fres  e  blound 

Coume  un  Apouloun. 
Se  vos  que  le  lou  nome, 

Te  dirai  soun  noum. 
Ah  !  coudoun, 
Disiés  :  —  Noun! 

Jamai  me  maridel  — 
E,  fada, 
Iuei  te  cride  : 

Te  sies  marida  ! 

Ai  !  ai!  ai!  etc. 

Bouto  !  acô  noun  m'estouno 
Tu  sies  bou 
Coume  lou  soulèu  ; 
Ta  nôvio  es  galantouno 

Coume  un  anjounèu. 
Gèntsaucèu, 
Que  lou  Cèu 
Iuei  vous  brnesigue, 
Pèr  que  jeu 
Espeligue 
l'n  ange  nouvèu  ! 

Ai  !  ai!  ai  !  tte. 
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Es  d'un  som 

Court  e  bon 
Que  nous  vèn  la  feno, 
Gau  de  toulo  mcno. 

Brave  En  ri, 

Moun  ami, 
Pèr  te  mètre  en  veno, 

Vai  dourmi. 

L.    ROUMIEUX. 

Bèu-caire,  18  de  Desèmbre  18G5. 


LESTATUO  DOU  BAILE  SUFFREN 

Dins  lou  Gou  de  Grimaud,  sus  nosto  costo  de  Prouvènço,  i'a'n  bravt 
port  de  mar  qu'apellon  Sant-Troupez. 

Aquel  endré,  liuen  de  pertout,  acoustuma  de  longo  toco  à  s'apara  sou- 
let,  nourris  un  pichôun  pople  qu'os  valent  à  la  mar.  Tôuti  lis  an  au  mes 
de  Mai,  en  memôri  dis  assaut  souslengu  autre-tèms  contro  lis  Espagnôu 
o  H  pirato  barbaresc,  se  ie  celèbro  encaro  uno  Bravado  di  plus  bello. 

Basto,  li  Troupezen,  se  rapelant  à  tèms  que  lou  Baile  Sufïron,  nosle 
grand  amirau,  èro  segnour  de  Sant-Troupez,  qu'orné  li  fiéu  de  Sant- 
Troupez  s'èro  ilustra  dins  l'indo,  e  qu'au  castèu  de  Sant-Troupez  tour- 
navo  se  pausa,  après  si  guerro  liuencho,  li  Troupezen,  emé  la  caudo  ajudo 
de  la  Franco  maritimo,  an  dreissa  sas  SOUO  quèi  uno  estatuo  au  Baile 
glourious. 

Diguen,  tout  en  passant,  que  lou  noumavon  Bailt  doumaci  BCO  'ro  un 
titre  usita  dins  l'ordre  de  Malto,  dou  quau  fasié  parlido  noste  paierons 
eoumpalrioto. 

A  are  faire,  es  li  Sanl-Canaden  qu'ancien  deguaubonra  lou  mounumen, 
car  lou  Baile  Suiïren  nasquè  au  castèu  de  Saut-Canal  (en  170;»).  liai  devèo 
counveni  qu'à  Sant-Troupez,  en  la  ci  de  la  mar,  lou  grand  OHM  de  mares 
miéus  en  plaço. 

Dôu  rèsto,  l'a  pas  que  Sant-Troupez  e  Saut  -Canal  qu 
patrie  :  la  vilo  de  Soloun,  antique  brès  de  la  famiho  di  Suffren,  Selouo 
que  dou  \i\i'ni  de  l'amicau  lagué  lait  Boon  buste  dins  lou  mabre,  pèr  lou 
plaça  dins  sa  coumunfr,  ounte  encaro  se  vèi,  —  Seloun  ounte  Sullren,  à 
»soun  retour  dis  lodo,  fugué  reçaupu  codme  on  dléu,  ajuste  titre  poocUé 
lambén  revendiea  lou  sèti  de  la  counmemourefoun. 
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Mai  Crousillat,  l'abiho  selounenco,  a  poulidamen  adouba  tout  acô  dins 
aquest  sounet,  —  que  pou  bèn  s'aparia  i  plus  bèu  de  sa  Bresco.  Veici  : 

Fraire  de  Sant-Troupez,  de  couer  aplaudissèn 
Au  bèu  vanc  que  vous  fai  ounoura  la  memôri 
De  l'ilustre  amirau,  sèmpre  digne  de  glôri, 
Lou  Baile  amistadous  que  tôutei  cherissèn. 

Se  d'asard  Sant-Canat  lou  tintourlo  neissènt, 
Seloun  de  sei  mamèu  lou  nourris  gras  e  flôri  ; 
Seloun,  qu'emé  tierta  recanto  soun  istôri, 
Viéu  de  lou  poussedi  n'èro  trefoulissènt  ! 

Dins  un  marrae  neven  que  nous  retrais  sa  caro 

Emé  bonur  eici  lou  countemplan  encaro, 

Mai  vuei  nous  fès  ligueto  e  vergougno  segur... 

E  tant-miéus:  noun  poudian,nous-àutrei  vouéstei  màji 

Tant  bèn  dôu  grand  marin  cala  lou  noble  imàgi 

En  ribo  de  la  mar,  ni  souto  un  ccu  plus  pur. 

La  Prouvènço  en  venta  n'avié  pas  espéra  subr'ouro  pèr  ounoura  coume 
dévié  soun  cros  poupulàri,  aquéu  que  lou  proumié,  desdegnant  li  règlo 
de  l'enciano  tatico  navalo,  à  grand  cop  de  canoun  s'abrivavo  à  l'arram- 
bage,  aquéu  que  lou  damé  a  donna  is  Angles  de  rousto  memourablo. 

Outro  lou  buste  voûta  pèr  li  Selounen,  lis  Estât  de  Prouvènço,  peréu 
de  soun  vivent,  i'  avien  decerni  uno  medaio  d'or  pourtant,  d'un  coustat, 
sa  figuroesoun  noum,  e  de  l'autre,  uno  courouno  de  lau^ié,  barradopèr 
lis  armo  de  Prouvènço,  e  envirounant  l'iscripcioun  que  seguis  : 

Lou  Cap  proutegi, 
Trinquemale  près, 
Goundalour  deliéura, 
L'Indo  aparndo, 
Sièis  coumbatglourious. 

Vaqui  Tome  que  Sant-Troupez  a  glourifica  lou  4  d'Abiïéu  1866,  davans 
un  fubede  moande,  davans  l'autourita  civilo  e  maritimo,  davans l'escadro 
encuirassado  vengudo  de  Touloun  esprossamon. 

Dous  bèu  vice-amiran  faguèron  lou  panegiri  dôu  Baile  :  l'un,  II.  Jurien 
de  la  Gravière,  racountant  sa  nnblo  vido  ;  l'autre,  M.  Bouot-Willaumez, 
retrasènt  sa  tatico  bataiero.  Pièi,  —  e  fugué  lou  plus  toueant,  —  un 
marin  prouvençau,  un  digne  fiéu  di  cambarado  de  Suffren,  lou  capitàni 
de  veissèu  Ortolan,  prenguè  la  paraulo.  Après  agué  lausa  la  carriero  res- 
plendènto  e  l'amirable  caratère  dôu  segnour  de  Sant-Troupez,  finiguè 
coume  eiçô  : 

La  vie  et  les  grondes  actions  de  Suffren  fourniront  dans  l'avenir  ma- 
tière à  de  belles  et  curieuses  légendes.  Déjà  la  poésie    s'en  est  emparée. 


L'inimitable  auteur  de  Mirèio  en  a  fait  le  sujet  d'un  chant  de  son  magni- 
fique poème.  Permettez-moi  de  vous  citer  quelques  strophes  de  ce  chant  qui 
seront  le  plus  bel  éloge  de  notre  héros.  Je  le  ferai  dans  la  langue  qu'a 
employée  notre  poète,  langue  dont  Suffren  syest  toujours  souvenu  : 

Pièi  quand  s'envenian  au  païs  tant  dous, 
Emé  cent  boulet  dins  nôsti  murado, 
Emé  vergo  en  tros,  vélo  espeiandrado, 

Tout  en  galejant,  lou  Baile  amistous  : 

—  Boutas,  nous  digue,  boutas,  cambarado, 
Au  rèi  de  Paris  parlarai  de  vous. 

—  Onoste  amirau,  ta  paraulo  es  franco, 
I'avèn  respoundu,  lou  rèi  t'ausira... 
Mai,  pàuri  marin,  de-que  nous  fara? 

Avèn  tout  quita,  l'oustau,  la  calanco, 

Pèr  courre  a  sa  guerro  e  pèr  l'apara, 

E  veses  pamens  que  lou  pan  nous  manco  ! 

Mai  se  vas  amount,   ensouvène-te, 
Quand  seclinaran  sus  toun  bèu  passage, 
Que  res  t'amo  autant  que  toun  équipage. 

Car,  o  bon  Suflren,  s'avian  lou  poudé, 
Davans  que  tourna  dins  nôsti  vilage, 
Te  pourlarian  rèi  sus  lou  bout  dôu  det  ! 

Ba  un  Martegau  qu'à  la  vesperado 
A  fa  la  cansoun  en  calant  m  tis... 
Lou  Bailo  Suu"Yen  parlé  pèr  Paris, 

E  dien  que  li  gros  d'aquelo  encountrado 
Fuguôron  jalons  de  sa  renoumado... 
E  si  vièi  marin  jamai  l'an  plus  vist! 

Aquelo  alusioun  à  la  mort  mislcriouso  de  Pilastre  amirau  (en  1788), 
aquéli  vers  naciounau,  masculin,  recita  emé  passioun,  em'estrambora, 
por  un  vit'i  capilàni  do  veisséu  davans  un  pople  de  marin  •■  de  pescaire, 
enterin  que  li  veUsèu  abandeira  passa vo a  à  ae-rèng  o.  saludevon  Pestatuo 
de  si  bourdado  Iburmidublo,  gounflèron  d'emoucioun  tdgiti  li  cor. 

Acabon  en  disent  que  l'estatuo,  drecho  davans  la  mir,  es  en  brouoie 
près  sus  lis  ennui,  e  lira,  pèr  favour  do  l'Emperaire,  do  noste  arsena  de 
Touloun,  —  que  restatuaire,  Marins  Montagne,  es  un  Toulounen,  o  qu'es 
•m  ftfarsihés,  M.  Maurej,  <i"',-,:>  l°u  foundèire.  Osco  pôr  Sant-Troupti  ! 

ANSKUME  MATHIEU. 


En  four  «and  iiMtui  i  erbo. 

Li  médecin  de  Beioueo  desettoo  li  mtlaal  pèr  li  faire  susa. 
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LOU  GARRI  DE  LA  VILO  (de  Touloun) 

E     LOU    GARRI    DE    LA    COUELO    (DE    FAROUN) 

FABLO 

Un  jour,  sus  nouéstei  barri,  un  gàrri  de  la  vilo 
Fè  counouissèneo  em'un  gàrri  dei  champ 
Que  sus  Faroun  la  passavo  tranquilo 
Dins  lou  trau  de  soun  rèire-grand. 
Lou  gàrri  de  Touloun  èro  un  gàrri  d'adrèsso, 
Courtes,  farot,  d'un  naturau  badin; 
Bèn  que  siguesso  un  muscadin, 
Èro  savent  dins  soun  espèço  : 
De  prepaus  en  prepaus,  de  paraulo  en  resoun, 
Counvidè  pèr  soupa  lou  gài  ri  de  Faroun, 
Li  vouguè  faire  poulitesso. 
Aqueste,  qu'èro  pas  taloun, 
Bèn  qu'aguesso  pas  la  l^ituro 
E  que  parlesso  prouvençau, 
Digue  :  —  D'abord,  ancn  un  pau 
Si  refresca  dins  ma  masuro, 
Puei  anaren  manja  vouesto  iriluro.  — 

Lou  gàrri  de  Touloun  frouncissè  'n  pau  lou  nas, 

Puei  counsenté  :  prenon  sei  quatre  pas, 
Passon  la  Chanté,  traverson  un  campas  ; 
Souto  d'un  ôulivié  si  pauson  uno  brigo, 
(Lou  gàrri  de  Touloun  avié  crcn  la  l'aligo); 

Si  drèisson,  puei  si  pauson  mai  ; 

Rooigon  qaàuquei  pignoun  d'ôulivo, 

E  fan  pou  à  d'escaravai. 
Sus  la  couelo  à  la  fin  noueste  pareil  arrivo. 
Falié  vèire  la  gau  dôu  gàrri  campagnard  ! 

Pèr  célébra  'quelo  arrivado, 
Toutço  qu'avié  dVmendo,  de  civado, 
Vo  sourtè  tout,  jusqu'au  motfssëu  de  lard 

Que  despaei  long-tèms  counservavo, 

Que  pèr  l'ôucasien  reservavo 

E  puei  metié  mai  à  despart  : 
Vhrié  (Tespragno,  mai  quanto  vo  falié  faire, 
Èro  escampo-barriéu  :  Ici  no;c,  lou  rasin, 


-  54  - 

Vo  servie  tout,  leissavo  rèn  de-caire, 
Voulié  pas  passa  pèr  mesquin... 
B«sto,  lalié  que  rèn  claueliesso. 
Mete  taulo.  Quand  taulo  es  messo  : 
—  Assetas-vous,  dis  au  gàrri  bourgés, 
Ai  un  moussèu  d'encouos,  vouéli  que  vo  tastés... 
Es  pas  marritl...  S'amavias  mai  loi  figo?... 
Sias  pas  countènt;  ai  pou  qu'agués  cren  la  fatigo. 
Aqui  l'a  'n  pau  de  lard  :  es  ranci,  mas  es  bouen  l 
V'agrado  pas?  manjas  uno  avolano... 
Ges  de  façoun  ;  se  voulias  dourmi  'n  souem, 
Poudès  dourmi  riins  ma  cahano  : 
Degun  vendra  vous  derronja, 
E  iéu  douêrmi,  quand  ai  manja.  — 

Lou  gàrri  counvida  tout-bèu-jusl  l'oseoutavo; 

Rèn  que  don  bout  dei  dent  tastavo 

Ço  que  l'autre  l'avié  donna  ; 

Fasié  lou  fieous,  e  semblavo 

Qu'à  vie  pou  de  s'empouiouna. 
Enfin  si  drèisso,  e  d'un  èr  d'impnurlanço 
Dis  :  Moun  ami,  quand  as  empli  ta  panso, 

Sounjes  à  rèn,  rèn  ti  fa  gau, 

TenUrrrs  tout  \  ion  dins  toun  trau, 

As  ges  d'ami,  ges  de  vesito, 

Sahes  pas  si  lou  inoundo  vièu  ; 

As  proun  de  tèms  pèr  pregu  Dieu!... 

Vène  mi  trouva  dins  la  vilo, 

Retiro-ti  dins  moun  quarliè  : 

Auras  un  ami,  n'auras  nulo  ! 

Seras  touioureo  roumpaffnté, 

Paras  de  bouènei  counoutssènço, 

E.  Ulie  vo  désires  o  noun, 
TÎ  taras  bossai  un  renoum 
I  »«■  preteneien  e  d'ignourènro... 

Aquéu  renouni,  l'a  pas  qu  vùu.  uiiiiin  garrigaud  ! 

N'a  tant  que  s.uin  de  BOl  e  que  deguil  vo  siup! 

Avèn  que  quatre  jour  I  viéure  :  que  si  ploure, 
O  que  si  rigue,  b^sti  o  gènt, 

La  \  idO  paSSO,  lOU  Imis  ruiirre... 

Urous  qu  prouficho  dôu  tèml 


Puei  tôutei  sourtèn  à  la  filo, 

La  nue,  quand  lei  gènt  an  plega  ; 

Serian  lei  mèstre  de  la  vilo, 

S'èro  pas  lei  couquin  de  gat  ! 

Quand  l'a  plus  degun,  sian  lei  mèstre, 

Leis  orne  vo  dien  coumo  iéu. 

Ço  que  voulait  es  autant  nouestre 

Coumo  ço  que  volon  es  siéu. 

Rèn  eseapo  à  nouesto  cretieo, 

Sian  eountènt  que  quand  fèn  de  mau, 

E  nous  mesclan  de  pouleti^o  : 

Mourdèn,  estrassan  lei  journau. 

Sian  savent,  quand  vu  voulèn  èstre, 

E  lei  libre  nous  mancon  pa  : 

Lei  rouigan  ;  fèn  mies  que  sei  mèstre 

Que  leis  an  pèr  lei  regarda.  — 

Lou  gàrri  de  Faroun  èro  meraviha 

D'entendre  ço  que  debitavo. 
Àqueste  avié  déjà  fini  de  li  parla 

Que  l'autre  èro  aqui  que  badavo. 
Si  despachè  de  leva  luu  cubert  ; 
Dins  un  cantoun  estremè  lou  dessert. 
Pèr  tourna  mai  en  vilo,  intron  mai  en  campagno  ; 

Courron,  troton,  bâton  l'eigagno, 

Arribon  souto  lou  rampar. 

Coumençavo  de  si  fa  tard, 

La  vilo  èro  déjà  fermado. 
Aguèron  pas  besoun  de  faire  l'escalado  : 

Passèron  pèr  un  pichoun  Irau 

Souto  la  pouerto  derraubado, 

E  soun  en  vilo  en  quatre  saut. 

Intrèron  dins  un  bel  oustau, 
E  sus  d'un  béa  bufet  loal  cubert  de  manjaio 

Nouèstei  dons  rat  béa  asseta 

Coumençavon  à  fa  ripaio. 
L'avié  de  maearroun  qu'avion  mes  de  coustat, 

Em'un  gigot  qu'ère  de  taio! 

Un  mousson  de  fielet  de  bnou, 

De  pan  blanc,  de  farino,  d'uou 

E  quàuquei  rèslo  de  voulaio. 
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De  pôu  que  siguosso  gasta, 
L'oste  li  pourgié  rèn  sènso  v'avé  tasta. 
Coumençavon  à  l'a  boumbanço, 
Disien  lou  mot  pèr  rire  e  cafissieu  la  panso, 
Quand  tout-d'un-côup  nuson  adaut 
Un  brut  que  li  fa  trembla  l'amo  : 
De  la  meisoun  èro  la  damo 
Que  dins  la  nue  l'avié  près  mau. 
Lei  doumestique.  en  subrc-saut, 
D'entendre  ana  la  campaueto, 

Sauton  dôu  lie,  fan  lusi  la  brouqueto, 
E  d'auten  bas  noun  fan  qu'un  saut. 
Anèron  drecli  à  la  cousiuo 
Pèr  prépara  la  medeciuo. 
Lei  gàrri  tout  esloumaga 
Tremouelon  e  perdon  la  tèsto  ; 
Sauton  à  l'escalié,  li  rescouentron  lei  gat 

Qu'èron  aqui  pèr  aeoumpli  la  fèsto  : 

Veson  un  trau,  e  si  fan  pas  prega... 

Èro  pichoun,  e  loul-bèu-jusl  l'iutrèron. 
Emé  lou  nas  escourtega, 
A  la  carrière  si  trouvèron.;. 
E  digue  Dièsté  Gàrri  au  Moussu  souu  ami  : 
—  Pèr  boiiur  si  sian  pa  'ndourmi  1 
D'un  espravènt  de  talo  sorto 
Siéu  enea  tout  alnl  ludi  : 
Jamai  plus  mi  veiran  pèr  orto. 
Pèr  aquelo!  m'en  souveudrai  1 
N'aura  pèr  la  yido  (loi  gàrri 
Avans  quYiei  mi  vegues  mai! 
Mi  vendriés  querre  emé  lou  pari 
Que  jamai  mi  déciderai. 
MYnvau,  ti  fan  ma  revr-rènei  : 

Pouerto-ti  Mn,  lu  'toè  t ou n  oupulènci, 
Ti  làissi  (niitri  lei  fricot... 

Ami  mies  souto  d'uno  vigno 
Un  marrit  pignouu  d'aubrieot 
Que  toutH  tei  ragousl  mesela  <l<>  tnboulignol 

V.    TIIOIUON. 

À  Touloun. 
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LA  METENSICOSI 

Un  jour,  davans  Gassendi,  célèbre  filousofe  dôu  caire  de  Digno,  uno 
espèci  d'ignourènt  voulic  se  mescla  d'esplica  la  metensicôsi.  Quand  aguè 
proun  gafa  e  patouia,  Gassendi  réplique  à-n-aquel  ase  cabanié  : 

—  Sabiéu  proun  que,  segound  Pilagoro,  lis  armeto  dis  orne,  après  la 
mort,  intravon  dins  lou  cors  di  bèsti  ;  niai  ço  que  sabiéu  pas,  es  que  Pamo 
d'uno  bèsti  intrèsse  dins  lou  cors  d'un  orne  1 

LOU  CASCARELET. 


UNO   ANCHOUIADO 

Impromptu  d'endignacien   contro  raoun  ami  Roustan 

0  flàmei  Prouvençau  !  o  cousinié  de  raço  ! 
Em'  àsti  e  padenoun,  venès,  venès  à  masso, 

Pèr  parleja  raoun  sacrebiéu  ! 
Mi  senti  tout  en  fue,  brùli  courao  un  cratère, 
Moun  sang  es  souleva,  sàuti  coumo  un  gimerre, 

E  sàbi  pas  ço  que  fariéu  ! 

Souérti  de  vers  Roustan,  l'orne  pèr  eicelènço, 
Roustan  qu'a  vistlou  jour  au  couer  de  la  Prouvènço, 

E  que  m'a  di,  lou  malurous?... 
Lou  testard  mi  soustèn,  l'enrabia  m'asseguro 
Que  l'anchoio  en  barriéu,  mcsso  dins  la  saumuro, 

Es  tout  ço  que  counouis  d'afrousl 

Coumo  un  loucbaire  fier  d'avé  gagna  lei  joio, 
Mi  dis,  en  si  gounflant,  que  lei  fineis  anchoio 

Venien  dins  l'oli  simplamen  ; 
Qu'aquelo  grosso  sau,  la  coulour  dôu  cenobre, 
Èron  pèr  lou  bouen  goust  un  véritable  ôuprobre 

E  pèr  lei  capoun  soulamen. 

Siéu  tout  csloumaga!  Que  crenlo  e  que  daumàgi 
Qu'un  amatour  esquist  mi  tèngue  aqnéu  langàgi, 

Eu  que  cresiéu  franc  Prouvençau  ! 
Un  jour  dira  bessai  qu'an  pèis  li  f.iu  la  graisso, 
Qu'à  l'aiet,  au  choupm,  nn'à  la  boui-abaisso 

Prefèro  un  marrit  aiuo-sau. 
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Se  dins  noueste  pais,  en  passant  pèr  carriero 
Ausavo  s'espremi  d'uno  talo  maniera, 

A  coup  segur  sérié  pas  1res  ! 
Melrien  ni  sau  ni  ô!i  à  li  faire  eoumprendre 
Que  l'anchoio  dins  l'ôli  es  facho  que  pèr  vendre 

Ei  sènso-goust,  ei  Pounentés  ! 

Oh  !  capouchin  de  sort  !  pèr  faire  la  rouslido, 
Eh  I  que  li  métras  doune?  ta  sardino  boulido 

Que  sourtiras  de  toun  flascoun? 
Auras  bel  esquicha,  li  coupa  de  cebelo 
Emé  lou  rousset  d'uou,  manjaras  de  brouqueto 

Autant  seco  que  de  carboun  ! 

L'anchoio  dôu  barriéu,  de  vinaigre  lavado, 
Counservo  sa  eoulour  e  rèsto  perfumado 

Coumo  se  sourtié  deis  arrêt  ; 
Emé  d'api  dôu  gréu,  d'ôli  nouvèu,  de  cpbo, 
Fès  un  plat  tant  courons  quejamai  dirias  sebo 

E  que  vous  n'en  lipas  lei  det  ! 

SERAFIN  CREMAZY. 
Ilo  Bourboun,  1863. 


LOU    CASSEIROT 

Un  nèsci  easseirot  anavo  cassa,  e,  de-longo,  quand  tournavo,  de- 
vèspre  ,  escranca,  n'avié,  dins  soun  car  nié.  ni  plumo  ni  pou. 

Un  jour  qu'èro  en  casso,  rescootro  uno  femo  qu'anavo  à  la  vilo  vendre 
un  poulit  eounicu,  gras  e  vini  COttiDe  l'ambre.  Croumpo  lou  couniéu; 
lou  pendoulo  ern'uno  courdeto  à  la  branco  <f UBO  liguicro,  6,  de  quatre 
pas,  miro,  tiro,  pan  !.,.  eopo  la  courdeto  !  Lou  couniéu  pren  d'tqudo 
erbo,  e...  d'aqui  passon  quand  s'<'n  v;m. 

—  Uno  autro  i«-s,  digue  lou  panto  candi,  lou  crounmarai  mort,  e  aurai 
bèo  sinon,  avans  de  lou  tua,  de  restaca  11  quatre  péd. 

l.OV   CASCARF.LET. 


—  Noun  es  pourqjuié  quau  m  porc  gardo. 

—  Quau  brounco  e  noun  toumbo,  avanoo  camin. 


—  59  — 

PANTAI   DE   MAIRE 

Sian  à  l'autouno: 
Souto  la  touno 
Uno  eliatouno 
Yen,  cl.armantouno, 
Se  balança. 

Assetadeto 
Sus  laj3ardeto 
De  la  courdeto, 
L'auro  caudeto, 
La  vèn  bressa. 

Dôu  tèms,  pecaire  ! 
Plouro  en  un  caire 
Sa  pauro  maire 
Que  n'i'en  fau  gaire 
Pèr  s'a  moussa. 

Sent  que  sa  vido 
Es  anouïdo, 
E  qinilouvido, 
La  mort  avido 
Vai  l'empassa. 

E,  sounjarello, 
Se  dis  entre  elo  : 
—  Quand  la  bourrello 
Separarello , 
M'aura  troussa, 

0  ma  paureto, 
Iéu,  ta  meireto, 
Vendrai,  oumbreto, 
Emé  l'aureto 
Te  caressa  ! 

J.    BRL.NET. 
Avignoun,  Setèmbre  1866. 
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LA  PESURREICIOUN  DOU  TAMBOURIN 

Lou  cadet  Vidau  es  un  tron  de  Fèr  e  un  flame  palrioto.  Simple  ôubrii 
tipougrafe,  mai  valent  an  travai  e  nourrissant  de  sa  journado  uno  femet» 
e  dous  nisloun,  un  jour  se  bouto  en  tèsto  de  revîéuda  lou  tambourin 
Mai  es  eici  que  sian!  Coume  fara,  pccaire!  lou  paure  enfant  dôu  poplc 
incouneigu,  soulet,  pèr  enaussa  la  voues  de  soun  chiolii-pounpoun  dintr 
la  bramadisso  dis  estrumen  de  eouire  que  fan  pela  la  narro  à  nous  encer 
vêla  !  Ajudo-te,  dis  lou  prouvèrbi,  e  Dieu  t'aiuuara. 

La  vilo  d'At,  en  1802,  ôufre  un  councours  à  la  literaturo  de  Prouvènço 
Franrés  Vidau  escriéu,  en  lengo  prouvençalos  uno  Metodo  pèr  jouga  dôi 
tambourin,  e  ie  rejoun  dedins  lis  èr  naeiounau  de  noste  pais.  Lou  coun 
sistôri  di  Jo  Flourau  courouno  d'oulivié  lou  felibre  tambourinaire, —  qu'i 
soun  retour  à-z-Ais  es  reeaupu  triounfalamon.  e  lou  Maire  de  la  vilo  loi 
noumo  en  recoumpènso...  counsiergc  de  la  Biblioutèco-Mejano. 

Acô  vai  bèn. 

Lou  libre  ôureginau  dôu  brave  drôle  reporlo  l'ateneioun  sus  la  music< 
prouvençalo,  e,  lou  18  de  setèmbre  1864,  la  vilo  d'Ais  duerb  un  coun 
cours  soulènne  de  tambourinaire.  Bon  ooumençameo. 

Vint  arrambaire  se  presènlou.  Filemoun  Boyer,  de  Poueiéu,  gagno  I; 
proumiero  joio  (un  tambourin  d'ounour)  ;  J.  Espanet,  di  Cmiàri,  d< 
Malo-mort,  gagno  lou  segound  près  (un  flahutet  d'ehènî). 

Toujour-que-mai  afeeiouna,  Vidau  eoungrcio  aloP,  «lins  nosto  capitalo 
uno  Acadèmi  dôu  Tambourin,  sus  l'isUgaDÇod'empura  Ion  fio  de  Parte  d 
se  perfeciouna  lis  un  lis  autre.  Lou  vénérable  mèstre,  M.  Miclièu,  n'e 
nouma  capoulié,  e  lou  galoi  Vidau  secrelàri.  L'Acadèmi  s'assèmblo 
delibèro,  e  l'alègre  secretari  rimo  coume  seguis  li  Des  voumandumen  dé 
Tambourin  : 

I.  Que  leis  èr  ngradiéu  do  noucsle  Fhiitet  prini 
Se  maridon  de-longoau  brut  dôu  Tambourin. 

II.  Qu'en  pii'-utnnt  lei  mousscu  coumo  de  gai  crin, 
Acourden  noueste  cant  emé  lou  Tambourin. 

III.  Que  boule  miatrelot,  grè.  labecb  o  marin, 
Boufen  ci  quatre  vont  le»  fcrde  Tambourin. 

IV.  Qu'eu  istii'n, qu'en  Ivôr,  el  meiaaoua  ooumo  ci  rln, 
S'ause  lou  Galoubet,  sause  lou  Tambourin. 

V.  Que  jamai  noueete  Jue  aèmble  un  Dtaaravarin  : 
Touqu»»n,  coumo  se  dèutouoa  dôu  Tambourin. 

VI.  Qu'en  bouenaôci.  loujoui  nsoverinj 
Arisiu  vibrera  miealou  galoi  Tambourin, 

vu     Qu'en  obaaque  Roumavàgi,  an  cbascoVoto  o  Trin, 
Dnnson  tilio  c  jouvènt  au  sou  dôu  Tambourin  , 
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"VIII.  Qu'en  farandoulejant  s'arrapon,  d'enterin 

Que  lou  Tambourinié  juego  dôu  Tambourin. 

IX.  Qu'en  bràvei  Prouvençau  li  anen  pas  chincherin, 
Pèr  amour  dôu  Pais  e  de  soun  Tambourin. 

X.  Que  nouesto  musiqueto  alargue  sei  refrin, 

E,  se  Dieu  vôu...  toustèms  viéura  lou  Tambourin! 

Lou  resclantimen  dûu  councours  de-z-Àis  fui  trefouli  tôuti  li  vilo  dôu 
bon  rèi  Remié  ;  e,  pèr  Saut-Armentàri,  lou  2*2  de  Mai  18GG,  Draguignan 
duerb  uno  lucho  nouvello.  Filemoun  Boyer  gagno  mai  lou  proumié  près 
(100  fr.  em'uno  medaio  de  vermèi),  e  Girard,  de  la  Faro,  agauto  lou 
segound  (50  fr.) 

Lou  mau  se  douno,  lou  fio  se  coumunico,  e  la  vilo  de  Pertus  apello  à 
sa  fèsto  li  tambourinaire  pèr  lou  1G  d'Avoust  18GG.  A-n-aquelo  ôuca- 
sioun,  veici  lou  gèntcounvit  que  cadet  Vidau  mando  à  si  coulègo  : 

Bràvei  Tambourinié  de  la  bello  Prouvènço, 

"Venès  musiqueja  sus  lei  bord  de  Durèn'ço  : 

Arribas  à  Pertus,  dijôu,  sege  d'Avoust,  * 

A  quatre  ouro  desero  auren  lou  rendes- vous  ; 

Venès  faire  briha  dins  aquelo.iournado 

Loucant  dôu  Galoubet  e  la  Tambourinado! 

Pèr  vous  recoumpensa,  cent  franc  vous  soun  proumés  ; 

De  cinquanto  cadun,  li  a  pièi  dous  segound  près. 

Lou  gasan  e  l'ounour  ansin  faran  ligueto 

Eis  adré  menestrié  de  nouesto  musiqueto. 

Mandas  à  la  Coumuno,  au  plus  tard  dins  vue  jour, 

Que,  l'pslrumen  en  man,  vous  rendrésau  councour... 

Que  deis  Aup  à  la  mar,  que  de  Niço  à  Bèu-caire, 

Vengués  vous  faire  entendre,  o  galôi  musicaire  ! 

D'enterin,  assajas  de  bèn  tambourina, 

Pèr  que  lei  Pertusen  pouescon  vous  courouna. 

Veici  quau  èron  li  jurât  :  Vidau  éu-meme,  président  ;  J.  B.  Gaut.secre- 
tàri  ;  Bourck,  direitour  de  la  musico  dis  Art-o-Meslié  de-z-Ais  ;  Fardigon, 
chèfe  d'aquelo  de  Pertus  e  abile  tambourinaire  ;  Fourct  e  Marlelly,  dous 
musicaire  pertusen. 

En  aquéu  festenau ,  un  nouvèu  virtuoso  counquièr  lou  rampau 
(100  fr.)  :  Felip  Buisson,  chèfe  d'ourquèstro  de  Draguignan,  que  fai  bada 
soun  auditôri,  en  rckasènt,  dins  lou  Canwva  de  Veniso,  lou  cant  melou- 
dious  e  lou  rire  e  li  plour  dôu  viôuloun  de  Paganini. 

Filemoun  Boyer,  lou  vincèire  de-z-Ais  e  de  Draguignan,  ôutèn  lou 
segound  près  (50  f.);  C<uviri  e  Girard  an  lourèsto  di  joio('25f.  chascun)... 

Mai  perqué  rèn  donna  à-n-aquéu  valerous  Berbczier,  de  Remoulin, 
qu'avié  gagna  à-z-Ais  lou  proumier  accessit,  e  qu'avié  fa  1G  boni  lègo  de 
pais  pèr  veni  à  Pertus  représenta  lou  Lengadô? 


Aro,  ço  que  fai  gau,  es  lou  plesi  que  manifestai)  nôsli  poupulacioun 
en  vesènt  reflouri  la  musico  naciounalo. 

A  sein  retour  à  Draguignan,  lou  lauréat  Buisson  fugue  cubert  de  flour 
pèr  si  coumpalrioto,  qu'à  vôu  l'acoumpagnèron  jusqu'à  la  prefeturo  — 
ounte  lou  préfet  dôu  Var  ie  faguè  si  coumplimen,  e  jusqu'à  la  coumuno, 
ounte  lou  Maire  lou  benastruguè.  Pièi  la  musico  l'escourtè  jusqu'à  soun 
oustau  même,  e  de-vèspre,  i'ôufriguèron  un  rejauchotin  ounte  se  pourtè 
de  brinde,  de  brinde  enlousiasto  au  reviéure  dôu  tambourin. 
>.  Mai  la  voulès  plus  bollo  ?  Tout-eseas  finissié  lou  councours  de  Pertus 
qu'atalentado  pèr  Ieisèmple,  la  ciéuta  deCavaioun  n'en  voutavo  un  autre 
pèr  lou  2  de  Setèmbre  1866.  0  benurous  Vidau! 

Escoutas  lou  rampèu  que  batié  tout-d'un-tèms  i  mèstre  de  la  mas- 
seto  : 

Lou  son  dôu  Galoubet  e  la  Tambourinado 

An  reviha  l'ecô  dintre  lei  valounado  : 

De  Pertus  nouésteis  èr,  counio  de  parpaioun, 

An  vanega  peréu  jusquo  vers  Cavaioun  ; 

E  vaquito  perqué,  bràvei  Tambourinaire, 

"Vuei  sias  mai  counvida  de  vous  ana  fa  fruire, 

Tout  en  tambourinant,  en  fluitejant  eiiscn, 

A  doues  ouro,  dimenche,  au  dousdôu  mes  que  vèn. 

Anen  !  encaro  un  coup,  Menesti  ié  de  Prouvènço,  • 

Leissas  à-n-un  canloun  lei  peno,  l'enchaienço... 

Arribas  gaiamen  au  nouvéu  rendès-vous, 

Coumo  pèr  l'endeman  de  la  Viêrgi  d'Avoust  : 

Qu'autambèn  qu'à  Pertus  la  musico  ^iloio 

Ei  très  plus  engaubia  fague  gagna  lei  Joio  ; 

Ansin,  dins  Cavaioun,  en  ausènt  voueste  trin, 

Grand  tenu  se  parlara  dei  Bàmei  Tambourin! 

M.  D'Ortigues,  lou  célèbre  crili  musienu  dôu  Journal  des  Débats, — e 
qu'es  un  Cavaiounen,  —  èro  lou  président  de  la  jurado;  lis  îmtri  jurai 
cron  MM.  Sauvan  e  Bus,  douscbèfe  de  la  musico  dôu  lit»  ;  l'abat  Bonnaud, 
ourganisto;  Sarnelte,  chèfe  de  musico  dôu  o*2'  de  ligno,  c  noste  ami  Vi- 
dau. L'Acadèmi  dôu  Tambourin  s'èro  faclio  représenta  pèr  un  escarra- 
doun  de  di's  de  si  membre. 

Es  lou  Canari,  de  Malo-inort,  qu'eici  gftgoè  lou  proumié  DTeS    CBO  fr.) 

Pftrdigon,  de  Pertus,  arrapé  lou  segound  (40  fr.)î  b  Girard, de  la  Par©, 
aguèfoutresen, —  qu'éro  un  flahutelperfeciouna  pèr  M.  Mousquet.  Quant 
Mail,  uno  gônto  ebatouno,  figurant  la  Prouvènço,  venguè  P  adurre 
lou  bouquet. 

M.  de  Crousnilhoiijoii  Maire  de  la  vilo,  BCOUmpliguè  la  fèsto  en  reimT- 

ciant  à-z-auto  voues,  e  'n  galànti  paraulo,  Umenestrié  que  s'emplegon 
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tant  amourousamen  au  reviéure  de  soun  art  ;  e  Ton  se  séparé,  plen 
d'alegresso  e  d'esperanço. 

Talo  es  la  boulegado  esmougudo  en  rèn  de  tèms  pèr  lou  cadet  Vidau. 
A  sufi,  coume  vesès,  d'uno  belugo  escapado  dôu  cor  d'un  umble  mestei- 
rau  pèr  atuba  de-nôu  l'antico  joio  dôu  chiehi-pounpoun,  pèr  ie  rendre 
l'aflat  di  gènt  de  sèn,  e  pèr  faire  bouca  lou  desden  dis  imbécile. 

Mai  cresès  que  lou  cambarado  aqui  s'arrestara  ?... 

Avans  toujour  !  Veirès  lou  tambourin  faire  di  siéuno  à  I'Espousicioun 
Universalo  d'aquest  an  que  vèn  ;  e  es  questioun  de  durbi  uno  classo  pèr 
Fensignamen  dôu  flahutet  au  Counservatôri  de  musico  d'Ais.  E  perqué  noun? 

A.  M. 

LA  DESIRANÇO 

MUSICO    DE    L.    JACQUESSON    DE  LA    CHEVREUSE 
A  MADAMIsELLO   DIANO   DE   G*" 

Ço  que  voudriéu,  chatouneto  ma  bella, 
Sarie  d'ana  tôuti  dous,  tu  'mé  ièu, 
Aperalin  sus  la  mollo  pradello 
E  cauciga  li  bèlli  tlour  de  Dieu! 
Voudriéu  peréu,  te  tenént  à  brasseto, 
T'ajuda  pièi  à  'scala  lou  coulet, 
Faire  di  pèd  regoula  li  peireto, 
Ausi  li  pin  que  musicon  soulet. 

Pièi  mni  voudriéu,  aniue  dins  l'oumbro  bruno, 
A  ti  geinoun,  long  dôu  riéu  risarèu, 
Te  countempla,  dôu  tèms  qu'un  rai  de  luno 
Vendrié  giscla  sus  toun  front  blanquinèu  ! 
Mai  sarié  rèn  tout  ço  que  dieu  que  vole, 
Se,  vers  loun  mas,  dins  un  pouloun  d'adieu, 
Me  disiés  plan  !...  Ah  !  digo,  que  m'assole  ! 
Sabe  pièi  plus  tout  ço  que  voudriéu  ! 

JOLSÊ  HUOT. 
A-Z-Ais.  

—  Au  bouié  peresous  li  gàrri  manjon  la  semenço. 

—  A  dur  roure,  dur  cougnet. 


LOU  VESIN  DE  BÈU-CAIRE 

Te  n'en  souvènes,  o  bramaire, 
D'aquelo  niue  pleno  d'esfrai 
Que  nous  cridaves,  à  Bèu-caire  : 
-^  Quau  vùu  d'aigo?  quau  n'en  vôu  mai  ?... 
Moun  Rose  poulit, 
Sies  bèn  marrit] 

Fasiés  trembla  nôsti  muraio, 
Fasiés  tibia  nôsti  pourtau  ; 
Aviés  coumbla  tôuli  li  draio. 
Moun  Dieu  !  cou  me  aviés  fa  de  mau  !... 
Moun  Rose  galant, 
Sies  bèn  meichant  ! 

Nôsti  paie  nous  empourtaves, 
Nôsti  reeordo  c  nôsti  mas  ; 
E  vers  la  mar  quand  l'enanaves, 
Aviés  Ter  de  nous  rire  au  nas... 
Moun  Rose  poulit, 
Sies  bèn  marrit  ! 

Aviés  creba  lôuti  li  digo, 
Roumpu  lôuti  li  baragnas, 
Estoufa  touti  li  bedigo, 
Ensabla  lôuti  lis  renias... 

Moun  Rose  galant, 
Sies  bèn  meicbant  ! 

Nous  fasiés  pôu  [Hns  la  cotllèro, 

Tu  que  sies  tant  brave,  quand  vos  ; 
As  rousiga  lôuti  li  lerro 
E  i'  as  leissa  rèn  que  lis  os... 
Moun  Rose  poulit, 
Sies  Imii  marrit  ! 

Mai  que,  foulas,  de  ta  eenturo 
Perqaé  'stril'i  li  bos  fougous  ? 
Perqué  'nsali  touto  venluro, 
Digo,  cmc  ti  poutoun  bagous?.;. 

Moun  Rose  calant, 

Sies  un  meichant  ! 

Nimes,  20  d^Avousl  1860.  M  idamo  AMÈli  QUEYIUT. 
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LI   RADASSO 

Èro  à  noun  sai  plus  queto  bataio  de  Franco  contro  l'Alemagno.  Cau- 
favo  dur!  li  balo  siblavon,  li  canoun  trounavon...  Ai!  paure  !  que 
chaple  !  e  quento  orro  trounadisso  ! 

Dous  Gascoun,  d'enterin,  èron  à  l'oumbro  d'un  bouissoun  ;  esvedela  de 
tout  soun  long,  fasien  tuba  cadun  sa  boufardo. 

Un  capitàni  passé  : 

—  Coume!  misérable  !  quand  vôsti  cambarado  travaion  tant  bèn,  fasès 
rèn,  vautre  ? 

—  Fasèn  rèn?  Escusas,  capitàni  :  fasèn  de  fum,  fasèn  li  mort,  e  fasèn 
h  porc  ! 

LOU  CASCARELKT. 


NOSTRE  BOUN  TUC 

(parla  de  lengadô) 

Braves  amies  de  la  broutigno, 
Canten  Bacchus  amai  soun  chue, 
E  derraben  jamai  la  vigno 
Que  nous  fa  béure  de  boun  tue. 

Vivo  la  vigno 

E  la  broutigno  ! 

E  rasibus 
Beguen  al  vièlh  Bacchus  ! 

Lou  tue  aluco  la  juinesso, 
En  guerro  fa  lou  boun  souldat  ; 
Lou  tue  aloungo  la  vielhesso 
E  reviscoulo  la  santat. 

Vivo  la  vigno,  etc. 

Lou  tue  fa  qu'avèn  pas  vergougno 
Quand  sèn  prèp  del  doumaiselun  ; 
Lou  tue  alantis  la  besougno 
E  nous  i  fa  vèire  sens  lum. 
Vivo  la  vigno,  «le. 

Lou  tue  nous  rend  l'amo  galoio, 
Nous  recaufo  quand  avèn  frech  ; 
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Lou  tue  nous  met  toutes  en  joio, 
E  jamai  nous  met  à  l'eslrech. 
Vivo  la  vigno,  etc. 

Lou  tue,  à-n-uno  bouno  taulo, 
A  forço  de  lou  gloupeja, 
Lou  tue  as  muls  rend  la  paraulo, 
Amai  nous  fa  trampaleja. 
Vivo  la  vigno,  etc. 

Amies,  la  eauso  es  sens  counlèsto  : 
Dins  lou  pais  de  Pepezuc, 
Alogo  d'aigo,  un  jour  de  fèsto, 
Nostros  founts  pajon  de  boun  tue. 

Amen  la  vigno 

E  la  brouligno  ! 

E  rasibus 
Beguen  al  viclli  Bacclius  I 

JUNIOR   SANS. 

Heziés,  Agoust  186G. 

=  » 

LOU  VÈIRE  DOU  RÈI  REIMÛ 

A-y.-Ais,  souto  Louis  XIV,  Mounsen  Miquèu  Borrili,  priéu  counse- 
gnour  de  Vcnlabren,  avié  Iburma  un  gabinel  d'antico,  d'estatuo  e  de 
tablèu,  qu'èro  un  di  plus  eurious  e  riche  de  Tepoco.  Se  ie  vesié,  entre 
àutri  bèlli  eauso,  lou  célèbre  vèire  ddu  rèi  Keinié. 

Segound  lou  Dictionnaire  de  la  Provence  cl  du  Comte  Vcnaixain  (em- 
premi  à  Marsiho  vers  Jan  Môssi,  en  178G),  aquéu  gol  magnifi  pie 
d'autour  un  pan  e  quart,  e  tenié  pèr-aqui  un  poulains  de  vin.  Kro  de 
formo  antico,  e  richamen  laia,  e  ptnU  pôr  |>U\si  de  eoulour  Irvlusènto. 
Au  founs  i'avic  lou  rein  de  Noslc-Srgnour  cm'  aquéu  de  la  Madaleno,  ço 
que  fasien  entendre  dous  verset  proiiMiuau  qu'èron  escri  en  Ictro  d'or. 

L'un,  qu'èro  sus  lou  pèd  don  Vèire,  disié  : 

Q;i  b  '-il  biiira, 
Di  u  vi ira. 

E  l'autre,  qu'èro  autour  dôu  hord,  njustavO  gcntilamen  : 

Qu  me  bi'urù  de  tout  i  MtM  tdtno, 

V tira  Dieu  c  la  Madulcno. 

•ODPitAV. 
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NONO-NOUNET 

A-N-UNO     JOUINO     MAIRE 

(PARLA   DE   LENGADÔ) 

«  Nono-nounet, 

Efantounet...  » 
— Es  uno  maire 

Qu'à  soun  bramaire 

Branrlant  lou  lie 

Ensin  fasié  ; 

E  li  disié  : 
«  Som-som,  pecaire  ! 

«  Nono-nounet, 
Efantounet, 
Dins  la  bressolo... 
L'anjo  <|iie  volo 
Aqui-d^ssus 
Vèn  de -vos  tus  : 
Ploures  pas  pus, 
Que  te  counsolo. 

»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
Toun  ainadeto, 
llargarideto, 
Ve  cou  me  dor: 
Do  raive  d'or 
Brèssi»  soun  cor, 
Bloundo  fadelo  !... 

»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
Dis-me  la  causo 
Que  n'es  l'eneauso 
De  toun  ploura. 
Es-li  lou  rat 
Que  s'es  fourrât 
Soulo  uno  lauso  ? 
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»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
0  déclins  l'oulo, 
Mounte  gingoulo 
Lou  fi  Gripet, 
Pichot  tapet, 
Que  dôu  papet 
Rescond  la  groulo  ? 

»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
Es-ti  la  lampo 
Qu'en  aut  escampo 
Un  nègre  fum  ? 
S'es  pas  lou  lum, 
Es  lou  plagnun 
De  la  cisampo. 

»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
Mai  res  boulego, 
Alor  dounc  plego, 
Plego  toun  ièl, 
Qu'à  Gabriel, 
L'anjo  dou  cèl 
Fai  lego-lego. 

»  Nono-nounet, 
Efantounet... 
Mai  chat!  s'amaiso... 
Vescs,  se  taiso 
Moun  bel  t'Iant, 
Mono  ignèl  blanc, 
Moun  cor,  moun  sang  ! 
Déjà  pan  taiso... 

»  Fai  sou n  nenet 
L'efantounet.o  » 

Alor  la  maire 
Au  bèu  bramairc 
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Un  poutou  fai  ; 
E,  Ion  cor  gai, 
A  soun  tour  vai 
Dourmi,  pecaire! 

ALBERT   ARNAVIELLE. 
Bèssejol(Gard),  24  de  Setèmbre  1865. 


LI  BERIGOULO 


Un  jour  qu'avié  plôugu,  Bono-estofo  acampavo  de  berigoulo. 

—  Bono-estofo,  ie  digue  lou  Barrulaire,  douno-te  siuen  !  se  dis  qu5a- 
quest  an,  empouisounon. 

—  Ehîqueiefai?  respond  Bono-estofo:  soun  pas  pèr  manja,  soun 
pèr  vendre. 


LOU  CASCARELET. 


L'OUNOUR 


Dien  que  l'ounour  fa  bèu  vèire, 
Dien  que  luse  coume  tout  ; 
Mai  tambèn  dien  qu'es  de  vèire  : 
Seriéu  tenta  de  vo  crèire, 
Quand  viéu  tant  de  vèire  rout  ! 


UN  MOT  DE  GOUDOULI 

Lou  brave  Goudouli,  troubaire  ilustre  de  Toulouso,  avié  dôu  mau  de 
proun  pouèto  :  estacavo  sa  bourso  emé  de  co  de  pôrri  e  desfasié  sis  ôu- 
livo  sènso  ana  au  moulin.  Un  jour  qu'avié  mes  en  vèndo  uno  vigno,  ven- 
guè  un  de  sis  ami  pèr  lou  destalenta  : 

—  Que  diàussi,  Goudouli  !  mai  en  que  penses?  vas  vendre,  malurous, 
uno  bello  terro  ansin  ? 

Lou  pouèto  frejamen  respoundeguè  : 

—  Moun  bon,  que  vos  que  n'en  fague?  ie  plôu  coume  à  la  carriero. 

LOL  CASCARELET. 
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ADESSIAS  D'UN  COUSCRI  DE  RAFÈLO 

A  SUSOUN   LA   CRAYENCO  • 

•       Susoun,  reviho-te,  ma  galanto  Susoun, 
Di  chato  la  plus  bcl!o 
De  Rafèlo  à  Solo  n, 
De  Seloun  à  RafèJo  ! 
Susoun,  reviho-te,  duerbo  (oun  fenestroun 

Au  calignaire  que  t'ape  lo! 
Susoun,  reviho-te!  reviho-te,  Susoun! 

Desempioi  mai  d'uno  ouro  a  pouncheja  l'aubelo  ; 
Sus  la  sueio  lou  gau  fai  clanti  souu  cloiroun; 
De  sis  alo  espôussant  l'eigagnn,  l'alauvcto 
Is  ecô  celcsliau  vai  baudi  sa  cansoun. 

Susoun,  revilio-(e,  elc. 

Es  iuei,  l'as  ôublida,  qu'un  fusion  sus  l'cspalo, 

Lou  sort  me  fai  parti,  —  eouseri  bèn  mau-grat  iéu  !  — 

Avans  que  d'aganta  (lins  la  lèsto  m  no  balo, 

Uno  darriero  fes  vole  le  dire  adieu  1 

Susoun,  reviho-te,  etc. 

Lou  capourau  m'a  di  que  s'avian  la  vitori, 
Un  jour  podc  cou  me  eu  retourna  capourau  ; 

Tout  valerous  Crayon  trovo  bello  la  g'ori, 
Mai  plus  bùllo  cent  fes  trovc  Susoun  de  Crau  ! 

Susoun,  reviho-te,  etc. 

Pâmons,  pôr  un  poutouu  ouli  sus  la  bouqueto, 
Me  voiras  reveni  decoura  dou  riban  ; 
Proumcte-RM  n'eu  dons  pé>  la  double  espalelo... 
L'aurai,  emai  me  coste  un  pèd  nu'uuo  man  ! 

Susoun,  rcvil.o-le,  i  le. 

•  Cnnsoun  fecho  pôr èstre  cantado  '<  Irtandèa  que  voua  somblorid 

de  paradis,  m  l'entendiaa  canta  pér  Paulino  Vanerl,  uno  ili  plus  grandi  primo- 
dono  de  Franco,  d'Anglo-terro  o  d  Iiallo. 
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Bèn  mies,  pèr  t'agrada,  —  mai  m'agradèsse  gaire,  — 
Dounariéu  voulotmtié  de  moun  cors  la  mila, 
Bello!  —  de  la  mita  d'un  paure  ralignaire 
Se  li  chato  de  Crau  poudien  se  countenta  1 
Susoun,  reviho-te,  etc. 

Lou  soulèu  resplendis  sus  la  Crau  rouginello 
E  fai  paréisse  d'or  Mount-pavoun  e  si  piue  ; 
Mai  se  rèslon  pèr  iéu  vefado  ti  prunello, 
Pèr  iéu  tout  rèslo  nègre,  esleîlo  de  ma  uiue  ! 

Susoun,  reviho-te,  etc. 

AMAD1ÉD  P1CHOT 
(Autour  dis  Artésiennes). 
Paris,  1  de  Setèiubre  1866. 


LOU    GLOBE 


Sias  ana,  aquest  an,  à  la  fiero  de  Bèu-caire,  lou  bèu  Dimcnche? 

Se  ie  sias  ana,  avès  de-sogur  vist,  sus  lou  l'rat,  dins  proun  cabano, 
aman  drecho  coumeà  man  gaucho,  d'aqueli  globe,  gros,  mejan  e  pichot, 
—  que  sèmblon  de  boufigo  d'argent  viéu,  e  que  treluson,  e  que  retraison 
coume  un  mirau...  tout  ço  que  se  ie  miraio. 

I'aDaniso,  de  Mounl-lïin...  sabèsîie  disonBèlli-dènt,  a  pèr  omeFaiôu- 
blanc,  —  i'a  Daniso,  qu'en  vesènt  iino  d'aqurti  boufigo  : 

—  Hoi  !  faguè,  hoi  !  qu'acô  's  galant!...  Vés  lou  gendarmo  que  passo! 
Que  mouloundc  gèul  !...  Vès  lou  enduire  deniouli:i-de-vènt  que  viron  pèr 
amusa  lis  enfant!  ..  Te  !  lou  vendêire  de  limounado  !  e  la  marchando  de 
gimbeleto!...  Oh  !  li  bèllis  Arlalenco!...  E  quant  me  vendrés  acô,  l'orne? 

—  Cinq  franc. 

—  Ouclio  !  cinq  franc  1...  Tenès,  siéu  pressado  :  vous  n'en  baie  très 
franc  e  demie. 

—  Hou  !  boulas  quatre.  Es  douna. 

—  Quatre  siegue... 

Pleguèron  lou  globe,  Daniso  lou  prenguè,  paguè,  e,  touto  urouso  de 
soun  pache,  parliguè  pèr  Mounl -l'rin. 

Arribado  à  soun  oustau,  pause  sus  sa  taulo  un  candelié,  bouté  sus  lou 
candelié  lou  globe  trelusènt,  e. . .  ie  veguè  soun  nas  que  s'aloungavo. . . 
s'aloungavo  !  e  Faiôu- blanc,  que  roundiiiavo... 

—  Ali!  digue,  m'an  eugana!  Uh  !  lou  gu.-as!  oh  !  lou  capoun!  m'a  pas 
baia  lou  bon.. .Ounleèi  lou  gendarmo  ?ounle  lou  cridaire  de  moulin-de-vènt 
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que  viron?  eli  bèllis  Arlalenco?  e  la  marchandodegimbeleto?etoutaquéu 
fourniguié  de  mounde?...  Laisso  que  ie  vague  dire  mi  quatre  resoun. 

Faiôu-blanc  se  disié  :  Ta  de-segur  peta  'n  ciéucle  ! 

E  Daniso  partiguè  mai  pèr  Bèu-caire,  e  venguè  dire  au  marchand  si 
quatre  resoun... 

Lou  marchand  ris  encaro. 


LOU   CASCAREI.F.T. 


i  VIVA  PROVENZA ! 

CANSONETA    —    (parla    catalan) 

Cel  hermôs  de  la  Provenza, 
dotea  terra  dels  amors, 
lo  recort  que  jo  m'emporto 
may  se  'm  borrarâ  de!  cor. 

Jo  he  vist  Nimes  y  Marsella, 
Avignon  y  Tarascô  : 
no  se  pas  si  n'  lii  ha  de  vilas 
mes  bellas  en  tôt  lo  mon. 

I  0  terra  de  prometenza, 

o  ben  amada  Provenza, 

Peu  te  guarde  de  lot  mal! 

;  Viva  Provenza  !  i  Viva  En  Mistral  ! 

Jo  conech  la  flor  y  nata 
De  tos  trovadors  galants, 
Aubanel  y  Roumanille, 
Roumieux,  Mathieu  y  Mistral, 

que  l'a  molt  temps  que  mos  Ilabis 
aprenen  h  munnurar 
la  llengua  de  ton  pais, 
de  tos  Felibres  los  cants. 

j  O  terra  de  prometenza, 

o  ben  amaila  Provenza, 

Deu  te  guarde  de  i<>t  mal  i 

;  Viva  Provenza  I  i  Vin  En  Mistral  ! 
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Jo  he  vist  tas  verdas  planuras 
que  '1  Rôdano  caudalôs 
regant  va  de  oit  y  dia 
ab  onas  de  plata  y  d'or  ; 

jo  he  vist  t;i  font  de  Vau-clusa 
y  los  bosquets  plens  de  flors 
que  de  Laura  y  de  Petrarea 
presenciaren  lôs  amors. 

I  0  terra  de  prometenza, 

0  ben  amada  Provenza, 
Deu  te  guarde  de  tôt  mal  ! 

1  Viva  Provenza  !  i  Viva  En  Mistral: 

Terra  la  mes  regalada 
que  y  puga  haber  en  lo  mon, 
com  lo  teu  no  hi  ha,  Provenza, 
cel  mes  blau  ni  mes  hermôs, 
ni  brisas  mes  delitosas, 
ni  mes  perfumadas  flors, 
ni  mes  seductoras  ninas, 
ni  mes  dolsos  trovadors. 

;  O  terra  de  prometenza, 

0  ben  amada  Provenza, 
Deu  te  guarde  de  tôt  mal  ! 
;  Viva  Provenza 

N'es  en  ta  terra  estimada 
cada  camp  un  pom  de  flors, 
un  niu  de  amors  cada  mas, 
cada  aucell  un  russinyol  ; 

n'es  abrasador  y  ardent 
com  lo  d'Africa  '1  teu"  sol, 
y  cada  sgunrt  de  tas  ninas 
tota  una  ratxa  de  foch. 

1  O  terra  de  prometenza, 
o  ben  amada  Provenza, 
Deu  te  guarde  de  tôt  mal  ! 

;  Viva  Provenza  !   ;  Viva  En  Mistral! 
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Y  es  ton  nom  mes  dolz  per  mi 
y  ton  sol  mes  estimât, 
perque  tens  recorls  de  gloria 
pera  '1  poble  calalâ  ; 

que  aqui  vingueren  un  dia 
nostres  avis  venerats 
y  germans  llavors  ne  foren 
Catalans  y  Provcnzals. 

iO  terra  de  promelenza, 

0  ben  amada  Provcnza, 
Deu  te  guarde  de  lot  mal  ! 

î  Viva  Provcnza  !  j  Viva  En  Mistral  ! 

Y  ta  Complesa  Na  Dolza, 
del  dolz  nom  y  Dell  sruuart, 
per  donar  al  noslre  Compte 
son  cor,  sa  dot  y  sa  ma, 

ab  sos  caballers  y  damas 
ne  vinguc  à  las  nostras  mars. 
1  Be  que  se  'n  recorda  encara 
San-Marli-dels-Provenzals  ! 

1  O  terra  de  prometenza, 
o  ben  amada  Provcnza, 
Deu  te  guarde  de  tôt  mal  I 

;  Viva  Provcnza  !  ;  Viva  En  Mistral  ! 

Cel  hermôs  de  la  Provcnza, 
dolsa  terra  dels  amors, 
lo  recort  que  jo  m'cmporlo 
may  se  'm  borrarâ  del  cor. 

Jo  lie  \i>t  Nîmes  y  Marsella, 
Avignon  y  Tarascô; 
no  se  pas  si  n'Iii  lia  de  vilas 
mes  bellas  en  lot  lo  mou. 

1 0  t-  m  de  prometenia, 

<•  I ><  ri  auiadii  l'ro\  en/a, 

Deu  te  guarde  de  lui  mal  ! 

;  Viva  Provenza  ;  ;  Viva  Eo  Mistral I 
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A    FREDERICH    MISTRAL 
Tôt  visitant  ab  ell  la    font   de   Vau-clusa 

Cantor  de  In  Mireya,  que  en  Provenza 
ets  Io  rey  estimât  rlels  trovadors, 
y  tens  lo  aie  potent,  la  forsa  inmensa 

del  veji  que  doua  'I  nom  ; 
si  costcjant  la  riba  de  Vau-clusa, 
pel  mitj  h  ubaga  de  sou  bosoh  frondôs, 
tu  ne  trobas  la  sombra  del  Pelrarca, 

somiant  à  sos  amors, 
com  ella  à  mi  ja  may  se  mostraria, 
pus  sols  se  moslra  al  qui  cenyeis  Io  llor, 
;  o  trovador,  cantor  de  la  Mireya, 

salùdala  eu  mon  nom! 

VICTOR  DALACL'ER. 
Vau-clusa,  13  de  Juliol  1866. 


LI  MERLE  DUZES 


Un  matin,  au  marrât  d'Uzès,  la  femo  d'un  aucelaire  avié  mes  en  vèndo 
uno  gabiado  de  merle.  Moussu  Bretoun, —  un  farcejaire, — venguè  à  passa 
davans  la  marrhaudo  : 

—  Tè  !  vaqui  de  bèu  merle  ! . .  Quau  saup  quant  li  vend  ? 

—  Quant  li  vende,  Moussu  ?. . .  Oh  !  lenès,  pas  que  vint  sôu. 

—  Vint  sôu  ?  acô  's  pas  care,  digue  Moussu  Bretoun,  e  subrc-tout  s'es 
de  merle  d'Uzès. 

—  Coume?...  d'Uzès!  adounc  fai  l'auceliero,  de  tout  segur  es  de 
merle  d'Uzès. . . 

—  La  femo,  vès,  fasès  bèn  atencioun  :  vous  demande  se  soun 
d'Uzès... 

—  Moussu,  pondes  coumla  que  soun  d'Uzès.  Moun  orne,  vous  responde, 
lis  a  touti  cassa  clins  lou  terraire. . . 

—  Ob  !  dôu  rèslo,  se  soun  d'Uzès  o  noon,  acô  s;ira  lèu  vist.  Vous 
n'en  vau  croumpa  un;  e  s'es  d'aqueli  que  vourriéu,  sVs  un  merle  d'Uzès, 
iéu  vous  li  croumpe  lôuti. . .  Vaqui  vint  sou. 

E  l'auceliero  duerb  la  gàbi.  Moussa  Bretoun  pren  un  di  merle,  e 
'm'acô  adrechamen,  tout  en  lou  masenlant  e  fusent  semblanl  de  rèn,  fai 
avala  a  l'aucèu  uno  pecelo  d'or. 

—  En  efèt ,  dis,  a  bon  tout  l'èr  d'èstre  d'Uzès. . .  Mai  l'anan  enca  miéus  vèire. 
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E  jito  au  sôu  lou  paure  merle.  Quand  l'a  tua,  lou  duerb  emé  soui 
coutèu,  e,  —  vesès  lou  cop  de  tèms,  —  dins  lou  gava  ie  trovo  uno  pèçc 
de  dès  franc  1 

—  Aquéu  es  bèn  d'Uzès,  dis,  vaqui  lou  louvidor. 

E  l'empocho...  La  marchando,  councevès,  èro  aqui  esbalauvido. 

—  Eh  bèn  !  coumaire,  parèis  que  soun  d'Uzès. . .  An!  sias  pas  mes- 
sourguiero.  A  vint  sôu,  vous  li  prendrai  fôuli.r 

Mai  l'auceliero  alor  : 

—  Escusas,  noun  ! . . .  Moussu,  aro  que  ie  sounje,  me  lis  an  retengu 
pode  pas  n'en  mai  vendre. . .  Nàni,  vesès,  vous  n'en  vende  plus  gens. . , 

—  Sara  coume  voudrés,  Moussu  Brctoun  respond.  Sèmblo  pamensqui 
quand  avès  fa  'n  pache... 

Mai  sènso  l'escouta,  esperdudo,  abrasamado,  déjà  la  femo  avié  pre: 
la  gàbie  vira  lou  cantoun.  A  la  proumiero  androuno  ounte  se  trouv< 
soulo,  s'arrestè. 

S—  Un  pau  vèire,  dis,  se  soun  tôuti  d'Uzès...  E  moun  viedase  d'omi 
que  sabié  pancaro  acô!... 

Afeciounado,  aganto  un  di  merle,  l'estranglovitàmen,  ie  crèbo  lou  gavi 
'mé  si  cisèu...  Mai  de  peceto  d'or,  bernico! 

—  Tu,  dis,  sies  pas  d'Uzès,  coudoun  ! 

Afiscado  que  mai,  vite  n'  escano  un  autre,  ie  trauco  lou  peirié. . .  Ma 
de  peceto,  bst  !  pas  mai  que  sus  lou  nas. 

—  Tu,  sies  mai  pas  d'Uzès,  dis,  au  diable  1 

Alucrido,  zôu  mai,  estoufo  un  autre  aucèu,  i'  csfato  lou  gresié...  Ma 
de  rousseto,  nado!  n'i'a  pas  eapl 

—  Avalisco  ! 

E  ansin  à-de-rèng  la  bono  femo  afcrounado  tuè  tôuti  li  merle,  tin  qii( 
d'un.  E  quand  aguc  tout  mourfi,  e  que  veguè,  doulènlo,  aquéu  m 
d'auceliin  : 

—  Ai!  lasseto  !  digue,  se  fau  nasèstre  malurouso!  Sus  touto  la  gabiadc 
n'i'en  avié  qu'un  d'Uzès,  e  vau  lou  vendre  pèr  vint  sôu  I! 

Moussu  Brctoun  èro  cilalin,  que  se  lenié  li  rosto. 


lou  cASCAnn.r.i. 


—  Luno  pïeno  b  iamai  vist  soulèu  leva. 

—  Un  court,  un  long,  l'oste  SQ  sauvn. 

—  De  long  pait,  langui  oouvello. 

—  Noun  demandes  a-n-un  oste  B*a  de  bon  vin. 
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A  MOUN  AMI  R. 

LOXJ     JOUR    DE    SA    FÈSTO 

Quau  pènsobèn,  quau  pènso  mau  : 
Ta  femo  vôu  que  ti  journado 
Longo-mai  de  flour  courounado 
T'acampon  de  bèllis  annado  : 
Pènso  ben  e  parlo  pas  mau. 

Tis  enfant  dounarien  sa  vido 
Pèr  que  la  liéuno  sènso  mau 
Camine  toujour  benesido 
Dins  soun  draiôu  risènt  e  siau  ; 
Quau  pènso  bèn?  quau  pènso  mau? 

Iéu,  davans  de  tant  bèlli  causo, 
Bade  countènt  coume  un  badau, 
E  mut  coume  uno  cacalauso... 
Mai  pense  proun,  se  parle  pau  ! 

JULl  CANOINGE. 


Nim»: 


LESCARPO 


Un  groumand  èro  aplanta,  l'autre  jour,  à  la  peissounariè,  davans  lou 
banc  d'uno  peissouniero  ;  e,  li  bericle  sus  lou  nas,  relucavo  uno  escarpo 
qu'avié  la  gaugno  palo. 

—  Eh  !  que  fasès  aqui,  Moussu,  ie  digue  la  marchando  ? 

—  le  parle. 

—  le  parlas  !  !  En  quau  parlas?  à  l'escarpo?...  Farcejaire  ! 

—  Parle  à  l'escarpo. 

—  Ah  1 ...  eh  !  que  ie  demandas  ? 

—  De  nouvello  dôu  Rose... 

—  E  vous  dis?... 

—  Me  dis  que  i'a  trop  de  tèms  que  n'èi  sourtido  pèr  me  n'en  douna. 

Se  tenguèsson  pas  la  peissouniero,  ie  davalavo  lis  iue. 

LOU  CASCARELET. 
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A  MI  FRAIRE 

Demandas  uno  flour,  o  Felibre,  mi  fraire! 
Vautre  que  sias  tant  riche,  ounle  venès  pica  ? 
Ah  !  n'avcs  pruun  de  flour,  e  di  gènto,  coumpaire! 
Roso,  jaussemin  c  lila. 

Quand  pièi  vous  ie  melès,  oli!  quéntis  tieampado  ! 
Courbo-dono  di  prat  e  flour  de  miougranié, 
Ferigoulo  di  rolo  e  viôuleto  embeimado 

Dôu  bèu  Mas-di-  Kalabroguié. 

N'en  fasès  de  bouquet,  n'en  trenas  de  courouno! 
E  noun  gardas  pèr  vautre,  o  fraire,  aquéu  trésor, 
Qu'  inmourlau  e  lusènt,  sus  lou  Iront  di  cliatouno 
Vau  mai  qu'  uno  courouno  d'or! 

Tambèn,  se  sias  ama  de  touto  la  Prouvènço, 
Ben  liuen  se  soun  aun  to  a  pourta  vosle  noumî 
S'a  vôsti  eant  d'amour  tresano  la  jouvènço, 
S'avès  enebria  la  muso  dou  Cauloun; 

Se  sabès  amansi  l'amarun  de  la  vido, 

Se  sus  lou  cor  saunons  viejas  pas  e  douçour, 

Se  lasès  reviéuda  lis  amo  afalrassido, 

E  s'endournu's  l'aspro  doulour, 

Felibre,  es  qu'un  bèu  jour,  de  sa  troupo  angelico, 
Dieu  mandé  sus  la  lerro  un  eissam  pAr  cailla... 
Dempièi  eiei-dr-bas  i'a  de  voues  seraflco, 

E  i'a  de  cor  plen  d'ainisla  ! 

FELIBRESSO  DOU  CAULOUN. 
A....     G  de  Setèmbre  186G. 


LA    MAU-MARIDADO 

Ifonn'Diéu!  dislé  'no  véuso  après  si  sogôundi  noço,  —  (»  moun  Dieu  ' 
cowuervas  me  moun  orne,  counservas  me-lou  !  Lou  prouraié  nVengau« 
tavo;  lou  segotiii'l  m'escranco  de  «'iq>.  Se  réoe  à  lou  perdr6|  o  ttoun 
Dieu!  me  n'eu  faudra  prendre  do  Iresen  quede-scgur  me  luaral 

LOU   CASCAUELET. 
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A-N-UNO  JOUINO  ANGLESO 

Lou  premié  coup  que  de  l'oustau 

Passéres,  Nino,  lou  îindau, 

Que  de  li  vèire  aguèri  gau  l  Alléluia. 

De  la  Tamiso  o  gènlo  flous, 

Coumo  as,  diguèri,  un  èr  courous  ! 

De  tu  sariéu  lèu  amourous.  Alléluia. 

Tei  rouito  vivo  que-noun-sai 

Escafon  la  roso  de  liai  : 

Rèn  de  plus  fres,  rèn  de  tant  gai  1  Alléluia. 

La  douço  eigagno  ddu  matin 
Que  briho  sus  lou  janssemin 
N'egalo  pas  teis  uei  divin.  Alléluia. 

De  tei  vertu  lou  pur  eneèn 
A  toun  entour  doja  si  sent. 
Vague  toujour,  toujour  creissènt!  Alléluia. 

Sus  l'alo  d'un  bouen  angeloun, 

Se  nous  arribcs  dins  Touloun, 

Saras  l'ounour  de  sei  valoun.  Alléluia. 

Dins  nouéstei  champ  souleiadis 

Viéu  toun  front  blanc  que  resplendis 

Coumo  d'un  rai  de  Paradis  !  Alléluia. 

Ei  gai  poutoun  don  mistralet 

Duerbes  toun  couor,  plus  risoulet, 

A  l'amour...  de  toun  Dieu  soulet.  Alléluia. 

Res  sus  la  terro,  bon  sogur, 
De  ti  pousscdre  n'aura  l'ur, 
Tèndro  llourelo,  cujèt  tant  pur  ;  Alléluia. 

Car  l'angcloun,  quauque  bèu  jour, 

Ti  ravissent  à  innicslc  amour, 

Ti  cuira  pur  lou  Segnour.  Alléluia. 
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E,  certo,  noun  ti  sara  grèu 
De  t'espandi,  roso  dôu  cèu, 
Ei  rai  de  l'eterne  soulèu.  Alléluia. 


T.    B. 


AU  BOIO 


Anavon  n'en  guihoutina  un,  un  grand  gusas  ! 

Lou  paciènt  anavo  parla  au  pople  pèr  ie  dire  que  mourié  innoucènt 
coume  1  enfant  que  teto. 

Lou  bourrèu  ie  digue  :  Un  moumen  !  laisso-me  faire  moun  obro,  e 
parlaras  pièi  tant  que  voudras. 

LOU  CASCARELET. 


MA  CANSOUN  DE  N0Ç0 

Dieu  m'amo,  se  pùu  dire  î 
Pèr  gari  moun  martire, 
M'a  manda  lou  sourrire 
D'aquelo  jouino  enfant . 
Moun  cor  s'escarrabiho  : 
Coume  un  diamant  qu'esbriho 
Vese  dins  sa  vediho 
Lusi  mi  tendeman. 

Moun  amo  èi  trcfoulidol 

Ma  nôvio,  velaqui  ! 

Ptrai,  galois  ami, 

Qu'èi  braveto  e  poulido  ? 
Canton,  canteD  enjusqu'au  jour 
Ma  gènto  nùvio  e  moun  amour. 

L'estiéu  loumbo  l'eigagno 
Qu'arroso  la  oampagno, 
Ansin,  douço  coumpagno, 
Tu  vènes  <lms  rooétau  : 
Coume  à  ta  font  olarido 
Vau  refresca  ma  vido  ! 
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Lou  bonur,  ma  benido, 
Nous  espèro  au  lindau. 

Moun  amo  èi  trefoulido  ! 

Ma  nôvio,  velaqui! 

Parai,  galois  ami, 

Qu'èi  braveto  e  poulido  ? 
Canten,  canten  enjusqu'au  jour 
Ma  gènto  nôvio  e  moun  amour  ! 

En  aquesto  journado 
A  jamai  fourtunado, 
A  tu,  ma  bèn  amado, 
Me  doune  tout  en  plen; 
N'ai  pèr  touto  richessu 
Qu'un  cor  plen  de  tendresso  : 
Vers  lou  tiéu,  ma  princesso  ! 
Èi  parti  d'un  alen. 

Moun  amo  èi  trefoulido  ! 

Ma  nôvio,  velaqui  ! 

Parai,  galois  ami, 

Qu'èi  braveto  e  poulido  ? 
Canten,  canten  enjusqu'au  jour 
Ma  gènto  novio  e  moun  amour. 

RoOgBft,   t*6d.    .  à.    TAVAN. 

LOU  MALAUT 

—  Moussu  lou  mège,  siéu  malaut  !  Ah  !  de-segur,  siéu  bèn  malaut, 
Moussu  lou  mège  ! 

—  E  qu'as  ? 

—  Dourmiéu  dins  la  feniero,  Moussu  lou  mège.  Dourmiéu  di  quatre,  c 
la  bouco  duberto.  E  coume  dourmiéu  di  quatre,  la  bouco  duberto, 
Moussu  lou  mège,  aurai  de-segur  avala  quauque  gàrri,  car  sente  aqui 
sus  lou  pitre  coume  uno  bestiolo  qu'arpatejo  e  me  rousigo!...  Un  remèdi, 
Moussu  lou  mège  !  lèu  un  bon  remèdi  ! 

—  As  avala  'n  gàrri!  un  gàrri,  moun  paure  ami!...  Vai,  acô  n'en 
.sara  pas  mai. 

—  Eh  !  que  fau  faire,  pèr  me  gari  ? 

—  Aval»»  un  rat,  moun  orne,  avalo  un  cat. 

LOU   CASCARELET. 
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El  SOCI 

DE   L'ACADÈMI    DOU   TAMBOU1MN       V-Z-AIS 

Que  leis  èr  agradiéu  de  vouestc  fluitet  prini 
Se  maridon  de-longo  emé  lou  tambourin! 

Iéu  voudriéu  bèn  piéuta  coumo  lou  gai  eerin, 
E.fa  canla  peréu  la  peu  dôu  tambourin  ! 

Mai,  que  boufe  mistrau,  grè,  labecli  o  marin, 
Saurrai  jamai  boula  leis  ér  dôu  tambourin. 

En  ivèr,  au  printèms,  ei  meissoun  coumo  ci  rin, 
S'ausias  moun  galoubet,  s'ausias  moun  tambourin, 

Dirias  :  Qu  es  qu'estourdis  de  soun  ebaravarin, 
Espessant  lou  tluitet,  crebant  lou  tambourin  ? 

Pamens,  m'avès  cbausi,  créai,  sènso  vérin, 
Pecaire  !  coume  un  sôci,  o  gènt  dôu  tambourin  ! 

Siéu  ne  d'aquel  ounour  !  c  sènso  fa  de  trin, 
Caminarai  crentous  au  son  dôu  lambourin. 

Farandoulejarai  'mé  vautre,  d'enterin. 

Mai,  farai  qu'aplaudi  pèr  vouéslei  tambourin  ! 

E  quand  plqui  dei  man,  li  van  pas ohincherin, 
Pèr  l'amour  dôu  pais  e  de  soun  tambourin  !... 

Dounc,  que  voueslo  musico  alargue  sei  rofrin, 
E  tant  que  Dieu  voudra  viéura  lou  lambourin  ! 

J.   D.    GAUT, 

Si'ni  ounouriri  de  l'Aoadèmi  dôu  Tambourin. 


—  Que  dis  lou  batarèa  dou  moulin?     -  Ronéo  pir  /»,  rméo  p 

oubli  de  s  pa  l  fatt  ■' 

—  Quau  Doun  B'arrisco,  Doun  pren  i 
Ouau  pinto,  vend. 
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MARTOUN 

O     LA     MAIRE     AVUGLADO 

Ti  dous  bessoun,  Martouno,  an  de  fjguro  d'ange  ; 
Sounpoulit  coume  d'iôu  e  rous  coume  d'arange; 

Tôuti  te  n'en  fan  coumplimen. 
D'enfant  tant  fres,  tant  bèu,  as  resoun  d'èstre  fièro, 
Car  de  mai  aeoumpli  n'i'a  pas  subre  la  lerro... 

Mai...  di  dous  n'ames  qu'un,  pamen  ! 

Quand  vas  au  roumavage  e  li  jour  de  grand  fèsto; 
Pimpares  ti  bessoun,  di  pèd  jusqu'à  la  tèsto, 

D'un  fres  e  poump.ous  \eslimen.  - 
Te  châles  quand  li  gènt  de-longo  se  reviron, 
E  que  bevon  dis  iue  lis  angeloun  qu'amiron... 

Mai...  di  dous  n'ames  qu'un,  pamen! 

Pièi,  quand  de  bèlli  damo  i  pichot  richounejon, 
Li  prenon  dins  si  bras  e  te  li  poutounejon, 

Sentes  un  dous  tresanamen  ; 
Lou  cor  te  bat,  ta  bouco  a  'n  amistous  sourrire  ; 
E,  coume  sies  urouso  alor,  res  Ion  pou  dire  !... 

Mai...  di  dous  n'ames  qu'un,  pamen  ! 

N'en  nourriguères  qu'un  :  l'autre,  liuen  de  sa  maire, 
Ànè  béure  lou  la  d'uno  bailo,  pecaire  ! 

Lou  caressaves  raramen. 
Dins  lou  tèms  que  loun  cor  au  proumié  s'eslacavo. 
L'amista  dôu  segound,  jour  pèr  jour,  s'esfatavo... 

Tôuti  dous  èron  lieu,  pamen  ! 

Quand  la  bailo,  pèr  fes,  l'adusié  d'en  bastido, 
En  vesènt  toun  sang-fla,  Mario,  s'èro  sentido 

Pougne  d'un  amar  senlimcn. 
Lou  caressaves  proun,  mai  pas  dôu  founs  de  l'amo 
Coume  quand  s'agissié  d'aquéu  que  toun  coramo... 
Tôuti  dous  èron  lieu,  pamen  ! 

Lis  enfant  an  un  fiéu  quasimen  pas  cresable... 

Scnton  quand  lis  aman  d'un  amour  véritable, 

O  quand  es  pouliticamen. 
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Lou  bessoun  qu'as  nourri,  tre  te  vèire,  es  en  fèsto. 
E  l'autre  davans  tu,  Marto,  baisso  la  tèsto... 
Tôuti  dous  soun  bèn  tiéu,  pamen  1 

Perqué  l'un  a  toujour  ta  proumiero  caresso? 
Perqué,  se  lou  segound  le  fai  uno  tendresso, 

Te  n'en  deslournes  vitamen  ? 
Se  lou  vesié,  toun  orne,  eu  qu'es  un  tant  bon  paire, 
Te  dirié  :  —  D'ounte  vèn  acô,  marrido  maire  ?... 

Tôuti  dous  soun  bèn  tiéu,  pamen  1  — 

Quand  toun  omeparèis,  veses  pas,  Martouneto, 
Coume  ti  dous  bessoun  fan  jouga  si  eambeto 

Pèr  courre  à  sis  embrassamon  ?... 
Coume  vai  qu'es  pa  'nsin  quand  vènes  de  deforo  ? 
Te  volo  à  l'endavans  lou  tiéu...  l'autre  demoro  1 

Tôuti  dous  soun  bèn  tiéu,  pamen  ! 

Quauco-fes  ti  bessoun  entre  éli  se  carcagnon  ; 

Soun  d'enfant  !...  e  souvent  pèr  pau  causo  s'eneagnon 

En  prenènt  sis  amusamen... 
D'ounte  vèn  qu'à  tis  iue  l'un  es  toujour  coupable, 
E  coque  l'autre  dis  es  toujour  véritable  ?... 

Tôuti  dous  soun  bèn  tiéu,  pamen  I 

Lou  paurc  baslidan  dises  qu'es  un  îvnaire, 
Qu'es  sournaru,  sauvage,  envejous  de  soun  fraire, 

E  d'un  fachous  temperamen. 
Soun  marrit  naturau  vèn  |>;is  de  la  oeissènço, 
Cresc-te-Iou,  Martoun,  vèn  do  ti  pivferènço... 

Tôuti  dous  soun  bèn  tiéu,  pamen  ! 

Perqué  sies  tant  injuMo?  Ah  1  malurouso  femo  ! 
S  '\iés  un  pau  d'amour,  jltariés  de  lagremo 

Sus  toun  coupable  avug)ainen  !... 
Ourbisse  dounc  lis  lue  !...  I;»  douço  creaturo, 
Bel  enfant  que  pèr  eu  sies  estado  tapt  duro, 

Tounrbo  dins  l'enlrc-secamen  I... 

Paurc  agnèu  afaroa  di  poutouo  de  su  pull 

E  qu'a  toujour  pat i  d<'  loua  amour,  pecaire  ! 

Si  iua  pèr  lou  languimeo  I 
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Lou  médecin  l'a  di  :  s'envai  au  cementèri... 
Quau  ie  duerbe  lou  cros  ?...  es  tonn  amo  de  fèrri... 
Coume  l'autre  es  bèn  tiéu,  pamen!... 

Se  'n-cop  toun  drôle  es  mort,  dins  de  pantai  estrange, 
Lou  veiras  que  vers  tu  vendra  'mé  soun  bon  ange, 

Pèr  te  legi  toun  jujamen  ! 
Se  noun  vos  degoula  dins  l'eternal  abime, 
Em'  un  grand  repenti,  plouro,  plouro  toun  crime  ! 

Pauro  agnèu!  èro  tiéu,  pamen  !... 

ALBERT, 

Curât  de  Malamort,  e  Capelan  di  Felibre. 
Maiamort.  Setèmbre  1866. 


LOU  POUENT  DE  R0C0-FAV0UR 

Emé  sei  très  rèng  d'arc  l'un  sus  l'autre  quiha 
Vers  lou  soulèu  tremount  que  sèmblon  s'esquiha, 
Roco-favour  travèsso  alin  la  valounado 
Sus  sei  gros  pèd  que  fan  de  grôsseis  encambado... 

Quaucun  dis  à  Bejègi,  —  un  badau,  es  verai  : 

—  En  que  serve  aquéu  pouent  ?  un  porlo-aigo,  parai  ? 

—  Ah!  Moussu,  pésqui  pas!  Es,  respouend  lou  gimèrri, 
Pèr  fa  passa  dessout  noueste  camin  de  ferri. 

i.    B.    GÀUT. 
A-z-Ais,  1866. 


UN  MOT  DE  MÉRY 


Uno  poulido  damo  demandavo  un  jour  au  pouèto  Méry,  —  qu'es  mort 
aquest  an  passa  : 

—  Digas-me  'n  pau,  Moussu  Méry,  ço  qu'amas  lou  mai  e  que  vous 
ispiro  lou  nriéus. 

—  Madamo,  lou  jour,  es  lou  soulèu,  e  la  niue,  es  lis  estello!  respoun- 
deguè  lou  Prouvencau  en  guinchant  li  dous  bèus  iue  de  la  questiouna- 
rello. 

LOU    CASCARELET. 
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LA  BOUSCARLO 
A  J.    R. 

—  Bouscaiieto 

Poulidelo, 
De-que  canles  lou  malin 
Sus  li  brout  de  l'aubespin  ? 

—  Canle  moun  nis  fa  'mé  de  mousso 
Qu'ai  acaba  i'a  quatre  jour;. 

Cante  la  matinado  douço 

E  moun  bonur  e  mis  amour. 

Fau  canla,  Dieu  me  lou  coumando. 

Es  pèr  faire  ausi  ma  cansoun 

Que  chasque  mes  d'Apriéu  me  mando 

Dins  li  bousquel,  ditis  li  va  Ion  n. 

—  Bousearlelo 
Poulideto, 

De-que  eanles  Ion  matin    ' 
Sus  li  bruni  de  l'aubespin? 

—  Cante  l'aubo  qu'escarrabiho 
L'auceloun  escapa  dou  nis  ; 
Cante  la  voues  de  la  raroiho 

E  lou  bouissoun  que  s'espandis: 
Cante  Pèigagno  que  perlejo 
Sus  la  tepo  quand  ven  lou  jour  ; 
La  poso  que  loujour  envejo 
La  fihelo  pieno  d'amour  I 

—  Bousearlclo 
Poulideto , 

De-que  rçantes  lou  malin 
Sus  li  brout  de  l'aùbejpta  ! 

—  Cante  lou  soulèu  que  dardaio 
Dins  la  planuro  e  dips  lou  gr< 
Lou  Ihmi  riéu  que  souvên 

•  li  saiise  sAmpre  fi 
Cante  sa  ribo  samenado 
Dé  w'duletoe  de  boutoun-d'or 
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Que  la  chatouno  afeciounado 
Àrregardo  coume  un  trésor  ! 

—  Bouscarleto 
Puulidelo, 

De-que  caut^s  !ou  matin 
Sus  li  brout  de  l'aubespin  ? 

—  Cante  la  campagno  flourido, 
L'abiho  qu'acampo  soun  mèu; 
Cante  la  prado  qu'es  veslido 

De  milo  tlour,  pichot  jouièu; 
Lou  parpaioun,  sus  li  tloureto 
Que  fai  penja  sus  lou  margai  ; 
Cante  la  bello  campaneto, 
La  nèu  dôu  galoi  mes  de  Mai. 

—  Bouscarleto 
Poulideto, 

De-que  canbs  lou  matin 
Sus  li  brout  de  l'aubespin? 

—  Cante  lou  bon  Dieu  que  tout  amo 
L'obro  divino  de  si  man, 

Que  douno  la  fias,  la  ealamo 
A  mi  bousqiict  sèmpre  galant. 
Ah  1  lou  cante  à  la  primo  aubeto, 
Sus  li  miejour,  au  calabrun  ; 
Vèspre  e  matin,  ma  voues  clareto 
Lou  prouclamo  clins  li  palan... 

—  Bouscarleto 

Poulideto, 
Canto  toujour  loq  matin 
Sus  li  brout  de  l'aubespin  ! 

FRAI  TIIEOBALD. 


Bèn  se  rescontron  dos  mountagno,  quand  se  reseontron  dous  gibous. 
Autant  fai  tquéu  que  lèn  rourae  aquéu  qu'escourtego. 
■  Saco  de  carbounié  se  mascaron  l'uno  l'aulro. 
Lou  fustié  de  Borro  :  d'un  saumié  n'en  fegue  pas  un  fus. 


NOUVÈ 

èr  :  Des  Chasseurs 

Lis  ange  au  cèu  soun  tôuti  en  aio, 

Parton  à  vôu  pèr  Betelèn 
Li  jouvènt ; 

Cridon  qu'eila  dor  sus  la  paio, 
Un  enfant  Dieu  qu'aquesto  niuech  èi  na, 

Pèr  nous  tira  di  tràiti  maio 
Ounte  Cifèr  nous  tenié  'ncadena. 

Anen  !  despacho-te,  Guiheto  ! 

Alestisse  lèu  ç<>  que  fau, 
Lou  iebraut, 

Que  faras  couire  à  la  brouqueto... 
Parten,  parten  demnn  de  grand  matin. 

Oublides  pas  dins  la  saqueto 
De  mètre  un  fiasco,  un  fiasco  de  bon  vin. 

De-que  pourtan  à  l'Acouchado  ? 

De-que  ie  dounan  pèr  présent, 
Que  n'a  rèn  ? 

Fau  ie  pourta,  blanc  de  bugado, 
Quàuqui  pedas  pèr  muda  soun  enfant; 

De  bas,  uno  rauho  doublado 
Pèr  l'abiha  quand  pin  sara  plus  grand. 

.Dison  que  la  Maire  es  poulido, 

E  l'enfant  plen  de  majesta, 
De  bèuta  ; 

Que  de  Mage,  l'amo  ravido, 
Vènon  i'ôufri  d'or,  de  nairro  e  d'eiwjèo, 

Pèr  nous  prouva  loulo  la  vido 
Qu'es  noste  rèi,  orne  e  Dieu  tout  eosèn. 

Bonjour,  bonjour.  Vierge  Mario  I 
Bonjour,  bonjour  à  l'enfant  Dieu, 

Vi'.slc    li/'ll, 

Que  vni  OOQDlOUla  la  jiatiriho 
!»'■  >i  magagno,  e  si  peno,  e  .si  plour. 

Permetèa  nous,  piéisque  cbaurtho, 
De  l'adoura  dins  aqueste  bèu  jour. 
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O  Dieu  d'amour,  de  benuranço  ! 

Preservas-nous  tôuti  dôu  mau 
Qu'èi  brutau  ! 

Dounas-nous  la  Fe,  l'Esperanço, 
Lou  fio  divin  de  vosto  Cari  ta, 

Pèr  qu'au  grand  jour  de  deliéuranço, 
Àguen  en  part  vosto  felecita  !... 

Adessias  dounc,  Santo  Famiho  ! 

Retournan  vers  nôsti  troupèu. 
Sant  Miquèu, 

Que  soun  espaso  (oujour  briho, 
Eu  saup  lou  jour  que  vous  faudra  parti 

Pèr  sauva  noste  bèu  Messio 
I>i  marridi  man  de  sis  enemi. 

JAN-ESPER1T    M0.NIER, 
De  Sarrians,  mort  en  Àvignoun  lou  28  d'Avoust  1866. 
Avignoun,  1866.  

ANTAN 

Antan,  soulo  aquestfres  oumbràgi, 
Ounte  se  respiro  un  èr  pur, 
Uno  chatouno  à  blanc  coursàgi 
Venié  cueie  de  fru  madur. 

Aquel  anjoun,  tant  bèu  que  sàgi, 
Aro  vèn  plus  !  e  lou  bonur 
A  fa  coume  l'aucèu  voulàgi  : 
Es  parti  dins  lou  cèu  d'azur. 

Lèu  flourissès,  tèndrei  floureto, 
Alenas  lèu,  mouéleis  aureto, 
Briho  lèu,  bon  soulèu  de  Mai  ; 

Frucho  que  l'estiéu  amaduro, 
Lèu  purguejas  dins  la  verduro, 
E  moun  bonur  tournara  mai. 

LOUIS  MOUNET. 

Seloun,  7  de  Janvié  1865. 
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AU  DIEU  DOU  SILÈNCI 

Dieu  que  jaises  pensatiéu    • 
Sus  lou  lofus  blanc  dôu  riéu  ; 
Tu  de  quau  lou  det  se  pauso 
Sèmpre  sus  la  bouco  clauso  : 
Fai,  o  dieu,  que  lou  perfum 
De  moun  caol  noun  siegue  fum , 
E  que  ma  fièro  jouinesso 
Reste  sèmpre  à  tu  soumesso  ! 

D'aulre-tèms,  li  sage  fort 
T'adouravon  mai  que  l'or; 
E  mai  que  l'or,  dius  noste  âge, 
Sies  toujour  presa  di  sage. 
Au  mitau  dis  orne  fin 
Toun  amudimen  divin 
E  ta  caro  sounjarello 
Soun  dos  causo  mai-que  bello  ! 

l'a'n  verset  qu'es  benesi 
Dins  Sant  Jaunie,  lou  voici  : 
Es  un  sanl  lou  que  se  laiso. 
Voulountié  peiéu  paotaiso 
Aquesl  prouvèpbi  moun  COT  : 
Lou  parla  's  tf argent,  noun  d'or  ; 
O  dôu  gré  *  lou  mot  que  briho  : 
Uno  lengo  c  dos  auriho, 

En  memùri  de  Zenoun 
K  de  Pitagoro,  au  ooum 
Dôu  pau-pario  lien  d'Oui  ttnsi, 
Largo-nic  ti  douoj  Sllènci  ! 
B  largo-me-léi,  bu  douoi 
De  l'austère  Sanl  Brunoun, 
Que  bousqué  ta  quietudo 
i  plus  aspri  souiiludo  ! 

Se  un  gcoulea,  te  ferai 
Sacriûce,  ieu,  i  rai 


/.||.  Ulll. 
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De  la  luno  blanquinello, 
Quand  la  niue  tout  enmantello, 
0  senoun,  au  miejour  siau, 
Quand  s'amaiso  lou  Rousau, 
E  que  lou  roussignôu  chuto, 
E  que  lou  grihet  noun  muto. 

Pèr  te  rendre  ounour,  e  grand, 
Li  mirau  creba,  mourran 
Nôu  cigalo  de  Yau-cluso 
Cantant  coume  li  nôu  muso  ; 
E  tacaran  toun  aular 
Vint  granouio,  que.  do-tard, 
Maianenco  majouralo, 
An  uno  voues  bouvaralo. 

FELIBRE  DE  l'ESMER.UDO. 
Castè.u  de  WolJey-Hill  (Anglo-terro) . 


ALIS 

Li  tamarisso  èron  en  flour  ; 
Èro  un  Dimenche,  e  souleiavo; 
Alis  la  bello  permenavo 
Soun  languimen  e  soun  amour... 

Quand  Flour-de-Rose  s'ospas:>avo, 
A  Castèu-nôu  avans  l'ahour, 
Galoiso,  espinchant  li  coulour 
Dôu  nivo  rouge  que  passavo, 

Iéu,  jouvènt  tout  amonrousi, 
Dre  m'aplantave  pèr  la  vèire, 
Car  de  la  vèire  èro  un  plesi  1 

Ansin  tis  iue  qu'an  treltisi, 
Quand  as  manda  ta  lèsto  à  r-'ire, 
Alis,  m'an  mes  en  gréa  >otic;t. 


Avignoan,  I8G6 


WH.iME  MATHIEU. 
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A  MOUN  AMI  BALTAZAR  FLORET 

LOU   COUSINIÉ   DE    LA   BOURRIDO  AGÀTENCO 
(parla  de  lengadô) 

Bel  pescaire,  mèstre  en  cousino, 
Que  tant  pla  savès  apresta 
Lou  pèis  que  venès  d'aganta 
Dins  l'Erau  o  la  mar  vesino, 
Gramecis,  très  fes  gramecis 
De  m'avé  manda  la  Bourrido 
Qu'as  amatous  de  bous  boucis 
Am  tant  de  biais  avès  servido  ! 

Aiçô  's  pa'n  fricot  de  pacan 
Ount,  dins  la  sausso  patroulhado, 
Nado  un  rastèl  de  clavelado, 
Uno  cougo  de  belugan, 
Lou  fcge  d'uno  bavarello, 
Uno  sôfio,  un  biôu,  un  grougnau, 
La  gaugno  d'uno  cagarollo, 
Un  arestoun,  un  cabarlhau, 
Un  estranglo-cats,  uno  trenco, 
Uno  agulho,  uno  ravanenco, 
Tout  aquel  pèis  qu'a  meichant  fum, 
Qu'aici  discn  de  rafatun. 

Ah  1  qu'es  pas  atal  la  Bourrido 
De  voslro  cousino  sourtido! 
Dins  uno  sausso  qu'Ourginiè 
(D'Agte  lous  famous  cousimï1) 
N'auriô  pas  melhou  comnpausado, 
Vési  de  tranchos  de  page] 
Ount  se  tëndrid  drech  un  coutel  ! 
Pèi  do  roudellos  de  daurado 
Prèj)  d'uno  caboto  e  d'un  gai 
Que  se  sàrrou  pèr  faire  plaço 
A  l'esquino  d'uno  rascatsa 
Ount  fa  bou  planta  loti  CtiSMl 
Tabr  la  lesco  rnsafranado, 

(C/ioiti>ni  ;i  ooslre  Grau  aoumado), 
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Qu'ai  founs  del  plat  es  d'assetous, 
Es  un  quicon  de  tant  goustous 
Am  Ion  jus  d'ount  es  embugado, 
Que  Diéus  nous  garde  de  leca,  — 
De  crento  de  lous  rousign,  — 
Nostres  dets  que  l'auriôu  toucado... 

M'arrèsti...  Pescaire  del  Grau, 
Après  acô,  sariô  daumage 
Que  vous  clavessès  dins  l'oustau 
Coume  lou  rat  dins  soun  l'roumage. 
Belèu  me  dires  qu'à  vostre  âge 
Es  bou  de  prene  de  repau^. 
N'es  pas  vièlh  lou  qu'à  las  lilhetos 
Amo  encaro  à  counta  flourelos, 
Lou  qu'a  cantal  coume  un  jouvènt, 
Dins  un  vers  tendre  e  calourènt, 
La  bello,  la  gènto  Agatenco 
A  col  de  ciéune,  à  pèd  nanet, 
Digno  sorre  de  l'Arlatenco. 
Pèr  un  vièlh,  ses  trop  beluguet. 

Anen,  moun  bel  amie,  en  aio  ! 
Laissas  lous  gourris  sus  la  paio  ; 
Ambé  la  ligno  e  lou  muselau, 
Embarcas-vous  al  Grau  d'Erau; 
Dins  cado  ma  sarras  la  ramo, 
E,  la  butant  sus  l'escaumet, 
Vougas  sus  la  grand  mar  que  bramo 
Joust  la  glèiso  de  Nostro-Damo  ; 
E  tournas  pesca  quicoumet 
Pèr  faire  uno  autro  peiroulado 
Coume  la  qu'avès  escullado 
As  gourmands  d'aqueste  pais, 
Qu'a  fach  rrèisse  soun  apetis, 
Talomen  bouno  1'  ou  trouvado. 

Encaro  un  autre  court-boulhoun, 
Un  court-boulhoun  d'aquelo  meno  ! 
Pescaire  que  tant  pla  s'estreno 
Plego,  al  pus  tard,  soun  pavilhoun. 

Bçziè?.  16  cl'Avoust  186G.  GABRIEL  AZAIS. 
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FAI  BON 

A  MOUN   AMI  A.    Y.    E.M'   A   SA    DAMO 
lou  bcu  jour  de  si  fianro 

Fai  bon  !  Gaio  es  la  malinado  ; 
Mita  risènt,  mita  seriéu 

Lou  riéu 
Fai  libram  mi  sa  permenado  ; 
E  li  parpaiounet  s1  envan 

Rêvant. 

l'ai  bon  !  E  l'aubo  encanlarello 
Dauro  de  si  inilo  coulour 

Li  llour; 
L'auro  mouleto  e  bressarello 
I  ribo,  i  frais,  presto  un  balan 

Galant. 

Fai  bon  !  L'auceloun  sus  la  bi'anco 
Bandis  soun  plus  poulil  piéu-j)iéu  ; 

L'estiéu 
Dins  la  verduro  enjusqu'  is  anco 
Dis  qu'eofloura,  lou  mes  de  Mai 

Vèn  mai. 

Fai  bon  !  Amounl  dins  l'Empirèio 
Me  sèmblo  ausi  musiqueia, 
Déjà, 

Li  mol  d'amour  que  vous,  Mirèio, 
Ténias  dins  VOSU  cor  d'anjoun 
Rejoint. 

Fai  bon  I  Ferigoulo  e  mentastre 
Dounon  sa  meiouro  senloùr; 

L'amour 
Canto.  E  bus  lerru  e  dins  lea  istro, 
Degun  pou  plu-  se  desmama 

D'ama. 


-  96  - 

Fai  bon  !  Dounc  prouficbas,  bèu  nôvi  ! 
Dôu  tèms,  clou  cant  emé  di  flour  !... 

Amour, 
Cansoun,  e  roso  o  barbajovi, 
Emé  nautre,  —  pèr  fes  avan,  — 

S'envan. 


ROLMIÉ  MARCELIN. 


Carpentras,   1865: 


L'ENFANCO 


Sarés  jamai  esvali 

De  mi  tèndri  remembraiiço, 

O  bèu  jour  de  moun  enlanço 

Que  veirai  plus  espeli, 

Jour  de  gau,  jour  d'amistanço  ! 

Jour  hmoucènl  !  jour  de  Dieu  ! 

Ounte  iéu, 
Em'  uno  gènto  sourreto, 
Fouligaudo,  beluguelo, 
Ma  sourreto  Azalaïs, 
Cercavian  ensèn  lou  nis 
Dôu  rigau  o  do  Pagnsso, 
O  i  parpaioun  blanquinèu, 
Rouge,  blu,  vo  roussinèo, 
Gaiamen  fasian  la  casso... 

léd  courriéu, 
Despietous,  ardent,  alabre, 
Pèr  liprat  e  pèr  li  vabre, 
Sus  li  bèsli  dôu  bon  Dieu... 
ElOj  (d'acô  Dièn  la  pague 
E  d'Amour  toujour  bèu  ague!) 
Elo,  bravo  cou  me  un  sôu, 
Elo  toujour  aviè  peu 
De  ie  péri  sis  afctp, 
Azalaïs  ma  sourreto  ! 

GLII1ÈN-CARLE  BONAPARTE  WYSE. 
Castèu  de  Wolley-Hill  (Anglo-terro). 
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I  FELIBRE 

Après  avé  legi  lou  proumié  de  sis  A. ri n: ma 

Gramaci  de  voste  Armana,' 
Troupo  galoio  di  Felibre  ! 
Vous  lou  disèn  :  jamai  un  libre 
Pu  poulit  nous  sieguè  douna. 

Moun  Dieu  !  qu'acù  's  bèn  arrenja  ! 
l'a  pas  rèn  que  de  causo  novo, 
E  lou  pu  despichous  i  trovo 
De  que  béure  e  de  que  manja. 

Dis  Armana  lou  rèire-grand 
Dira,  se  gratant  l'embourigo  : 
Larrivay,  faû  plega  boutigo, 
Sies  qu'un  sourèl  de  ferre-blanc  ! 

Certo,  aura  resoun  d'èstre  en  dôu 
Àquel  vièl  en  capolo  griso 
Qu'à  quau  n'en  voulié,  pèr  un  sou, 
Debitavo  sa  marchandiso. 

De  prouvèrbi  emai  de  cansoun 
Voste  saquet  es  plen  e  gofe  ; 
E  'mai  siegués  jouini  garçoun, 
Vous  moustras  pu  grand  filousofe. 

Nimes,  1855.  JAN  REBOUL. 


LA  FAM  DE  CHIVAU 


Un  médecin  fasic  vesito  a  l'cspitau  : 

Digue  :  Bèn  1  coumc  sian  ?  en  quanctin.  —  Urti  ntJtul 

—  Iéu,  me  sente,  respouendc,  uno  fain  do  chivau  I 

—  Vau  te  semoundiv  uno  ourduun.iu. •<» 
Que  pourra  te  gOUDfll  la  panso.  — 

virant  adonne  xcr*  l'iaférmié  vosin  . 

—  Vite,  un  barrai]  de  fen  pér  lou  aumërô  cinq  ! 

J.   B.   G  AIT. 

A-2-Ai?,  1806. 
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QUAVgfJIS  EPITAFI 

I 

Lou  12  de  Desèmbre  1866,  lou  Coungrès  Seientifi  de  Franco  dèu  se 
réuni  à-z-Ais.  Au  noumbre  cli  queslioun,  autant  noumbrouso  qu'interes- 
santo,  que  saran  tratado  dios  aquelo  sessioun,  avèn  remarca  la  seguènto  : 
Existe-t-il  d'anciennes  inscriptions  tumulaires,  ou  d'autres  monuments 
t'pigrapliiques  en  langue  provençale? 

Tout  en  déclarant  d'abord  que  nous sian  jamaigaireentreva  d'acô,noste 
avejaire  es  que  li-mounumen  d'aquelo  espèci  dèvon  èstre  forço  rare,  pèr 
la  resoun  que  veici  :  lou  latin,  au  Mojan-Age  mai-que-mai,  estent  la  lengo 
de  la  Glèiso,  e  li  toumbèu,  d'aquelo  epoco  subre-tout,  estent  de  mounu- 
men  de  glèiso,  lis  epitàfi  naturalamen  èron  fach  en  latin.  Li  soulétis 
iscripeioun  roumano  que  pousquen  cita,  souri  :  lou  célèbre  epitàfi  dôu 
comte  de  Toulouso  Ramoun  VI,  em'aquèu  d'un  marchand  qu'èro  entarra 
'mé  sa  famiho  vers  li  Courdelié  de  Narbouno. 

Veici  pèr  lou  proumié  :  sus  lou  vas  dùu  comte  Ramoun,  —  que  mou- 
riguè  escumenja  en  1222,  e  fugue  pauramen  enseveli  à  l'Espitau  de  Sant- 
Jan  de  Jerusalèn,  au  founs  d'uno  bourgado  de  Toulouso,  —  Berlràndi, 
juriscounsulte  toulousan,  dins  uno  istôri  de  sa  vilo  que  publique  en  l'an 
1515,  afourtis  agué  legi  aquèsti  dous  vers  escri  dins  lou  mabre  e  à  mita 
blesi  : 

Non  y  a  home  sus  terra,  per  gran  senhor  que  fos, 
Quem  gitès  de  ma  terra,  si  la  Glieza  non  los. 

Aquelo  superbo  paraulo  èro  estado  prounounciado  pèr  lou  comte  Ra- 
moun éu-meme,  quand  viviè,  e  Fauriel  l'a  retrouvado  dins  la  Cansos  de 
la  Crozada  rontrels  ererjes  uWlbrgt's. 

Lou  s^gound  epitàfi, —  que  se  trovo  pèr  aro  au  museon  de  Narbouno, 
— es  grava  sus  un  bard  de  toumbo  en  caratère  gouli.  M.  Tournai,  coun- 
servalour  d'aquelo  galarié,  l'a  releva  coume  seguis  : 

Ayso  esta  sepultura  del  senor  Bernard  Yzarn,  mercier  de  Narbona,  e  de  doua 
garida  premeyra  rnoler  del  dit  Bernard,  fila  de  maystre  Felip  de  Mo; 
notari  dessa  intr.ïs  de  la  dita  vila,  e  de  dona  Margarida  moler  del  dit  Bernard, 
seconda  lila  del  noble  Bernard  Benereg  senhor  de  Monrabech,  e  des  son  Image 
que  yacer  y  voira.  L'an  1392  al  1res  d'abrielh,  los  vénérables  religiuses  frayres 
menos  de  Narbona,  lo  payre  gardian  ab  tôt  lo  couvent,  estnhliron  tr  lur  capitol, 
al  son  de  la  canpana,  de  voluntat  de  maystre  Frances  Borrliil  Mistre  provensal 
de  lorde,  una  m:,ssu  perpétuai  per  lot  temps  en  la  eapela  de  nostra  dona  de 
Confort. 


A-n-aquéli  pèiro  escricho  fan  apoundre  lou  balistèri  de  la  campano  de 
Jacoumart  en  Avignoun  : 

Aquesta  campana  a  fach  faire  la  villa  d'Avignion.  essens  consuls  nos  nobles 
homes  Anthoni  Seytre  et  Jaco  Bistjuiri  et  Joliu  Raoux.  l'an  mil  CCCC.  L.  XV 

Aquéu  brounze  municipau,  bèn  qu'eselapa  e  refoundu  souvènli-fes,  à 
toujour  menciouna, —  e  la  porto  encaro  vuei,  — soun  epigrafoprimitivo. 

II 

Acù-d'aqui  es  en  vièi  prouvençau  li  soulcti  gravaduro  que  couneiguen. 
En  prouvençau  mouderne  poudriau  n'en  cita  quatre  o  cinq. 

l'a  d'abord  l'iseripcioun  que  se  trovo  à  la  coumuno  de  Seloun  souto 
lou  buste  d'Adam  de  Crapouno,e  qu'es  eslado  reprouduchosus  lou  pedes- 
tau  de  l'estatuo  qu'à  Seîoun  i'an  aubourado  en  18."4. 

Veleici  : 

Abrado  de  la  sel,  la  larmo  à  l'ue,  pecairc  ! 
Seloun  vesié  péri  soun  maigre  Lerradou; 
Crapouno  soun  enfant  li  faguè  Ira  de  paire  : 
Li  largué  d'aigo  à  soun  sadou. 

Es  un  quatrin  dôu  troubaire  selounen  Pala  nedo  Tronc  de  Codolet 
(siècle  dès  e-seten). 

A  Maiano,  sus  la  toumbo  d'un  bon  païsan,  lièste  Ral'èu,  qu'avié  calada 
éu-meme,  en  poulido  mousaïco,  li  carreiroun  de  soun  jardin,  e  qu'a 
vougu  èstre  entarra  en  fàci  de  soun  obro,  se  logis  aquésti  vers  grava  (lin> 
lou  mabre  : 

Catniiias  plan  sus  li   pciivto 
l)i  carreiroun  qu'ai  calada, 
Car  sid'u  aqui  aouto  l'oumbreU), 
Que  dis  aucèu  aprivada 
Bscoute  la  oanaoun  clareto  ■. 
E  me  lai  sau  de  regarda 
Croisse  nus  anbre  e  mi  lloureto. 

tnt-Rouroié,  bus  la  (Ici  pripcipalo  d'un  mausoulèu,  laboura,  l' a 

quàuquis  an,  pèr  souseripcioun  publico,  à-n-un  vici  médecin  poupuNtri, 
M.  Parier,  s'es  cscri  aquesto  dadtefeci  : 

Lou  pople,  eq  remembranço  de  al  bèntfe, 

l'a  pièi  l'epitàfl  don  Iroubsire  Bellot,  —  quose  pôaYèira  au  oenontèri 
de  Marsiho. 
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Enfin,  au  cemonlèri  d'Alès,  en  cercantdins  la  bauco,  l'on  trouvariélou 

(uagnoun  que  lou  paure   troubaire  Mathieu  Lacroix  grave  éu-meme  sus 
ou  cros  de  soun  enfant. 

E  barraren  aquesto  eitacioun  d'escrit  mortuorum  pèr  l'epitàfi  qu'au, 
siècle  dès-e-selen,  lou  pouèto  Raspaud,  d'At,  se  coumpausè  davans  quo 
de  mou  ri  : 

Eici  jais  Poumpèo  Raspaud... 

Lou  passant  dis  :  Eh!  que  m'enchau? 

F.    D.    B.   V. 


LA  MOURALO  INDEPENDÈNTO 


Ai  proun  ausi  parla  d'uno  espèci  d'escolo 
Que  vôu  subre  lou  mounde  auboura  soun  estolo 
E  dis  que  la  Mouralo  a  pas  besouu  de  Dieu. 
Pauro  Mouralo,  vai!...  S'èro  ansin,  coume  un  niéu 
Cousseja  pèr  lou  vènl,  sarié  vile  envoulado... 

Veses  aquelo  chato  à  soun  èstro  apielado  ? 

Es  bello  coume  un  jour,  es  pauro  coume  un  rat, 

E,  pèr  gagna  soun  pan,  s'eslrasso  à  eourdura. 

I  '  arribo  proun  de  les  que  l'aubo,  quand  pouncbejo, 

Dins  sa  chambro,  au  travai  la  trovo  mila-fivjo; 

I  'arribo  proun  de  les,  quand  sent  veni  la  l'am, 

D'agué  clins  soun  oustau  qu'un  marril  tros  de  pan. 

E,  se  voulié  panions,  aurie  sedo  e  douiollo, 

E  nadai-ic  dins  l'or,  car,  estent  jouino  e  bello, 

le  mancariè  pas  gènt  pèr  oroumpa  sis  amour. 

Mai,  pauro,  preferis  counsorva  soun  ounour. 

Kh  bén  !  s'aquHo  cliato,  un  jour,  dins  la  carriero, 

Resci'iitro,  pèr  asard,  bèn  messo  oilant  que  fiero, 

T'no  d'aqueli  fomo,  uno  rèino  don  tèm, 

Traficant  «le  sa  car  pèr  un  brisoun  d'argent, 

E  pièi  —  dins  soun  esprit,  tasènt  la  diferènci 

Dou  sort  d'aqueli»  femo  e  d(>  soun  eisislènci 

D'elo,  —  la  mort  dins  l'amo  e  lou  dôu  dins  lour  cor, 

Se  s'envai,  d'cscoundoun,  ploura  soun  triste  sort, 
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Noun  sai,  mi  bèu  Messies  de  l'escolo  nouvelle, 
S'aurés  paraulo  douço  e  proun  eounsoularello, 
Pèr  aquéu  paure  enfant  !  Noun  sai  coume  farés 
Pèr  l'acouraja'n  pau,  ni  ço  que  ie  dires... 
Mai  sabe  que  d'un  mot,  mai  sabe  que  d'un  geste, 
N'i'a  proun  pèr  que  Pespèr  emai  la  fe  ie  reste, 
E  ie  farai  trouva  soun  sort  dous,  agradiéu, 
En  aubourant  la  man,  en  ie  parlant  de  Dieu! 


Tira  dôu  pouèmo  de  VEiseslènci  de  Dieu, 
qu'a  gagna  li  joio  de  Beziés). 


ANFOS  MICHEL. 


A  MIOUNET 


La  misèri  es  mnrrido  counseiero, 

E  dôu  vici  lou  vinu  bèn  resquilious  :  — 

Pauro,  eainino  dre,  jalouso  e  liero 

Que  de  i'ounour,  trésor  lou  mai  precioug. 

To.iwJ  front  brilio  de  gràci  printaniero, 
Toun  uejieto  un  «Scia t  meravihous; 
As  loulo  un  gàubi,  louto  de  man  ero 

A  jusquo  preïouca  (!<■  eduer  pions... 

Hedouto  aquéu  poudé  qu'as  dirts  tei  charme  ! 
Car  noun  sies  tu  peréu  facho  de  marme  : 
Jouveinelo,  amisloÙSO  e  bejlo,  ai  !  ai! 

Tremouelo,  moun  enfant  !  que,  pèr  L'esmourt, 
Van  juga  milo  engan.ô,  <"  l'argent  plume, 

!  dcmoiin  li  pougn<  I  mai  !... 


A.  11.   1 


teloun,  12  de  Jim  1866. 


Biôu  viél  f;ii  i»go  drocho. 
h  tap  fal  bon  vin. 
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LOU  PORC  E  LOU  CHIN  LOUBET 


FABLO 

Fau  pas  faire  coume  lou  porc. 
Que  noun  fai  de  bèn  qu'à  sa   mort. 


Un  porc,  qu'un  peisan  engreissavo 
Sus  soun  fumié  se  groumihavo, 
E  de  bâbord  e  de  tribord, 
Entre-dourmi,  baritounavo 
Coume  dèu  faire  un  mèstre  porc  ! 

Baehicano,  un  loubet  nourri  de  regardello, 
Qu'arrapavo,  après  li  môuloun, 
Mens  de  eroustet  que  de  eop  de  bastoun, 
Lou  nns  vira  vers  la  gamello, 
S'aprocho,  e  dis  au  bourguignoun  : 
Leissas-me  fréta  l'escudello, 
Vous  aurai  bèn  d'oubligacioun! 
Ai  l'estouma  dins  la  debino, 
Dou  dina  n'ai  vist  que  lou  fum  ; 
De  moun  pitre,  en  travès  dôu  lum, 

Lou  pastre  dis  qu'on  vèi  brandouia  ma  mechino... 
Ai  bèu  besoun  de  quicha  *n  grun  ! 

L'iel  de-galis  en  pouncho,  e  brandant  sis  auriho  : 
— Hola  !  fai  lou  gourret,  que  roto  e  se  dreviho, 
Lou  voulur  m'a  destrassoupa... 
De-que  me  canto  aquel  fenat  ? 
Se  t'en  vas  pas,  te  descourdure, 
E  coume  un  viôuloun  te  cure, 
Feiniant  !  groumand  !  cerco-dina  ! 

Crese  que  lou  loubet  cregnissié  la  coutigo 
E  que  coumprenié  'quel  frances  : 
Lou  vènt-e  plat,  gagné  lou  grès, 
Anè  revira  si  becHgn. 

Quand,  de-vèspre,  tourné  de  Serre  de  Chariot, 

I  '  avié  fésto  dins  Idu  meinage  ; 
Moussu  lou  bourguignoun  penjavo  au  cambalot; 
E  lou  bourgés  disié  :  Quante  porc...  pèr  acô  ! 
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Peso,  car  de  caviho,  au-mens  dons  cent  kilo! 
Lou  loubet  sieguè  dôu  lipage. 

E  la  mouralila  d'eiçô? 
Que  mai  que  d'un  coume  un  porc  se  bambano 

E  mau-tralo  li  Bachicaho, 

E  souujo  pas  au  cambalol  ! 

Pièi  crébo.  E,  s'escoutas  li  maisso 
J)e  si  çoulaterau  que  seguisson  sa  caisso, 

Coume  lou  peisan  de  soun  porc 

Entendrés  que  parlon  dôu  mort  : 
Dôu  porc  se  dis  :  Quant  peso?  e  de  l'oine  :  Quant  laisso? 
— ■  Peso  quatre  quintau.  —  Laisso  dons  milioun. 
Dôu  ladre  e  dôu  gourret  vojaqui  l'ôuresoun, 

Tôuli  dous  à  sa  mort  fan  rire... 

Acô  's  tout  eo  que  voulioi  dire. 

JAN  DE  LA  TOURMAGNO. 

Setèmbre  186G.    .  


A-N-UN  MOURRE-FARDA 


\ '••■  vobif...,  hypoerila 
MIT.    XXIII. 


Moustrc  de  franc  eapoun,  3'esrapa  de  gal.'ro, 
Vène  eiei,  que  inoiui  vers  le  faillie  jusqu'ttu  sang  1 
Me  seule  mouilla  au  Iront  la  riiviuu  roulèro 
Que  dins  lou  Tèmjile,  un  joui-,  a  né  tout  envessant. 

A  geinoun  !  vièi  cafard,  fi  raro  de  VtpCTO  ! 
Emé  toun  téta-dons  e  toun  biaia  paressant, 
Ti  bons  èr  de  prudome  e  la  faci  prousp^ro, 
Demôni  agouloupa  sout  la  capo  d'un  saut, 

Qu'as  fa  de  la  chai o  il  li  auen  rounfisado, 

Tant  bravelo  e  poulido?  ()  gusl  l'as  abusado  : 
En  l'enviscant  au  mèu  d'un  tendre  parauhs, 

De-  loogo  sitiiI;iii!  sa  rheresrlo  naluro, 
En  ic  proudiganl  for  a  li  pimparaduro, 
l'as  desavla  aoun  amo  !..  o  pauro,  pauro  Mis! 

11.    T. 
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LOU  PARLA  DE  PROUVÈNÇO 

Plau  mi 

Lou  c»n  ar  prouven^Ks. 

FREDERI   II. 

Sejamai  lou  grand  soulèu, 
Resplendènt  e  bon  e  bèu, 
0  se  li  clans  estello, 
Bloundo  e  siavo  e  sounjarello, 
Pèr  la  gràn  dôu  bon  Dieu 
Poudien,  à  lèi  de  nnluro, 
Parla  cou  me  vous  e  iéu, 
De-segur  sa  parladuro 
Sarié  dins  la  lengo  d'or, 
L'idiomo  dous  e  fort, 
L'idiomo  que  regalo  : 
Dins  la  longo  prouvençalo  ! 

Se  jamai  li  gènti  flour, 
Fresco,  fino.  l'acho  au  tour, 
Sejamai  la  roso  amado, 
Bello,  douço,  perfumado, 
Avien  gàubi  pèr  canta, 
Aurien,  à  lèi  de  naturo, 
La  lengo  de  la  Brûla 
E  de  la  Courlrsié  puro; 
Aurion  lou  paria  pouli 
Que  me  fai,  iéu,  trelbuli 
D'alrgresso,  de  joiivènço  : 
Lou  parla  de  la  Prouvènçol 

GUIliÈN  C.  BONAPARTE  WYSE. 


Bradford-on-Avon,  22  de  Setèmbre  18G6. 


LOU  PORC  A  MIEJO 


Pèiree  Pciroun  avien  oroumpa  'n  porcde-mita,  ede-mila  l'engreissavon. 

—  Peirel,  ie  digue  Peiroun,  uno  uingmado  après,  atroves  lou  noble 
pasproungras,  e  vos  pancaro  lou  tua,  lu!  Iéu,  veses,  m'es  impoussible  de 
mai  espéra.  Vau  toujour  tua  ma  mita, — ai  ma  sau  que  vèn  fouto  en 
aigo  ;  e  salarai.  Tu,  luaras  e  salaras  la  liéuno.  quand  bon  te  fara  plesi... 

LOC   C.ASCaT.ELET. 


III  i    - 
LOU  GAZ  E  LOU  CALÈU 

FABLQ 

Alin    i|»e  res  :i    l'a\  ■  .1  onrguei 

BRI  TBK.    XVII-13. 

A   MOUSSU    L'ABAT   TERRIS 
Foundatour  de  la  Soucicta  de  Saut  Francés-SaA  ié  en  Avignoun,  Curât  de  Cavaioun 

Coume  un  bèu  soulèu  avousten, 
Entre  que  duorbe  la  prpello 
.     Dins  IVspàci  azuren, 
Enmando  jaire  lis  estello, 
Ansin,  tre  qu'un  gaz  lusiguè 
Au  bou  milan  d'uno  boutico, 
Lampo,  fanau,  viholo  anlico, 
Tout,  subilô,  s'esclussiguè,  ! 

Acantouna  dins  la  rousino, 

Un  laid  marrit  piohot  oalèu, 

Soulel  fasié  'nca  bono  mino. 

Lou  gaz  te  lou  dostousco  lèu  : 
—  Ticbot  bourliard  !  ie  fai,  ooume  !  vives  encaro? 
Te  flatariés  bossai  de  mespresa  ma  caro  ! 

Quand  fin  que  d'un,  li  coumpagnoun, 

Elambèu,  quinquet,  lampo  e  lampioun 
An  avala  98  ineeho, 
Tu  Cariés  lliinio  dreeho, 

Que  sies  qu'un  lume  de  souioun  ? 
Hôu  !  l'ôli  a  fasoun  téms,  apren  esto  nouvello  ! 
Soun  rôle  sara  plus  de  refaire  lou  jour, 
D'engaugna  lou  soulèu  ;  are  vèn  à  mono  tour 
De  soulcia  li  niue,  de  coucha  lis  estello  1 
Soun  sort  à  l'aveni,  vos-ti  saunre  ço  qu*èï  ' 
De  garni  IVnsalado  e  t'rirassa  lou  pèï. 
Adoune,  t'entèsles  pas,  hune  de  lafataire  I 

De  la  beiio  darta  iéu  soulel  siéu  l<>u  paire! 

—  De  léu  pai  les  i 
le  respond  lou  calèoi  siéu  pas  de  mes|  i  - 1 

Dôu  tfms  qu'en  bas,  dins  la  moi 
Coume  un  dogo  meirhant,  pudènt,  aies  cadeot, 
léu  lieu  libre  loustèms,  toujour  léu  siéu  sa  ak 
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Pèr  veni  n'ai  ges  d'ouro  e  ges  pèr  m'enana. 
Sus  la  terro  ounte  sian  s'ères  pas  nouvelàri, 
Sariés  miéus  au  courrént  de  moun  vièi  luminàri  ; 

Es  iéu  que,  de  la  niue 
Bandissènt  li  tenèbro,  ai  fa  bèu  lume  is  iue 
Di  savent,  di  pouèto  e  di  grand  filousofo, 
Tôuti  gènt  renouma  de  la  meioiiro  eslofo, 
Que  saran  jusqu'au  bout  lis  astre  toujour  viéu 
Qu'is  esprit  faran  lume,  après  li  rai  de  Dieu! 
Arcbimedo,  Plaloun,  Demousteno  e  Virgi'e, 
Sant  Proufèto  e  Dôutour  dou  sublime  Evangile  1 
Vautre  qu'ai  ajuda  pèr  vous  faire  tant  grand, 
Anen,  d'aut  !  levas -vous  !  venès  venja  moun  sang!  — 

Lou  gaz  alor,  paiinas  de  coulèro  : 
—  Ah  !  vos  pas  pousbja,  pichot  esearavai! 
He  !  bèn!  dins  un  moumen,  tant  t'esbrihaudarai 
Que  subran  maugrat  tu  t'envaliras  de  terro  !  — 

S'esquirho  tant  aquéu  Cifèr 
Pèr  lusi  coume  s'èro  un  astre, 
Qu'autour  soulet  de  soun  malastre, 
Coume  un  marrit  ranoun  esclato  e  sauto  en  l'èr  ! 
Après  soun  escauîèslre, 
A  la  man  de  soun  mèstre, 
Lou  calèu,  pièu-piéu, 
Toujour  vièu. 
Verifieo  en  dansant  Testât  de  la  cousino, 
E  de  soun  enemi  lou  cadabre  e  li  ruino. 

Vau  mai  lusi  toujour  paure  pichot  calèu, 
Que  s'esclussi  tant  vite  esbrihaudant  flambèu. 

L'ouneste  ôubrié,  bon  Iravaiaire, 
Countènt  de  soun  pichot  lusi, 
Es  mai  urous  dedins  soun  paire, 
Qu'un  réi  pèr  l'ambicioun  gausi. 

Avignoun,  1853.  ACOUST1N  BOUDIN. 


—  La  rego  d'Avoust  es  la  rego  de  l'ôli. 

—  Gran  noun  fai  fru  que  noun  more. 
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EMÉ  QUE  SE  BÉU  PAS  DE  VIN  ? 

—  Acô  dèu  se  manja  tout  en  bevènl  de  vin, 
Disié,  pèr  touei  lei  plat  qu'adusien  sus  la  tiulo 
Galo-bouen-tèms.  —  Jougnènt  l'eisèmple  à  la  paraulo, 
Bevié  dur,  e  fasié  bèn  béure  sei  vesin. 

—  Emé  que  beves  pas  de  vin,  li  dieu,  coumpaire? 
Eu  respouende  en  risènt  :  —  Emé  l'aigo,  counfraire. 

J.    E.    GAUT. 

A-z-Ais,  18GG.  -— — _ 

LA  CAMPANETO 

—  Escouto,  Jan,  que  te  parle,  à  soun  serviciau  disié  Moussu  Dôu  Pous, 
escouto  :  deman  me  vole  leva  d'ouro.  Me  reviharas. 

—  A  queto  ouro,  Moussu  ? 

—  A  quatre  ouro,  que  parle  à  cinq. 

—  Vai  bèn...  Soulamen,  agués  siun  de  branda    tant  si  pau  vosto 
campanelo. 

LOU  CASCAnELET. 


Au  moumen  de  claure  IVmpressioun  d'aquesl  recuei,  nous  arribo,  di 
frountioro  d'Espagno,  aquèsii  vèra  doii  proumie  di  pouèto  catalan,  d<- 
Victor  Balaguer,  aquéu  même  <lôu  quaii  par'o  riosto  Crounico  Felibrenco. 
Despatri  i  suhran  pèr  uno  revirado  <l»>  l'amaro  puulitico,  loti  valent  trou 
baire  nous  demaodo  l'ouspitalita.  Siegue  lou  benveitgu  dina  la  Prou- 
vènço,  aquMo  autro  Calalougno  1  o  lou  benvetlgll  siegue  (lins  DÔsticiéilta, 
dins  nôslis  oustau,  coume  dins  nùsli  cor! 

li  FttiMl. 

ENDRESSA 

ALS  TROVADORS  DE  PROVENZA 

Trovadora,  kw  qui  rn  Provenu 

las  citras  d'or  lia  polaatl 
mentrca  que  l<»  u  on  earolla 
embadalit  voatrcs  cailla, 
obriuli,  si  'ua  pi. m,  las  poi  tta 
al  qui,  trovador  errant, 
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avuy  va  de  vila  en  vil», 
de  sa  palna  dcsterrat, 
désert  d'amiehs  y  familia 
y  sol  en  pais  estrany. 

En  ma  terra,  'I  trovador 
me  diuhen  </e  M  ont  serrât 
pprque  en  llahor  de  la  Verge 
ne  fet  ressonar  mos  canls, 
perque  en  las  voilas  llegendas 
de  ma  terra  m'  he  inspirât, 
perque  sols  canto  à  ma  palria 
y  recordo  al  poble  esdau 
qu'es  hereu  dV  meynspreadas 
pero  sanlas  llibertats. 

Pus  qu'avuy  à  voslra  porta 
ve  lo  trovador  errant, 
donàuli.  si  'us  plau,  posada, 
donâuli  hospitalité, 
o  trovadors  de  l'rovenza, 
y  Deu  vos  ho  pagarà. 

Fugitiu  vineh  de  ma  terra 
y  fugitiu  de  mas  Mars, 
plens  de  Il  -grimas  mos  ulls, 
lo  cor  de  dolor  uaf-at. 
Llarga  n'  he  fet  la  jornada 
y  de  sufrir  eslich  las, 
que  si  'I  eos  no  te  leridas 
lo  cor  ne  porto  sagnant 
de  feridas  que  may  mes, 
ay  !  may  mes  se  'in  curaran. 

Foragitat  de  ma  pa tria 
per  aroar  la  Ihbertat, 
may  senlireu  à  mos  Ihbis 
la  meuor  queixa  exhalai*, 
que  massa  se,  desde  mu, 
que  la  Diva  à  qui  jo  ain' 
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los  llurs  servidors  mes  iiels 
sacrifîca  en  sos  altars 
pus  li  cal,  per  son  Iriumfo, 
martirs  sols,  mes  que  soldats. 
Mes  Deu  fasse  que  s'  arrele 
en  mon  pais  desditxat 
encara  que  las  suas  aras 
tinga  que  regan  ma  sanch. 

Pus  qu'avuy  à  vostra  porta 
ve  lo  trovador  errant, 
donâuli,  si  'us  plau,  posada, 
donâuli  hospitalité, 
o  trovadors  d<'  Provenza, 
y  DeuTOS  ho  pagara. 

Jo  per  vosaltres  tant  sols, 
si  es  que  vos  puga  esser  grat, 
ne  despenjaré  la  citra 
que  un  dia  me  feu  ganyar 
lo  rich  llor  de  s  trovadors 
en  lluytas  de  Jochs  Flora ls  ; 
y'u,s  narraré  las  llegendas 
d'aquels  antirhs  Catalans 
que  un  jorn  forcn  vicloriosos 
en  la  terra  y  en  la  mar  ; 

Y  'us  cantaré  las  causons 
que  aprengui  à  murmuilejat 
cuant  ma  mare  m'  adormia 
en  mon  bressol,  tôt  infant; 
y  cantaré  lo  cel  pur 
de  vostras  planas  y  \alls, 
y  'ls  ulls  de  VOStraa  ninrlas, 
vostres  rius  y  voslifs  ramps, 
los  fets  de  la  voslra  tMstoria 
gloriosa  coin  n1  lii  haje  cap, 
y  cantaré  vostras  lloansas 
perqùe  apendré  en  vostres  cants 
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à  saber  tôt  lo  que  valen 
los  trovadors  provenzals. 

Pus  qu'  avuy  à  vostra  porta 
ve  lo  trovador  errant, 

donâuli,  si  'us  plan,  posada. 
donâuli  hospitalitat, 
o  trovadors  de  Provenza, 
y  Deu  vos  ho  pagarâ. 

Escoltau  mos  cants,  vos  prego, 

o  trovadors  mos  germans, 

y  en  cambi  del  hospedatge 

generôs  que  me  donau, 

Deu,  que  premia  als  qui  consolan 

lo  dolor  dels  desterrats, 

farû  que  jamay  ne  faite 

en  vostra  faula  lo  pa, 

la  alegria  en  voslres  cors, 

la  inspirariô  en  rostres  eants, 

lo  souriz  en  vostres  llabis 

y  la  pau  en  voslras  Mars. 

Y  cuant  jo  ne  torne  un  dia 
à  la  patria  que  tant  anV, 
la  pat ron a  de  ma  terra 
ne  volaré  à  visilar, 
y,  de  genolls  à  sos  peus, 
aixis  ma  vcu  li  dira  : 

«  jO  sobirana  Madona, 
perla  del  sant  Monlserrat, 
si  de  mon  pit  ne  voleu 
atendrer  lo  vot  mes  grat, 
feu  que  ja  mav  mes  se  borre 
de  mon  cor  y  de  mos  cants 
lo  rccort-quc  avuy  ne  porto 
dels  trovadors  provenzals  ! 
i  Feu  que  Deu  lor  donc  en  glona 
tôt  lo  que  en  conhort  m'  ban  dot  !! 
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Pus  qu'  avuy  à  vostra  porta 
ve  lo  trovador  errant, 
donàuli,  si  'us  plan,  posada, 
donâuli  hospitaldat, 
o  trovadors  de  l'rovenza, 
y  Deu  vos  ho  pagarâ. 

VICTOR    BAI.AGUER. 
Perpignan,  20  de  Setèmbre  18Go. 


M0RTU0RUM  PROUVENCAU 


Jôusè  Méry,  nascu  à  Marsiho,  au  quarlié  dis  Eigalado,  lou  5"i  de  Jan- 
vie  1797,  es  mort  à  Paris  lou  17  de  Jun  1866. 

Aquel  escrivan  célèbre  avié  eoumeiiça  d'cscriéure  dinsun  journau  mar- 
sihés,  le  Phocéen,  pièi  dins  un  autre,  ta  Méditerranée  (qu'avié  fomulu 
éu-meme),  e  que  souu  devengu  lou  Sémaphore  de  vuei.  Vengu  à  Paris  en 
1824,  publique,  de  mita  'mésoun  ami  Barthélémy,  que-noun-sai  desatiro 
poulitico,  la  Villèliade,  la  Carbieride,  Aapotéon  en  Egypte,  e  la  famouso 
Nêmêsis  en  1831.  Dounè,  despièi,  un  grand  noumbre  de  rouman, — 
entre  autre,  I/éva,  la  Floride,  la  Guerre  du  IS'izaiu,  em'  uno  dougeno  de 
pèço  de  tiatre. 

L'esperit  beluguet  d'aquèu  niant  ponèto  èro  Ion  regale  di  salonn  de 
Paris  ;  e  tout  lou  mounde  a  ausi  parla  dé  sa  meravihouso  facilita  pèr  l'aire 
lou  vers  francés  :  uno  les,  pèr  escoumesso,  coumpausé  uno  ode  à  l'ail 
en  cinquanto  minulo. 

Méry,  caralère  amislons  e  hono  gènt,  a,  dins  lôuti  sis  obro,  parla  de 
la  Prouvènço  amourousainen,  e  agué  Ion  bon  goust,  toulo  sa  vido,  de 
saupre,  à  l'ôucasioun,  se  rapela  la  lengo  de  soun  brès.  Memamen  fi  cu- 
rions poudrien  legi  d'eu,  dins  lou  Courrier  de  Marseille  don  23  dWhriéu 
1861,  uno  traducioun  en  prourençau  de  la  segoundo  eglogo  de  Virgile. 

il 

Pu  autre  gènl  esprit,  d'aquèu  vôu  remarcable  que  mounté  de  Prou- 
vent» à  Paris  vers  18  10,  b  segui  Mérj  de  \>v<'*.  Léon  Gozlan,  oascu  i 
Marsiho  lou  1  de  Setèmbre  1803,  es  mort  a  Paris  lou  15  de  Setèmbre 
1866.  Soun  paire,  —  un  riche  nrmejaire  judiéu  que  prouvenié  de  (Y\- 
barla,  —  s'estent  rouina  subit,  lou  roumansié  fulur,  après  dons  viage  aq 
Senega,  vengué  à  Paris,  en  1828,  pèr  te  bousca  renoum  emai  fourtuno  , 
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e  aqui,  coume  Méry,  se  fognê  de  pau  à  pau  uno  bello  reputacioun,  esta- 
bhdo  principalamen  sus  de  rouman  e  de  pèeo  de  tiatre. 

Gozlan  èro  un  galejaire,  e  avié,  dison,  un  plan  tout  siéu  pèr  mouca  si 
oreticaire.  Un  d'aquésti  s'avise  'n  jour  d'esrriéure  que  Gozlan,  dins  soun 
viage  au  Senega,  avié  la  lou  pirato  emai  tua  soun  capitàni  ! 

—  A  resoun,  aquéu,  répliqué  lou  Marsihés.  Ai  tua  moun  capitàni,  es 
verai!...  Mai  ôublido  uno  causo...  ôublido  de  dire  que  l'ai  manja  ! 

III 

A  Paris,  aquest  an,  es  mort  peréu  un  vièi  musicaire  qu'èro  nascu  à 
L'Islo  (de  Vau-cluso)  en  1770  e  qu'avié  fa  parla  d'eu  au  coumençamen  dôu 
siècle.  le  disien  Leopold  Aymon.  En  for»)  de  proun  moussèu,  quatuor, 
concerti  e  sinfôni,  avié  fa  représenta  sus  i  tialre  de  Paris  divers  opéra, 
(/«  Jeux  floraux,  en  1818  ;  la  Fée  Urycle,  en  1821,  e  les  Sybarites). 

IV 

Entin,  un  di  nostre,  un  troubaire  marcant  e  respela,  Camihe  Reybaud, 
nascu  àCarpenlraslou2  de  Mars  1805,  es  mort  à  Paris  lou  19deSelèmbre 
1866. 

Camihe  Reybaud  èro  mèstrede  pensioun  à  Niouns,  en  Daufinat,  e,  vers 
1844,  Roumanille  èro  proufessour  à  soun  escolo.  Téuti  dous  estent 
pouèto,  tôuti  dous  s'afeciounèron  au  reabilimen  dôu  Gai  Sabé  ;  e  aqui 
eoumencèron,  —  emé  Crousillat,  de  Seloun,  —  à  faire  rendre  à  nosto 
lengo  li  pensado  e  h  sentimni  li  plus  noble. 

Lis  obro  de  Reybaud  se  trovon  quasi  tôuti  dins  lou  recuei  li  Prouven- 
çalo  (Avignoun,  empr.  Seguin,  185-.2).  Aqui  se  pou  legi  aquéli  pèço  lindo, 
armoumouso,  naturalo,  qu'an  pèr  tilre  Nosiro-Dnmo  de  Santa,  lou  Bal, 
à  Aubèry,  à  Requiert,  à  RoumanUle.  Emé  soun  nouvé  Li  Patire,  que  li 
fraire  Aubanel  an  publica  dins  soun  reruei,  e  la  prefàci  en  vers  que- 
duerb  Li  Margarideto,  de  Roumanille,  (proumiero  edicioun),  es  tout  ço 
que  couneissèn  d'aquéu  divin  cantaire,  que  signalon  entre  tôuti  uno 
elevacioun  countùnio,  uno  filousoufio  maLnconio,  uno  elegànci  acoum- 
plido.  Mai  sabèn  que,  dins  lou  tèms,  avié  eoumença  'n  pouènio  counsi- 
derablo,  entitoula  Li  Silfe,  que  sis  enfant  ivlrouvarau  dins  si  papié. 
baud,  vers  1853,  quité  la  Prouvènço  pèr  lou  nord,  e  drsempièi, 
adieu  lou  rant  !  La  frejour  dôu  climat  e  la  nèblo  de  la  vido  amoussèron 
soun  blest,  e  a  fini  silencious  coume  lou  roussignôu,  quand  sa  couvado 
ps  anantido. 

E.    R. 

•»un,  Outol'-''  I 
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